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[E fronte Tomi hujus epistolas posuimus cum datas, 
tum acceptas ab Origene. Subsequuntur. fragmenta 
ex Origenis libris de Resurrectione, atque ex libris 
"itromatum. 

Agmen claudit liber Origenis de Oratione, satis 
amplo quidem, cum ex re esse videretur, commenta- 
rio jamjam instructus, ampliore tamen ; Si Deus vires 
mihi dederit, in medium posthac proferendus. Quo- 
circa huic quoque Tomo ea solummodo praefixisse 
sufficiat, quae Ruaeus Tomo I. in praefatione .disse- 
ruit, et ipsa ad Tomos praecedentes non minus, quam 
ad sequentes, "Tomo XVII. incluso, spectantia, et 
quae, ut nunc est, aptiorem locum vix possint obti- 
nere ac ne vix quidem. Habet autem Ruaeus haecce: 

Inter?) veteres ecclesiae graecae scriptores nul- 


lus fere est, qui de se tantam, quantam Origenes, 


eruditionis famam reliquerit apud posteros. Ad hu- 
manas disciplinas quod attinet, Déalecticam, teste 
Hieronymo, ?) Geometriam, Arithmeticam, Musicam, 
Grammaticam, Rhetoricam , omniumque philosopho- 
rum sectas ita didicit, ut studiosos quosque saecula- 


———— 


1) Cfr. ed. Ruaei "Tom. I. Fol. I. seqq. 
?) Cfr. «Lib. de viris illustribus. 
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rium literarum sectatores haberet. Saecularis, inquit 
Eusebius, !) Zteraturae et philosophiae studía sibi 
inprimis necessaria esse existimavit, (Quantum porro 
in ds studiis excelluerit, testes sunt ipsi gentilium 
philosophi, qui ejus aetate floruerunt, quorum in ü- 
óris crebram hujus viri mentionem fieri deprehendi- 
mus, dum vel proprios libros ei nuncupant, vel eosdem 
examinandos tanquam ad magistrum suum dirigunt. 
Nec mirum. Versabatur euim, teste Porphyrio,?) as- 
sidue cum Platone. Numenii quoque, Cronii, Apollo- 
phanis et Longini, Moderati etiam εἰ Nicomachi, et 
aliorum, qui inter Platonicos praecipui habentur, 
scripta quotidie habebat in manibus.  Adhibebat etiam 
Chaeremonis Stoici et Cornuti libros. Et sane quam- 
vis ejusmodi testimonia deficerent Origenem in illa 
humanarum rerum atque artium scientia, declararent 
eam plane libri octo contra Celsum; quod opus unum 
vel maximam profanarum institutionum suppeditat 
ubertatem et copiam. 

Qualis autem quantusque in divinis fuerit, facile 
dijudicaretur, si voluminum ingens numerus certis- 
simo. esset ad summam eruditionem argumento. Vin- 
centius Lirinensis ?) affirmat neminem mortalium plura 
scripsisse quam Origenem. Quis nostrum, inquit Hie- 
ronymus, *) tanta potest legere, quanta ille conscri- 
psit? Mille et eo amplius tractatus, quos in ecclesia 
locutus est, edidit; innumerabiles praeterea Commen. 
tarios, quos ?pse appellat Tóuov;. Et alio in loco, 5) 


') Cf. Euseb. Hist. Eccles. lib. VI. cap. 18. et cap. 19. 
*) Apud Euseb. ibidem. 

3) Cfr. Vincent. Lirinens. in common. 

*) Cfr. Hieronymi ep. 41., alias 65. | 

5) Apud. Rufin. lib. II, contra Hieronym, 
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ubi Varronis apud Latinos scripta omnia scriptis Ori- 
genis apud Graecos per singulorum enumerationem 
contulit: e/det/s ne, inquit, et Graecos pariter et La- 
tíinos unius (Origenis) /abore superatos? (Quis enim 
unquam. tanta legere potuit, quanta ipse conscripsit ? 
Verum compertum est, quo quisque plura scripsit, 
non eo semper doctiorem, aut majori nomine dignum 
evasisse. Quod si de Origenis: peritia in exponendis 
Scripturis appellamus veteres, studia in contraria 
scinduntur, ut inter Catholicos ipsos sancti sanctis, 
martyribus repugnent martyres. lum alii') velut 
haereticum, et corruptionem ac' perditionem anima- 
rum tiraducunt, alii doctissimis defendunt apologiis, 
et secundum post Apostolos ecclesiarum magistrum 
nuncupant. Libros ejus undequaque conquisitos, et 
maximam partem manu sua descriptos ecclesiae Cae- 
sareensi dedicat Pamphilus martyr; ecce autem Me- 
thodius et Eustathius martyres in eos acriter insur- 
gunt, Pachomiusque Abbas mortem jam obiturus mo- 
nachos suos ab eorum lectione gravissimis verbis 
prohibet. Quid non deinde a Theophilo, Epiphanio, 
Honorio et Arcadio, nec non Justiniano tentatum, 
omnium de manibus ii libri ut excuterentur, interea 
dum stabant ab Origenis causa Theotimus 'T'omitanus, 
Joannes Chrysostomus, aliique complures episcopi et 


monachi, qui ejus damnationem, ne scripto vel as- 


sensu comprobarent, recusaverunt? Hieronymus cla- 
mat: Credite experto, quasi. Christianus. Christianis 
loquor: venenata sunt illius dogmata, aliena a scri. 
pturis sanctis, vim Scripturis facientia. | At haeo 
ipsa loca, quae insimulat  manifestae in "Trinita- 
tem haereseos sanctus doctor, brevibus a Didymo 
Commentariis ad Catholicum sensum revocantur; ce- 


1) Cfr. Pamphil, in Apolog. 
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tera vero aut catholice dicta fuisse, aut nondum ec- 
clesiae decretis labefactata, quae scilicet non tanquam 
dogmata proposuerit Origenes, sed ut quaesita tan- 
tum exercitii causa uniuscujusque judicio permiserit, 
contendunt Eusebius, Didymus, Pamphilus et alii. 
in hac tanta tot illustrium veterum dissentione 
aequus ac prudens rerum aestimator observabit primo: 
Qui acrius in Origenem insurrexerunt, eos, dum no- 
xia ejus omnia opinamenta ad nauseam usque reci- 
tant, et diris devovent, wel invitos satis declarare, 
probari sibi quaecunque in ejus libris minime repre- 
henderint. Quae cum numero longe plura sint, quam 
quae censura sua notarunt, necessario sequitur pau- 
cis permixta malis esse bona propemodum innumera. 
Secundo: Ex iis, qui ardentiori zelo libros ejus ex 
omnium manibus excutiebant, nonnullos saepius in 
eorum lectione deprehensos fuisse eximiarum rerum, 
quae passim in illis occurrunt, admiratione perculsos. 
Nic Theophilus ille Origenimastix post vexatum mi- 
sere Chrysostomum, Constantinopoli Alexandriam re- 
dux, cun esset in Origenis lectione deprehensus, 
scite dixit, J/üros ejus similes esse prato omni florum 
genere consito; si quid in Ws bonum vnvcniret , id se 
decerpere; si quid spinosum videretur, id se tanquam 
aculeum transilire.. Alios denique disertis verbis fa- 
teri plurima. ex libris ejus percipi posse emolumenta. 
Quis ardentem, inquit Hieronymus, ') in Seripturis 
animum. non iretur? (Quod si quis Judas xelotes 
opposuerit errores ejus, audiat libere: 
Interdum ?) magnus dormitat Homerus. 
. Verum opere in longo fas est obrepere somnum. 
Non. imitemur. ejus vitia, cujus virtutes non possumus. 





!) Cfr. Hieronym. ep. 41. alias 65. 
?) Vide Horat. in arte poetica. 
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Et Vincentius Lirinensis:) Tanta, inquit, 7» eo to- 
tius eruditionis magnificentia, ut omnes: pene. supera- 
ret, ac pauca forent divinae; pene nulla . humanae 
philosophiae ,' quae mon penitus adsequeretur. ' Ypsis 
igitur, apud quos violatae fidei reus habetur, ultro 
fatentibus, maximus etiam in divinis exstitit Origenes. 

Neque est quod dicas, vix hodie certi quidpiam 
ex ejus scriptis erui posse: infidas quippe iis admo- 
visse manus. maleferiatos ef haereticos homines, qui 
spuria quoque et aliena prorsus opera sub ejus πὸ-" 
mine ediderint, quique id genus facinorum post éjus 
mortem -perpétraverint . majori confidentia; . magnám 
praeterea Origenis operum partem sine graeco ser- 
mone hodie circumferri ex sola interpretatione Rufini, 
cujus fluxa est admodum fides; nec posse quempiam 
inde veram. Adamantii mentem expiscari. Multum 
enim abest, ut sit haec librorum ejus tam explorata 
adulteratio, quam videtur nonnullis. Constat quidem?) 
aliquot baereticos ipso adhuc vivente eo audaciae de- 
venisse, ut ex libris ejus quosdam corruperint, et 
alia sub ejus nomine evulgaverint scripta, ubi ea di- ' 


cere fingebatur, quae nunquam ei venerant in men- 


tem. Verum brevissimo temporis intervallo detecta 


fraus est non sine ipgenti falsariorum dedecore, post- 


quam suorum ipse operum: authentica exemplaria pto- 
tulit, alia sibi falso supposita fuisse palam. testatus. 
Quamobrem librorum ejus. adulteratioó viveute ipso 
ab Haereticis tentata, posteris nocere non potuit: ne- 
que enim verisimile est, Catholicos auditis ea de re 
Origenis querelis libros, quos haeretici subdiderant, 
fietos et commentitios posthabitis exscripsisse veris 
sincerisque libris, quos exhibebat. — post ejus 


ἰδ μα 2}... 


}) Cfr. Vincent. Liriniens. in common. 


2) Vide ep. ad amicos Alex. 
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mortem, qua specie veritatis movet haec adulteratio? 
Rufinus, et. alter apologista, cujus.meminit. Photius 
Cod. 117., soli sunt, qui hoc effugio utantur, ut eum 
ab. impactis  violatae fidei ;criminibus- liberent. . Scite 
observat. Hieronymus, depravationis ejusmodi: mentio- 
nem. factam non. esse in apologia pro Origene, quam 
uni. martyri: Pamphilo- tribuit Rufinus, quamvis prae- 
Sslantior pars Eusebio Pamphili referenda sit accepta. 
Vir , doctissimus. Eusebius , inquit; y... .-per 564; vo- 
lumina nihil aliud egit, nisi ut Origenem, suae ósten- 
dat, fidei, .id est; .Arianae perfidiae, et multa ponit 
exempla, et. hoc. constanter. probat.: Tibi ergo: in quo 
. Somnio. Alexandrini carceris revelatum ést, ut quae 
ille vera. profitetur , falsata confingas? Sed. forsitan 
Aic, ut .Arianus, αὖ Haereticis addita in occasionem 
sui iraxit erroris, ne $olus male. sensisse: contra ec- 
clesiam putaretur: quid. respondebis pro. Didymo ,. qui 
certe. dn. Trinitate Catholicus est?: Certe hic. in. his, 
quae. αὖ. Haereticis in operibus: addita: sunt , consen- 
tire mon. potuit, etin dpsis περὶ ἀρχῶν, quos tu inter- 
| pretatus.es, libris: breves: dictavit commentariolos, qui- 
bus. mon ;megaret. αὖ Origene -scripta. quae scripta 
sunt, sed imos: simplices homines: -mon-/:posse: intelligere 
quae, dicuntur , et quo: sensu dn:bonam partem accipi 
debeant. persuadere | conatur. | Hoc dumtaxat de Fi- 
lio δὲ . Spiritu. sancto. Ceterum in. αἰϊὲς dogmatibus 
et Eusebius: et. Didymus aperte in Origenis scita cou. 
cedunt, et quod. omnes. ecclesiae reprobant , catholice 
et pie dictum esse defendunt, | Praeterea unicum, quod 
affert Rufinus, argumentum, ut probet Origenis opera 
fuisse ab .Haereticis vitiata, petitur ex locis inter se 
pugnantibus, cujusmodi nonnulla in hoc scriptore de- 
prehendere sibi visus est. Verum, inquit Hierony- 





!) Cfr, lib. 11. advers. Rufin; pag. 407. 





OW 
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mus; '). sz: conceditur ,, ut , quidquid 4n: libris omnium 
reperitur: contrarium , αὐ. aliis corruptum sit, nihil 
eorum. erit, quorum fertur nominibus , sed. his depu 
tabitur, a quibus dicitur. esse violatum: quamquam et 
iiloruin mou erit, quorum incerta: $unt:aombna.:. At- 
que. ita. fiet, ut, dum. omnium omnia sunt, nihil ali- 
cujus sit. ας defensionis . perturbatione. nec Mar- 
cion, nec. Manichaeus, nec. Arius, nec Eunomius accu 
sari: poterunt, quia. quidquid nos. ab. his impie. dictum 
objecerimus, discipuli respondebunt mon. a: magistris 
suis ita editum, sed. αὐ inimicis esse violatum. Hoc 
genere et iste ipse. tuus. liber, tuus mon. erit, sed for- 
sitan. meus; et meus liber , quo. tibi accusatus respon- 
deo , si in. illo aliquid reprehenderis , mon. erit meus, 
sed- tuus, :u.quo: reprehenditur, | Et. dum omnia αὐ 
haereticos. refers ,/ quid. ecclesiasticis. tribues, quibus 
proprium nihil relinquis?. Et quomodo, inquies, in li- 
bris eorum vitiosa nonnulla sunt? δὲ me causas vi- 
tiorum nescire respondero , non. statim illos. haereti- 
cos: judicabo. Fieri enim potest, ut vel simpliciter. er- 
raverint, vel alio sensu scripserint, vel certe «ante- 
quam. in .. Alexandria quasi . daemonium .»neridianum 
Arius nasceretur, innocenter quaedam. et sinus caute 
locuti. sint, et. quae non possint perversorum hominum 
calumniam declinare. Deinde. hanc. deformationem 
Rufinus tantummodo ponebat in aliquot librorum zr? 
ἀρχῶν locis, quae catholicae de Trinitate fidei vide- 
bantur adversari; sed, ut jam diximus, eadem ipsa 
loca pro genuinis agnovere Eusebius et Didymus, hoc 
uno discrimine, quod haec ille ad Arianum, hic ad 
catholicum. sensum brevibus scholiis trahebat, Insu- 
per quaecunque ἃ veteribus in Origenianis scriptis 
reprehensione et censura digna visa sunt, ea non 





33): Cfr. lib. Il. advers. Rufin, pag. 409. 
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uno, duobus (ribusve euunciatis continentur, quae e 
solis περὲ ἀρχῶν libris excerpta sint, et ab Orige- 
niano proposito disjunctissima. Corpus ipsum: est 
Origenianae doctrinae, argumentum operis περὺ ἐρ-- 
Xov, fundamenta, quibus integrum nititur Origenis sy- 
stema, columnae, quarum una eversa totum rueré ne- 
cesse est aedificium. Denique quae veteribus vitia 
visa sunt in libris περὶ ἀρχῶν, eadem videas in aliis. 
hujus scriptoris operibus dispersa; doctrina ubique 
eadem, eadem singularia ubique sunt opinamenta. 
Quis porro in animum inducat suum, omnia simul 
Origenis opera, quorum ingens erat numerus, fuisse 
ab Haereticis deformata, perversa, et conturbata, ita 
ut.me unum quidem remanserit, quod infidas eorum 
manus effugerit, ne illa quidem ingens voluminuni su-. 
pellex, quae suapte manu descripta. ecclesiae Caesa- 
reensi dedicavit Pamphilus martyr? - Credat Judaeus 
Apella, non ego. 

Quod ad opera spectat, quorum graecus sermo 
interiit, et sola superest latina Rufini interpretatio, 
homilias in Jesum Nave, iu librum Judicum, in Psal- 
mos XXXVI. XXXVII. et XXXVIII. sznplciter 56 
expressisse ut invenerat in graeco, Rufinus testatur 
in peroratione subjuncta Commentariis in ep. ad Ro- 
manos; in reliquis autem, nempe in Genesin, in Le- 
viticum, in. Jesaiam, in Tomis super Cantico Cantico- 
rum, in explanatione ep. ad Romanos, nimia ipsum 
usum fuisse licentia, dissimulari nequi«. Fatetur in 
illa, quam dixi, peroratione, se in Homiliis in Gene- 
sin, in Exodum, et praecipue in Leviticum multa de 
suo addidisse: Quem laborem, inquit, adimplendi quae 
deerant , idcirco. suscepimus , ne. pulsatae quaestiones 
et relietae latino lectori fastidium. generarent. |. Ka- 
dem sibi permisit in vertendis Commentariis in ep. ad 
Romanos. Nàm cum apud omnium ferc bibliothecas, 
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incertum quo casu, aliquanta ex ipso corpore volumina 
deessent, adimplere quae deerant, atque inm latino 
opere integram consequentiam | dare tentavit, Zmo 
omng hoc decem voluminum corpus, quod graecus 
sermo ad quadraginta fere aut eo amplius millia 
versuum perduxit, abbreviavit et ad media spatía co- 
arctavit. Yn praefatione ad libros περὶ ἀρχῶν asse- 
rit primum se ubi in hisce libris aliquid contra id in- 
venit, quod ab Origene ceteris in locis pie de Trini- 
tate fuerat definitum, id velut adulteratum ab Haere- 
ticis aut praetermisisse, aut ad catholicum sensum 
quibusdam detractis, quibusdam aliunde accersitis re- 
vocasse; deinde se, ubi Origenes pronuntiavit quae- 
dam obscurius, ea, quae in aliis ejus libris apertius 
legerat, adjecisse, ut sententia fieret explicatior, ni-- 
hil tamen suum dixisse, sed licet in aliis locis dicta, 
sua tamen Origeni reddidisse.  4ddidit, inquit Hiero- 
nymus,') quae mon erant, asserens ab eodem in aliis 
locis disputata: quod, misi ipsa loca monstraverit, 
unde transtulisse se dicit, probare non poterit. Prae- 
terea cum in Rufinianam interpretationem incidisset 
sanctus doctor, ?///co, ut monet ibidem,?) «nimadver- 
tit, quae Origenes de Patre et Filio et Spiritu sancto 
dixerat, et quae Romanae aures ferre non poterant, 
in meliorem partem ab interprete commutata; cetera 
autem dogmata de angelorum ruina, de animarum 
lapsu, de resurrectionis praestigiis, de mundo vel in. 
terinundis Epicuri, de restitutione omnium ín aequa- 
lem statum, et multo his deteriora, quae longum es- 
set retexere, vel ita vertisse, ut in graeco invenerat, 
vel de commentariolis Didymi, qui Origenis propugna- 


———— 


^) Cfr. lib. I. advers. Rufin. 
?) Cfr. lib. 1. advers. Rufin. 
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tor est, exaggerata et firmiora posuisse. Fallit ergo 
Rufinus, cum ait se vertendo nihil dixisse suum, sed 
licet in aliis locis dicta, sua tamen Origeni reddidise, 
quandoquidem, teste Hieronymo, nonuulla ex com- 
mentariolis Didymi suae interpretationi inseruit. 
Verum praeterquam quod Rufiniapnae interpreta- 
tiones ne tertiam quidem Origenianorum operum par- 
tem hodie constituunt, paucula additamenta, quae in 
illa de suo contulit Rufinus, nullibi, si. modo forte ali-. 
quot de Trinitate loca exceperis, veram Origenis men- 
tem adulterant, sed eo tantum consilio inserta sunt, 
ut ea magis explanaretur. Ubique Origenes agnosci- 
tur, et vix quicquam reperitur, quod ex aliorum, quae 
in graecis operibus exstant, locorum collatione aut 
Origenis esse, aut juxta Origenis mentem scriptum 
esse non demonstretur. Huc adde, quod ex duobus 
librorum περὶ ἀρχῶν. capitibus, quorum habemus etiam. 
nunc archetypum graecum, liquet Rufini interpreta- 
tionem, si minus haberi accurata debeat, at certe re- 
jici non posse tanquam ab Origenis mente alienam. 
Cum igitur effectum sit eximiam fuisse Origenis 
eruditionem, nec probari queat, residuis.ejus scriptio- 
nibus infidas manus admovisse haereticos, nemo, opi- 
nor, inficias ierit utilem, imo et necessariam esse edi- 
tionem, in qua huc et illuc dispersae tanti scriptoris 
reliquiae in unum veluti corpus colligantur, genuinae 
a spuriis secernantur, exhibeantur graeca quoties 
comparent, omnia denique ad veterum Mss. fidem re- 
censeantur. Duplex equidem tentata est operum ejus 
in unum corpus collectio, altera minor, quam Jaco- 
bus Merlinus regiae Navarrae doctor adornavit, et in 
lucem edidit anno 1512., altera longe amplior, quam 
publici juris fecit anno 1574. alter Parisiensis doctor 
Theologus Gilbertus Genebrardus. Sed quia editio- 
nes istae suis numeris absolutae non erant, atque in 
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iis graeca desiderabantur, idcirco in generalibus cleri 
Gallicani comitiis, quae Parisiis anno 1635., subinde 
1636. celebrata sunt, decretum fuit, ut Origenis opera 
typis denuo graece et latine accuratius et auctius 
quam antea ederentur. Decretum Gallicanae eccle- 
siae praesulum exstat in comitiorum illorum actis ad 


diem 21. Januarii anni 1636. 


Du lundi vingt-uniéme Janvier à huit heures du ma- 
tin, Monseigneur l'Archevéque d'Arles président, 


Monseigneur l'Archevéque de Tholoze a rapporté, 
que lui, e£ monseigneur de Seez avoient, selon l'in- 
tention de Assemblée, conferé ensemble, et pris l'a- 
vis de quelques docteurs, du choix des livres des 
Péres Grecs, qu'il seroit plus à propos de faire im- 
primer. Qu'ils avoient jugé, que les oeuvres de saint 
Jean Damascene, d'Origene, de Maximus, et d'Ephrem 
Syrus, étoient les plus necessaires, entre celles de 
tous les anciens, pour servir à la décision des con- 
troverses de la religion, les quelles néan moins n'a- 
voient pas été imprimées jusques ici en leur langue 
originelle; voire que la plupart de leurs ouvrages 
n'ont point été imprimez pour tout, les quels se peu- 
vent trouver cn diverses bibliothéques; et que pour 
cela il faudroit choisir quelque personne bien enten- 
due en la langue grecque, qui prit ce soin; à quoi 
monseigneur de Seez a ajouté, que l'on pourroit prier 
monseigneur de Tholoze de prendre le sieur Aubert 
docteur de Sorbonne, pour l'un des deux; que 18 com- 
pagnie l'a ci-devant prié de choisir pour travailler 
sur le droit Canon, et sur l'histoire ecclesiastique, 
et lui donner le soin de cette impression, pour ne 
charger pas l'Etat de plus grande dépense. 

Le dit rapport concerté et agité, mes dits seig- 
neurs de Tholoze et de Seez ont été priez de trai- 
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ter avec quelques imprimeurs, qui feront la condition 
la plus avantageuse; et en leur prétant la somme de 
huit mille livres, qui est entre les mains de Cramoisi, 
les obliger à Vimpression des dits auteurs, et aux 
autres, qu'ils jugeront necessaires; au quel traité ils 
feront entrer par préférence le sieur Vitré, imprimeur 
du Clergé, Et en outre la compagnie a desiré, que 
le dit sieur Aubert fut emploié au soin de la dite 
impression; et pour ce à ordonné, qu'il sera couché 
sur l'estat des gratifications, avec l'autre, que mon- 
seigneur de Tholoze nommera pour le droit Canon. 
"Porro comitiorum erat praeses illustrissimus ar- 
chiepiscopus Arelatensis Joannes Joubert de Bar- 
rault; archiepiscopus Tholosanus qui in decreto no- 
minatur, Carolus de Monchal, vir eximiae eruditionis, 
et rei literariae studiosissimus; Sagiensis denique 
episcopus ,.Jacebus le Camus de Pontcarré, vir iti- 
dem politiore literatura excultissimus. Verum Auber- 
tus, qui Damasceno et Origene omissis, Ephrem Sy- 
rum publicare destinaverat, nec Ephrem Syrum. edi- 
dit, nec Origenem, nec Damascenum. | 
Postea vir doctissimus Daniel Huetius aliam sibi 
proposuit Origenis editionem, quae ea solum comple- 
cteretur opera, seu fragmenta, quae ad nos usque 
graeca pervenere; sed postquam duobus in Folio To- 
mis. aliquot in sanctas literas partim jam edita, par- 
tim. nondum. edita ἐξηγητικά Rothomagi auno 1668, 
publicavit, repente ab incepto destitit, nec alia Ori- 
genis Syntagmata, .quae priore hujusce meae .editio- 
nis Tomo continentur, typis — uti Origenianorum 
lib. JL. sect; 2. mum. 7. promiserat se facturum --- 
mandari curavit. Huc adde, quod in duobus ejus To- 
mis, quibus in sanctos libros 2£gyxvxc« graece et la- 
tine «centinentur, plurima omissa sunt alia graeca 
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fragmenta, quae omnino merebant ut occuparent ibi- 
dem locum. 

Cum ita se res haberet, operae pretium facturum 
me existimavi, si postquam R. P. D. Bernardus de 
Montefalconis plaudente orbe literario Origenianorum 
Hexaplorum reliquias duobus in, Folio Tomis in lucem 
edidit, novam aggrederer editionem graeco - latinam, 
quae suo quaeque ordine reliqua tanti scriptoris opera 
complecteretur, cum illa, quorum graeca interiere, 
solaque superest interpretatio latina, tum illa, quae 
graece ad nos pervenerunt. Ea vel ad librorum sa- 
crorum interpretationem pertinent, et ἐξηγητιχά ap- 
pellantur ab Huetio, vel sunt peculiaris instituti, et 
Syntagmata ab eodem nominantur. Primo hujusce 
editionis Tomo continentur Syntagmata, quatuor. reli- 
quis Exegetica, ad quorum calcem, nempe in fine ul- 
timi "Tomi subjicientur clarissimi viri Petri Danielis 
Huetii Origeniana, ubi primum Adamantii nostri per- 
scribit vitam: hinc de ejus eruditione disserit et dog- 
matis, quae magnas in ecclesia dum viveret, majores 
post ejus obitum turbas conciverunt; scripta demum 
ejus, quae multorum critica vexavit, attingit et dis- 
cerni. Magnam nec immeritam auctori suo istud 
opus apud eruditos gloriam peperit. Quam ob rem 
instituenda iterum Origenis vita, disceptandisque ejus 
dogmatis. supersedendum putavi, me, quod ajunt, 
actum agerem, satisque lectori meo fore arbitratus sum, 
si quotiescunque valida me rationum momenta ab iam- 
plectenda claríssími praesulis sententia abducunt, eà 
nótarüm et observationum instar minuto charactere 
in extrema quaque pagina exhiberem. lta enim fiet, 
ut uno veluti oculorum conjectu facile perspici queat, 
quid ín utramque partem ad accusandum defenden- 
dumve Origenem aíferatur. Jam si quis ex me quae- 
sierit, cur haecce Origeniana ad calcem totius operis 
OnicENIS OPERA. Tow. XVII. TT 
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rejicere, quam Tomi primi fronti praefigere maluerim, - 
duabus de causis id factum sciat. Il. Quia volenti 
mihi omnia Origenis opera, quae sunt peculiaris in- 
stituti, id est Syntagmata, uno volumine comprehen- 
dere, in ampliorem omninoque abnormem molem ex- 
crevisset "Tomus primus, si insuper fronti praefixa 
habuisset Origeniana. 11. Quia cum non uno, duobus, 
tribusve annis quinque in Folio Volumina e typis si- 
mul exire soleant, sed decennii spatium iis edendis 
vulgo impendant Parisienses typographi, non impru- 
denter speravi fore, ut tanto temporis intervallo nova 
mihi in dies ad Origenianorum recensionem lux ac- 
cederet, nec, quod aliis plurimorum voluminum edito- 
ribus evenire solet, meas ad priores Tomos observa- 
tiones, in ultimo Volumiue cogerer castigare et pa- 
linodiam canere. Habes, benevole lector, totius hu- 
jusce editionis conspectum. Quid a nobis in hoc primo 
Tomo potissimum praestitum sit, nunc speciatim di- 


cendum. !) 


1) In ed. Ruaei primo [loco disseritur: de reliquiis 
epistolarum Origenis, et maxime de Africani ep. ad Ori- 
genem, et Origenis ad Africanum responso super Susan- 
nae historia; secundo: de fragmentis librorum de Resur- 
rectione, et de fragmentis librorum, qui στρωματεῖς in- 
scripti sunt; 6710: de libris περὶ ἀρχῶν, seu de Prin- 
cipiis; quarto: de libro περὶ εὐχῆς, seu de Oratione; 
quinto: de exhortatione ad Martyrium; $ezto: de octo 
libris contra Celsum; septimo: de suppositis Origeni ope- 
ribus, ac primum de dialogo contra Marcionitas, seu de 
recta in Deum fide; octavo denique: de Philosophicis. 
Nos quidem, missis, ut par erat, hoc loco factis iis, quae 
ibi tertio loco posita leguntur, quinto atque sexto, ordi- 
nem insuper modo propositum, respectu potissimum ha- 
bito ad ed. nostrae Tom. XVI., paululum mutavimus. 











PROLEGOMENA. XIX 


I. 
De Dialogo contra Marcionitas, seu de recta in 
Deum fide. 


Genuinas!') Origenis scriptiones sequuntur ali- 
quot spuriae, dialogus nimirum de recta in Deum 
Jide, vel, ut in aliis exemplaribus legitur, contra Mar- 
cionitas, et «τιλοσοφούμενα, seu liber de placitis PAi- 
losophorum. Dialogum?) primus omnium graece si- 
mul et latine in lucem edidit, et cetera. 


I. 
De reliquiis Epistolarum Origenis, e£ maxime de Afri- 
cani epistola ad Origenem, et Origenis ad Africanum 
responso super Susannae historia. 


Unde?) prodierint Epistolarum Origenis reliquiae, 
quae fronti Syntagmatum praemittuntur, praevia *) 


!*) Cfr. ed. Ruaei Tom. 1, Fol. XII. XIII. coll. ed. 
nostrae Tom. XVI. pag. 246. seqq. 


?) Cfr. ed. nostrae Tom. XVI. pag. V. et VI. usque 
ad verba: , Verum tamen Joanni Rudolpho Wetstenio 
videbatur Humphredus saepe paraphrasten potius agere, 
quam interpretem , nec raro inseruisse quaedam, ut sen- 
tentiam quomodocunque assequeretur * Quibus ea qui- 
dem, quae statim sequuntur, nunc adjungantur: » Quam 
ob rem cum fusior plerumque sit ejus interpretatio quam 
ut graeco exemplari aequiparetur, coactus est VVetstenius 
illam constringere, ac locis plurimis aliam pangere: qua 
in re multum ei profuit Joannis Pici interpretatio multo 
adstrictior verbis graecis, et multis in locis luculentior. 
Nos multis in locis castigatam secuti sumus Perionianam, 
uippe quae ceteris duabus visa sit clarior et elegantior. 
etstenii notas ad extremas paginas apposuimus, demtis 
modo iis, quae aut nibil aliud continent quam quod jam 
a Spencero ad libros contra Celsum fuerat observatum, 
aut catholicae fidei apertius adversantur, et in Origenia- 
nis Huetii confutatae sunt." 


3) Cfr. ed. Ruaei Tom. I. Fol. VI. VII. et pag. 3. 
seqq. coll, ed. nostrae Tomi hujus XVII. pag. 5. seqq. 


3) Cfr. ed. Ruaei Tom. 1. pag. 1. et 2, coll. ed. 
nostrae Tomi hujus XVII. pag. 1—4. 
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docet admonitio generalis, in, qua ea tantum omissz 
sunt, quae ad varías spectant ὠμποιβαιὼν Africani et 
Origenis epistolarum editiones. Utramque primus la— 
tine tantum edidit Leo Castrius Hispanus, praefixit— 
que suis in Jesaiam prophetam Commentariis Salman— 
ticae vulgatis anno 1570, Utramque deinde Gilbertus. 
Genebrardus anno 1574. editionis suae Tomo 1]. in- | 
seruit, Gentiano Herveto Aurelianensi, et canonico 
Hhemensi interprete ex Cod, Mscr. Guilelmi Sirleti 
Cardinalis, Postea Africani ad Origenem epistola in- 
tegra cum initio responsi Origenis ad Africanum 
graece dumtaxat edita est Augustae "Vindelicorum - 
anno 1602. cura David. Hoeschelii post Adriani isa- 
gogen sacrarum scripturarum, et Hesychii presbyteri . 
Hierosolymitani στιχηοόν in Jesaiam et duodecim 
prophetas. Responsi Origenis ad Africanum fragmen- 
tum alterum graece item edidit Patricius Junius Lon- 
dini anno 1637. post Cntenam Graecorum Patrum in 
Job. Denique utramque epistolam simul graece et 
latine una cum dialogo contra Marcionifas, et Orige- 
nis exhortatione ad martyrium Basileae anno 1674. 
in lucem edidit Joannes Rudolphus Wetstenius, ora- 
toriae. artis in ejusdem urbis academia professor. 
Verum ejus editio triplici potissimum videtur labo- 
rare vitio: 1) quod mendosum plerumque sequatur 
Codicem Mscr., 2) quod barbariem ut plurimum redo --΄ 
leat interpretatio latina e regione graeci sermonis 
apposita; 3) quod omnia fere Origenis argumenta, 
quibus objecta ab Africano contra Susannae historiam 
diluuntur, prolixis et inutili eruditione refertis notis 
elevare conetur. Nostra editio graecam orationem 
ab innumeris mendis ope Mss. purgatam exhibet, et 
e regione interpretationem latinam, quae, uti spero, 
minus barbara minusque hirsuta videbitur. Quae Wet- 
stenii notae a catholica fide nom recedunt, eas suo 
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loco in extremis quibusque paginis repraesentandaás 
esse duximus, reliquas vero ut prolixiores et a ca- 
tholica fide abnormes confutatas reperies in observa- 
tionibus nostris ad Huetii librum secundum Orlgenia- 
norum. Denique utriusque epistolae fronti praefixum 
est monitum, ') quo utriusque sinceritas adstruitur. 


' ΠῚ. 
De fragmentis librorum de Resurrectione, et de frag- 
mentis librorum, qui Στρωματεῖς inscripti sunt. 


Epistolam ?) Origenis ad Africanum de Susannae 
historia excipiunt superstites nonnullae librorum de 
Resurrectione, et librorum Stromatum reliquiae. Eas 
unde in hanc editionem adduxerimus, brevissima do- 
cet nota,?) quae unicuique fragmento adjungitur. Id 
unum hic monendum superest, mihi non certum videri 
ea omnia, quae in fragmento quinto de Resurrectione 
quasi Origenis verba proferuntur, revera Origenis 
esse, Forte enim sic illum finxit loquentem Hierony - 
mus, uti conjicit Huetius Origenianorum lib. IJ. quaest. 
XI. num. 7. | 


IV. 
De libro περὶ εὐχῆς, seu de Oratione. 


. Clarissimus 1) Huetius Origenianorum lib. ΠῚ. $. 2. 
num, 7. spem fecerat erudito orbi se propediem in 
tertio volumine, quod Syntagmata Origenis contineret, 


!) Cfr. ed. Ruaei Tom. 1. pag. 7. seqq. coll. ed, 
nostrae Tom. huj. XVII. pag. 11. seqq. 


?) Cfr. ed. Ruaei Tom. I. Fol. VII. et pag. 33. seqq. 
coll. ed. nostrae 'Tom. hujus XVII. pag. 55. seqq. 


8) Cfr. ed. Ruaei Tom. I. pag. 32. 33. et pag. 37. 
98. coll. ed, nostrae Tom, huj XVII. pag. 523. 54, et 
68 


*) Cfr. ed. Ruaei Tom. 1. Fol. VIII. IX. et pag. 
196. seqq. coll. ed. nostrae Tomi huj. XVII. pag. 82. seqq. 


XXII PROLEGOMENA. 


libellum de Oratione typis commissurum esse ex 
Mscr. Cod, Holmiensi a se descripto. Sed elapso 
fere saeculo, ex quo fidem oppigneraverat suam, tan- 
dem anno 1685. Oxonii in Anglia e theatro Sheldo- 
niano graece et latine opus istud in lucem prodiit. 
Eodem editor usus est Cod. graeco, quo Huetius, 
nempe Holmiensi, quem ab Isaaco Vossio accepit 
Thorndicius, a Thorndicio Galeus, qui illum reposuit 
in archivis bibliothecae collegii sanctissimae Trinita- 
tis Cantabrigiensis, ubi nunc asservatur. Ex hoc uno 
Codice — neque enim alterum uspiam integrum ex- 
stare compertum est — fluxit tum isthaec ed. Oxo- 
niensis, tum altera Basileensis, quam anno 1695, in 
4to. emisit in lucem Joannes Rudolphus Wetstenius. 
Posterior isthaec editio hoc tantum a priori differt, 
quod praeter diversam voluminis formam, e regione 
sermonis graeci collocata sit latina interpretatio, 
quam editor Oxoniensis rejecerat ad calcem eperis, 
quodque Wetstenius in finé addiderit nondum editum 
sermonem Marii Diadochi contra Arianos. De cetero 
eadem utrobique in graeco sermone cernuntur oq«à— 
uera, similis utrobique in latino barbaries et inter- 
pretis allucinatio. Neque id mirum videri debet, cum 
necesse fuerit graecae orationis editorem et interpre- 
tem ex unius Cod. Mscr., et apographi exinde infeli- 
citer descripti arbitrio pendere. Scilicet Cod. Mscr. 
lacunis hiat non paucis, et perpetuis compendiis vo- 
cum implicitus, nonnullisque amanuensis corruptelis 
foedatus, vatem potius quam lectorem desiderare vi- 
detur, iis praesertim, qui Mss. graecorum usu non 
sunt subacti, nec satis solertes, ut amanuensium osci- 
tantias ingeniosis reparent conjecturis. Mihi conti- 
git esse beatiori. Nam clarissimus dominus Joannes 
Walker, presbyter Anglus, vir et graece peritissimus, 
et in legendis vel difficillimis Mss. graecis exercita- 
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tissimus, iterum meo rogatu Cautabrig. Cod. accurate 
contulit cum ed. Oxoniensi, a qua quantum illum dis- 
crepare deprehenderit, adnotavimus in extrema qua- 
que pagina, ubi exstant insuper alterius doctissimi 
Angli Richardi Bentlei conjecturae, quibus omnia fere 
loca, quae medica manu indigebant, sanitati feliciter 
restituit, Praeterea a numero 31. ad finem usque 
operis nacti sumus Mscr. Cod. Colbertinum 3607., 
nunc Regium, in quo amplissimum est hujus libelli 
fragmentum, quo plurima emendantur ed. Oxon. loca, 
et Bentleianae in illa conjecturae confirmantur. Ad 
sermonem graecum, in quo doctissimi amici tam dili- 
gentes et seduli fuerunt, adjunximus latinam inter- 
pretationem Oxoniensi longe accuratiorem, ac niti- 
diorem. Ea olim a Claudio Fleury Hist. Eccles. scri- 
ptore celeberrimo elaborata fuerat in usum illustris- 
simi Huetii, in cujus schedis cum manu scripta etiam- 
nunc exstet, ultro eam ac perhumaniter mecum com- 
municavit R. P. Ludovicus de Tournemine, Societatis 
Jesu, et reipublicae literariae ornamentum. Denique 
totius operis fronti breve praefixum est monitum, ") 
quo validis argumentis hic libellus Origeni asseritur; 
explicatur, quinam fuerint Ambrosius et Tatiana, quo- 
rum hortatu conscriptus est; tempus, quo scriptus 
est, investigatur. 

Ceterum?) biennio fere postquam e typis Vin- 
centianis exierat hic libellus a nobis pro modulo no- 
stro sic recognitus et emendatus, prodiit Londini 
anno 1728. altera ejusdem operis editio graeco-latina, 
curis Guilelmi Reading A. M. Cleri Londinensis in 
Collegio Sionensi bibliothecarii, qui eidem subjunxit 





1) Cfr. ed. Ruaei Tom. I. pag. 195. 196. coll. ed. 
nostrae Tom. huj. XVII. pag. 79—81. 


3) Cfr. ed. nostrae Tom. XVII. pag. 82. not. 1. 
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eruditi, sed anonymi cujusdam Angli notas partim 
criticas, partim locorum difficilium exegeticas. las, 
cum tardius ad nos pervenerint, nec ad imas paginas 
more solito apponi potuerint, ad calcem hujus Tomi 
repraesentamus. 

Modo!) superest, ut praeter eruditos viros, quos 
jam in hujus praefationis decursu commemoravi tan- 
quam praecipuos studiorum meorum fautores et ad- 
jutores, alios insuper hic honorifice appellem, qui 
Codd. Mss. mibi per se, vel per alios copiam fece- 
runt. 1n primis nominandus mihi est ὁ μαχαρίτης ex- 
cellentissimus ecclesiae et sacri imperii princeps do- 
minus Henricus Carolus du Cambout, dux de Coislin, 
par Franciae, et episcopus Metensis, qui insigni omnis 
generis Mss. Codd. supellectile, quam jam a multis 
annis im nostro monasterio deposuerat, testamento 
suo nobis legata aeternum moriens suae erga Con- 
gregationem. nostram benevolentiae pignus reliquit. 
Laudabo et illustrissimum, eruditissimumque, ac libe- 
ralium omnium artium patronum perpetuum dominuimn 
abbatem Joannem Paulum Bignon, comitem consisto- 
rianum, et Regium bibliothecarium, quo, pro conge- 
nita sibi humanitate, benigne favente et annuente li- 
bros quosvis regios seu manu exaratos, seu excusos 
consulendi et exscribendi peramplam mihi semper li- 
berrimamque. facultatem fecerunt ejusdem bibliothecae 
custodes, viri clarissimi et notissimae orbi literario 
eruditionis atque humanitatis, dominus de Targnies, 
Sorbonae doctor celeberrimus et dominus Sallier, pro— 
fessor Regius, et utriusque Academiae Francicae et 
Inscriptionum socius meritissimus. Colbertinae biblio 
thecae, antequam divenderetur, et luculenta Mss. ejus 
accessione Regia ditaretur, thesauros nobis etiam per- 


—— —— — — 


!) Cfr. ed. Rugei Tom. 1. Fol. XV. XVI. 
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humaniter aperuit praestantissimus comes de Seigne- 
lay, ejusque jussu Codices pro voto commodavit do- 
minus Millet. Hic quoque honorifica mentio erit do- 
ctissimi Sorbonae doctoris, et bibliothecarii, domini 
Salmon, qui insignem Origenis περὶ ἀρχῶν Cod. Mscr., 
quo usus erat Merlinus, denuo conferendum mihi of- 
ficiose admodum obtulit. Grato pariter animo: testifi- 
cabor singularia erga me officia ornatissimorum ci- 
vium. Basileensium, dominorum Battier et. Wetstein; 
quorum prior Basileensem. Cod. graecum,. quo octo 
Origenis contra Celsum libri continentur, accuratis- 
sime meo atque doctissimi Iselii rogatu cum editis 
contulit, e£ variantes lectiones ad me transmisit, al- 
ter vero, dum in Anglia peregrinabatur,. Anglicanos 
omnes eorundem librorum, nec non aliorum Origenis 
tractatuum Codd. Mss. cum excusis magna cura. et 
fide comparavit, et discrepantes ab invicem lectiones 
mei juris fecit. Quid de aeternum colendo mihi ma- 
gistro Domino Bernardo de Montfaucon dicam, quod 
ejus erga me meritis longe non sit inferius? Ipse non 
solum ad hujusce editionis laborem suscipiendum in- 
cendit, sed et cum rei ecclesiasticae et literariae 
praeclaris operibus et priscorum monumentorum. evul- 
gatione locupletandae se totum longissimo vitae. spa- 
tio impenderití, et, utinam ad multos annos, impen- 
dere pergat, nihil mei immemor, quicquid hinc inde 
ad Origenis editionem aptum et idoneum reperit, hoc 
mecum vir optimus communicavit. | Quantum. item 
τοῖς μαχαρίταις, Domino Carolo Petey de L'hostalle- 
rie, Congregationis nostrae Superiori . Generali, et 
ejusdem seniori Assistenti. Domino Mauro Audren de- 
beam, digne satis ἃ me significari. non potest. . Hic 
enim studiosorum omnium monachorum amantissimus, 
et ipse historiae Gallicanae consultissimus, quotquot 
fere in variis provinciarum Galliae bibliothecis latine 
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exstant manu exarati Codd. Origenis, eos amicorum 
suorum ope cum editis conferri curavit; ille vero pro 
ἱππδίο sibi quodam incredibili promóvendarüm apud 
nos literarum studio, — quod in tertio ejus succes- 
sóre, reverendo admodum Patre Domino Joanne Ba- 
ptista Alaydon, renascitur —, dum ingens Sanger- 
maánensis bibliothecae aedificium, cooperante viro opti- 
mo Domino Bartholomaeo Delaprade, magnis sumti- 
bus exstruebat, nullis interim parcebat expensis, ut, 
quicquid e. variis Europae bibliothecis expetebamus, 
id quantocius exscriberetur, et ad nos deferretur: 
mandato ejus haud gravate Romae obtemperantibus 
Domino Philippo Raffier, Congregationis nostrae in 
euria Romana tunc procuratore generali, Domino 
Francisco Le Bel, ejus socio, et viro docto; nec non 
post illos Domino Carolo Ludovico Conrade, qui eo- 
dem generalis in curia Romana procuratoris functus 
officio," magna rerum gerendarum dexteritate enituit. 
Ingratus plane fuerim, si debita quoque sibi laude 
fraudavero carissimum mihi συμμύστὴην, Dominum Jo- 
annem Baptistam Robart, virum candore morum; sin- 
cera in Deum pietate, linguae graecae haud vulgari 
peritia, nec non indefesso ad civilem ecclesiasticam- 
que Orientalis imperii historiam perdiscendam et il- 
Iustrandam studio prorsus laudabilem. Ipse mecum 
omnem in hac editione adornanda làborem, quantum 
in' se fuit, alftri semper ac promto animo partitus 
est, praesertim ubi locupletes locorum scripturae sa- 
cráe indices conficiendi, interpretatio latina accurate 
€um graecis conferenda, aut operis typographici spe- 
cimina castiganda fuerunt et corrigenda. | 
9iH LAB haéc quidem Ruaeus, i ib, uri 

"Seribebam : ries die XVLE' — | her, 
eiat MDCCCXLIV. "" "^ 

| Eduardus Lommaítzsceh. ' 








In 
Origenis Epistolas 


Admonitio Generalis. 


—— - -- 


Eusebius 1) lib. VL. Hist. Eccles. cap. HL. ait, se, quid- 
quid ad Origenis vitam pertinet, maximam partem ex 
ejus literis collegisse; et ejusdem libri cap. XXXVL. nar- 
rat, se quotcunque sparsim apud varios asservatas reperire 
potuit, seorsim in proprios libros, ne iterum dissiparen- 
tur, digessisse; fuisse autem illas numero supra centum. 
Librum Collectionis hujus quartum citat Rufinus in libello 
de Adulteratione librorum Origenis. E tanto autem Epi- 
stolarum numero paucae admodum sunt, quarum aliqua 
ad nos specialis notitia pervenerit. 
.L Recensetur ea, quam, teste Eusebio Hist. Eccles. 
- lib. VI. cap. II., ad patrem Leonidam in carcere fidei 
causa detentum misit, quaque ilum ad martyrium 
vehementissime cohortabatur, his inter. cetera verbis 
eum admonens: ,,ἔπεχε, μὴ δ ἡμᾶς ἄλλο τι φρο- 
γνήσης.““ Reliqua hujus aureae epistolae periere. 

II. Commemoratur illa, qua Ambrosii ardorem erga sacras 
literas describit, et cujus fragmentum | ex Cedreno 
pag. 253.,.et Suida in voce 'Qouyérnc, infra. primo 
loco exhibetur. 


!) Cfr. Orig. Opp. ex ed. Ruaei Tom l. pag. 1. et 2. 


coll. Prolegomenis. 
OniGENIS OrgRA. Tow. XVII. 1 
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IV. 


VI. 





IN Onic. EvisTOLAS 


Refertur ea, in qua, teste Eusebio lib, VI. Hist. Eccles. 
cap. XIX., et Suida in voce ᾿Ωριγένης, se ipse pur- 
gat adversus eos, qui nimium ejus studium erga grae- 
canicas disciplinas reprehendebant. Hujus aliqua par- 
ticula infra secundo loco repraesentatur. 

Epistola illa memoratur, quam contra adversarios 
suos anno Christi 231. vel 232. post suum ex urbe 
Alexandria discessum ad amicos suos Alexandrinos 
misit, Hujus infra exhibentur latine duo insignia 
fragmenta, alterum ex libro 1I. Hieronymi contra 
Rufinum, alterum ex Apologetico libello ejusdem 
Rufini pro Origene. His adjunctum est aliud fragmen- 
tum. epistolae Alexandri Hierosolymorum pi 


Origenem. 


. Magno numero fuisse videntur illae Origenis Pidgin 


quas, teste Eusebio lib. VI. Hist. Eccles. cap. XXXVL, 
et ad Fabianum Romanae urbis episcopum, δὲ ad 
complures alios ecclesiarum antistites de recta fidei 
suae ratione scripsit circa annum Chr. 236.; sed. jam 
dudum intercidere. De epistola ad Fabianum Hiero- 
nymus Epist. 41. alias 65. haec habet: ,,Ipse Origenes 
in epistola, quam scribit ad. Fabianum Romanae urbis 
episcopum, poenitentiam agit cur talia scripserit, et 
causas temeritatis m Ambrosium refert, quod secreto 
edita in publicum protulerit.* 

Ad nos usque pervenit üntegra graece Origenis. epi- 
stola ad Africanum de Susannae historia. [Infra epi- 
stolae Africani subnectitur. 


VI. Exstat etiamnunc epistola ad. Gregorium 'Thaumatur- 


gum, qua illum hortatur, ut contemto Philosophiae 
studio totum se dedat Scripturae sacrae. Scripta est 
circa annum 240. [Integra infra graece exhibetur e 
Philocalia. 


VIT. Hieronymus in Catalogo Script. Eccles. cap. 60 


commemorat Origenis literas ad Beryllum Arabiae 


IX. 


ADpnMONITIO GENERALIS. 3 


Bostrenum episcopum.  Scriptae sunt eirca annum 
Christi 240., sed injuria temporum jam ye ine 
tercidere, 

Eusebius lib. VI. Hist. Bebe cap. XX XVI. memorat 
ejus epistolam ad Imperatorem ipsum Philippum, et 
alteram ad conjugem illius Severam. Earumdem me- 
minit Hieronymus in Catalogo Script. Eccles. cap. LIV. 
» Ad Philippum, inquit, Imperatorem, qui primus de 
regibus Romanis Christianus fuit, et ad matrem (Ewse- 
bius: conjugem) literas fecit, quae usque hodie ex- 
stant.^ Idem testatur Vincentius Lyrinensis Commo- 
nit. I. cap. XXII. his verbis: ,,Quam autem non solum 
privàtae conditioni, sed ipsi quoque fuerit reverendus 
imperio, declarant historiae, quae eum a matre Alexan- 
dri Imperatoris accitum ferunt; coelestis utique sa- 
pientiae merito, cujus et ille gratia, et illa amore 
flagrabat, Sed et ejusdem epistolae testimonium per- 
hibent, quas ad Philippum Imperatorem; qui primus 
Romanorum principum Christianus fuit, christiani 


"magister auctoritate conscripsit, nimirum circa an- 
num 245. Jam dudum vero periere. 


Hieronymus in Catalogo Scriptor. Eccles. cà LVII. 


ait, sua adhuc aetate nonnullas exstitisse Origenis 


ad Tryphonem, ejus auditorem, epistolas. Harum 


Ξ 


hodie ne yov quidem. 

Eusebius lib. VI. Hist. Eccles. cap. XXXIX., ubi de 
persecutione Decii, et quae in ea passus sit Origenes, 
refert, haec ait: ,, Τὰ uiv οὖν ᾿Ωριγένει κατὰ τὸν 
διωγμὸν συμβάντα οἷα χαὶ ὅσα, καὶ ὁποίας ἔτυχε 
τελευτῆς, τοῦ πονηροῦ δαίμονος ἐφαμίλλως τῷ ἀ»ν-- 
δρὶ πανστρατιᾷ παραταξαμένου, πάσῃ τε μηχανῇ 
xal δυνάμει xaT αὐτοῦ στρατηγήσαντος, παρὰ πάν-- 
τας τε τοὺς τηνιχάδε πολεμηϑέντας διαφερόντως 
ἐπισχήψαντος" oid τὲ xal ὅσα διὰ τὸν Χριστοῦ 
λόγον ὁ ἀνὴρ ὑπέμεινε, δεσμὰ» καὶ βασάνους τὰς 
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χατὰ TOU σώματος, τάς τε ὑπὸ σιδηρῷ κλοιῷ καὶ 
τ μυχοῖς εἱρχτῆς τιμωρίας " καὶ ὡς ἐπὶ πλείσταις ἡμέ- 


ραις τοὺς πόδας ὑπὸ τέσσαρα τοῦ κολαστηρίου ξύ-- 
Àov παῤαταϑεὶς διαστήματα κατασπώμενος" πυρός 


(TE ἀπειλὰς, καὶ ὅσα ἄλλα πρὸς τῶν ἐχϑρῶν ἐπενε-- 


χϑέντα καρτερῶς iveyxtv' οἵου τε τὰ xaT αὐτὸν 
ἔτυχε τέλους, μηδαμῶς αὐτὸν ἀνελεῖν παντὶ σϑένει 
τοῦ δικαστοῦ φιλονείκως ἐνστάντος" ὁποίας τε μετὰ 
ταῦτα καταλείπει φωνὰς, καὶ αὐτὰς πλήρεις τοῖς 
ἀναλήψεως δεομένοις ὠφελείας " πλεῖσται ὅσαι T ἀν-- 
δρὺὸς ἐπιστολαὶ τ᾿ ἀληϑὲς ὁμοῦ καὶ ἀχριβὲς περιέ- 
χουσι." Harum autem nihil hodie superest. 


XIL In nonnullis Mss. Catenis Graecorum Patrum ad 


Deut. XVI, 20. affertur fragmentum Origenis 2x τῆς 
πρὸς Φώτιον xai ᾿νδρέαν πρεσβυτέρους ἐπιστολῆς. 
Sed recte monet vir doctissimus, Montefalconius 
noster, Bibliothecae Coislinianae pag. A1. Origenem 
mendose positum fuisse pro Severo, cujus memora- - 
tur epistola ad Photium et Andream presbyteros, in 
Cod. 8. ejusdem Bibl. Coislinianae pag. 44, Quam 
ob rem ab hocce supposititio fragmento inter genuina 
Origenis opera publicando abstinuimus. 





πὰ τὰ -—-——--—"-"-.-——-————— -—" 


"Ex τῆς ᾿Θριγένους ἐπιστολῆς πρός τινα Sup: 
"Aufpootov. 


ἫΝ ἱερὸς xoi ϑεῷ γνησίως ἀνακείμενος ᾿Αμβρόσιος 


πολλὰ 1) προσαγορεύει σε, ὅστις νομίζων μὲ φιλόπο- 
vor?) εἶναι, καὶ πάνυ διψᾷν τοῦ ϑείου λόγου, ἤλεγξε 
τῇ ἰδίᾳ φιλοπονίᾳ τῷ πρὸς τὰ ἅγια μαϑήματα ἔρωτι" 
ὅϑεν ἐπὶ τοσοῦτόν μὲ περελήλυϑεν, ὥστε κινδυνεύειν 
ἀπαυδᾷν πρὸς τὰς αὐτοῦ προτάσεις. Οὔτε 5) γὰρ de-- 
πῆσαί ἔστιν ἡμῖν ἀντιβάλλουσιν, οὔτε δειπνήσασιν 
ἔξεστι περιπατῆσαι καὶ διαναπαῦσαι. τὰ σώματα. ᾿4λλὰ 
xa ἐν τοῖς καιροῖς ἐχείνοις φιλολογεῖν xai ἀκριβοῦν τὰ 
ἀντίγραφα ἀναγκαζόμεϑα. Οὔτε μὴν ὅλην ἐπὶ ϑερα- 
πείᾳ τοῦ σώματος τὴν νύχτα ἔξεστιν ἡμῖν κοιμᾶσϑαι, 
ἐπὶ 4) πολὺ τῆς ἑσπέρας τῆς φιλολογίας παρατεινούσης. 
᾿Εῶ δὲ λέγειν καὶ τὰ ἕωϑεν μέχρι ?) τῆς ἐννάτης, ἔσϑ᾽ 
ὅτε xal δεκάτης ὥρας. Πάντες γὰρ οἱ ϑέλοντες φιλο-- 
πονεῖν, τοὺς καιροὺς ἐχείνους τῇ ἐξετάσει τῶν ϑείων 
λογίων χαὶ ταῖς ἀναγνώσεσιν ἀνατιϑέασιν. 


1) Suidas: ,,πολλὰ προσηγόρευσεν, ὅστις“ χτλ. R. 

3) Suidas: ,, φίλον. *€ R. 

3) Suidas: ,,Ovrs yàp δειπνῆσαί ine ὅτι. μὴ ἀντιε-- 
βάλλοντα, οὔτε δειπνήσαντα ἔξεστι.“ R. 

4) Suidas: ,,22i πολὺ ταῖς φιλολογέαις παρατεί-- 
νοντὰ.“" R. 

5) Suidas: ,,u£yoic ἐννάτης χαὶ δεκάτης ὥρας.““ R. 
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2 " 2 , - , 
Ex τῆς ᾿Ωριγένους ἐπιστολῆς πρός τινας μεμ- 
ψαμένους αὐτῷ διὰ τὴν περὶ τὰ Ἑλλήνων 
μαϑήματα σπουδήν. 


Ἐπεὶ δὲ ἀναχειμένῳ μοι τῷ λόγῳ, τῆς φήμης διατ 
τρεχούσης περὶ τῆς ἕξεως ἡμῶν, προσήεσαν ὁτὲ μὲν 
αἱρετικχοὶ, ὁτὲ δὲ οἱ ἀπὸ τῶν ἑλληνιχῶν μαϑημάτων, 
χαὶ μάλιστα τῶν ἐν φιλοσοφέᾳ * ἔδοξεν ἐξετάσαι τά τε 
τῶν αἱρετικῶν δόγματα, χαὶ τὰ τῶν φιλοσόφων περὶ 
ἀληϑείας λέγειν ἐπαγγελλόμενα. Τοῦτο δὲ πεποιήχα-- 
py , μιμησάμενοί τε τὸν πρὸ ἡμῶν πολλοὺς ὠφελή- 
σαντα Πάνταιγνον, ᾽) οὐκ ὀλίγην ὃν ἐχείνοις ἐσχηκότα 
παρασκευὴν, καὶ τὸν νῦν ἐν τῷ πρεσβυτερίῳ χκαϑεζό-- 
μενον ᾿Δλεξανδρέων "Houxiüp*?) ὅντινα εὗρον παρὰ 
τῷ διδασχάλῳ 3) τῶν φιλοσόφων μαϑημάτων, ἤδη 
πέντε ἔτεσιν αὐτῷ προσχαρτερήσαντα, πρὶν ἐμὲ ἄρξα-- 
σϑαι ἀκούειν ἐχείγων “τῶν λόγων. “ιὸ xol πρότερον 
χοινῇ ἐσθῆτι χρώμενος, ἀποδυσάμενος xol φιλόσοφον 
ἀναλαβὼν σχῆμα, μέχρι τοῦ δεῦρο τηρεῖ, βιβλία τε 
ἝἙλληγων χατὰ δύναμιν οὐ παύεται φιλολογῶν. 


——————— 


Ex epistola Origenis, | 
quae olimi libro quarto ejusdem epistolarum reperiebatur, 
ad quosdam aiicos Alexandrinos contra eos, qui libros 


ejus, adhuc eo vivente, adulteraverant. 
: 


Quid 4) necesse est de prophetarum sermonibus di- 
cere, quibus saepissime pastoribus et majoribus natu, et 
sacerdotibus, ac principibus populi comminantur, et ar- 


—— 





!) Cfr. Euseb. Hist. Eccles. lib. V. cap. X. et XI. 
?) Cfr. Euseb. Hist. Eccles. lib. V. capp.III; XV. et X XVI. 
?) Ammonium "intelligit cognomento Saccam. R. 

*) Hujus fragmenti priorem partem usque ad haec 
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guunt cos? Quae absque nobis de sanctis scripturis elicere 
potestis, et liquido pervidere, quod forsitan hoc tempus 
sit, de quo dicitur: ,,nolite !) credere amicis, nec spere- 
tis in principibus; et nunc impleatur vaticinium: ,,du- 
cés ?) populi mei me nescierunt, filii stulti sunt, et non 
sunt sapientes. Sapientes sunt, ut faciant mala, bene 
autem. facere nesciunt." . Quorum magis misereri, quam 
eos odisse debemus, et orare pro illis, quam iis maledi- 
cere, Ad benedicendum enim, et non ad maledicendum 
creati sumus. Unde et Michael, quum adversus diabo- 
lum dispütaret de Mosis corpore, ne tanto quidem malo 
àusus est judicium inferre blasphemiae, sed dixit: ,in- 
crepet ?) tibi Dominus.* Cui quid simile etiam in Zacha- 
ria legimus: jincrepet *) tibi Dominus, diabole: et in- 
crepet Dominus in te, qui elegit Jerusalem.* Itaque et 
nos cupimus increpári a Domino eos, qui nolunt cum 
bumilitate ἃ proximis increpari. Dicente autem Michaele: 
»umcrepet 5) tibi Dozoinus, diabole:** et Zacharia simi- 
liter, utrum increpet, an non increpet Deus diabolum, ipse 
viderit. Et si increpat, quomodo increpet, ipse agnoscat. 
Et post multa addit: | 
Nos hoc sentimus, quod ejicientur. de. regno  coelorutn, 
non solum qui grandia peccaverunt, verbi gratia fornica- 
tores, et adulteri, et masculorum concubitores, et fures, 
sed et qui minora deliquerunt, ex eo, quod scriptum est: 
ueque ) ebriosi, neque maledici regnum Dei posside- 
bunt:* et tam in bonitate, quam. in severitate Dei esse 
mensuram. nde cuncta nitimur agere consilio: in vini 





— —— 


." 
verba: ,,Sed nihil mirum mihi videtur,* et cetera, éxhi- 
bet Hieronymus lib. I1. Apologiae adversus Rufmum, alte- 
ram vero affert in Apologia sua pro Origene Rufinus. R. 


“Ἢ Mich. VII, 5. — ?) Cfr. Jerem. IV, 22. 
3) Ep. Judae vers. 9. *) Zach. ΠῚ, 2. 
5) Cfr. ep. Judae vers. 9. coll. Zach. III, 2. 
$) Cfr. I Cor. VI, 9. 10. - 
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quoque potu, et in moderatione sermonis , ut nulli audea- 
mus maledicere. Ergo quum propter Dei timorem ca- 
veamus in quempiam maledicta conferre, recordantes 
illius dicti: ,non !) fuit ausus jüdicium inferre blasphe- 
miae:* quod dicitur de Michaele contra diabolum: et in 
alio loco: , dominationes ?) quidem reprobant, glorias 
autem blasphemant:* quidam ?) eorum, qui libenter con- 
tentiones reperiunt, adscribunt nobis et nostrae doctrinae 
blasphemiam, super qua ipsi viderint, quomodo illud 
audiant : ,nueque *) ebriosi, neque maledici regnum Dei 
possidebunt:* licet patrem malitiae et perditionis eorum, 
qui de regno Dei ejicientur, dicant posse salvari: quod 
ne mente quidem quis captus dicere potest. 

Sed nihil mirum mihi videtur, si adulteretur doctrina 
mea ab inimicis meis, et tali adulterio corrumpatur, quali 
adulterio corrupta est epistola Pauli apostoli. Quidam 
enim sub nomine Pauli apostoli falsam epistolam scripse- 
runt, ut conturbarent 'lhessalonicenses, quasi instaret dies 
Domini, et seducerent eos. Propter hanc epistolam in 
secunda epistola, quam ad '"lhessalonicenses scripsit, haee 
dixit: ,,rogamus 5) autem vos, fratres, per adventum Do- 


mini nostri Jesu Christi, et per vestram congregationem 


!) Ep. Judae vers. 9. 2) Cfr. ep. Judae vers. 8. 


3) Rufinus, teste Hieronymo lib. II. Apologiae ad- 
versus Rufinum, fraudulenter amputatis superioribus, ex 
quibus inferiora dependent, sic coepit transferre episto- 
lam, quasi hoc sensu superius esset exordium, et ait: 
»Quidam eoruin, qui libenter habent criminari proximos 
suos, adscribunt nobis et doctrinae nostrae crimen blasphe- 
miae, quod a nobis nusquam audierunt: de quo ipsi vi- 
derint, nolentes observare mandatum illud, quod dicit: 
quia maledici regnum Dei non possidebunt: dicentes 
asserere me patrem malitiae et perditionis eorum, qui de 
regno Dei ejiciuntur, id est, 3 incite esse salvandum : 
quod ne aliquis quidem mente motus et manifeste insa- 
niens dicere potest* R. 


4) Cfr. 1 Cor. VI, 9. 10. 
*) Cfr. 11 Thess. 11, 1 —3. 
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in ipsum, ut non moveamini cito ἃ sensu vestro, *neque 
lerreamini, neque per spiritum, neque per verbum, ne- 
que per epistolam tanquam per nos missam, quasi instet 
dies Domini. Nemo vos seducat ullo modo.* Talia ergo 
quaedam video etiam nobis accidere. Nam quidam auctor 
haereseos, cum sub praesentia multorum habita inter nos 
fuisset disputatio, et descriptum accipiens ab his, qui 
descripserant, Codicem, quae voluit addidit, et quae no- 
luit, abstulit, et quod ei visum est, permutavit, circum- 
ferens tanquam ex nomine nostro, insultans, et ostendens 
ea, quae ipse conscripsit. Pro quibus indignantes fratres, 
qui in Palaestina sunt, miserunt ad me Athenas hominem, 
qui acciperet a me ipsum. authenticum exemplar, quod 
ne relectum quidem, vel recensitum a me antea fuerat, 
sed ita neglectum jacebat, ut vix inveniri potuerit. Misi 
tamen, et sub Deo teste loquor, quoniam cum conve- 
nissem illum ipsum, qui adulteraverat librum, quare hoc 
fecisset, velut satisfaciens mihi respondit, quoniam magis 
. ornare volui disputationem illam, atque purgare. Videte, 
quali purgatione disputationem nostram purgavit: tali 
nempe, quali purgatione Marcion Evangelia purgavit, vel 
Apostolum, vel quali successor ejus post ipsum Apelles. 
Nam sicut illi subverterunt Scripturarum veritatem: sic et 
iste sublatis, quae vere dicta sunt, ob nostri criminatio- 
nem inseruit quae falsa sunt. Sed licet homines haeretici 
et impii sint, qui haec facere ausi sunt, tamen habebunt 
et illi judicem Deum, qui talibus adversum nos crimina- 
tionibus accommodant fidem. Fecerunt autem hoc et alii 
nonnulli, conturbare volentes ecelesias. Denique in Epheso 
cum vidisset me quidam haereticus, et congredi noluisset, 
neque omnino os suum aperuisset apud me, sed nescio 
qua ex causa ld facere vitasset, postea ex nomine meo ct 
suo conscripsit qualem voluit disputationem, et misit ad 
discipulos suos, ut ego quidem cognovi, ad eos, qui Ro- 
mae erant; sed non dubito, quin et ad alios, qui per di- 
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versa sunt. lnsultabat autem et apud Antiochiam, prius- 
quam ego illuc venirem, ita ut et ad quamplurimos no- 
strorum perveniret ipsa disputatio, quam portabat. Sed 
ubi adfui, multis eum praesentibus argui; cumque jam sine 
ullo pudore pertenderet impudenter asserere falsitatem, 
poposci ut liber deferretur in medium, et stylus meus 
agnosceretur a fratribus, qui utique cognoscunt quae soleo 
disputare, vel quali soleo uti doctrina. Qui cum ausus 
non esset proferre librum, convictus ab omnibus et con-- 
futatus est falsitatis, et ita persuasum est fratribus, ne 
aurem criminationibus praeberent. Si quis ergo credere 
vult mihi in conspectu Dei loquenti, etiam de his, quae 
in epistola mea conficta sunt et inserta, credat: sin autem 
quis non credit, sed vult de me male loqui, mihi quidem 
nihil damni confert: erit autem ipse falsus testis apud 
Deum, adversus proximum suum testimonium falsum vel 


dicens, vel proferens. 


ΤΥ 


Ἐκ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τῶν Ἱεροσολύμων ἐπισχό- 
που πρὸς ᾿Ωριγένην ἐπιστολῆς. 


Τοῦτο γὰρ χαὶ Sende ϑεοῦ, ὡς οἶδας, γέγονεν, ἕνα 
ἡ ἀπὸ προγόνων ἡμῖν φιλία μένῃ ἄσυλος, μᾶλλον δὲ 
ϑερμοτέρα ἢ; χαὶ βεβαιοτέρα. Πατέρας yg ἐσμὲν τοὺς 
μακαρίους ἐκείνους τοὺς προοδεύσαντας, πρὸς οὗς μετ᾽ ὀλίέ- 
yo ἐσόμεθα, Πάνταινον τὸν ἐαχάριον ὡς ἀληϑῶς xci 
κύριον" καὶ τὸν ἱερὸν Κλήμεντα, κύριόν μου γε μενον, 
xal ὠφελήσάντά με" καὶ εἴ τις ἕτερος τοιοῦτος, δὲ ὧν 
σε ἐγνώρισα τὸν κατὰ πάντα ἄριστον xol κύριόν μου xci 


ἀδελ qo. 








IN EPISTOLAM 


AFRICANI AD ORIGENEM 
- ET ORIGENIS AD AFRICANUM 
RESPONSUM 
DE SUSANNAE HISTORIA 
ADMONITIO. 


———— 


1. Hisce duabus scriptiunculis nihil fere est apud Vete. 
res celebratius. Eusebius lib. VI. Hist. Eccles. cap. 31. 
ait: ,,02401017) τούτου (AqpixavoU) ᾽᾿Ωριγένει γραφεῖσα 
φέρεται, ἀποροῦντος ὡς ἂν νόϑου χαὶ πεπλασμένης 
οὔσης τῆς ἐν τῷ “Ἰ«νιὴλ κατὰ Σωσάνναν ἱστορίας " πρὸς 
ἣν ᾿ἸΘριγένης ἀντιγράφει τιληρέστατα.““ Rufinus in sua 
versione. haec. pro more suo sic παραφράζει. , Per idem 
témpus erdt etiam Africanus, vir in scripturis ecclesiasti- 
eis nobilis. Hujus epistola fertur ad Origenem scripta, 
objieientis ei vel proponentis, quod historia Susannae, 
quae in Daniele scripta est, ficta videatur et aliena a 
scriptura prophetica. Qui Origenes magnificentissime re- 
scribens, asserit. nequaquam Judaeorum commentis et 
fraudibus anscultandum; sed hoc solum pro vero haben- 
dum in scripturis divinis, quod LXX, interpretes transtu- 
lissent: nam id esse solum, quod auctoritate Apostolica con- 

firmatum sit.^ Ubi obiter notes, Hieronymum non oblique 
perstringi, qui praefatione in Danielem ex Judaei persona 
loquens, Susannae historiam commentum seu fabulam vo- 
caret, Eusebio addendus est mox praefatus Hieronymus, 
qui libro de Scriptor. Eccles. in Julio Africano ait: 
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»hujus est epistola ad Origenem super quaestione Susan- 
nae, eo quod dicat in Hebraeo hanc fabulam non haberi, 
nec convenire cum hebraica etymologia ἀπὸ τοῦ σχένου 
σχίσαι, χαὶ ἀπὸ τοῦ πρένου πρίσαι, contra quem doctam 
epistolam scribit Οτῖροποβ. — His consentit Photius im 
Biblioth. Cod. 84. ,,Οὗτος ("4qpixavós) χαὶ πρὸς Ὥρε-- 
γένην γράφει περὶ τοῦ χατὰ Σωσάνναν ϑιηγήματος, 
ὡς οὐκ ἦν αὐτὸ ἐν τοῖς ἑβραϊχοῖς ἀνεγνωσμένον, καὶ 
ὡς οὐχ ἀκόλουϑον τῇ ἑβραϊκῇ ἐτυμολογίᾳ, οὔτε 10 dzzO 
τοῦ πρίνου πρίσαι, οὔτε τὸ ἀπὸ τοῦ σχίνου σχίσαι" & 
x«l ἐπιλαβόμενος ᾿Ωριγένης ἀντέγραψεν.“ Suidas in 
voce qpizayóg, ait: ,,χατὰ τούτου ἔγραψεν ᾿Ωριγένης, 
ἔνστασιν ποιησάμενος περὶ τοῦ τῆς Σωσάννης βιβλέου, 
τοῦ εἷς τὸν Ζ΄ανιήλ.““ Tdem in voce Σωσάννα. οἑὍτε 
κατὰ τοῦ ᾿ἀφρικανοῦ “Σέξτου ἔγραψεν ᾿Ωριγένης, ἔνστα-- 
σιν ποιησάμενος περὶ τοῦ τῆς Σωσάννης βιβλίου, τοῦ 
εἷς τὸν ZavigÀ. Bene quidem, nisi quod Julium Afri- 
canum cum Africano Sexto confundit, uti Josephus Scali- 
ger nos monet in Animadv. Euseb. ad ann. MMCCXXXVII. 
Freculphus in Chronic. Tom. 11. lib. IIT. cap. VIII. ,,Hujus 
(Africani) est epistola ad Adamantium super quaestione 
Susannae, eo quod dicat eam in hebraico fabulam haberi, 
(/ege: non haberi), nec convenire cum hebraico: contra 
quam epistolam doctam scripsit Adamantius, Nicepho- 
rus Callistus lib. V. Hist. Eccl, cap. XXL οΟὗτος δὲ 
(CAqoixavóc) ἐπιστολὴν σχεδιάσας ἔπεμπεν ᾿Ωριγένει, 
τὴν κατὰ Σωσάνναν παρὰ τῷ 4ανιὴλ ἱστορίαν, ὡς ἂν 
γόϑον τῆς γραφῆς ἀποσειόμενος σύγγραμμα. Πρὸς ἣν 
᾿Ωριγένης ἀντιγράφων, δείχνυσι μὴ νόϑον εἶναι, ἀλλὰ 
χαὶ μᾶλλον γνήσιον τῇ γραφῇ, καὶ πληρεστάτην πρα-- 
γματευόμενον λυσιτέλειαν.“ Gobelinus Persona in Cosmo- 
dromio aetat. VI. cap. X. Gordianus, inquit, imperavit 
annis sex, Hoc tempore Africanus Historicus fuit, qui 
scripsit ad Origenem unam epistolam de historia Susannae.** 
Eam quoque inter opera Julii Africani refert "Trithemius 





pu 


lib. de Scriptor. Eccles. ,,Ad Origenem, inquit, de Su- 
sanna liber unus. Denique utraque haec epistola tam 
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unanimi veterum testimonio asserta, pluribus insuper 
hodieque consignata reperitur Mss, codicibus, quorum duo 
praesertim venerandam prae se ferunt antiquitatem. Alter 
enim e Bibliotheca Coisliniana num. XXI. undecimo ec- 
clesiae saeculo est exaratus; alter vero e Biblietheca Regia 
num. 1892. scriptus est decimo tertio saeculo. 

2. Gertum est Origenem Nicomediae hanc suam ad 
Africanum epistolam scripsisse: cumque bis in Graeciam 
iter instituerit, primum anno 228., secundum autem duo- 
decim post annos, alterutro itinere Nicomediam petisse, 
et inde epistolam dedisse videtur. Huetius secundo itineri 
id tribuit. Certe in hac epistola Africano narrat Origenes, 

I se ingenti labore Hebraici textus et LXX. interpretum va- 
rias lectiones, facta utriusque collatione collegisse, eaque 
de. causa varias omnes editiones examinavisse. Quod si 
Hexapla sua indicare voluit, quibus edendis manum ad- 
movit, postquam sextam editionem, Epiphanio teste, anno 
Alexandri Severi septimo, id est Christi 228,, reperit, 
non. potuisse videtur hoc eodem anno tam arduum tam- 
que immensum opus Hexaplorum concinnasse et edidisse. 
Melius ergo epistola ad Africanum ad secundum in Grae- 
ciam iter remittitur. Tillemontius non censet in hac epistola 
Hexapla indicari, sed Tetrapla, quae opinatur adornari po- 
tuisse ante annum 228. At vero in hac epistola de LXX. 
cum obelis et asteriscis editione loquitur Origenes num. 4. 
Kal ἄλλα δέ ἔστιν, inquit, εὑρεῖν ἐν τῇ l'evéoti, οἷς 
σημεῖα παρεϑήκαμεν, τοὺς καλουμένους παρ᾽ “Ἕλλησιν 
ὀβελοὺς, iy ἡμῖν γνώριμον ἢ τὸ τοιοῦτον" ὡς πάλιν 
ἀστερίσχους, τοῖς κειμένοις μὲν ἐν τῷ ἑβραϊκῷ, nag ἡμῖν 

, δὲ μὴ εὑρισχομένοις.““ Quod autem in Tetraplis editio- 
nem LXX. non emendaverit Origenes, sed iis manum me- 
dicam .obelorum. et asteriscorum | usu postea admoverit, 
nempe cum Hexapla et Octapla adornaret, invicte probat 
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R. P. dominus Bernardus de Montfaucon in Praelimina- 
ribus suis ad Hexapla pag. 10. et pag. 38. Non ergo so- 
lum post Tetraplorum, sed etiam post Hexaplorwm edi- 
tionem et ad secundum Origenis iter in Graeciam epistola 
ad Africanum remittitur. Quod autem objicit sibi "Tille- 
montwus ex epistola Africani, ubi Origenem ille filium 
appellat, non tanti esse momenti videtur; nam verisimile 
est ideo filium Origenem fuisse nuncupatum, quia longe 
minor aetate erat: quae ratio tam in primo, quam in se- 
eundo ejus itinere par haud dubie erat. Nec desunt exem- 
pla, quibus id confirmetur. Eusebius enim Vercellensis 
Dionysium Mediolanensem episcopum, aetate jam matu- 
rum dignitateque conspicuum, se tamen juniorem, filium 
compellare solebat. 

3. Nune confutandus est Joannes Rudolphus WVetste- 
nius, qui in notis ad hanc Origenis epistolam, quam anno 
1674. in lucem graece edidit, censet nom eo spectare 
illius argumenta, "ut ἀποχοπὴ Susannae pro Canoniea, 
ϑεοτινεύστῳ, et vera genuinaque libri Danielis parte re- 
cipiatur, sed tantum ut pro vera, utili, ac proinde inter 
pios et sacros libros legenda historia habeatur. Quam fal- 
sum id sit, paucis aceipe. 1) Scripserat Africanus se, cum 
Origenem in dialogo cum Agnomone audiisset historiam 
Susannae commemorantem, putasse primum rem ita se ha- 
bere, sed postmodum re maturius perpensa mirari, quo 
pacto tantum" virum latuerit spuriam esse hane libri Da- 
nielis partem. ,υ Θαυμάζω, inquit, πῶς ἔλαϑέ oc τὸ μέ- 
ρος τοῦ βιβλίου τοῦτο χίβδηλον ὄν.“ Origenes igitur in 
dialogo absque ullo dubitationis indicio laudaverat hanc 
historiam ceu veram et genuinam libri Danielis partem. 
2) Nec lecta Africani epistola sententiam mutavit. Id pa- 
tet ex ejus singulis ad Africani objecta responsis. Objicit 
Africanus , primitus hane historiam hebraice in Danielis 
libro non fuisse, sed postmodum graece adjectam. ,,'E£ 
ἁπάντων τούτων, inquit, Qo! δοκεῖ πρυσκέϊσϑαι ἡ περι- 
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χοπή.“ς Quid respondet Origenes? Οὐδὲν ἀτοπόν ἔστιν, 
inquit num. 9., γεγονέναι μὲν τὴν ἱστορίαν, καὶ τὴν 
μετὰ πολλῆς ἀκολασίας ὠμότητα τετολμῆσϑαι τοῖς τότε 
πρεσβυτέροις κατὰ τῆς Σωσάννης, καὶ γεγράφϑαι μὲν 
προνοίᾳ τοῦ πνεύματος, ὑπεξαιρεῖσϑαι δὲ, ὡς ἂν εἴποι 
τὸ πνεῦμα, ὑπὸ τῶν ἀρχόντων Σοδόμων.“ Et paulo 
ante: Οὐδὲν οὖν ϑαυμαστὸν, εἰ καὶ ἀληϑῆ τυγχάνου-- 
σαν τὴν περὶ Σωσάνναν ἐπιβουλευϑεῖσαν ὑπὸ ἀχολά- 
στων πρεσβυτέρων ἱστορίαν.) οὗ μὴ μακρὰν τυγχάνοντες 
τῆς προαιρέσεως τῶν πρεσβυτέρων ἐκείνων ἐξέκλεψαν, 
xal ὑφεῖλον ἀπὸ τῶν γραφῶν.“ 3) Obiit Africanus 
hujus historiae stylum a vero Danielis stylo, et narrandi 
ratione differre. Respondet Origenes mum. 16., id sibi 
non videri: οὅπερ ἐμοὶ οὐ πάνυ τι ἐφάνη. À) Ait Afri- 
canus. Danielem πο videri alibi prophetasse ex inspira- 
tione, sed post visiones. Respondet Origenes num. 10., 
non satis illum advertisse animum ad id, quod ait Paulus 
Hebr. I, 1., multifariam multisque modis olim Deum 
patribus locutum esse in prophetis; nec proinde mirum 
videri debere, si, quod multis aliis obtigit, ut modo post 
visiones, modo inspiratione correpti loquerentur, idem 
quoque Danieli accidit, 5) Objicit Africanus, hujus histo- 
riae circumstantias nom satis sapere gravitatem Scripturae 
sacrae, Respondet Origenes num. 11. mirari se, quo pacto 
vir tanta sapientia tantaque pietate ac religione praeditus, 
criminari audeat loquendi scripturae modos, quos si lice- 
ret ludibrio vertere, tolerabilius derideri posse duarum 


mulierum historiam, quae ΠῚ Regg. III, 16. et seqq. de 


puero coram Salomone altercantur. 6) Ait Africanus, lu- 
sum verborum πρίνου πρὸς πρίσαι, et σχένου πρὸς σχέ- 
σαι, graecum auctorem prodere. Respondet Origenes, se 
quidem in hebraeo textu, cum interciderit, simile quid- 
piam non posse exhibere; at non dubitandum, quin in eo 
similes esse potuerint verborum lusus, cujusmodi in multis 
aliis Scripturae locis hebraice reperiuntur. 7) Ait Afrieanus, 
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locum Exodi XXIII, 7., dui in hac historià laudatur, ar- 
gumento esse eam Danielem auctorem non habere, cum 
nullibi scripturarum reperiatur propheta alterius prophetae 
verba usurpasse. Respondet Origenes num. 15. mirari se, 
quo pacto id a tam docto viro potuerit objici, quod mul- 
tis contrariis refellitur exemplis, quae et simplicioribus 
et rudioribus nota sunt. 

Haec est Africani objectionum et Origenis responsio- 
num synopsis, ex qua, ni fallor, liquet Susannae histo- 
riam ut veram, genuinam libri Danielis partem, ac proinde 
ceu canonicam , ϑεύπνευστον, scripturam ubique ab Ori- 
gene defendi; neque enim ullus dubitandi locus est, quin 
ceteras libri Danielis partes pro canonicis habuerit. Huc 
adde, quod Origenes homilia prima in Leviticum historiam 
Susannae canonicis libris accenset, his disertis verbis: ,,Sed 
tempus. est, nos. adversus improbos presbyteros uti sanctae 
Susannae vocibus, quas illi quidem repudiantes, historiam 
Susannae de catalogo divinorum voluminum resecarunt: 
nos autem et suscipimus, et contra ipsos opportune pro- 
ferimus.^ Idem tractatu 31. in Matthaeum: ,,Usi sumus, 
inquit, hoc loco Danielis exemplo, non ignorantes, quod 
in Hebraeo positum non est: sed quoniam in ecclesiis te- 
netur, alterius temporis est requirere de ejusmodi.^ Ne 
quis vero cum VVetstenio causetur, priori loco ex homi- 
lia prima in Leviticum desumto aliquid forte a Rufino 
insertum esse, quod in graeco contextu non fuerit, en alium 
Origenis locum graece scriptum, et teste Eusebio lib. VI. 
Praepar. Evang., et Philocal. cap. XXII. depromtum ex ejus 
commentariis in Genesin: ,,&? δὲ δεῖ x«l ἀπὸ τῶν γραφῶν 
τοῦτο παραστῆσαι, πλήρεις μέν εἶσιν a προφητεῖαι τοιού-- 
των παραδειγμάτων, καὶ κατὰ Σωσάνναν δὲ τοῦ ϑεοῦ 
γινώσχοντὸς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, οὕτω λέ- 
γουσαν" ὁ ϑεὸς ὁ αἰώνιος, ὃ τῶν χρυπτῶν γνώστης, ὃ 
εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, σὺ ἐπίστασαι, 
ὅτε ψευδῆ μου κατεμαρτύρησαν οὗτοι." 





Ab PIKANOY 


IIEPI 


ΤῊΣ ΚΑΤΑ SOXANNAN ἹΣΤΟΡΙΑ͂Σ 


EHIXTOAH ΠΡῸΣ ὩΡΙΓΕΝΗ͂Ν. 


1. Χαῖρε. xigié μου, x«l υἱὲ, xol πάντων τιμιώτατε 
᾿Ωρίγενες, παρὰ ᾿ἀφριχανοῦ. 

Ὅτε τὸν ἱερὸν ἐποιοῦ }) πρὸς τὸν Linie διά-- 
λογον, ἐμνήσϑης τῆς ἐν νεύτητι προφητείας τοῦ 4ανιήλ᾽" 
xol, ὡς ἔπρεπεν, ἠἡσπασάμην τότε. Θαυμάζω δὲ, πῶς 
ἔλαϑέ σε τὸ μέρος. τοῦ βιβλίου τοῦτο κίβδηλον ὄν" ἡ 
γάρ τοι περικοπὴ αὕτη χαρίεν μὲν ἄλλως ᾽) σύγγραμμα,") 
γεωτερικὸν δὲ 4) xol πεπλασμένον δείχγυταί τὲ καὶ κατὰ 
πολλοὺς ἀπελέγχεται τρόπους" τῆς γὰρ TONG ἀπο-- 


ϑανεῖν taxe eugiifone s πνεύματι ληφϑεὶς ὁ προφήτης 


ἐξεβόησεν, ὡς ἀδίκως ἡ ἀπόφασις ἔχοι. “Πρῶτον ovy?) 
ὅτε ΖΙανιὴλ. ἄλλῳ τρόπῳ προφητεύει. ὁράμασι 'χαὶ ὀνεί-- 
Cd διὰ παντὸς καιροῦ" aal ἀγγέλου ἐπιφανείας τῦγ- 
χάνει, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπιπνοίᾳ προφητικῇ.. Ἔπειτα, ped τὸ 
ϑαυμασίως πως οὕτως ἀποφήβνδάσθαι, καὶ ὃ παροδοξόν 


!) Ed. Hoesclielii: ,,2zrofov.* 

3) Ed. Hoeschelii: ,,ἄλλως τε γράμμα, ἀλλὰ σύγ--: 
γραμμα."ἐ -- Ed. Ruaei, ut nos, in textu, in notis eadem: 
»sic recte legit Cod. Regius. “ 

39) Ed. WVetstenii: σύγγραμμα; ἀλλὰ σύγγραμμα." 
^) Deest in ed. Hoeschelii: ,, δέ, 

5) Deest ,, ov» ** in edd. Hoeschelii et VVetstenii. 
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τατά πως αὐτοὺς ἀπελέγχει, ὡς οὐδὲ Φιλιστίων 1) ὁ 
μῖμος. Οὐ γὰρ ἐξήρκει ἡ διὰ τοῦ πνεύματος ἐπίπληξις, 
ἀλλ ἰδίᾳ διαστήσας ἑκάτερον, ἐρωτᾷ; οὗ αὐτὴν ϑεά- 
σαιτο μοιχωμένην. Ὡς δὲ ὁ μὲν ὑπὸ πρῖνον ἔφασχεν, 
ἀποκρίνεται πρίσειν αὐτὸν τὸν ἄγγελον" τῷ δὲ ὑπὸ 
σχῖνον 3) εἰρηκότι, σχισϑῆναι παραπλησίως ἀπειλεῖ. Ἐν 
μὲν οὖν ἑλληνικαῖς φωναῖς τὰ τοιαῦτα ὁμοφωνεῖν συμ-- 
βαίνει,5) παρὰ τὴν πρῖνον τὸ πρίσαι, καὶ σχίσαι παρὰ ^) 
τὴν σχῖνον" ἐν δὲ τῇ ἑβραΐδι τῷ παντὶ διέστηκεν. EE 
Ἑβραίων δὲ τοῖς Ἕλλησι μετεβλήϑη πάνϑ' ὅσα τῆς πα- 
λαιᾶς διαϑήκης φέρεται. ") 

2. Πῶς δὲ παρὰ Χαλϑαίοις αἰχμάλωτοι ὄντες ἐν 
τῇ Βαβυλῶνι, ἠστραγαλωμένοι.5) καὶ ἐν ταῖς πλατείαις 
ἄταφοι 7) ῥιπτούμενοι, ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ αἰχμαλωσίᾳ 
τοῦ ᾿Ισραὴλ ἱστόρηται,5) τῶν τε παίδων αὐτοῖς ἀποσπω-- 
μένων εἰς εὐνουχισμὸν, καὶ τῶν ϑυγατέρων εἷς παλλα-- 
κὰς, ὡς πεπροφήτευτο, *) of !?) δὲ περὶ ϑανάτου ἔχρινο»" 





» R. in notis: »genuina certe est hujus loci lectio, 
quamvis Hoeschelius habet: d»Arozíovog uiuos.'* 

2) VVetst. in textu: 5) uem f& ad marg. vero: 
»lege: ayívor, 6 — Edd. .VV ..et R. videlicet constanter: 
πρένον, et ayívov.*' 

9) WNVetsten. in textu: συμβαίνειν ** ad marg. vero: 
pHoeschelius: συμβαίνει," " à 

*) VVetst. in textu: παρὰ τὸν Oyvvov: ἐν δὲ τῇ 
ἑβραΐδῃ “ ades ad marg. vero: ,lege: oyívov* ἐν δὲ τῇ 
p 

) Hocidhlis: "φέρεται παρὰ Ἰουδαίοις. Εἶτα 
εἰγμέλοτοι ὄντες. Αἱ Codd. Reg. et VVetstenian. (itemq. 

VVetst.) ut in nostro textu, R. 

6) VVetstenius : »»ἀστραγαλωμένφι" 

7) Deest ,, ἄταφοι ** in ed. Hoeschelii. |. 

8) Hoeschelius: ἱστορεῖται, sev τῇ παίδων αὐτῶν 
ἀποσπωμένω»."“ 

9) VVetst. in notis: lege: zero iria. - — Cfr, 
Jesai. xXx. coll. Jerem. XVI. | 

'?) Ed. Buaei: s, oid. c 
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xal ταῦτα τῇ βασιλέως αὐτῶν γενομένου γυναικὶ ᾿Ιωαχεὶμ, 
ὃν σύνϑρογον πεποίητο ὃ Βαβυλωνίων βασιλεύς; Εἰ δὲ 
οὐχ οὗτος, ἀλλ ἄλλος τις τοῦ λαοῦ ᾿Ιωαχκεὶμ, πόϑεν 
τοιαύτη χατάλυσις αἰχμαλώτῳ περιὴν, καὶ παράδεισος 
: ἀμφιλαφὴς ἦν; Πρὸ) δὲ τούτων ἁπάντων, ἦδε ἡ 
περιχοπὴ σὺν 3) ἄλλαις δύο ταῖς ἐπὶ τῷ τέλει, 5) τῷ 
παρὰ τῶν ᾿Ιουδαίων εἰλημμένῳ “ανιὴλ οὐκ ἐμφέρεται. 
Ἐπὶ δὲ πᾶσι τοσούτων *) προωδοιποῤρηκότων πρὸφρητῶν, 
ἑξῆς 5) οὐδείς 5) ἔστιν ἑτέρου κεχρημένος δητῷ νοήματι. 
Οὐ γὰρ ἐπτώχευσεν ὁ λόγος αὐτῶν ἀληϑὴς ὧν" οὑτοσὶ 
δὲ ἐχείνων ϑατέρῳ ἐπαπειλῶν, ὑπομιμνήσχει λέγοντος 
τοῦ χυρίου" ,.,ἀϑῶον ?) καὶ δέώκαιον οὐκ ἀποχτενεῖς." ὁ 
Ἔξ ἁπάντων τούτων 9) ἐμοὶ δοκεῖ προσκεῖσθαι 5) ἡ 
περιχοπή᾽" ἀλλὰ καὶ τῆς φράσεως ὁ χαραχτὴρ διαλλάσσει. 
"Exgovoa: σὺ "5) δέ μοι ἤχήσον, καὶ ἀντίγράφων παί- 
deve. Τοὺς κυρίους μου πάντας προσαγόρξυε. Σὲ οὗ 
ἐπιστάμενοι πᾶντες προσαγορεύουσιν" ἐῤῥωσθαί σὲ ἅμα 
Tij συνοδίῳ ! ) x«l κατὰ νοῦν εὔχομιιν ς $6 γιὺφ 


E 
- 





!) Hoeschelius: ,, Πρὸς δὲ τούτοις ἅπασιν ἣδε € χχλ, 
— R. in notis: ,,Cod. Reg. ut in nostro textu: Πρὸ δὲ 
τούτων — ἐμφέρεται." 


5) Hoeschelius: ,,g0» ἄλλοις δυσί,“ WVetstenius: 


λημμένων “Ζανιήλ'" xil. — eo y ut in nostro textu. 
——. 5) Hoeschelius: »τοσούτων τῶν“ χτλ. 

5) R. in notis: ,Origenes in responso Africánt verba 
aliter refert: τῶν τε ἑξῆς οὐδεὶς ἕτερος ἑτέρου χέχρηξαι 
ῥητῷ νοήματι." 

8) WVetst., ut nos, in textu, in marg. vero: »lege: 
οὐδεὶς ἑτέρων χέχρηται Ónràv.*' 

7) Exod, XXIII, 7. : 

|. 8) Deest. ,,zoUtw»'* apud: Hoescheliuzh, Ὁ 

*) Hoeichelins: ; ροκεῖσϑαι"ς i 

19) Hoeschelius: j,02 δέ μοι xe 54500». ᾿ 

oie ἀν κρίήκέν ἊΨ 


2t 


τ s,0UV. ἄλλοις dvo 
3) WVetstenius : ,,z£Ae& τῶν. παρὰ τῶν "Iovdedey ei-. 
1 





| QPITENOYX 
dá EIISTOAH ΠΡῸΣ .AOPIK ANON. 


1. ἸΩριγένης ᾿ἀφρικανῷ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, iv Θεῷ 
Pin διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἁγίου παιδὸς um !) 
εὖ πράττειν. 

'H μὲν σὴ ἐπιστολὴ, δὲ ἧς bulbo loi ἃ ἐνέφη-- 
νας περὶ τῆς ἐν τῷ Δανιὴλ φερομένης ἐν ταῖς ἐχχλη- 
σίαις Σωσάννης, βραχεῖα μέν τις εἶναι δοχεῖ" ἐν ὀλί-- 
xoig δὲ πολλὰ προβλήματα ἔχουσα, ὧν ἕχαστον ἐδεῖτο 
οὐ τῆς τυχούσης ἐξεργασίας, ἀλλὰ τοσαύτης, ὥστε Uto 
βαίνειν τὸν ἐπιστολιχὸν χαραχτῆρα, καὶ συγγράμματος 
ἔχειν 3) περιγραφήν. ᾿Εγὼ δὲ τὸ ἐμαυτοῦ τῆς διανοίας 
μέτριον, ὅση δύναμις, κατανοῶν, ἵνα μὴ ἀναισϑητοίην 
ἐμαυτοῦ, ϑεωρῶ,") ὅτι ἀπολείπομαι τῆς ἀπαιτουμένης 
ἀχριβείας. εἰς τὴν ἀντιγραφὴν τῆς ἐπιστολῆς σου" ὡς 
καὶ οὐδ᾽ ὀλίγαι τῆς iv Νικομηδείῳ διατριβῆς ἡμέραι 
μοι διήρκουν͵ πρὸς τὸ κἂν 4) κατὰ τὴν παροῦσαν λέξιν, 
περὶ ὧν ἐξήτησας, χαὶ δ) ἀπήτησάς μὲ ἐπιστεῖλαί σοι. 
Διόπερ συγγνώμην ἀπονέμων τῇ τε μετριότητί , uov, 


1) Deest ,αὐτοῦςς apud Hoeschelium. 


3) Hoeschelius: ;,£yew,* VVetstenius: Eye. — R. 
in notis: ,,Cod. Reg., ut nos, in textu: £yeiy.'* 


3) Hoeschelius: ,,9600a », ὅτι ἀπολείπομαιι"" 
4) WVetst. ad marginem: »forte legendum: σπᾶν." 
5) Hoeschelius: ,,x« ἀπήτησάς με, ἐπιστεῖλαί σοι.“ 


ΜΝ. 
" 
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χαὶ τῇ ἀπὸ τοῦ χαιροῦ στενοχωρίᾳ, ἔντυχε ) τῇ ἐπι- 
στολῇ μετὰ πάσης εὐνοίας, συγνεισφέρων εἴ τε ὑφ᾽ Ἰμῶν 
παραλέλειπται. 

2. Καὶ πρῶτόν γε ἔφασχες, ὅτι ἡνίχα΄ ἀκα, 
τῷ 3) ἑταίρῳ ἡμῶν Βάσσῳ, x«i?) συνεχρώμην τῇ τοῦ 
Ζανιὴλ νεωτέρου προφητεύσαντος περὶ τῶν χατὰ τὴν 
Σωσάνναν γραφῇ, τοῦτο πεποίηκα, ὡς *) λαγϑάνοντός 
μὲ τοῦ μέρους τοῦ βιβλίου χεχιβδηλευμένου 5) ὄντος. 
Καὶ ἔλεγες τὴν περιχοπὴν ταύτην ἐπαινεῖν μέν πως 
ὥς 5) zw χαρίεν. Ἔφασχες δὲ ψέγειν ὡς οὖσαν σύγ- 
γρθαμμα νεωτεριχὸν καὶ πεπλασμένον" xol ὅτι ὡς οὐδὲ 
«φιλιστίων ὁ μῖμος ἐχρήσατο ἀναπλάσας τὸ συγγραμ- 
peor τῇ τῶν ὀνομάτων γειτνιάσει, πρίνου πρὸς πρέ- 
σιν, καὶ Oyívov πρὸς σχέσιν" ἅπερ κατὰ 7) μὲν τὴν 
Ἑλλήνων «φωνὴν τοιαῦτα εἶναι Óoxti,9) κατὰ δὲ τὴν 


n Hoeschelius: cohors rj ἐπιστολῇ μετὰ πάσης 
&yvoíac.* . 
δ Sunt, qui hoc loco legendum putant: τῷ ἐξερὸ- 
γνώμονι Βάσσῳ. Ruaeus. 
5) Hoeschelius: χαὶ συνετυχόμην τῇ τοῦ dapi. 
^4) Hoeschelius : »»ὡς λανϑάνοντός μου τοῦ μέρους.“ 
5) Ed. R., ut nos, in textu, in notis: ,,Cod. Regius: 


χεχιβδηλευμένου ὄντος. . Ab antea editis (v. c. edd. 


Hoesch. et WVetsten.) abest 0vtog. 


"o7 €) Ed, WVetstenii: ,,0c χαρίεν" ἀλλ᾿ ὡς οὖσαν σύγ- 


γραμμα véottoixóv πεπλασμένον" ἔφασκες δὲ ψέγων, 
ὅτι ὡς οὐδὲ «Ῥιλιστίων ó μῖμος ἐχρήσατο ἀναπλάσασϑαι," 
sicque Hoeschelius, nisi quod pro ψέγων habet λέγων; 
pro «διλιστίων ὁ uiuog, legit ὃ Φιλιστίωνος μῖμος, et 
ἀναπλάσας pro ἀναπλάσασϑαι: | Sed praestantior est Cod. 
Reg. lectio, quam sequimur in textu, ubi γεωτεριχόν in- 
ter et πεπλασμένον addidimus conjunctionem x«é, quam 
habet. Africanus.  Expungatur item post. ὅτε particula ὡς 
ut superflua, et perperam ex ep. Africani huc adducta. 
Ruaeus. 

7) Hoeschelius: χατὰ τὴν μέν xtÀ. 

5) Optime God. Reg. restituit vocem: ',,9oxéi,'* quae 
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Ἑβραίων οὐδαμῶς. ἬἼσϑι τοίνυν πρὸς ταῦτα, τέ χρὴ 
ἡμᾶς πράττειν οὐ περὶ τῶν κατὰ Σωσάνναν μόνον. ἐν 
μὲν τῷ καϑ' Ἕλληνας ἑλληνικῷ φερομένων ἐν 7:40 
ἐκκλησίᾳ Χριστοῦ, παρὰ δὲ Ἑβραίοις μὴ κειμένων * 
οὐδὲ περὶ τῶν, ὡς ἔφασκες, ἄλλων δύο περικοπῶν τῶν 
ἐπὶ τέλει τοῦ βιβλίου, περέ τε τῶν κατὰ τὸν Βὴλ, καὶ 
τὸν δράχοντα ἀναγεγραμμένων, οὐδ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ Zla- 
γνιὴλ τῶν Ἑβραίων γεγραμμένων" ἀλλὰ xai περὶ ἄλλων 
μυρίωνψ ἃ κατὰ τὴν μετριύτητει. ἡμῶν τοῖς Ἑβραϊκοῖς 
συγκρίναντες ἀντιγράφοις τὰ ἡμέτερα,’ πολλαχοῦ εὕρο- 
pe. Ἐν μὲν γὰρ αὐτῷ τῷ “ανιὴλ περὶ τῆς καμένου 
τῆς καιομένης, τό" ., πεπεδημένοι" “") εὕρομεν" ἐν δὲ 
τοῖς ἡμετέροις ἀντιγράφοις περισσεύοντα παρὰ τὰ ἐν 
τοῖς Ἑβραϊχοῖς ἔπη οὐκ ὀλέγα, ὧν ἀρχὴ κατὰ μέν τινα 
τῶν φερομένων ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ἦν οὕτως" «»προσηύ-- 
ξαντο "Avavíag, καὶ ᾿Αζαρίας, καὶ Μισαὴλ, καὶ ὕμνησαν 
τὸν κύριον" * ἕως τοῦ " »»εὐλογεῖτε πάντες οὗ σεβόμενοι 
κύριον τὸν Θεὸν τῶν Θεῶν. ὑμνεῖτε καὶ ἐξομολογεῖ- 


σϑε, ὅτι εὶς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, xci εἷς τὸν. 


αἰῶνα τῶν αἰώνων. Καὶ ἐγένετη ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν 
βασιλέα ὑμνούντων αὐτῶν, καὶ ἐϑεώρει αὐτοὺς ζῶντας." 
Κατὰ δὲ ἕτερα" .,χαὶ περιέπάτουν ἐν μέσῳ τῆς φλογὺς, 
ὑμνοῦντες τὸν Θεὸν, καὶ εὐλογοῦντες τὸν κύριον "“ 
ἕως τοῦ" .»εὐλογεῖτε πάντες οἱ φεβόμενο; τὸν κύριον 
τὸν Θεὸν τῶν. Θεῶν. Ὑμνεῖτε καὶ ἐξομολογεῖσϑε, ὅτι 
εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας τὸ ἔλεος αὐτοῦ.“ Συνῆπτο di 
ἐν τοῖς Ἑβραϊχοῖς τό" ,γκαὶ ?) οὗ ἔνδρες ἐκεῖνοι οὗ τρεῖς 
Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿4βδενεγῶ, ἔπεσον εἰς μέσον τοῦ 
πυρὸς πεπεδημένοι" "9 τό τε" ,,0 3) βασιλεὺς ὁ Ναβου- 





in Codd. (nec non edd.) Hoeschelii et VVetstenii omissa 
est. R. —  WVetst, ad marginem: forte legendum: τοῖς 
«Ura ἐστιν." 


!) Dan. ΠΙ, 23. 
3) Cfr. Dan. MI, 29. 3) Cfr. Dan. ΠῚ, 24. 
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χοδονύσορ ἐθαύμασε, x«l ἀνέστη ἐν σπουδῇ, καὶ &zte- 
χρίϑη»γ καὶ εἶπε τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ.“ Οὕτω yàp 
᾿Ακύλας δουλεύων τῇ ἑβραϊκῇ λέξει ἐκδέδωκεν εἰπών" 
φιλοτιμότερον πεπιστευμένος παρὰ ᾿Ιουδαέοις ") ἡρμη- 
»νευχέναι τὴν γραφήν" ᾧ μάλιστα εἰώϑασιν οἱ ἀγνοοῦν- 
τες τὴν Ἑβραίων διάλεχτον χρῆσϑαι, ὡς πάντων μᾶλλον 
ἐπιτετευγμένῳ.: Τὰ δὲ mag ἡμῖν ἀντίγραφα, ὧν καὶ 
τὰς λέξεις ἐξεϑέμην; τὸ μὲν ἣν κατὰ τοὺς ἑβδομήκοντα" 
τὸ δὲ ἕτερον κατὰ Θεοδοτίωγα xol ὥσπερ παρ ἀμφο- 
τέροις ἔχειτο τὸ περὶ τὴν Σωσάνναν, ὡς σὺ φὴς, πλά- 
σμα, καὶ αἱ τελευταῖαι ἐν τῷ 4Ζ΄ανιὴλ περικοπαέ" 5) 
οὕτω καὶ ταῦτα ἐν ἔπεσιν. ὡς στοχασμῷ εἰπεῖν, τυγχά- 
γοντὰ διακοσίοις, καὶ πρός. 

8. Καὶ ἐν ἄλλοις δὲ πολλοῖς ἁγέοις βιβλίοις &Upo- 
μεν, πὴ μὲν πλείονα nag. ἡμῖν κείμενα, ἢ nap Ἕβραί- 
oic* πὴ δὲ λέέποντα. Πάραδείγματος δὲ Évexsv, ἐπεὶ 
μὴ πάντα οἷόν τέ ἐστι περιλαβεῖν, ?) ὀλίγα ἐκϑησόμεϑα.. 
Οἷον, ἐκ τῆς Εσϑὴρ οὔτε ἡ τοῦ Μαρδοχαίου εὐχὴ, οὔτε 
ἡ τῆς Ἐσϑὴρ, οἱχοδομῆσαι δυνάμεναι 4) τὸν ἐντυγχά-: 
γοντα, παρ ἙἭ βραίοις φέρονται" ἀλλ᾽ 5) οὐδὲ αἱ ni- 
στολαέ" ἀλλ οὐδὲ ἡ τῷ ᾿μμὰν ἐπὶ χαϑαιρέσει τοῦ τῶν 
Ιουδαίων ἔϑνους γεγραμμένη, οὐδὲ ἡ τοῦ “Τῆαῤδοχαίου. 
ἐξ ὀνόματος ᾿Δρταξέρξου ἀπολύουσα τοῦ ϑανάτου τὸ 
ἔϑνος. ᾿Αλλὰ x«i ἀπὸ τοῦ "Tof, τὰ ἀπὸ τοῦ" ,,γἔγρα- 
πται 5) δὲ αὐτὸν πάλιν ἀναστήσεσθαι, μεϑ' ὧν ὃ χύ- 


1) Sic recte Cod, Βερ., male autem WVetstenius: 
παρὰ Ιουδαίους." R. 

3) Cod. WVetst. mendose: ,, περικόπομεν. “ R.. — 
Recte VVetst, ad marginem: ,,lege: πέρεκοπαί. “ἢ 

3) Patricius Junius: ,,7zze9gaAoBetv. 

4) VVest. in textu: ο, δυνάμενα," ad marg. vero: 
»lege: δυνάμεναι." 

*y Patricius Junius: .,ἀλλ οὐδὲ αἱ ἐπιστολαὶ, ovd? 
ἡ τοῦ Auuav.* 

9) Job. XLII, 17. . 
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ριος ἀνίστησιν" * ἄχρι 1) τέλους" οὐ χεῖται παρὰ τοῖς 
Ἑβραίοις" διόπερ οὐδὲ παρὰ τῷ ᾿Δκχύλᾳ" παρὰ δὲ τοῖς 
ἑβδομήκοντα, καὶ Θεοδοτίωνι τὰ ἰσοδυναμοῦντα ἀλλή-- 
λοις. Καὶ ἄλλα δὲ μυρία εὕρομεν Bv τῷ ἸΙὼβ, καὶ 
κατ ὀλίγον, xol ἐπὶ πλέον Ἶ iv τοῖς ἡμετέροις ἀντι-- 
γράφοις, ἢ ?) ἐν τοῖς παρὰ Ιουδαίοις" κατ᾿ ὀλίγον μὲν, 
ὅτε ,.»νἀνιστάμενος *) τὸ πρωὶ προσέφερε περὶ αὐτῶν 5) 
ϑυσίας, κατὰ τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν," τό" μόσχον 9) ἕνα 
περὶ ἁμαρτίας περὶ τῶν ψυχῶν αὐτῶν.“ Καὶ ὅτε ..ἢλ-- 
Sov 7) of ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ παραστῆναι ἐνώπιον τοῦ 9) 
Θεοῦ, xol ὁ διάβολος ἦλϑε μετ’ αὐτῶν,“ 10' ,.περιελ-- 
ϑὼν 5) τὴν γῆν καὶ ἐμπεριπατήσας ἐν αὐτῇ.“ Ἔτι δὲ 
οὐκ ἦν παρ᾽ Ἑβραίοις μετὰ τό" ,,ὉῸ}9) χύριος ἔδωχεν, 
ὁ 11) χύριος ἀφείλετο" “4 ,,ὡς τῷ χυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως 
καὶ ἐγένετο.“ Πλείονα δὲ. ἐν τοῖς ἡμετέροις παρὰ τὰ 
ἑβραϊχὰ, ὅτε εἶπε τῷ ᾿Ιὼβ "3) ἡ γυνὴ αὐτοῦ, ἀπὸ τοῦ " 
ο»μέχρε 15) τίνος χαρτερήσεις; λέγων: ἰδοὺ, ἀναμένω 
χρόνον ἔτι μικρὸν, προσδεχόμενος τὴν ἐλπίδα τῆς σω-- 
τηρίας μου,““ ἕως τοῦ" οἵνα .4) ἀναπαύσωμαι τῶν μό-- 
χϑων μου, x«l τῶν ὀδυνῶν, αἵ μὲ νῦν συνέχουσι." 
Móvov γὰρ τὰ δητὰ τῆς γυναιχὺς ἀναγέγραπται, τό" 
ονὐλλ 15) εἶπόν τι δῆμα πρὸς κύριον» καὶ τελεύτα.“ 


1) Patricius Junius: μέχρι τέλους.“ ' 
3) Patric. Junius: »tÀ&ioy. » 


,?) Cod. Regius: »ἢ ἐν τοῖς παρὰ ᾿Ιουδαίοις.“ VVet- 
stenius (in τεχία): παρὰ τὰ ᾿Ιουδαίοις.“ Ruaeus. — VVetst. 
recte ad marginem: ,lege: 7 ἐν τοῖς παρὰ Ἰουδαίοις. bó 


4) Cfr. Job. 1,5. *) Patricius Junius: αὐτό.“ 

9) Job. 1,5. ?) Cfr. Job, I, 6. 

8) Patric. Junius: τοῦ κυρίου." 

9) Cfr. Job. I, 7. 19) Cfr. Job. I, 21. 

!J) Patric. Junius: ,,z«à ὁ χύριος “ xi. 

!2) WVetstenii. Cod. "Ame Τα WVVetst. in textu) cor. 
rupte habet: ,víg.* etst. recte ad marginem: 
»lege: ᾿Ιώβ." 

13) Job. 1, 9. 414) Job. I, 9.  !'*) Cfr. Job. II, 9. 





| 
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À. Πάλιν τε αὖ πλεῖστά τε ὅσα διὰ μέσου ὅλου 


τοῦ ᾿Ιὼβ παρ᾽ Ἑβραίοις μὲν χεῖται, παρ ἡμῖν δὲ obyt* 


καὶ πολλάχις μὲν Emm!) τέσσαρα ἢ τρία" ἔσϑ' ὅτε δὲ 
καὶ δεχατέσσαρα xol?) δεκαεννέα χαὶ δεχαέξ. Καὶ τί 
μὲ δεῖ καταλέγειν, ἃ μετὰ πολλοῦ καμάτου ἀνελεξά-. 
μεϑα, ὑπὲρ τοῦ μὴ λανϑάνειν 3) ἡμᾶς τὴν διαφορὰν τῶν 
παρὰ ᾿Ιουδαίοις καὶ ἡμῖν ἀντιγράφων; Πολλὰ δὲ τοι- 
«Uta χαὶ ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ χατενοήσαμεν, iy ᾧ xoi zoÀ- 
λὴν μετάϑεσιν xol ἐναλλαγὴν τῆς λέξεως τῶν προφη-- 
τευομένων εὕρομεν. Καὶ ἐν τῇ Γενέσει δὲ τό" εἶδεν 4) 
ὁ Θεὸς, ὅτε xaÀóv:* ἐπὶ τῷ γενέσϑαι στερέωμα, 
παρ᾽ Ἑβραίοις οὐχ εὑρίσχεται" xol πρόβλημα δέ ἔστι 
παρ᾽ αὐτοῖς, OU τὸ τυχὸν τοῦτο. Καὶ ἄλλα δέ ἔστιν 
εὑρεῖν ἐν τῇ Γενέσει, οἷς σημεῖα πὰρεϑήχαμεν, τοὺς 
καλουμένους παρ' Ἕλλησιν ὀβελούς "5) iy ἡμῖν γνώρι- 
μον ἢ τὸ τοιοῦτον: ὡς πάλιν ἀστερίσκους, τοῖς κειμέ- 
γοις μὲν ἐν τῷ Ἑβραϊχῷ, nog ἡμῖν δὲ μὴ εὑρισκομιέ- 
vow. Τί δέ με δεῖ λέγειν περὶ τῆς ᾿Εξόδου, ἔνϑα τὰ 
περὶ τὴν σχηνὴν, καὶ τὴν αὐλὴν αὐτῆς, καὶ τὴν χιβω-. 
τὸν, καὶ τὰ ἐνδύματα τοῦ ἀρχιερέως, χαὶ τῶν ἱερέων, 
ἐπὶ πολὺ παρήλλαχται, ὡς μηδὲ τὴν διάνοιαν παρα-- 
πλησίαν εἶναι δοκεῖν; Ὥρα 5) τοίνυν; εἰ μὴ λανϑάνει 


1) Recte Cod. Regius: υ»ἔπη," mendose autem VVet- 
stenius (in textu): ,2z(.* R. —  WWVetst. ad marg. atque 
in notis: ,lege: ἔπη." | 

3) VVetsten. habet: ,,z61 d&xa&vvéc χαὶ &&," Patric. 
Junius omittit: καὶ δεχαενγνέα," legit vero: »Xal δεχαέξ͵" 
Cod. Reg. ut in nostro textu. R | 

?) Patric. Junius: ,διαλανϑάγειν." 

4) Gen. I, 8. 


*) Gfr. Orig. Commentar. in Matth. Tom. XV. 


9) Sic recte habet Cod. Regius; Cod. WVetstenian. 
vero: s Opa τοίνυν, & μὴ λανϑάνει ἡμᾶς, τὰ τοιαῦτα“ 
x1À. 
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καὶ ταῖς Xin AEN «UtG»,!) μετὰ τοῦ ποσῶς μᾶλλον 
ἀσχεῖν τὴν ἑρμηνείαν τῶν ἑβϑομήχοντα" ἵνα μή τι 
παραχαράττειν δοχοίημεν ταῖς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ἔχκλη- 
σέαις, καὶ προφάσεις διδϑῶμεν τοῖς ζητοῦσιν ἀφορμᾶς, 
ἐϑέλουσι τοὺς ἐν μέσῳ συχοφαντεῖν, καὶ τῶν διαφαι-- 
γνομένων ἐν τῷ χοινῷ κατηγορεῖν. PH δὲ μὴ 
ἀγνοεῖν καὶ τὰς παρ ἐκείνοις " ἵνα πρὸς ᾿Ιουδαίους διε 
λεγόμενοι, μὴ προφέρωμεν αὐτοῖς τὰ 3) μὴ κείμενα ἐν 
τοῖς ἀντιγράφοις αὐτῶν, καὶ ἕνα συγχρησώμεϑα τοῖς 
φερομένοις παρ ἐχείνοις" εἰ καὶ ἐν τοῖς ἡμετέροις οὐ 
κεῖται βιβλέοις. Τοιαύτης γὰρ οὔσης ἡμῶν τῆς πρὸς 
αὐτοὺς ἐν ταῖς ζητήσεσι παρασχευῆς, oU χαταφρονήσου- 
σιν,» οὐδ᾽, ὡς ἔϑος αὐτοῖς, γελάσονται τοὺς ἀπὸ τῶν 
ἐθνῶν πιστεύοντας, ὡς T ἀληϑῆ xal?) zap αὐτοῖς 
ἀναγεγραμμένα ἀγνοοῦντας.) Ταῦτα μὲν οὖν εἰρήσϑω 
πρὸς τὸ μὴ φέρεσϑαι παρ᾽ Ἑβραίοις τὰ περὶ Σωσάννης. 

6. Ἴδωμεν δὲ καὶ ἃ προσφέρεις τῷ λόγῳ ἐγκλή- 
ματα. Καὶ πρῶτόν γε ἀρξώμεϑα ἀπὸ τοῦ δυνηϑέντος 
ἂν δυσωπῆσαι ) πρὸς τὸ μὴ παραδέξασϑαι τὴν 5) 
ἱστορίαν" ὅπερ ἐστὶ τὸ περὶ τὴν παρωνυμέαν πρένμου 
μὲν πρὸς πρίσιν, Gy(yov δὲ πρὸς σχίσιν" περὶ οὗ σὺ 
μὲν ἀπεφήνω, ὡς καταλαβὼν τένα τρόπον ἐν μὲν ἑλ-- 
ληνικαῖς φωναῖς τοιαῦτα ὁμοφωνεῖν συμβαίνει. ἐν δὲ 
τῇ ἑβραΐδι τῷ 1) παντὶ διέστηχεν" ἐγὼ δὲ fn ἀμφι-- 


3) Wetst, in textu: »Κὐτῆς," ad marg. vero: 5Alias: 
αὐτῶν." 


3) VVetstenius : ,,z& προχείμενα ἐν τοῖς.“ 

3) Deest ,,xa£^ in ed. VVetstenii. 

4) WVetst. in textu; ,,ἀγγοοῦντες,“ ad marg. wero: 
lege: ἀγνοοῦντας." 

5) WVetst. in textu: ,, ϑυσωπῆσϑαι," ad marginem: 
»lege: δυσωπεῖσθϑαι." 

9) WVetst. in textu: » m προφητείαν,“ ad marg. 
v » Alias: τὴν ἑστορέωνιςς 


") Wetst. i intextu: τὸ πάντη,“ ad marginem : ;,forte 
legendum: τὰ παντη." 
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βάλλω" ἐπείπερ φροντίσας τῶν κατὰ τὸν τύπον, τῷ 
καὶ αὐτὸς ἡπορηχέναι ἕν αὐτοῖς, οὐκ ὀλίγοις “Ἑβραίοις 
ἀνεϑέμην πυνϑανόμενος, πῶς παρ᾽ αὐτοῖς ὀνομάζεται 
πρῖνος, καὶ πῶς λέγουσι τὸ πρίζειν" ἔτι δὲ εἰς τί μετα-- 
λαμβάνουσι") τὴν σχῖνον τὸ φυτὸν, xai πῶς τὸ σχίζειν 
ὀνομάζουσιν. Οἱ δὲ τὴν ἑλληνικὴν ἔφασχον ἀγνοεῖν 
φωνὴν τὴν πρίνου, καὶ τὴν Gyívov: ἀπήτουν δὲ αὐτοῖς 
ϑειχϑῆναι τὰ δένδρα, iy εἰδεῖεν ποίας ἐπὶ τούτων 
αὐτοὶ 2) τάσσουσι φωνάς. Koi, φίλη γὰρ ἡ ἀλήϑεια, 
οὐχ ἠπόρησα αὐτοῖς ὄψει παραστῆσαι τὰ ξύλα. ΄άλλος 
δὲ ἔφασχε, τὰ μὴ ὀνομασϑέντα τῶν γραφῶν που οὐκ 
ἔχειν διαβεβαιώσασϑαι, ὅπως ἑβραϊστὶ λέγεται" προ- 
πετὲς δὲ εἶναι, τὸν 5) ἀπορήσαντα qvi τῇ συριακχῇ 
χροήσασϑαι ἀντὶ τῆς 4) ἑβραΐδος *) καὶ ἔλεγε, καὶ παρὰ 
τοῖς πάνυ σοφοῖς ἐνίοτε λέξεις τινὰς ζητεῖσϑαι. Εἰ μὲν 
οὖν, φησὶ, ἔχεις τι παραστῆσαι τὴν σχῖνον ὅπως ποτὲ 
ὀγομασϑεῖσαν ἔν τινι γραφῇ, ἢ τὴν πρῖνον, ἐχεῖϑεν 
ἂν εὕροιμεν τὸ ζητούμενον, xci τὴν παρ αὐτὰ παρω- 
γυμίαν" εἰ δὲ μηδαμοῦ ὠνομάσϑη, καὶ ἡμᾶς διαλαν-- 
ϑάγει τὸ τοιοῦτον. Τούτων οὖν ὅσον ἐπὶ μὴ ἱστορίᾳ 
ὑπὸ Ἑβραίων, oig συνέμιξα, εἰρημένων, ἐγὼ μὲν εὐλα- 
βῶς ἔχω ἀποφήνασϑαι, πότερον xai παρὶ Ἑβραίοις ἡ 
ἐσοδυναμίὰ τῶν κατὰ ταῦτα παρωνυμιῶν σώζεται, ἢ 
oU. Z0 δὲ ὕπως διεβεβαιώσω, αὐτὸς οἶδας ἴσως. 

7. Μέμνημαι μέντοι y& φιλομαϑεῖ “Εβραίῳ, καὶ 
χρηματίζοντι 9) παρ᾽ αὐτοῖς σοφοῦ υἱῷ, ἀνατραφέντι 


!) WVetst. in textu: ,,παραλαμβάνουσι,"“ μὰ marg. 
vero: Alias: μεταλαμβάνουσιν." 


?) WVetstenius : »αὐτοῖς.“ 
8) νειοι, in textu: ,,z6, ad marg. autem: ,lege: τόν." 
3) WV. in textu: ἡτοῖς,“ ad marg. vero: ,lege: τῆς.“ 


5) ὟΝ. ad marginem: ,,Alias: ἐβραϊξῆς:Ε ". in no- 
tis; Cod. Basileensis: ἑβραϊκχῆς." 


$) Legendum puto: οχρηματίζοντος." Eod 
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ἐπὶ") τὸ. διαδέξασϑαι τὸν πατέρα, συμμίξας περὶ 
πλειόνων" ἀφ᾽ οὗ, ὡς μὴ ἀϑετουμένης τῆς περὶ Xw- 
σάννης ἱστορίας, ἐμάνθανον χαὶ τὰ τῶν πρεσβυτέρων 
ὀνόματα ὡς. παρὰ τῷ Ἱερεμίᾳ χείμενα, τοῦτον ἔχοντα 
τὸν τρόπον" ω»ποιήσαι 3) σε κύριος, ὡς Σεδεχίαν ἐποίησε, 
xal ὡς ᾿ἀχιὰβ, oUg ἀπετηγάνισε βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
ἐν πυρὶ δὲ ἣν ἐποίησαν ἀνομίαν ἐν ᾿Ισραήλ.ς Πῶς ὃ 
μὲν ὑπ᾽ ἀγγέλου πρίζεται" ὃ᾽ δὲ σχίζεται; “εχτέον, οὐ 
χατὰ τὸν ἐνεστῶτα αἰῶνα ταῦτα αὐτοῖς προφητεύεσϑαι" 
ἀλλ᾽ εἷς τὴν ὑπὸ Θεοῦ μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν ἔξοδον κρίσιν. 
Ὡς γὰρ τὸν πονηρὸν oixovóuor, λέγοντα" χρονίζει 3) 
μου ὁ χύριος ἔρχεσθαι" ** καὶ διὰ τοῦτο μέϑαις σχολά-- 
ζοντα, x«l ἐσϑίοντα *) καὶ πίνοντα μετὰ τῶν μεϑυόν-- 
των, χαὶ τύπτοντα τοὺς συνδούλους, ὁ κύριος ἐλϑὼν 5) 
»διχοτομήσει, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων 
ϑήσει "““ οὕτω zo τούτους πρεσβυτέρους μὲν χρηματί- 
σαντας, χαχῶς δὲ τὴν olxovouíav οἰχονομήσαντας, ἀνα- 
λόγως τῷ ἐχεῖ διχοτομεῖσϑαι τὸν 9) μοχϑηρὸν olxovó- 
μον, ἄγγελοι ἐπὶ τῶν χολάσεων τεταγμένοι τινὲς ταῦτα 
διαϑήσουσι" zal ὃ μὲν σχίσει. τὸν πεπαλαιωμένον ") 
ἡμερῶν καχῶν, κχρίναντα 9) κρίσεις ἀδίχους, καὶ τοὺς 
μὲν ἀϑώους καταχρίναντα, ἀπολύοντα δὲ τοὺς αἰτίους" 
ὁ δὲ πρίσει ὡς σπέρμα ?) Χαναὰν ὑπάρχοντα, xc οὐκ 


41). Wetstenius: ,,»ἐπὶ τῷ." 
.:.3) Jerem, XXIX, 22. 23. 
3) Cfr. Matth. XXIV, 48. coll. Luc. XII, 45. 
4) Cfr. Matth. XXIV, 49. coll. Luc. XII, 45. 
7.15): Cfr. Matth, XXIV, 50. 51. coll. Luc, XIT, 46. 
*) WVetstenius ::,,TO μοχϑηρῷ obxovóuo* &yytiot 
γὰρ, ἐπὶ τῶν κολάσεων. διατεταγμένοι, ταῦτα τούτους 
ϑιαϑήσουσι,.““ Sed Codd, Reg. et Basileensis ut in nostro 
τα. R.'' ^ hau. Tr 
.?) Cfr. Hist. Sus. vers. 52. (Dan. XIII, 92.) 
8) Cfr. Hist. Sus. vers. 53. (Dan. XIII, 52.) .: 
, .?) Cfr. Hist, Sus. vers. 56. (Dan. XIII, . 56.) 
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Ἰούδα, τὸν ὑπὸ τοῦ κάλλους ἐξηπατημένον, -— ὑπὸ 
τῆς ἐπιϑυμίας διαστραφέντα τὴν καρδέαν. 

8, Καὶ ἕτερον δὲ οἶδα Ἕβραϊον, περὶ τῶν "pref 
τέρων τούτων τοιαύτας παραδόσεις φέροντα; ὅτε. τοῖς 
ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ ἐλπίζουσιν διὰ τῆς Χριστοῦ ἐπιδη- 
μέας ἐλευϑερωϑήσεσϑαι ἀπὸ τῆς ὑπὸ τοῖς ἐχϑροῖς δου-- 
λείας, προσὲποιοῦντο οἱ πρεσβύτεροι οὗτοι ὡς εἰδότες τὰ 
περὶ Χριστοῦ σαφηνίζειν" καὶ ἑκάτερος. αὐτῶν ἀνὰ 
μέρος ἣ περιετύγχανε γυναικὶ, καὶ ἣν διαφϑεῖραι ἐβού-- 
λετο, ἐν ἀποῤῥήτῳ δῆϑεν ἔφασκεν, ὡς ἄρα δέδοται 
αὐτῷ ἀπὸ Θεοῦ σπεῖραι τὸν Χριστόν" εἶτ᾽ ἀπατωμένη ") 
τῇ ἐλπίδι τοῦ γεννῆσαι τὸν Χριστὸν ἡ γυνὴ, ἐπεδίδου 
ἑαυτὴν τῷ ἀπατῶντι " καὶ οὕτως ἐμοιχῶντὸ τὰς yvvai- 
χας τῶν πολιτῶν οἱ πρεσβύτεροι, ᾿Αχιὰβ καὶ Σεδεκίας. 
Διὸ καλῶς ὑπὸ τοῦ “ανιὴλ ὁ μὲν εἴρηται .,(πεπαλαιώ-- 
μένος ?) ἡμερῶν κακῶν" ““ ὁ δὲ ἤκουσε τό" ,,οὕτως 5) 
ἐποιεῖτε ταῖς ϑυγατράσιν ᾿Ισραὴλ,), χἀχεῖναι φοβούμεναι 
ὡμίλουν ὑμῖν" ἀλλ᾽ οὐ ϑυγάτηρ TovÓa ὑπέμεινε τὴν 
ἀνομίαν ὑμῶν.““ Τάχα γὰρ ἀπάτη χαὶ φόβος ϑυνά- 
μένα ἐν ταῖς γυναιξὶν, ἐποέει 4) αὐτὰς παρέχειν ἕκυ-- 
τῶν τὰ σώματα τοῖς λεγομένοις τούτοις πρεσβυτέροις. 

9. '4ÀX εἰχὸς πρὸς ταῦτά σε ζητήσειν, 5) τέ ϑήποτε 
οὐ φέρεταν παρ αὐτοῖς ἐν τῷ “Ἰανιὴλ ἡ ἱστορία, εἰ, 
ὡς φὴς.» τοιαῦτα περὶ αὐτῆς οἱ σοφοὶ αὐτῶν παραϑι-- 
δόασι. «“εχτέον δὲ πρὸς ταῦτα, ὅτε ὅσα δέδύνηνται 
τῶν περιεχόντων χατηγορίαν πρεσβυτέρων. χαἀὶ dpyóv- 


!) NVetst, in textu: η»ἀπαντωμένη," in notis: ,Leo 
Castrius legisse videtur: ἀπατωμένη.“ —  R. in textu: 
ο,ἀπατωμένη,"“ in notis: ,Cod. Basileensis : ἀπατωμένη, εἰ 
ita forte legendum, licet alii Codd. habeant: ἀπαντωμένη." 


3) Cfr. Hist. Sus. vers. 52, (Dan. XIII, 52.) 
3) Hist. Sus. vers. 97. (Dan. XIII, 57.) 


4) VVetst. in textu: »& ποίει αὐτός,“ ad marginem: 
»forte legendum: ἐποίει αὐτάς." 
5) Miss. nostri: ,ζητήσει»." NVetstenius : γζητῆσαι." R. 


" —— —"— — .. 
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των, καὶ χριτῶν, περιεῖλον ἀπὸ τῆς γνώσεως τοῦ λαοῦ" 
ὧν τινα σώζεται ἐν ἀποχρύφοις. Καὶ τούτου παρά- 
δειγμα ϑώσομεν τὰ περὶ τὸν ᾿Ησαΐαν ἱστορούμενα, καὶ 
ὑπὸ τῆς πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῆς μαρτυρούμενα, ἐν 
οὐδενὶ τῶν φανερῶν βιβλίων γεγραμμένα" περὶ γὰρ 
τῶν προφητῶν διεξερχόμενος, xol ὧν πεπόνϑασιν, ὃ 
τὴν πρὸς Ἑβραίους γράψας φησίν" .,ἐλιϑάσϑησαν, !) 
ἐπρίσϑησαν, ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπέϑανον."“ Πευσό- 
μιεϑα 3) γὰρ, ἐπὶ τένα ἀναφέρηται τό" ,,»ἐπρίσϑησαν"“.3} 
χατά τι ἔϑος ἀρχαῖον οὐ μόνον ἑβραϊκὸν, ἀλλὰ καὶ 
ἑλληνικὸν, πληϑυντικῶς λεγόμενον περὶ 4) ἑνός. Σαφὲς 
δ᾽ ὅτι αἱ παραδόσεις λέγουσι πεπρίσϑαι *) "Hoafay τὸν 
σπεροφήτην" καὶ ἔν τινε ἀποκρύφῳ τοῦτο φέρεται" ὕπερ 
τάχα ἐπίτηδες 5) ὑπὸ ᾿Ιουϑαίων δεραδιούργηται, λέξεις 
τινὰς τὰς μὴ πρεπούσας 1) παρεμβεβληκότων τῇ γραφῇ, 
iy 5) ἡ ὅλη ἀπιστηϑῆ. ᾿Αλλ εἰχός τινα ϑλιβόμενον 
ἀπὸ τῆς εὶς ταῦτα ἀποδείξεως, συγχρήσασϑαι 9") τῷ 
βουλήματι τῶν ἀϑετούντων τὴν ἐπιστολὴν, ὡς οὐ Παύλῳ 
γεγραμμένην" πρὸς ὃν ἄλλων λόγων xar Ἰδίαν χρἤζο-: 
μὲν εἣὶς ἀπόδειξιν τοῦ εἶναι Παύλου τὴν ἐπιστολήν. 
Παραϑήσομαι οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀπὸ τοῦ εὐαγγε- 
λέου τὰ ὑπὸ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ περὶ τῶν προφητῶν μαρ-- 
τυρούμενα, καὶ ἱστορίαν ὑπὶ αὐτοῦ μὲν λεγομένην" dy 
δὲ ταῖς παλαιαῖς γραφαῖς μὴ φερομένην" ἐπεὶ καὶ 
αὐτὴ καταγορίαν περιέχει τῶν ἀνόμων ἐν τῶ ᾿Ισραὴλ 


.J) Cfr. Hebr. XI, 37. 

3) Cod. Regius: ,,πευσώμεϑα.“ R. 

3) Hebr. XI, 37. 

*) WVetstenius: ,, περὶ ἑνὸς σαφὲς, διότι“ χελ, 

5) Cfr. Orig. Comm. in Matth. Tom. XI. 

9) Edd. VV, et R, ut in nostro textu: ,,γἐπέτηδες.(“ 
7) WVetstenius : ,,770007)x0v0a.* 
5) NVetstenius; ἕν ὅλη 4 χελ. 

9) R. in notis: lego: συγχρήσεσϑαι." 
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xouüy. Ἔχει δὲ οὕτως ἡ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος εἰρημένη 
λέξις" ,,οὐαὶ 1) ὑμῖν, γραμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι, ὑπο-- 
χριταὶ, ὅτι οἰχοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν, 
x«i χοσμεῖτε τὰ μνημεῖα ?) τῶν δικαίων, καὶ λέγετε" 
εἰ ἦμεν ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐχ ἄν 
ἦμεν χοινωγοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. 
Ὥστε 5) μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς, ὅτι υἱοί ἔστε τῶν φονευ- 
σάντων τοὺς προφήτας. Καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέ- 
τρον. τῶν πατέρων ὑμῶν. Ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν" 
πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς χρίσεως τῆς γεέννης; Διὰ τοῦτο, 
ἰδοὺ, ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς προφήτας, καὶ σοφοὺς, καὶ 
γραμματεῖς" ἐξ αὐτῶν ἀποχτεγεῖτε, xoi σταυρώσετε, 
καὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν, 
καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως elc πόλιν" ὅπως ἔλϑῃ ^) ἐφ᾽ ὑμᾶς 
πᾶν αἷμα δίκαιον, ἐχχυνόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ 
αἵματος (4βελ. τοῦ διχαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου 
υἱοῦ. Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ 
τοῦ ϑυσιαστηρίου. “μὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἥξει ταῦτα 
πάντα ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην.“ Καὶ τὸ ἑξῆς δὲ τού-- 
των, οὐκ ἀπάδει τῶν προκειμένων, οὕτως ἔχον" ,,Itgov- 
σαλὴμ, *) Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποχτείνασα τοὺς προφήτας, 
καὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν" πο-- 
σάκχις ἠϑέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρό- 
πον ὕργις συνάγει τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, 
χαὶ οὐκ ἠθελήσατε. ᾿Ιδοὺ, ἀφέεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν 


!) Cfr. Matth. XXIII, 29 — 36, 


?) WVetsten. et Cod. Basileensis: μνήματα τῶν δι- 
χαίων, x«l λέγετε" εἰ ἤμεθα — πατέρων ἡμῶν, οὐκ 
ἂν ἤμεθα." R, —  VVetst. ad marginem: ,Alias: u»- 
μεῖα τῶν δικαίων, καὶ λέγετε" εἰ ἥμεν — πατέρων 
ἡμῶν, οὐχ ἂν ἦμεν." | 

?) VVetst. in textu: ,, 06, ^ ad marg. vero : Alias: 
ὥστε. *f 
4) WVetst. in textu: ,,£135,* in margine: ,Alias: £437." 
5) Cfr. Matth. XXIII, 37. 38, 
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ἔρημος.“ Καὶ ἴδωμέν ys, εἰ μὴ λεχτέον ἐν τούτοις, 
τὸν μὲν σωτῆρα ἀληϑεύειν, οὐχ εὑρίσχεσϑαι δὲ τὰς 
γραφὰς, ὅσαι δηλοῦσι τὰ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος ἱστορού- 
μενα" οὗ γὰρ οἰχοδομοῦντες ') τοὺς τάφους τῶν προ- 
φητῶν, x«l κοσμοῦντες τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, κατα--: 
γνόντες τῶν ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων tlg τοὺς διχαίους, 
καὶ εἰς τοὺς προφήτας τετολμημένων, φασίν", εἰ 3) 
ἦμεν ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐχ ἂν ἦμεν 
κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν.“ 4e 

γέτω τις οὖν ἡμῖν, ποίων προφητῶν τῷ αἵματι; Ποῦ 
γὰρ ἀναγέγραπταί τι τῶν τοιούτων περὶ ᾿Ησαΐου, ἢ 
Ἱερεμίου, 7| τιγος τῶν δώδεκα, ἢ τοῦ “αγνιήλ; ᾿Αλλὰ 
x«l περὶ τοῦ Ζαχαρίου, 8) υἱοῦ Βαραχίου, φονευϑένγ-- 
τος μεταξὺ τοῦ ναοῦ χαὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου, ἀπὸ μὲν 
Ἰησοῦ μεμαϑήχαμεν, ἀπ᾽ οὐδεμιᾶς δὲ ἄλλης γραφῆς 
ἔγνωμεν. “πὸ οὐδὲν οἶμαι ἄλλο οἱχογομεῖσθαι, ἢ τοὺς 
γομιζομένους σοφοὺς, καὶ ἄρχοντας, καὶ πρεσβυτέρους τοῦ 
λαοῦ ὑπεξελεῖν τὰ τοιαῦτα, ὅσα περιεῖχεν αὐτῶν χάτηγο-- 
ρέαν παρὰ τῷ λαῷ. Οὐδὲν οὖν ϑαυμαστὸν, sl χαὶ ἀληϑὴ 
τυγχάγνουσαν τὴν περὶ Σωσάνναν ἐπιβουλευϑεῖσαν ὑπὸ 
ἀποχλάστων πρεσβυτέρων ἱστορίαν, οἱ μὴ μαχρὰν τυγχά-- 
γοντὲς τῆς προαιρέσεως τῶν πρεσβυτέρων ἐχείνων, ἐξέ. 
χλεψαν, xci ὑφεῖλον ἀπὸ τῶν γραφῶν. Καὶ ἐν ταῖς 
. Πράξεσι δὲ τῶν ἀποστόλων ὁ Στέφανος μαρτυρῶν 4) 
ἐπὶ πολλοῖς, καὶ ταῦτα λέγει" .,τένα 5) τῶν προφητῶν 
οὐχ ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; χαὶ ἀπέχτειναν τοὺς 
προχαταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως TOU διχαίου" οὗ 


1) WVetst. in textu: »οἰχοδομοῦντα," ad marg. Yero: 
»lege: οἰχοδομοῦντες." — Cfr. Matth. XXIII ,.. 29, 


3) Matth, XXIIT, 30. — WVetst. et Cod. Basileensis: 
»& ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις — ἡμῶν, οὐχ ἂν ἤμεϑα."" 

8) Cfr. Orig. Comm. in Matth. Tom. XI. 

4) WVetstenius: ,uegrvQOr, ταῦτα 5 d ἐπὶ πολ-- 
Aoig* Sed Cod. Reg. ut in nostro textu. B. 

5) Cfr. Act. VII, 52. iani 
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γῦν ὑμεῖς προδόται χαὶ φονεῖς ἐγένεσϑε.““ ᾿4ληϑεύειν 
μὲν γὰρ τὸν Στέφανον, πᾶς ὁστισοῦν τῶν προσιεμέ- 
γων τὰς Πράξεις τῶν ἀποστόλων ὁμολογήσει" ἀποδεῖξαι 
δὲ χαὶ ἀπὸ τῆς παλαιᾶς διαϑήχης, πῶς εὐλόγως μέμ-- 
φεζαι τοῖς περάσει τῶν slg τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπιστούντων, 
ὡς διώξασι τοὺς προφήτας καὶ ἀποχτείνασιν, οὐ δυνα-- 
τὸν ἀπὸ τῶν. φερομένων βιβλίων τῆς καινῆς 1) διαϑή- 
χης. Καὶ ὃ Παῦλος ἐν τῇ προτέρᾳ τῆς 5) πρὸς Θεσσα- 
λονικεῖς ἐπιστολῆς ταῦτα. περὶ ᾿Ιουδαίων μαρτυρῶν, 
φησίν" ονὑμεῖς 5) γὰρ μιμηταὶ ἐγενήϑητε τῶν ἐχχλησιῶν 
τοῦ Θεοῦ, τῶν οὐσῶν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 
ὅτι χαὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ ἐπάϑετε ὑπὸ 4) τῶν Ἰδίων συμ- 
φυλετῶν, χαϑὼς x«i αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων" τῶν 
zal τὸν χύριον ἀποχτεινάγτων, xci τοὺς προφήτας, καὶ 
ἡμᾶς ἐχδιωξάντωῳν, *) xoi Θεῷ μὴ ἐρεακόκτῳν s χαὶ 
πᾶσιν ἀνϑρώποις ἐναντίων" χωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔϑνεσι 
λαλῆσαι, ἵνα σωϑῶσι.““ Καὶ οἶμαι δὲ ἀποδεδειχέναι 
ἐν τοῖς προχειμένοις, ὅτι οὐδὲν ἄτοπόν 5) ἐστι, γεγο-- 
νέναι μὲν τὴν ἱστορίαν, καὶ τὴν μετὰ πολλῆς ἀχολα-- 
σίας ὠμότητα ). τετολμῆσϑαι τοῖς τότε πρεσβυτέροις 
χατὰ τῆς Σωσάννῃης, x«l χεγράφϑαι μὲν προνοίᾳ τοῦ 
πνεύματος, ὑπεξαιρεῖσϑαι δὲ, ὡς ἂν εἴποι τὸ πνεῦμα, 

ὑπὸ τῶν ἀρχόντων, 8) L^ yel 
10. Πρὸς τούτοις ἔφασχες, ὅτε. ὁ Ζανιὴλ. ὑπὸ uiv 





.}0Ὺν. et R. in textu: υ»καιγνῆς,““ R. tamen recte, ut 
videtur, in notis: ,0mnino legendum: ἐχείνης."“ 


3) Cod. Regius: τῆς πρὸς ϑεσσαλονιχεῖς ἐπιστολῆς." 
Apud WVetsten. deest: ,,»ἐπιστολῆς.“ R. 


2) Cfr. E "Thess. H, 14— 16. 

4) WNetstenius : "ἀν τῶν ἰδίων." 

8) WVetstenius : ηδιωξάντων." 

6) WNetst. in textu: 4,07] ἡστοπιόν ἔστι,“ ad marg. vero: 
»forte legendum: &z0ztóv στι, vel: ἀσύστατόν ἔστι. 

7) NVetstenius : γνὠμότητά Pia tois τότε“ χτλ. 

8) Cfr. Jesai. I, 10. 


—M" 


| ᾽ν. 
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τῆς γραφῆς ταύτης λέγεται πνεύματι ληφϑεὶς ἐχβεβοη- 
κέναι. ὡς ἀδίχως ἡ ἀπόφασις ἔχοι" ") ἡ δὲ φερομένη 
ὁμολογουμένως ὑπ᾽ αὐτοῦ γραφὴ, ἄλλῳ τρόπῳ περιέχει 
αὐτὸν προφητεύοντα,. τουτέστεν ὁράμασι; "καὶ ὀνεέροις, 
καὶ ἀγγέλου ἐπιφανείᾳ" οὐδαμοῦ δὲ ἐπιπνοίᾳ προφη- 
Tux]. Σὺ δέ μοι ἔοιχας μὴ πάνυ τετηρηκέναι τό" 
ο»ὐεολυμερῶς ὅ) χαὶ πολυτρύπως πάλαι τὸν Θεὸν λελα--: 
ληχέναι τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις,“ οὐ μόνον 
ἐν τοῖς πᾶσιν, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς χαϑ' ἕνα. Παρατηρή-- 
σὰς δὲ εὑρήσεις τοῖς αὐτοῖς ἁγίοις καὶ ἐνύπνια γενό- 
} μενα θεῖα) καὶ ἐπιρανΡεέας ἀγγελικὰς, καὶ ἐπιπνοίας. 
' ᾿ἀρχεῖ δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος μαρτυρίαις χρήσασϑαι τοῖς 
περὶ τοῦ ᾿Ιακὼβ' 5) γεγραμμένοις" ὃς 'περὶ μὲν ϑείων 
ἐνυπνίων τοιαῦτα διηγεῖται" ..καὶ4) ἐγένετο, ἡνέχα 
ἐνεχίσσων τὰ πρόβατα, 5). aab εἶδον. ἐν void ὀφϑυιλμοῖς 
μου αὐτὰ dy ὕπνῳ, καὶ ἰδοὺ οὗ zQcyor, "καὶ οὗ Ἀἀριοὶ 
ἀναβαίνοντες ἦσαν ἐπὶ τὲ πρόβατα, καὶ τὰς αἶγας, 
διάλευκοι,) καὶ ποικίλοι. χαὶ σποδοειδεῖς δαντοί, ^ Καὶ 
&iné μοι ὁ ἄγγελος. τοῦ Θεοῦ χκαϑ' ὕπνον" "IaxdB. Ἐγὼ 
δὲ εἶπον“ τί ἐστι; Καὶ εἶπεν". ἀνάβλεψον τοῖς ὀφρϑαλ-- 
μοῖς σοὺ; x«l ids τοὺς τράγους, καὶ τοὺς χριοὺς ἀνα- 
βαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόβατα, καὶ Tác! αἶγας διαλεύκους, 
x«l ποιχέλους, καὶ σποδοειδεῖς 5) ῥαντούς" ἑώρακα γὰρ, 
ὅσα σου 4c Bay ποιεῖ. ᾿Εγώ εἶμι ὁ Θεὸς ὃ ὀφϑείς σοι 
ἐν τόπῳ Θεοῦ, οὗ ἤλειψάς uoc ἐχεῖ στήλην, χαὶ ηὔξω 
μοι ἐχεῖ εὐχήν. Νῦν οὖν ien , καὶ ἔξελϑε d τῆς 
1) Cod. Basileensis: "T «,R. 
?) Cfr. Hebr. I, 1. 
3] WVetst. in textu: » 57 P ad Lx voro: »lege: 
᾿Ιαχώβ." | 
C Gr. δὸς XXXI, 10—13, ^ 
5) WVetst. in textu: ! epis ^u ad marg, vero: 
»lege: πρόβατον ^ oc 
5) NVetst. in textu: , στε δεῖξ, ἃ ad' rnatg. vero: 
»lege: oztodosedéic. ^ Rain textu: ,26000ci0Eie. 


3 * 





(61141 
bil: 


i 


ἀρχὴ τέκνων μου, OrzÀugóg") φέρεσϑαι, καὶ σχληρὸς 
αὐθάδης. Ἐξύβρισας ὡς ὕϑωρ μὴ ἐκζέσης " ἀνέβης γὰρ 
ἐπὶ τὴν χοίτην τοῦ πατρός σου" τότε ἐμίανας τὴν στρω-- 
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μνὴν, οὗ ἀνέβης.“ Ὁμοίως δὲ xci πρὸς τοὺς λοιποὺς αἱ 
εὐλογίαι, προφητεῖαι οὖσαι, ἐξ ἐπιπνοίας εἴρηνται. 
Οὐδὲν τοίνυν ϑαυμαστὸν καὶ τὸν “ανιὴλ, ὁτὲ μὲν ἐξ 
ἐπιπνοίας λελαληχέναι 3) τὸν χατὰ τῶν πρεσβυτέρων 
ἔλεγχον" ὁτὲ δὲ ἐνυπνίοις, ὡς καὶ σὺ φὴς, 7 ὁράσει 
τε, καὶ ἄλλοτε γεγονέναι αὐτῷ ἀγγέλου ἐπιφάνειαν. 
11. Τά γε μὴν ἄλλα σου ἐπαπορήματα ἐδόχει μοι 
ἀσεμνότερον εἰρῆσϑαι, καὶ οὐχ ἔχεσϑαι τῆς πρεπούσης 
σοι εὐλαβείας" οὐ χεῖρον δὲ ϑεῖναι τὸ αὐταῖς λέξεσιν 
ὑπὸ σοῦ γεγραμμένον οὕτως" ,,ἔπειτα μετὰ ?) τὸ ϑαυ- 
μασίως πως οὕτως ἀποφϑέγξασϑαι, καὶ παραδοξότατά 
πως αὐτοὺς ἀπελέγχει" ὡς 4) οὐδὲ «Ῥιλιστίων ὁ μῖμος" 
οὐ γὰρ ἐξήρχει ἡ ϑιὰ τοῦ πνεύματος ἐπίπληξις" ἀλλ᾽ ἰδίᾳ 
διαστήσας ἑχάτερον αὐτῶν, ἐρωτᾷ ποῦ ϑεάσαιτο αὐτὴν 
μοιχωμένην. Ὡς δὲ ὁ μὲν ὑπὸ πρῖνον ἔφασχεν, ἀπο-- 
χρίνεται πρίσειν αὐτὸν τὸν ἄγγελον" τῷ δὲ ὑπὸ σχῖνον 
εἰρηκότι, σχισϑῆναι παραπλησίως ἀπειλεῖ.“ Ὥρα γὰρ 
παραβάλλειν ἄλλο τούτῳ παραπλήσιον εἰρημένον ἐν τῇ 
τρίτη τῶν Βασιλειῶν, ὅπερ καὶ αὐτὸς ὁμολογήσεις 
ὑγιῶς ἀναγεγράφϑαι, τῷ Φιλιστίωνος utuo. Ἔχει δὲ 
οὕτως ἡ ἀπὸ τῶν Βασιλειῶν λέξις" ,,τότε ?) ὥφϑησαν 
δύο γυναῖχες πόρναι τῷ βασιλεῖ, x«l ἔστησαν ἐνώπιον 





!) Ed. Aldina: σχληρῶς φέρεσϑαι, καὶ σχληρῶς 
αὐθάδης." ' 

2) NVetstenius: , λελαληχέναι ὡς τὸν 4 x1À., sed in 
Mss. deest cg. R. —  WVetst. in notis, absque jure, ut 
videtur: ,jnterserendam vocalem ὡς, docet sequens lemma, 
cui esse analogum oportet. | 

3) Deest ,, μετά“ apud WVetstenium, sed reperitur 
in Cod. Regio. R 

4) WVetstenius: ,. οὐδ᾽ ὡς Φιλιστίωνος uijoc,' sed 
Cod. Reg. ut in nostro textu. R. — Cfr. pag. 48. not. 1. 


5) Cfr. 1 Rege. HI, 16—28. (III Regg.) 
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αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ μία" ἐν. ἐμοὶ, κύριέ μου" 
ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτη οἰχοῦμεν iv οἴχῳ ἑνὶ, xci ἐτέχο-- 
μὲν 2» τῷ οἴχῳ. Καὶ ἐγενήϑη ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
τεχούσης μου, καὶ ἔτεχε χαὶ ἡ γυνὴ αὕτη, Καὶ ἡμεῖς 
χατὰ τὸ αὐτό" οὐχ ἔστιν οὐδὲ εἷς ἐν τῷ οἴκῳ ἡμῶν, 
παρὲξ ἀμφοτέρων ἡμῶν ἐν τῷ οἴχῳ. Καὶ ἀπέϑανεν ὁ 
υἱὸς τῆς γυναιχὸς ταύτης τὴν νύκτα, ὡς ἐπεκοιμήϑη 
ἐπὶ αὐτόν. Καὶ ἀνέστη μέσης τῆς νυχτὸς, xc ἔλαβε 
τὸν υἱόν μου ἐκ τῶν ἀγχαλῶν μου" καὶ ἡ δούλη σου 
ὕπγουν. Καὶ ἐχοίμισεν αὐτὸν ἐν τῷ κύλπῳ αὐτῆς, xcl 
τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τεϑνεῶτα ἐχοίμεσεν !) ἐν τῷ κόλπῳ 
μου. Καὶ ἀνέστην τὸ πρωὶ ϑηλάσαι τὸν υἱόν μου" 
χάχεῖνος ἦν τεϑνηχώς. Καὶ ἰδοὺ, κατενόησα αὐτὸν τὸ 
πρωΐ, καὶ ἰϑοὺ, οὐκ ἦν ὃ υἱὸς μου, ὃν ἔτεχον. Καὶ 
εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ ἑτέρα" οὐχί" ἀλλ ὁ υἱός σου ἔστιν ὁ 
γεχρὸς, ὃ υἱὸς δὲ ὁ ἐμὸς ὁ ζῶν. Ἢ ϑὲ ἄλλη χαὶ αὐτὴ 
ἔλεγεν" οὐχέ" ἀλλ ὁ υἱός μου ὃ ζῶν" ὁ δὲ υἱός σου ὁ 
τεϑνηχώς. Καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς" σὺ λέγεις" οὗτός μου ὃ υἱὸς 
ὁ ζῶν, καὶ ὁ υἱὸς ταύτης ὁ τεϑνηχώς. Καὶ σὺ λέγεις" 
οὐχί" ἀλλ ὃ υἱός μου ὁ ζῶν" ὁ δὲ υἱός σου ὃ τεϑνη- 
χώς. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" λάβετέ μοι μάχαιραν. Καὶ 
προσήνεγχαν τὴν μάχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς" διέλετε τὸ παιδίον τὸ ζῶν εἰς δύο, 
χαὶ δότε τὸ ἥμισυ αὐτοῦ Vni TÓ ipse αὐτοῦ ταύτη. 
Καὶ ἀπεχρίϑη ἡ γυνὴ, ἡ ἧς ὁ υἱὸς ἦν ὁ ζῶν, πρὸς τὸν 
βασιλέα, ὅτι ἐταράχϑη ἡ μήτρα αὐτῆς iv τῷ υἱῷ αὐτῆς; 
χαὶ εἶπεν" ἂν ἐμοὶ, κύριε" δότε αὐτῇ τὸ παιϑίον 10 
δῶν, καὶ ϑανάτῳ, μὴ ϑανατώσητε αὐτό. Καὶ αὕτη 
εἶπε" uiri ἐμοὶ, ret αὐτῇ ἔστω; διέλειε. Καὶ ἀπε- 
χρίϑη ὸ βασιλεὺς, χαὶ tay δότε τὸ παιδίον τῇ εἰπούσῃ" 
δότε αὐτῇ τοῦτο, χαὶ ϑανάτῳ μὴ ϑανατώσητε αὐτό" 


?) W. et R. in textu: "Byufyiüiy * VV. tamen ad 
marginem : lege: ἐκόμισεν." 
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αὕτη γὰρ μήτηρ αὐτοῦ, Καὶ ἤκουσε πᾶς ᾿Ισραὴλ τὸ 
xo(ue, ὃ ἔχρινεν ὃ βασιλεὺς, καὶ ἐφοβήϑησαν ἀπὸ 7rooc- 
cov τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶδον, ὅτι φρόνησις Θεοῦ ἐν 
αὐτῷ τοῦ ποιεῖν δικαίωμα.“ Εἴπερ γὰρ χρὴ πὲρὶ τῶν 
φερομένων ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ἀποφαίνεσθαι χλευαστι-" 
χῶς, μᾶλλον τὴν περὶ τῶν δύο ἑταιρῶν 1) ἱστορίαν τῷ 
φριλιστίωνος μίμῳ, ἢ τὴν περὶ τῆς σεμνῆς Σωσάννης 
ὁμοιῶσαι ἐγρῆν. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἤρχει πρὸς πειϑὼ 
τοῦ λαοῦ τὸ εἰπεῖν Σολομῶντα" .,δότε 3) τῆδε τὸ ζῶν 
σαιδίον" αὕτη γάρ ἔστιν ἡ μήτηρ αὐτοῦ" ““ οὕτως οὐκ 

ἤρχει ἡ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους ἐπίπληξις τοῦ Δανιὴλ, 
| μὴ προσπαραλαμβανομένου τοῦ ix στόματος αὐτῶν 
ἐλέγχου" εἰπόντων μὲν ὑπό τι δένδρον αὐτὴν ἑωρακχέ-- 
vet χκοιμωμένην μετὰ τοῦ veavíoxov, μὴ μὴν συμφω-- 
γνησάντων περὶ τοῦ, τί δένδρον ἦν. Καὶ ἐπείπερ ὡς 
χαταλαβὼν ἔφασχες ἐξ ἐπιπνοίας 5) τὸν “Ιανιὴλ κεχρι- 
κέναι τὰ περὶ τοὺς πρεσβυτέρους, τάχα μὲν οὕτως 
ἐλέγχοντα, τάχα δὲ ἑτέρως " πρόσχες" καὶ ταῦτα παρα- 
πλήσια δοκὲϊ μοι εἶναι, τὰ χατὰ τὸν ΖΙανιὴλ, τῇ κρίσει 
τοῦ Σολομῶντος" περὶ οὗ μεαῤτυρέϊ ἡ γῥαφή" ,»ὅτι ἢ) 
εἶδεν ὁ λαὺς, ὅτι φρόνησις Θεοῦ d» αὐτῷ τοῦ ποιεῖν 
διχαίωμα.““ Τοῦτο ἂν δύναιτο λέγεσθαι χαὶ περὶ τοῦ 
4avujl' ὅτι φρονήσεως οὔσης ἂν αὐτῷ tob?) ποιεῖν 
διχαίωμα, ἐχρίϑη τὰ. ἀναγεγραμμένα περὶ τῶν πρεσβυ-- 


τέρων. | "o 


1) WVetst. in textu: ,ἑτερῶν ἱστοριῶν τῷ «Ριλιστίω-- 
vog vouíu(,' ad marg. vero: lege: ἑταιρῶν ἱστορίαν 
τῷ Φιλιστίωνος μέμῳ." ᾿ 

?) Cfr. I Regg. ΠῚ, 27. (ΠῚ Reg.) 

3y WVetst. in textu: ,,Privofag, ^ sed alii Codd. Mss. 
, ἐπιπνοίας. * R...—  WVetst. in textu: ἐπινοίας τοῦ 
, ZavujA,* ad marg, vero: lege: ἐπιπγοίας τὸν Zavugá.* 

*) Cfr. I Regg. III, 28. (II Regg) — ^ Ἄ 

5) NVetst. in textu: τῷ ποιεῖν, ““ αὰἂ mirg. vero: 
»lege: τοῦ ποιεῖν." 
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12. Καὶ τοῦτο δὲ μιχροῦ δεῖν £Aa9£!) us, ἀναγ- 
χαῖον παρατεθῆναι περὶ τοῦ πρῖνον πρίσειν, καὶ 
σχῖνον σχίσειν" ὅτι καὶ ἐν ταῖς ἡμετέραις γραφαῖς κεῖν-- 
ταί τινες οἱονεὶ ἐξυμηλογίαι; αἵτινες ftagà μὲν Ἑβραίοις 
οἰκείως ἔχουσι, παρὰ δὲ ἡμῖν οὐχ ὁμοίως. Οὐδὲν οὖν 
ϑαυμαστὸν, ὠχονομηχέναι τοὺς ἑρμηνεύσαντας τὰ περὶ 
τὴν Σωσάνναν, ἀνευρεῖν ἤτοι σύμφωνον τῷ ἑβραϊκῷ,, — 
οὐ ?) γὰρ πείϑομαι —, ἢ ἀνάλογον τῷ συμφωνοῦντι 
τῷ *) ἑβραϊκῷ ὄνομά τι παρώνυμον. Πῶς δὲ ἐν τῇ 
ἡμετέρᾳ γραφῇ κεῖται τὸ τοιοῦτον, παραστήσομεν. 
Φησὶν ὁ ᾿Αδὰμ ἐπὶ τῇ γυναικὶ οἰκοδομηϑείσῃ ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ ix τῆς πλευρᾶς τοῦ ἀνδρός" .,αὕτη 5) χληϑήσεται 
γυγνὴ,5) ὅτι ἐχ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφϑη.““ «Ρασὶ δὲ of 
Ἑβραῖοι, Ἐσσὰ μὲν καλεῖσϑαι τὴν γυναῖχα, δηλοῦσϑαι δὲ 


!) VVetst. in textu: .,»ἔλαβέ ut, * ad marg. vero: 
»lege: ἔλαϑέ ^ xx 


?) WVetst. in textu: περὶ τοῦ πρίνου πρίσιν, καὶ 
σχῖνον σχίσιν" ὅτι. ἐν ταῖς --- οἱονεὶ ἐτυμελετίαι,““ 
sed rectius alii Codd. Mss. ut in nostro textu, BR. — 
WVetst. ad marginem: »lege: περὶ τοῦ πρίνου πρίσιχς 
καὶ σχίνου σχίσιν " ὅτι ἐν ταῖς --- οἱονεὶ ἐτυμολογέαε.“" 

8) VVetst. in textu habet: ,,00 γὰρ πείϑομαι ἀνά- 
λογον εἶναι τῷ συμφωνοῦντι τῷ ἑβραΐκῳ ὀνόματι. παρώ-- 
»vu0or, sed praeterquam quod altera lectio, quam se- 
quimur, reperitur in aliis Mss., confirmatur insuper infra 
ab Origene, dum ait, historiae Susannae interpretes ἤτοι 
κυρίως ἐχδεδωχέναι τὰ τῆς λέξεως, ἢ εὑρηκέναι τὸ ἀνά- 
λογον τοῖς χατὰ τὸ ἑβραϊχὸν παρωνύμοις. R. — WVWVetst. 
ad marginem: ,Alias: εἰ ἀνάλογον τῷ συμφωνοῦντι τῷ 
ἑβραϊκῷ.“" | 

4) WVetst., cfr. pag. huj. not. 3., in textu: τῷ 
ἐβροϊπῷ ὀνόματι," ad marg. vero: ,forte legendum: τῷ 
ἑβραϊκῷ ὄνομά τι." 

5) Gen. II, 23. 


9) R. in notis: ,videtur legendum: λῆμμα, vel 
λῆψις. “ ' 
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ἀπὸ τῆς λέξεως 10 ,,ἔλαβον * 6) ὡς δῆλον ἐκ τοῦ", χῶς 3) 
ἐσουὼϑ' 3) ἐσσά" ““ ὅπερ ἑρμηνεύεται" ,»ποτήριον *) σω-- 
τηρίου λήψομαι" 5 ὃς δὲ τὸν ἄνδρα" ὡς φανερὸν ἐκ τοῦ" 
»ἐσρὴ 5) ἀΐς" * ὅπερ ἐστέ" ., μακάριος ὅ) ἀνήρ.“ Κατὰ μὲν 
οὖν Ἑβραίους ig") καὶ ἐσσὰ ἀνδρὸς, ὅτι ἀπὸ ic, ἀνδρὸς 
αὐτῆς, ἐλήφϑη αὕτη. Οὐδὲν οὖν ϑαυμαστὸν, ἑρμηνεύ-- 
. σαντάς 9) τινας τὸ περὶ Σωσάννης ἑβραϊκὸν, ἐν ἀποῤῥή- 
τοις, ὡς εἰχὸς, πάλαι παρ᾽ αὐτοῖς κείμενον, καὶ παρὰ τοῖς 
φιλομαϑεστέροις xci φιλαληϑεστέροις σωζόμενον, ἤτοι 
χυρίως ἐχδεδωχέναι τὰ τῆς λέξεως, ἢ εὑρηκέναι τὸ 
ἀνάλογον τοῖς κατὰ τὸ ἑβραϊκὸν παρωνύμοις, ἵνα du- 
νηϑῶμεν οἱ Ἕλληνες αὐτοῖς παραχολουϑῆσαι. Καὶ γὰρ 
ἐπ ἄλλων πολλῶν ἔστιν εὑρεῖν οἱχονομιχῶς 5) τινὰ 
ὑπὸ τῶν ἑρμηνευσάντων ἐχδεδομένα " ἅπερ ἡμεῖς τετη-- 
ρήχαμεν, συνεξετάζοντες πάσας τὰς ἐχϑύσεις ἀλλήλαις. 

13. Πρὸς τούτοις ἐπαπορεῖς αὐταῖς λέξεσι" ,,πῶς 
αἰχμάλωτοι ὄντες ἐν τῇ Βαβυλῶνι, ἡστραγαλωμένοι, "") 
xci ἐν ταῖς πλατείαις ἄταφοι διπτούμενοι, ὡς ἐν τῇ 
προτέρᾳ αἰχμαλωσίᾳ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἱστόρηται; τῶν παίδων 


| 1) NV. et R, in textu: ,,£Aofov,* WV. tamen ad 
marginem: ,lege: ἔλαβεν.“ 
2) Cfr. Psalm. CXVI, 13. 


3) Sic omnes habent Codd. Mss. Male autem VV etst. 
Cod. (itemq. ed. VVetst. in textu): ,, Ισουάϑ. ** 


4) Psalm. CXVI, 13. 
5) Cfr. Psalm. I, 1. $) Psalm. I, 1. 


7) R. in notis, VVetstenio duce: ,forte legendum: 
. ὃς ἀνὴρ, xci ἐσσὰ ἀνδρίς, ut servetur verborum lusus 
a Symmacho excogitatus.** y 

8) Cod, WVetst. (itemq. ed. WVetst. in textu) per- 
peram habet: ,»ἑρμηνεῦσαι τὰς τινὰς τό“ xrÀ., recte 


autem alii Mss. (itemq. ed. VVetst. ad marginem) ut in 
nostro textu. R. 


9) Nostri Mss. ., οἰχονομιχῶς τενα, * NVetst. Codex 
(itemq. ed. VVetst. in textu): ,,οἰχονομικῶς τά.“ R. 


19) NVetsten. Codex (itemq. ed. VVetst. in textu. con- 
stanter): »γἀστραγαλώμενοι.“ ? 


, 
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αὐτοῖς ἀποσπωμένων tlg εὐνουχισμὸν, xol τῶν ϑυγα- 
τέρων εὶς παλλαχάς, cc!) προπειρήτευτο, οἵδε περὶ 
θανάτου ἔχρινον, καὶ ταῦτα τῇ τοῦ βασιλέως αὐτῶν 
γενομένῃ γυναιχὶ Ιωαχεὶμ, ὃν σύνϑρονον πεποίητο ?) 
ὁ Βαβυλώνιος βασιλεύς; El δὲ οὐχ οὗτος, 5) ἄλλος δὲ 
τοῦ λαοῦ ᾿Ιωαχείμ" πόϑεν τοιαύτη κατάλυσις αἰχμαλώτῳ 
περιῆν, καὶ παράδεισος ἀμφιλαφὴς ἦν; ““ Πόϑεν δὲ 
λαβὼν ἔλεγες 3) τό" ,,ἠἡστραγαλωμένοι, 5) χαὶ ἐν ταῖς 
πλατείαις ἄταφοι διπτούμενοι" * ἢ, ὅσον 2m ἐμῇ γνώ- 
σει, ἀπὸ τοῦ Τωβία; 5) Περὶ οὗ ἡμᾶς ἐχρῆν ἐγνωχέ- 
vaL, ὅτι ἹΕβραῖοι τῷ Τοβίᾳ οὐ χρῶνται, οὐδὲ τῇ Jov- 
059 * οὐδὲ γὰρ ἔχουσιν αὐτὰ καὶ ἐν ἀποχρύφοις ἑβραϊστί" 
ὡς ἀπὶ αὐτῶν μαϑόντες ἐγνώχαμεν. ᾿᾽4λλ: ἐπεὶ χρῶνται 
τῷ Τωβίᾳ αἱ ἐκκλησίαι, ἱστέον, ὅτι xc ἐν τὴ αἴχμα- 
λωσίᾳ τινὲς τῶν αἰχμαλώτων ἐπλούτουν, xci εὖ ἔπρατ-- 
τον. «Αὐτὸς δὲ ὁ Τωβίας φησί" .,καϑότι 7) ἐμεμνήμην 
τοῦ Θεοῦ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχὴ μου, καὶ ἔϑωχεν ὁ ὕψιστος 
χάριν καὶ μορφὴν ἐνώπιον Νεμεσσάρου, 5) χαὶ ἤμην 
αὐτοῦ ἀγοραστής" 5) καὶ ἐπορευόμην tlg τὴν Μηδίαν, 
χαὶ παρεϑέμην Γαβαήλῳ ad τῷ ἀδελφῷ Γαβρία ἐν 





1) WVetsten. in textu: » ὥσπερ προπεφήτευτο, , 6 ad 
marginem: ,,lege: zz Qo q ijtevran. tt 
3) NVetst. et Ruaeus in textu: sirenoóro VV etst, 
vero ad marginem: »lege: ἐπεποίητο.“ 
3) YVeutenius in textu: ,,0U109,* ad marg. vero: 
»lege: οὗτος." , 
4) WVetst. in textu: ., ἔλεγε τό," ad marg. vero: 
»lege: ἔλεγες τό.“ 
5) WVetst. in textu: ., ἀστραγαλώμενοι, * δὰ τηᾶτρὶ- 
nem: s Alias: ἐστραγγαλωμένοι.““ --- Cfr, pag. A1. not. 10. 
6) Cfr. Tob. II, 3. 7) Cfr. Tob. I, 12. 13. 14. 
8) WVetst. ad marg., KR. in notis: " Aldus: '"Eve- 
μεσσάρου." 
.9) NVetst. in textu: ., ἀγορατής,“ δά marg. vero: 
, Aldus: ἀγοραστής. “ 
(99). NVetst. in textu; ,» Γαμαήλῳ, * ad marg. vero: 
» Aldus: Γαβαήλῳ." oft 
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Ῥάγοις ') τῆς 5) Μηδίας ἀργυρίου τάλαντα δέκα." Καὶ 
ἐπιφέρει ὡς πλούσιος τό" ..ἐν 5) ταῖς ἡμέραις Νεμεσ-- 
σάρου 4) ἐλεημοσύνας πολλᾶς ἐποίησα *) τοῖς ἀϑελφοῖς 
μου. Τοὺς ἄρτους μου ἐδίδουν πεινῶσι, 5) καὶ ἱμάτια 
τοῖς γυμνοῖς" καὶ εἴ τινα Bx τοῦ γένους ἑώρων τεϑνη- 
χότα, xci ἐῤῥιμμένον ὀπίσω τοῦ τείχους Νινευὶ, ἔϑα- 
πτον αὐτόν" χαὶ εἴ τινὰ ἀπέχτεινε Σεναχηρεὶμ βασι- 
λεὺς, ὅτε ἦλϑε φεύγων ἐκ τῆς ᾿Ιουϑαίας, ἔϑαψα αὐτοὺς 
χλέπτων" πολλοὺς γὰῤ ἀπέχτεινεν ἐν τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ." 
Καὶ χατανόει, εἴγε μὴ ^) πολὺν πλοῦτον ἐμφαίνει καὶ 
πολλὴν περιουσίαν ὃ κατάλογος ὁ τοσοῦτος τῶν εὐποιϊῶν 
τοῦ Τωβία" καὶ μάλιστα, ὅτι ἐπιφέρει λέγων τό" ,,ἐπι-- 
γνοὺς, 5) ὅτι ζητοῦμαι ἀποϑανεῖν, φοβηϑεὶς ἀνεχώρηδα" 
xci διηρπάγη πάντα τὰ ὑπάρχοντά͵ μου." ᾿Δλλὰ καὶ 
ἕτερος αἰχμάλωτος, Δαχιάχαρος, 5) ὁ τοῦ ᾿Δνανιὴλ 1") 
υἱὸς !) ἀδελφοῦ. Τωβία, ἐπὶ πᾶσαν κατεστάϑη τὴν 
λογιστείαν !?) τῆς βασιλείας τοῦ βασιλέως ᾿Αχερ- 





1) WV. ad marg., B. in notis; , Aldus: 'Apyois. *.. 
2) VVetst. in textu: ,Ujc Πῆηδίας τάλαντα. δέκα," 
ad marg. vero: Aldus: τῆς Μῆηδίας ἀργυρίου τάλαντα 
déxa.** | 
3) Cfr. Tob. T, 16 —18. 
4) NV. ad marg., R. in notis: ;,Aldus: ᾿Ενεμεσσάρου." 
5) WV. ad marg., R. in notis: 5 Aldus: ἐποίουν." 
9) WVVetst. ad marginem; ,Àldus; roig πεινῶσιν, καὶ 
τὰ ἱμάτιά μου." , 
; 7) Cod. WVetsten. (itemq. ed. VVetst. in textu) male: 
»tlys μήν.“ R. 
8) Cfr. Tob. I, 19. 20. 
9) NV. ad marg., R. in notis: ,,Aldus: "Ayutyeoos. 
— Cfr Tob. I, 21. 
10) WV. ad marg., R. in notis: ,, Aldus: Avén.* 
1!) In Cod. WVetstenüi (itemq. in textu ed. NVeist.) 
desideratur vox víóg, quae in Cod. Reg. et.in' aliis re-. 
peritur. Rh. 


12) NV, ad marg., K. in notis: ,, Aldus: ex3uy tiny. * 
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Jóvoc,!) καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν διοίκησιν" xci λέγεται, ὅτι 
iv?) ὁ “αχιάχαρος οἰνοχόος, καὶ ἐπὶ τοῦ δαχτυλέου, xal 
διοιχητὴς, xal ἐχλογιστής.5 Καὶ ὁ Μαρδοχαῖος 5) δὲ 
περὶ τὴν αὐλὴν διέτριβε τοῦ βασιλέως, χαὶ τοσαύτην 
εἶχε παῤῥησίαν πρὸς αὐτὸν, ὥστε καὶ dv εὐεργέταις 
ἀναγεγράφϑαι τοῦ ᾿Δρταξέρξους Ἔτι δὲ χαὶ ἐν τῷ 
Ἔσδρᾳ") Νεεμίας, 5) olvoyóog τοῦ βασιλέως, xal εὐ-- 
γοῦχος αὐτοῦ, Ἑβραῖος τῷ γένει, ἠτήσατο τὰ περὶ τῆς 
οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ, χαὶ ἔτυχεν" ὥστε μετὰ πλειόνων 
ἐπιτραπῆναι ἀπελθεῖν ἀνορϑῶσαι τὸν ναόν. Τί οὖν 
ϑαυμαστὸν τὸ παράδεισον, καὶ olxíav, xci χτῆμα γε- 
γονέναι τινὸς ᾿Ιωαχεὶμ, εἴτε πολυτελὴς, εἴτε χαὶ μετρία 
ἦν; Οὐ γὰρ σαφῶς δηλοῦται ἀπὸ τῆς γραφῆς τὸ τοι-- 
οὔὗτον. . ᾿ 
14. ᾿Δλλὰ φής" πῶς περὶ ϑανάτου ἔχριγον ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ τυγχάνοντες; * Οὐκ οἶδα, πόϑεν ἀμφιβάλ-- 
λων τὸ βασιλέως εἶναι γυναῖχα, διὰ τὴν ὁμωνυμίαν 
τοῦ ᾿Ιωαχεὶμ, τὴν Σωσάνναν. «Τεχτέον δ᾽, ὅτι οὐδὲν 
παράδοξον, μεγάλων ἐϑνῶν ὑποχειρίων γενομένων, 
πρὸς βασιλέως συγκεχωρῆσϑαι τοῖς οἱχείοις νόμοις χρῆ-- 
σϑαι τοὺς αἰχμαλώτους, x«i τοῖς διχαστηρίοις. Καὶ 
γὺῦν γοῦν Ῥωμαίων βασιλευόντων, xci Ιουδαίων 10 
δίδραχμον αὐτοῖς τελούντων, ὅσα συγχωροῦντος Kaí- 
σαρος ὁ ᾿Εϑνάρχης παρ᾽ αὐτοῖς δύναται" ὡς μηδὲν δια- 
φέρειν βασιλεύοντος τοῦ ἔϑνους" ἴσμεν, οἱ πεπειραμέ- 
vot.. Γίνεται δὲ xol χριτήρια λεληϑότως κατὰ τὸν νό- 
por, καὶ χαταδιχάζονταί τινὲς τὴν ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ" 
οὔτε μετὰ τῆς πάντη εἰς τοῦτο παῤῥησίας, οὔτε μετὰ 
τοῦ λανϑάνειν τὸν βασιλεύοντα. Καὶ τοῦτο ἐν τῇ χώρᾳ 


.3}) WV. ad marg., R. in notis: ,, Aldus: Σαρχεϑόνος." 
— Οἱ. Tob. I, 21. 


. . ?) Cfr. Tob. I, 22. — Ed: WVetstenii: ,,4yicy epos. 
3) Cfr. Esth. II, 19, sqq. — *) Cfr. II Esdr. T. 
.5) Gfr. Orig. Comm. in Matth. Tom, XIV. 
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τοῦ ἔϑνους πολὺν διατρίψαντες χρόνον μεμαϑήχαμεν, 
χαὶ πεπληρόφορήμεϑα. Καίτοι γε nó!) Ῥωμαίοις 
δύο φυλαὶ μόναι εἶναι ἱστόρηνται, 5j τε Ἰούδα καὶ 
Βενιαμήν" ἔστω δὲ καὶ λενιτική" 2) ὁ δὲ, παρὰ τὸν 
λαὸν Ιούϑα, ᾿Ισραὴλ, 3) δέχα ἦσαν φυλαί. Καὶ εἰκὸς 
ἀρχεσϑέντας τοὺς ᾿Ασσυρίους τῷ ὑποχειρίους αὐτοὺς 
ἔχειν, ἐπιτετραφέναι αὐτοῖς τὰ οἴχεῖα δικαστήρια. 

15. Εὗρόν σου ἐν τῇ ἐπιστολῇ καὶ τοῦτο αὐταῖς λέ- 
ξεσι τό" .,ἐπὶ ϑὲ πᾶσι τοσούτων προωδοιπορηκότων προ- 
φητῶν, τῶν τε ἑξῆς οὐδεὶς ἕτερος ἑτέρου κέχρηται δητῷ *) 

γοήματι" οὐ γὰρ ἐπτώχευσεν ὃ λόγος αὐτῶν 5) ἀληϑὴς 
div* οὑτοσὶ 5) δὲ ἐχείνων ϑατέρῳ ἐπαπειλῶν, ὑπομιμνή-- 
ὄχει 1) σε λέγοντος τοῦ κυρίου" ἀϑῶον 5) καὶ δίχαιον 
οὐχ ἀποχτενεῖς.““ Καὶ ἐθαύμασα, πῶς πολλὰς διατριβὰς 
ἔχων ἐν ταῖς ἐξετάσεσι xol μελέταις τῆς γραφῆς: οὐ 
τετήρηκας συγχρωμένους "gore προφητῶν λόγοις 
σχεδὸν αὐταῖς λέξεσι. Τίς γὰρ οὐκ οἶδε καὶ τῶν πολλῶν 
πιστῶν κείμενον ἐν τῷ ἔρημο, τό" ο ἔσται v ἐν ταῖς ἐσχά-- 
ταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος κυρίου" καὶ ὃ οἶχος τοῦ ! *) 





1) VVetst. in notis: ,Leo Castrius legendum putat: 
ὑπὸ Bafviovíoig.* 

2) NVetstenius: .»λευιτιχή" οἱ παρὰ τόν  x1À. 

3) Vets i in textu: »ῇσραήλ,"6 ad marg. vero: lege: 
υἱοὶ ᾿Ισραήλ."" 

ν᾿ VVetst. in textu: ῥητῶν," ad marg. vero: »lege: 
δηπῷ" : 

3: Weut. in textu: ,,«)r7é,* ad marg. vero: lege: 
αὐτῶν.“ 

6) NVetstenius: ο, οὑτωσί.“ 

7) NVetst, in textu: » Untojiurraxnoe,* wi marginem: 
ὑπομιμνήσ 0s. — R. ut nos in textu, in notis vero: 
»in ep. Africani deest ge, et abesse quoque hoc loco 
potest sine sensus dispendio." 

8) Exod. XXIII, 7. coll. hist. Sus. vers. 53. (Dan. 
XIII, 53.). 

9) Cfr. Jesai. II, 2—4. 

19) Unus Cod. Mscr. , ,τοῦ χυρίου.““ R. 
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Θεοῦ Pm ἄχρων ἢ) τῶν ὀρέων, xal ὑψωϑήσεται 
ὑπεράνω τῶν βουνῶν, xcl ἥξουσιν 3) P αὐτὸ 
πάντα τὰ ἔϑνη. Καὶ πορεύσονται ἔϑγη πολλὰ, xal 
ἐροῦσι" δεῦτε, ἀναβῶμεν εἰς τὸ ὕρος τοῦ χυρίου, καὶ 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ Ιαχώβ' χαὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ, χαὶ πορευσόμεϑα ἐν αὐτῇ ix γὰρ Σιὼν 
ἐξελεύσεται νόμος, xal λόγος χυρίου iv?) ἹΙερουσαλήμει. 
Καὶ χριγεῖ ἀγὰ μέσον τῶν ἐϑνῶν, καὶ χρινεῖ 3) λαὸν 
πολύν" καὶ συγκόψουσι τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, 
χαὶ τὰς ζιβύνας αὐτῶν slg δρέπανα" xol οὐ λήψεται 
ἔϑνος ἐπὶ ἔϑνος μάχαιραν" καὶ οὐ μὴ μάϑωσιν ἔτι 
πολεμεῖν.“ Τὸ δὲ παραπλήσιον τούτοις ὅλοις, xal 
τὴ αὐτῇ λέξει ἐν τῷ Muyaíg οὕτως ἐστὶ γεγραμμέ- 
γον" ο»καὶ 5) foror ἐπὶ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐμφανὲς 
τὸ ὅρος τοῦ χυρίου, ἕτοιμιον ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν 
ὀρέων, καὶ μετεωρισϑήσεται. ὑπεράνω τῶν βουνῶν". καὶ 
σπεύσουσιν ἐπ᾿ αὐτῷ λαοὶ, καὶ προεύσονται ἔϑνη πολλὰ, 
χὰἀὶλ ἐροῦσι" δεῦτε, ἀναβῶμεν εἰς 5) τὸ ὅρος τοῦ χυρίου, 
χαὶ εἷς τὸν oixoy τοῦ Θεοῦ ᾿Ιαχὼβ, xci δείξουσιν᾽ ἡμῖν 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ" καὶ πορευσόμεθα ἐν ταῖς τρίβοις αὐὖ-- 
τοῦ", ὅτι. ἐχ Σιὼν ἐξελεύσεταε νόμος, xal λόγος χυρίου 
ἐξ Ἱερουσαλήμ. Καὶ χρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν πολλῶν, 
xui ἐλέγξει ἐπὶ ἔϑνη ἰσχυρὰ ἕως “εἰς μαχράν" καὶ 
ἀἀτἀκύψόυσι VàP μαχαίρας αὐτῶν εἴς ἄροτρα, καὶ 5) 


775) NV. ad marg., R. in notis: , Aldus : dxgov.'* 
. 2) NV. ad marg,, R. in notis: Aldus: ἥξουσιν ἐν 
αὐτῇ πάντα." 
3) WV. ad marg., BR. in notis: ,, Aldus: ἐξ Ἱερουσαλήμ." 
3). W. ad:marg., R. in notis: Aldus: ἐξελέγξει." --- 
R. insuper ibidem: ,,Cod. Basileensis: ἐλέγξει λαὸν πολύν." 
5): Cfr. Mich, IV, 1—3. 
6) WV. ad marg., R. in notis: ,, Aldus: εἴς τὸν olxoy. € 
— T) WV. àd' mafg.,, R. in notis: ,Aldus: ἐξελέγξει 
ἔϑνη ἰσχυρὰ ἕως μακράν." | | 
5) VV. ad marg., R. in notis: ,Aldus: xc? τὰ δό- 
ρατα αὐτῶν εἰς δρέπανα." ἘΠ . bo i 
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τὰς ζιβύνας. αὐτῶν elg δρέπανα". καὶ oüxén μὴ ἄρῃ 
ἔϑνος ") ἐπ᾽ ἔϑνος ῥομφαίαν, καὶ οὐχέτε μὴ μάϑωσι 
πολεμεῖν.“ Ἔτι δὲ ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Παραλειπομένων 
ὁ τεταγμένος ἐν χειρὶ ᾿Δσὰφ, καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ 
ψαλμὸς, τοῦ αἰνεῖν τὸν κύριον" οὗ ἡ ἀρχή" .,ἐξομολο-- 
γεῖσϑε *) xoi ἐπιχαλεῖσϑε αὐτὸν. ἐν ὀνόματι αὐτοῦ" ““ 
ἐν μὲν. τοῖς πλείστοις κατὰ τὴν ἀρχὴν ἰσοδυναμεῖ τῷ 
ἑχατοστῷ ?) τετάρτῳ ψαλμῷ" ἕως τοῦ" ,»καὶ 3) ἐν τοῖς 
προφήταις μου μὴ πονηρεύεσϑε' ““ μετὰ δὲ τοῦτο τῷ 
ἐνενηχοστῷ πέμπτῳ... ἀπὸ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ ἐγγύς πως 
ἐχούσης τό "““ ,γᾷσατε 5) τῷ χυρίῳ. πᾶσα ἡὶ yi ἕως 
τοῦ" ,,ὕὅτι 5) ἔρχεται χρῖναι τὴν γῆν.“ Ἐπεὶ δὲ ἦν τὸ 
περαϑέσϑαι αὐτὰς τὰς λέξεις πολὺ,7). διὰ βραχέων πρὸς 
τὸ προχείμενον' ταῦτα εἰρήκαμεν. . Εὐρήσεις. δὲ καὶ περὶ 
τοῦ μὴ αἴρειν. βάσταγμα. ἐν Tl ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, 
οὐ μόνον παρὰ ἸΠωὺσεϊ 3) γεγραμμένον, ἀλλὰ καὶ dv 
Ἱερεμίᾳ. 5) Καὶ περὶ τοῦ Πάσχα καὶ νόμων ἑερατιχῶν 
εὑρήσεις παρά τε Μωῦσεϊ, 15) x«i ἐν τοῖς τελευταΐοις 
τοῦ ᾿Ιεζεχιήλ. !') Καὶ αὐτὰς δ᾽ ἂν παρεϑέμην τὰς λέ- 
ξεις, καὶ ἄλλας πλείονας, εἰ μὴ ἑώρων ὑπὸ τῆς ὀλιγό-- 
τητος τῶν ἐν Νικομηδείᾳ ἡμερῶν ἡμῶν ἀποκχλειόμενον 
τὸν χρόνον τῆς '?) πρὸς σὲ γραφῆς. 

!) WV. ad marg., R. in notis: ,, Aldus: ἔϑγος πρὸς 
&9vos.** 

?) Cfr. I Chron. XVI, 8— 22, 

3) Cfr. Psalm. CV, 1— 15. (CIV.) 

3) I Chron. XVI, 22. coll. Psalm, CV, 15. (CIV.) 


5) Cfr. I Chron. XVI, 23 —33. coll. Psalm, XCVI, 
1 — 13. (XCV.) 


9) I Chron. XVI, 33. coll. Psalm. XCVI, 13. (XCV.) 


7) WVetst. in textu: πολὺς,“ ad marginem: ,forte 
legendum: πολύ." 


8) Cfr. Exod. XXXV, 2. coll. Num. XV, 32. 

9) Cfr. Jerem. XVII, 21. 24. !?) Cfr. Leviticus. 
13) Cfr. Ezech. XLIII. XLIV. XLV. XLVI. 

!?) Ed. VVetstenii: τῆς προσγραφῆς. 


* 
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16. Πρὸς τούτοις ἔφασκες καὶ ,.τὸν τῆς φράσεως 
χαραχτῆρα διαλλάσσειν"““ ὅπερ ἐμοὶ οὐ πάνυ τι ἐφάνη. 

Καὶ ταῦτα μὲν ἀπελογησάμην. Ἣν δ᾽ ἂν προηγου-- 
μένως μετὰ τὰ ἐγχλήματα ἐγχώμιον εἰπεῖν τῆς περὶ 
Σωσάνναν γραφῆς ἐπιβαίνοντα ἑἕχάστῃ λέξει, καὶ δει-- 
χγνύντα τὸ ἐξαίρετον τῶν νενοημένων" ὅπερ ἰδίᾳ τις τῶν 
φιλομαϑῶς χαὶ ἱχανῶς μεμελετηκότων τὰ ϑεῖα συντά- 
ξαι δυνήσεται. 

Ταῦτα πρὸς τὰ, ὡς φὴς», κρούματα ἀπεχρινάμην, 
xal ἀντιγράφω" εἴϑε καὶ παιδεύειν δυναίμην" νυνὶ δὲ 
οὐ τηλικαῦτα ἐμαυτῷ δίδωμι. Προσαγορεύει σε ὃ 
συναγωγισάμενος τῇ ὑπαγορεύσει τῆς ἐπιστολῆς, καὶ 
παρατυχὼν πάσῃ αὐτῇ, ἐν οἷς βεβούληται, ϑιορϑωσά-- 
μενος χύριός μου καὶ ἀδελφὸς, ἱερὸς ᾿Δμβρόσιος. ᾿Δσπά-- 
ζεται δέ σε xol ἡ πιστοτάτη σύμβιος αὐτοῦ Παρκχέλλα 
ἅμα τοῖς τέχνοις,) καὶ ᾿Ανίχητος. Σὺ τὸν καλὸν ἡμῶν 
πάπαν ᾿Δἀπολινάριον ἄσπασαι, καὶ τοὺς ἀγαπῶντας 
ἡμᾶς. 


OPITENOYZ^v ^^ ὁ 
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Πότε καὶ τίσι τὰ ἀπὸ φιλοσοφίας, μαϑήματα χρήσιμα 
εἰς τὴν τῶν. ἱερῶν. γραφῶν. διήγησιν. μετὰ 
γραφικῆς. διβιβενθύβρι Dot dox ox 


1, ᾿Χαῖρε iy ) ded. χύριέ μου σπουϑαιότατε χαὶ αἴϑεσι- 
μώτατε υἱὲ Τρηγόριε, 3) παρὰ i ᾿Ὡριγένους. H elc σύνεσιν, 
ὡς. εὖ οἶσϑα, εὐφυΐα ἔργον φέρειν δύναται ἄσκησιν 
προσλαβοῦσα , ἄγον ἐπὶ τὸ xod. τὸ ἐνδεχόμενον, iy οὕ-- 
τως ὀνομάσω , τέλος ἐχείγου; ὅπερ ἀσκεῖν τις βούλεται. 
' Μύγαται οὖν καὶ εὐφυΐα σου Ῥωμαῖόν σε “ομιχὸν ποιεῖν 
τέλειον, καὶ Ἑλληνικόν τινα φιλόσοφον τῶν γομιζομέ- 
vov ἐλλογίμων αἱρέσεων. CAM ἐγὰ τῇ πάσῃ τῆς εὑ- 
φυΐας ϑυνάμει σου ἐβουλόμην χαταχρήσασϑαί σε, τελι-- 
κῶς μὲν εἰς Χριστιανισμὸν, ποιητικῶς ?) δέ. Διὰ τοῦτ᾽ ἂν 
ηὐξάμην παραλαβεῖν σε καὶ φιλοσοφίας Ἑλλήγων᾽ τὰ 
οἱονεὶ εἷς Χριστιανισμὸν δυνάμενα γενέσϑαι. ἐγκύχλια 
μαϑήματα "v προπαιδεύματα A καὶ τὰ ἀπὸ γεωμετρίας 
καὶ ἀστρονομίας χρήσιμα ἐσόμένα “εἰς τὴν τῶν ἱερῶν 
γραφῶν διήγησιν" iy , ὕπερ φασὶ φιλοσύφων παῖδες 


ἢ Cfr. Orig. opp i ed. je la ue Tom. E 30 — 32. 
Philocal. edd. Cantabrig. 658. et/677. μα I. pag. 41 
— 43. coll. ed. nostrae- Tom. I. pag. 1— 

/ 2) Idem, qui; Thaumaturgus: dietus à: Lax) ( 

8) Ed. Ruaei: ποιητιχῶς δὲ pt: τοῦτ ὧν ty 
OnicENIiS OPERA. . Tow. XVII. A 
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περὶ γεωμετρίας καὶ μιόνσιπῆ! c, γραμματιχῆς TE καὶ 
ῥητορικῆς, χαὶ ἀστρονομίας, ὡς ioo φιλοσοφίῷ, 
τοῦϑ' ἡμεῖς εἴπωμεν καὶ περὶ αὐτῆς φιλοσοφίας πρὸς 
Χριστιαγισμόν. 

2. Καὶ τάχα τοιοῦτό τι αἱἰνίσσεται τὸ ἐν ᾿Εξόδῳ 
γεγραμμένον ") ἐκ προσώπου τοῦ ϑεοῦ, ἵνα λεχϑῇ τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ αἰτεῖν παῤὰ γειτόνων καὶ συσχήνων OxtUm 
&gyvea x«l χρυσᾶ, καὶ ἱματισμόν" ἕνα σχυλεύσαντες 
τοὺς «Αἰγυπτίους, εὕρωσιν ὕλην πρὸς τὴν χατασχευὴν 
τῶν — τἀρεφύότά εἷς τὴν πρὸς ϑεὸν λατρείαν. 
Ἔκ γὰρ ὧν ἐσκύλευσαν τοὺς «ΔϊἸγυπτίους οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, 
τὰ ἂν τοῖς ἁγίοις τῶν ἁγίων κατεσχεύασται" ἡ κιβωτὸς 
μετὰ τοῦ ἐπιϑέματος , χ)αὶ Τὰ Χερουβὶμ, καὶ τὸ ἱλα- 
στήριον, καὶ ἡ Ζρυθῆ στάμνος, ἐν 4j ἐπέκειτο τὸ μάννα 
τῶν ἀγγέλων ὁ ἄρτος. Ταῦτα μὲν οὖν ἀπὸ τοῦ καλ-- 
λίστου τῶν ““ἰγυπτίων εἰχὸς γεγονέναι χρυσοῦ" ἀπὸ δὲ 
δευτέρου τινὸς παρ' ἐχεῖνον ἡ ὑτερεὰ δὲ ὅλου χρυσῆ 
IAXYIG πλησίον τοῦ ἐσωτέρου καταπετάσματος , χαὶ οἱ 
in αὐτῆς λύχνοι, xci ἡ χρυσὴ τράπεζα, ἐφ᾽ ἧς ἡσὰν οἱ 
ἄρτοι τῆς προϑέσεως, καὶ μεταξὺ ἀμφοτέρων τὸ χρυσοῦν 
ϑυμιατήριον. El δέ τις ἣν τρίτος καὶ τέταρτος χρυσὸς, 
ἐξ ἐχείγου χατεσκευάζετο τὰ σχεύη τὰ ἅγια. Καὶ ἀπὸ 
ἀργύρου δὲ Αἰγυπτίου ἄλλα ἐγίνετο" ἐν Αἰγύπτῳ γὰρ 
παροιζοῦντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ,. τοῦτο ἀπὸ 3) τῆς ἐχεῖ 
παροικίας κεχερδήχασι , τὸ εὐπορῆσαι τοσαύτης ὕλης τι-- 
μίας εἰς τὰ χρήσιμα τῆς λατρείας τοῦ ϑεοῦ. ᾿ἀπὸ δὲ 
αἰγυβεῖου ἐματισβοῦ εἰχὸς γεγονέναι ὅσα ἐδεήϑη ἔργων, 
ὡς ὠνόμασεν ἡ γραφὴ,") ῥἀφιδευτῶν, συῤῥαπτῶν, τῶν 
ῥαφιδευτῶν μετὰ σοφίας ϑεοῦ, τὰ τοιάδε ἱμάτια τοῖς 
τοιοισδὲ, ἵγα γένηται τὰ χαταπετάσματα,, καὶ αἱ αὐλαὶ 
αἱ ἐσωτέρω καὶ ἐξωτέρω. Καὶ τέ με δεῖ ἀκαίρως παρεχ-- 
βαίνοντα κατασχευάζειν, εἰς ὅσα χρήσιμα ἔστι τοῖς υἱοῖς 

!) Cfr. Exod. ΧΕ, 2: «^ ?) Edd, Philoc. yore T 

3) Cfr. Exod. XXXI, 3. 6. 
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Ἰσραὴλ τὰ ἀπὸ «Αἰγύπτου παραλαμβανόμενα, οἷς «ἰγύ-- 
πτιοε μὲν οὐκ tl; δέον ἐχρῶντο" Ἑβραῖοι δὲ διὰ τὴν 
τοῦ ϑεοῦ σοφέαν εἰς ϑεοσέβειαν ἐχρήσαντο; Οἶδε μέντοι 
ἡ 'ϑεία γραιρὴ πρὸς. χακοῦ γεγονέναι, τὸ ἀπὸ τῆς γῆς 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ. sig «Αἴγυπτον. χκαταβεβηχέναι" αἱγισ-- 
σομένη, ὅτι τισὶ πρὸς καχοῦ γίνεται τὸ παροϊχῆσαι 
τοῖς «ἀϊγυπτίοις, τουτέστι τοῖς τοῦ χόσμου μαϑήμασι, 


μετὰ τὸ ἐγγραφῆνωω τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, καὶ τῇ Ἰσραη-- 


λετιχῇ εἷς αὐτὸν ϑεραπείᾳ. ἴἍδερ.}) γοῦν ὁ ᾿Ιδουμαῖος, 
ὅσον μὲν ἐν τῇ γῇ τοῦ Ισραὴλ ἦν, μὴ γευόμενος 
τῶν ᾿Δϊγυπτίων ἄρτων, εἴϑωλα οὐ κχκατεσχεύαζεν" ὅτε 
δὲ ἀποδρὰς τὸν σοφὸν Σολομῶντα κατέβη εἰς «Αἴγυπτον, 
ὡς ἀποδρὰς ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ σοφίας, συγγενὴς γέ- 
yovt τῷ Φαραὼ, γήμας τὴν ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ, καὶ τεχνοποιῶν τὸν τρεφόμενον. μεταξὺ τῶν 
παίδων τοῦ «Φαραώ. Διόπερ, εἰ καὶ ἐπανελήλυϑεν εἰς 
τὴν γῆν ᾿Ισραὴλ. ἐπὶ τὸ 3) διὰσχίααι τὸν λαὸν τοῦ 
θεοῦ ἐπανελήλυϑε, καὶ ποιῆσαι αὐτοὺς εἰπεῖν ἐπὶ τῇ 
χρυσῇ δαμάλει") »οὗτοί εἶσιν οἱ ϑεοί σου, ᾿Ισραὴλ, 
oí ἀναγαγόντες σὲ ἐκ γῆς Δἰγύπτου.“ Κἀγὼ δὲ τῇ 
πείρᾳ μαϑὼν εἴποιμ ἄν σοι, ὅτι σπάνιος μὲν ὁ τὰ 
χρήσιμα τῆς «Αἰγύπτου λαβὼν, καὶ ἐξελϑὼν ταύτης, χαὶ 
χατασχευάσας τὰ πρὸς τὴν λατρείαν τοῦ ϑεοῦ" πολὺς 
δὲ ὁ τοῦ ᾿Ιδουμαίου ᾿4δερ ἀδελφός. Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ 
ἀπό τινος - ἑλληνιχῆς ἐντρεχείας αἱρετικὰ γενγήσαντες 
γοήματα, καὶ οἱονεὶ δαμάλεις χρυσᾶς κατασκευάσαντες 
ἐν Βαιϑήλ"4) ὃ ἑρμηνεύεται οἶχος ϑεοῦ. Δοκεῖ δέ μοι 
xcl διὰ τούτων ὃ λόγος αἰνίσσεσϑαι, ὅτι τὰ ἴδια ἀνα- 
πλάσματα ἀνέϑηχαν ταῖς γραφαῖς, ἐν αἷς οἰχεῖ λόγος 
ϑεοῦ, τροπιχῶς Βαιϑὴλ χαλουμέναις. Τὸ δ᾽ ἄλλο ἀνά-- 








m I dMo»n.. Y ΤΕΥ aliicl 
1) Cfr. 1 Regg, XI, 14. (III Regg.) coll. Gen. XXXVI, 
90. 36. 2) Edd. Philoc. ,,29.*! 
3) Cfr. I Regg. XII, 28. (1I Begg.) coll. Exod. XXXII, 
4. ὃ, 9. 3).Cfr. 1 Regg. XII, 29. (III Regg.) 
ἀκ 
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zÀacua ἐν ΖΙάν φησιν ὁ λόγος ἀνατεϑεῖσϑαι. ') Τοῦ 
δὲ Δὰν τὰ ὅρια τελευταῖ ἔστι, καὶ ἐγγὺς τῶν ἐϑνιχῶν 
ὁρίων" ὡς δῆλον àx τῶν ἀναγεγραμμένων ἐν τῷ τοῦ 
Ναυῆ Ἰησοῦ. ᾿Εγγὺς οὖν εἰσιν ἐϑνιχῶν ὁρίων τινὰ τῶν 
ἀναπλασμάτων, ἅπερ ἀνέπλασαν οἱ τοῦ 40690, ὡς ἀπο-- 
δϑεϑώχαμεν, ἀδελφοί, 

9. Σὺ οὗν, κύριε υἱὲ, προηγουμένως πρόσεχε τῇ 
τῶν ϑείων γραφῶν ἀναγνώσει" ἀλλὰ πρόσεχε. Τ]|ολλῆς 
γὰρ προσοχῆς ἀναγινώσχοντες τὰ ϑεῖα δεόμεθα" ἵνα 
μὴ προπετέστερον εἴπωμέν τινα, ἢ νομίσωμεν περὶ 
αὐτῶν. Καὶ προσέχων τῇ τῶν ϑείων ἀναγνώσει μετὰ 
πιστῆς καὶ ϑεῷ ἀρεσχούσης προλήψεως, κροῦε τὰ κε-- 
χλεισμένα αὐτῆς, καὶ ἀνοιγήσεταί σοι ὑπὸ τοῦ ϑυρωροῦ, 
περὶ οὗ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" .«.τούτῳ 3) ὁ ϑυρωρὸς ἀνοίγει."“ 
Καὶ προσέχων τῇ ϑείᾳ ἀναγνώσει, ὀρϑῶς ζήτει καὶ μετὰ 
πίστεως τῆς εἷς ϑεὸν ἀχλινοῦς τὸν χεχρυμμένον τοῖς 
πολλοῖς νοῦν τῶν ϑείων γραμμάτων. My, ἀρχοῦ δὲ τῷ 
χρούειν καὶ ζητεῖν" ἀναγκχαιοτάτη γὰρ χαὶ ἡ περὶ τοῦ 
γοεῖν rà ϑεῖα εὐχή" ἐφ᾽ i$ προτρέπων ὁ σωτὴρ, οὐ μό- 
γον εἶπε τό" ,,xpoUEtE,?) xol ἀνοιγήσεται ὑμῖν" ““ χαὶ 
τό" .,ζητεῖτε, *) καὶ εὑρήσετε" * ἀλλὰ καὶ τό" ,,αἰτεῖτε, 5) 
xal δοθήσεται ὑμῖν.“ Ταῦτα ἀπὸ τῆς πρὸς σέ μου 
πατριχῆς ἀγάπης τετόλμηται. El δ᾽ εὖ ἔχει τὰ τετολμη-- 
μένα, 79) μὴ» ϑεὸς ἂν εἰδείη, καὶ ὁ Χριστὸς αὐτοῦ, 
xal ὃ μετέχων πνεύματος ϑεοῦ xal πνεύματος Χριστοῦ. 
Μετέχοις δὲ καὶ σὺ, καὶ ἀεὶ αὔξοις τὴν μετοχὴν, ἵνα 
λέγης οὐ μόνον τό" ,,μέτοχοι 7) τοῦ Χριστοῦ yeyórva- 
μεν“ ἀλλὰ χαὶ ,»μέτοχοι τοῦ 9600.6 — — 


!) Cfr. I Regg. XII, 29. (III Regg.) 
3) Ev.Joann. X, 3. 38) Matth. VII, 7, coll. Luc, XI, 9. 
*) Matth. VII, 7. coll. Luc. XI, 9. 
*) Matth. VII, 7. coll. Luc. XI, 9. 
$) Edd. Philoc. ,, εἰ u.** 
^ 7*) Hebr. HT, 14. coll. Rom. VIII, 17. 





MONITUM 
AD LIBROS DE RESURRECTIONE. 


—— ———— 


T usehins !) Hist. Eccles. lib. VI. cap. 24. inter opera, 
quae Origenem Alexandriae composuisse narrat, recenset 
de Resurrectione libros duos, Scripti sunt ante libros 
περὶ ἀρχῶν, quandoquidem lib. I. zegi ἀρχῶν cap. 10. 
laudantur his verbis: ,De quo, — nimirum de Resur- 
rectione —, in aliis quidem libris, quos de Resurrectione 
scripsimus, plenius disputavimus, et quid nobis de hoc 
videretur, ostendimus. Sed et nunc pauca inde repetere 
non videtur absurdum.* Hieronymus in libro quodam, 
qui citatur a Rufino in Apologia secunda adversus Hie- 
ronymum, indiculum tenens librorum Origenis, non solum 
ait, eum scripsisse de Resurrectione libros duos, sed et 
alios de Resurrectione dialogos duos. Cum ergo aliquo 
sensu dici queat Origenes quatuor de Resurrectione libros 
scripsisse, idcirco forte idem Hieronymus ep. 38., alias 
61., librum citat de Resurrectione quartum. Contra hos 
Origenis libros de Resurrectione scripsit Methodius epi- 
scopus insignem de Resurrectione dialogum, teste Hiero- 
nymo in libro de Script. Eccles,, et Maximo in scholiis 
ad librum ecclesiasticae hierarchiae Dionysii cap. 7. Ex 
hoc Methodii dialogo egregia habes fragmenta apud Epi- 
phanium in haeresi Origenistarum, et apud Photium in 
bibliotheca. Scripti sunt etiam super ea quaestione ad- 


1) Cfr. Orig. Opp. ex ed. Ruaei Tom. I. pag. 32. sqq. 


coll. Prolegom. 
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versus Origenem ab Hammone Hadrianopolita libri, sed 
quorum hodie nihil superest.  Huetius Origenianorum 
lib. II. quaest. 9. alios enumerat scriptores, quibus si 
fides habenda sit, variorum et e diametro fere opposi- 
torum criminum de hResurrectione reus fuerit Origenes 
necesse est. Denique tot scatere erroribus ejus de Re- 
surrectione libri Hieronymo videbantur, ut in ep. 41, 
alias 65. exclamet: , Quis Latinorum ausus est unquam 
transferre libros ejus de Resurrectione , περὶ ἀρχῶν, 
στρωματέας, et τόμους; Quis per infame opus se ipsum 
voluit infamari? Verum tamen Pamphilus Martyr in Apo- 
logia sua pro Origene aliis testimoniis, quae ex illius 
commentariis tum in Isaiam prophetam, tum in Psal- 
mos Í. XV. et XVIII. protulit, ut eum de resurrectione 
admodum catholice sensisse ostendat, praemisit etiam e 
libro illius primo et e libro II. de Resurrectione aliquot 
loca, quae hocce Monitum excipiunt, quaeque catholicae 
fidei omnino consonant. His addere potérat sanctus 
Martyr quae de resurrectione scripta reperiuntur lib. III. 
contra Celsum num. A1. his verbis: ,»εἴπερ δυνατὸν ἀμεί- 
βειν ποιότητας τὴν ὑποκειμένην πάσαις ποιότησιν ὕλην" 
πῶς οὐ δυνατὸν χαὶ τὴν σάρχα τοῦ ᾿Ιησοῦ ἀμεϊψασαν 
ποιότητας γεγονέναι τοιαύτην, ὁποίαν ἔχρῆν εἶναι τὴν 
ἐν αἰϑέρι., καὶ τοῖς ἀνωτάτω αὐτοῦ πολιτευομένην, ox- 
ἔτι ἔχουσαν τὰ τῆς σαρχικῆς ἀσϑενείας ἔδια; ““ Carnis 
ergo resurrectionem in Salvatore ac proinde in nobis con- 
fitetur. Confer quae habet lib. IV. contra Celsum num. 57., 
lib. V. num. 17 — 23., lib. VI. num. 29., lib. I. περὶ ἀργῶν 
cap. 10., et ex singulorum locorum accurata collatione fa- 
teberis, nihil illis inesse, quod catholico de resurrectione 
dogmati non possit aptari, si modo quasdam exceperis 
quaestiunculas, quas luxurians Origenis ingenium curiosius 
persequens, paulo longius progreditur. Vide animadver- 
siones nostras in Origenianorum lib, Il. quaest. 9. 


— 


————— 


Ex Libro primo Origenis 


de Resurrectione. 


Quomodo 1) enim non videtur absurdum , ut lioc corpus, 
quod pro Christo pertulit cicatrices, et pariter cum anima 
persecutionum toleravit saeva tormenta, carcerum quo- 
que, ac vinculorum, et verberum supplicia pertulit, igné 
etiam cruciatum, ferro caesum ést, insuper et bestiarum 
cruentos morsus, crucis ' patibula, ac diversa poenarum 
genera perpessum est, tantorum certaminum praemiis de- 
fraudetur? Quippe si sola ánima, quae non sola 'certa- 
verit, coronetur, et corporis sui vasculum, quod ei eum 
magno labore servivit, nulla agonis et victoriae praemiá . 
conséquatür, quomodo nom eontra omnem: rationem: esse 
videtur, ut naturalibus vitiis, atque ingenitae libidini, 
propter Christum «aro resistens, et virginitatem: obtinens 
cum ingenti labore, qui continentiae. labor utique aut 
major corporis quam ánimiáe est, aut 'certe "utriusque 
aequalis est, praemiorum tempore altera velut: indigna re- 
jiciatur, altera veniat ad coronam? Quae res sine dubio 
aut injustitiae nai an DAMM , aut impossibilitatis accusat. 


᾿ 


— —Ó— 





!) Desumtum est. hocce fragmentum ex Apologia 
Pamphili pro Origene. 
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Ex Libro secundo Origenis 


de Resurrectione. 


Nos !) vero, post. corruptionem mundi eosdem ipsos 
futuros esse homines dicimus, licet non eodem statu, ne- 
que in iisdem passionibus. Non enim iterum ex conven- 
tione viri et mulieris erunt, sed, verbi gratia, ea ratio, 
quae . continet. Pauli, substantiam, —. Pauli ,autem nunc 
dico. corporalis —, salva permanet; et cum voluerit Deus 
secundum. ea, quae. dicta. sunt, per sacramentum, tubarum 
in. novissima. tuba facere, ut mortui resurgant, per illam 
ipsam ; substantialem | rationem, quae. salva permanet, de. 
terrae. pulvere . suscitantur a; mortuis ex omnibus locis ii, 
quibus ratio. illa substantiae. corporalis in ipsis corporibus 
permanebat ,..quae .in terram prolapsa Dei voluntate iterum 
suscitantur. .... Ft . hoc .. arbitror; asserere. volentem dixisse 
Apostolum. in: prima epistola ad Corinthios. Post asser- 
tionem. enim. resurrectionis mortuorum, cum proposuisset 
sibi,ea, quae. possent ab alüs objici. de resurrectione 
mortuorum, .sié.. ait:. ,sed ?), dicit aliquis: quomodo re- 
surgunt mortui? .Quo autem corpore venient? Stulte, (tu 
quod. seminas , .non.. vivificatur, misi prius moriatur. Et 
quod .seminas;! non. quod futurum. est. corpus. seminas, sed 
nudum granum, ut puta tritici, aut, alicujus. ceterorum, 
Deus. autem | dat illi, corpus prout; vult,^ |; Cum enim ma- 
nifestissime ostendisset, quia mortui resurgunt, et certum 
esset , quia Salvator noster cum ipso corpore resurrexit, 
quod süsceperat ex Maria, non autem satis clarum esset, 
quomodo resurrecturi essent ceteri, vel quale corpus ha-. 


bituri : comparat resurrectionem seminibus, quae semi- 


1) Desumtum est hoc fragmentum ex Apologia Pam- 


phili pro Origenc. 
3) Cfr. 1 Gor, XV, 35— 38. 
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nantur in terra, ut puta grano frumenti, quod cum ceci- 
derit in terram, corrumpitur: sed rationis illius virtus, 
quae est insita in interioribus ejus medullis, ipsa rationis 
virtus assumta adjacentem sibi terram, vel aquae humo- 
rem, sed et aéris circumstantem temperiem,.. caloris quo- 
que sufficientem recipiens fomitem, per divinam potentiam 
in corpus culmi vel spicae consurgit: et hoc est, quod 
dicit: ,tu !) quod ;seminas, non vivificatur, nisi prius 
moriatur. Et quod seminas, non corpus, quod futurum 
ést, seminas.* Ergo hoc, quod cadit ut semen in terram, 
corpus nostrum comparatum est grano frumenti, 

Et assertis his per hujusmodi consequentiam 

post pauca, addidit etiam haec : 

Quod autem omnis illa repromissio resurrectionis mor- 
tuorum de hoc corpore sit, quod mortuum relinquitur, 
sanctae scripturae multis modis hoc ostendunt. . Sed et 
ipsa hoc Domini nostri Jesu. Christi resurrectio. declarat, 
qui primogenitus ex mortuis dicitur. 

Post haec quibusdam per medium latius Mte 
tatis adjecit etiam ista: 

"Sicut enim plus habet omnis rationabilis anima b 
quae vel crescendi, ve] mutriendi, vel motus solius offi- 
cium exhibere 'dicuntur: sic. ea ratio, quae in humano 
corpore est, multo: amplius habet. quam quae in reliquis 
est corporibus, ex eo, quod etiam cum corruptum fuerit 
corpus humanum, subsistere rursum potest Dei virtute 
conservatum et custoditum usque ad resurrectionis suae 
tempus. Quod autem ubicunque fuerit , restituatur, id 
est ab omni, in quocunque jacuerit , P ita ait Joannes 
in revelatione sua: ,€t?) reddidit mare mortuos, quos 
habebat in se, et mors et infernus reddiderunt mortuos 
suos, qui crant in üs,^ Forte enim, ut ego puto, mare 





, 


;^). Cfr. ΤΠ Cor. XV, 36..37. coll. pag. 58. not, 2. 
3) Apoc, XX, 13. ^^ ! 
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hic pro humido omni appellatum. est elemento, infernus 
autem pro aére, mors vero pro terra, Quasi quandam 
namque cognationem his inter se invicem habentibus, cor. 
pus nostrum pulverem mortis vocat Scriptura, vel ter- 
ram, vel corpus mortis. . Sane. qualis. fuerit uniuscujus- 
que praeparatio in hac vita, talis erit et resurrectio ejus. 
Qui beatius hic vixerit, corpus ejus in resurrectione divi- 
. niore splendore fulgebit, et apta ei. mansio beatorum 
tribuetur locorum; huic vero, qui in malitia consum- 
serit tempus sibi vitae praesentis indultum, tale dabitur 
corpus, quod sufficere et perdurare tantummodo possit 
in poenis. Et arbitror, quod hanc differentiam volens 
ostendere Paulus Apostolus. dicit: ;,alia!) caro anima- 
lium, alia volucrum, alia piscium, et cetera, quae enu- 
meravit Apostolus. Sed sicut non. est putandum, quod 
animalium corpus accepturus sit peccator, aut volucrum, 
aut piscium, sic neque solis, aut lunae, aut stellarum 
formam sperandum est accipere eos, qui resurgent in glo- 
ria; sed exempli causa dicta esse haec ab Apostolo sen- 
tiendum est, ut designetur per haec, quod alii pro meritis 
suis honorabiliores et clariores erunt, beatiora quoque 
habitacula sortituri: aliorum | vero - indignissimus., et. ab- 
jectissimus pro gestorum scelere erit status, qui etiam 
mutis animalibus dignus sit comparari. 


Origenis 
Fragmentum de Resurrectione. 


Περὶ 3) τοῦ «“Ταζάρου καὶ τοῦ πλουσίου ἀπορεῖσϑαι 





᾿ 11 Gfr. I Cor. XV, 39. 

?) E libro S. Methodii de Resurrectione affert hoc 
Orig. fragmentum Photius in Biblioth. Cod. CCXXIY., 
Sed e quonam Orig. libro illud, nec non alterum sequens 
depromserit Methodius, incertum est. Ruaeus. 
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Ἐκ τῶν εϑοδίου. 


Ῥράσας 1) (᾿Ὡριγένης) ἀποφήνασϑαι τὸν xvgiov, 
ὡς οἱ τῆς ἀναστάσεως τευξόμενοι ἔσονται τότε ὡς 3) 
ἄγγελοι, ἔνϑα πειράζουσιν αὐτὸν οἱ Σαδδουκαῖοι, ἐπέ- 
φερεν" οἱ δὲ ἄγγελοι ἐχτὸς ὄντες σαρκὸς ἐν μαχαριό- 
τητος ἀχρότητι, διὰ τοῦτο χαὶ δόξης εἰσί" xol ἡμᾶς δὲ 
ἄρα ἐξισάζεσϑαι μέλλοντας ἀγγέλοις, ἀνάγκη δὴ σαρ- 
χῶν ὡσαύτως ἐχείγοις γυμνοὺς ἔσεσθαι δεῖν. 


!) Cfr. pag. 58. not. 2. coll. Epiphan. haeres. 64. 
3) Cfr. Marc. XII, 25. 





ORIGENIS SENTENTIA 
DE RESURRECTIONE. 


Dic: !) Origenes in pluribus locis, et maxime in libro 
de Resurrectione quarto, et in expositione primi psalmi, 
et in Stromatibus, duplicem errorem versari in ecclesia, 
nostrorum et haereticorum; nos simplices. οἱ philosarcas 
dicere, quod eadem ossa, et sanguis, et caro, id est, 
vultus et membra, totiusque compago corporis. resurgat 
in novissima die: scilicet ut pedibus ambulemus, opere- 
mur manibus, videamus oculis, auribus audiamus, circum- 
feramusque ventrem insatiabilem , et stomachum cibos con- 
coquentem: consequens autem esse, qui ista credamus, 
dicere nos, quod et comedendum nobis sit, et bibendum, 
digerenda stercora, effundendus humor, ducendae uxores, 
liberi procreandi. Quo enim membra genitalia, si nu- 
ptiae non erunt? Quo dentes, si cibi non molendi sunt? 
Quo venter et cibi, si juxta Apostolum et. hic. et illi 
destruentur? ipso iterum clamante: caro 2) et sanguis 


regnum Dei non possidebunt, neque corruptio incorru- 


ptionem.* Haec nos innocentes et rusticos asserit dicere: 
haereticos vero, in quorum parte sunt Marcion, Apelles, 
Valentinus, Manes, nomen insaniae, penitus et carnis et 
corporis resurrectionem negare: et salutem tantum  tri- 
buere animae, frustraque nos dicere ad exemplum Domini 
resurrecturos, quum ipse quoque Dominus in phantasmate. 
resurrexerit: et' non solum resurrectio ejus, sed et ipsa 


nativitas τῷ δοχεῖν, id est putative visa magis sit. quam 


') Desumta haec sunt ex Hieronymi ad Pammachium 


epistola 38., alias 61. ?) Cfr. I Cor. XV, 50. 
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fuerit, Sibi autem utramque displicere sententiam, fu- 
gere se et nostrorum carnes, ct haereticorum phantas- 
mata: quia utraque pars in contrarium nimia sit; aliis 
idem volentibus se esse quod fuerunt, aliis resurrectio- 
nem corporis omnino denegantibus. |;,Quatuor, inquit, 
elementa sunt, philosophis quoque nota et medicis, de 
quibus omnes res et corpora humana compacta sunt, 
terra, aqua, aér, et ignis. Terram in carnibus, aérem in 
halitu, aquam in humore, ignem in calore intelligi. 
Quum ergo anima caducum hoc frigidumque corpusculum 
Dei jussione dimiserit, paulatim omnia redire ad matri- 
ces suas substantias: carnes in terram relabi, halitum in 
aéra rnisceri, humorem reverti ad abyssos, calorem ad 
aethera subvolare, Et quomodo si sextarium lactis et 
vini mittas in pelagus, velisque' rursum separare. quod 
mixtum est: vinum quidem et lac, quod miseras, non 
periere, non tamen posse, quod fusum est, separari: sic 
substantiam carnis et sanguinis non perire quidem im ori- 
ginalibus materiis, non tamen in antiquam rédire compa- 
ginem, nec posse ex toto eadem esse quae fuerint. 
Quum autem ista dicantur, soliditas carnium, sanguinis 
liquor, crassitudo nervorum, venarumque peérplexio et 
ossium durities denegatur, Alia ratione resurrectionem 
corporum confitemur eorum, quae in sepulcris posita 
sunt, dilapsaque in cineres: Pauli Pauli, et Petri Petri, 
et sigula singulorum: neque enim fas est, ut in aliis 
corporibus animae peccaverit, in aliis torqueantur: nec 
justi judicis, alia corpora pro Christo sanguinem fundere, 
et alia coronari^ | Quis haec audiens resurrectionem car- 
nis eum negare putet? ,Est, inquit, singulis seminibus 
ratio quaedam a Deo artifice insita, quae futuras máterias 
in medullae principiis tenet. Et quomodo tanta arboris 
magnitudo; truncus, rami, poma, folia non videntur in 
semine , sunt tamen in ratione seminis, quam. Graeci 


σπερματισμόν yocant: et in grano frumenti est intrinse- 
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cus, vel medulla, vel venula: quae quum in terra fuerit 
dissoluta, trahit ad se vicinas materias, et in stipulam, 
folia, aristasque consurgit: aliudque moritur, aliud resur- 
git; neque enim in grano tritici, ràdices, culmus, folia, 
aristae, paleae sunt dissolutae:. sic et in ratione humano- 
rum corporum manent quaedam surgendi antiqua. prin- 
cipia, et quasi ἐντερεώνη;, id est, seminarium mortuorum, 
sinu terraé confovetur. Quum autem judicii dies adve- 
nerit, et in voce archangeli et in novissima tuba tremue- 
vit terra, movebuntur síatim semina, et in puncto horae 
mortuos germinabunt: non tamen easdem carnes, nec in 
his formis restituent, quae faerunt. Vis scire verum: esse, 
quod dicimus? Audi Apostolum: sed!) | dicit. aliquis: 
quomodo resurgent snortui? quo autem corpore ve- 
nient? Insipiens, quod tw seminas, non corpus quod 
iturum est seminas, sed nudum granum; ut puta 
tritici, vitis et arboris. Et quia de grano tritici, ac se- 
mente arborum ex parte jam diximus, nunc de acino 
vinacei disseráàmus. Granum parvum est, ita ut vix duo- 
bus digitulis teneri possit. Ubi sunt radices? Ubi radicum 
et trunci et propaginum tortuósa perplexio? . Übi pampi- 
norum umbraeula, et uvarmm pulchritudo ,. futura vina 
parturiens? Aridum est quod tenetur, et pene vix cerni- 
tur: sed ín siceo illo gramo potentia Dei et occulta rà- 
tione sementis, spumanhtia musta fundentur. Haec ligno 
tribuis, quod periturum est: sic ornatur, quod mansurum 
non est, nec' pristinam recipiet vilitatem, Et vis rursus 
055a, sanguinem, membra: ut crescentibus capillis ton- 
Sore egeas, nasus pituitas digerat, incrementa unguium 
resecanda sint: ut per inferiores partes vel stercora, vel 
libidines efflaant? Si affers istas ineptias rusticorum , οἱ 
carnis, in qua Deo placere non possumus, quasi inimicae 
obliviseeris et resurrectionis mortuorum: semünatur ) 


') Cfr. 1 Cor. XV,35 —37.' 5) f Cor, XV, 42—H. 
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in corruptione , surget. in. incorruptione. .. Seminatur 
in contumelia, surget in gloria. Seminatur in infir- 
mitate, surget. in. virtute. Seminatur. corpus animale, 
surget corpus spirituale. Nunc oculis videmus, auribus 
audimus, manibus agimus, pedibus ambulamus. In illo 
autem corpore spirituali toti videbimus, toti audiemus, 
toti operabimur, toti ambulabimus: et transfigurabit !) 
Dominus corpus humilitatis nostrae. conforme corpori 
suae gloriae. ^ Quando dixit, transfigurabit, id. est, 
μετασχηματίσει, membrorum, quibus nunc utimur, diver- 
sitas denegatur. Aliud. nobis spirituale et aethereum ;pro- 
mittitur, quod nec tactui subjacet, nec oculis ' cernitur, 
nec pondere práegravatur, et pro locorum, in qüibus 
futurum est, varietate mutabitur. Alioqui si eaedem car- 
nes erunt, et corpora, quae fuerunt, rursum . mares. et 
feminae , rursum nuptiae; viris hirsutum supercilium, 
barba prolixa, mulieribus. laeves genae, et. angusta pe- 
ctora: ad concipiendos. et pariendos foetus venter et.fe- 
mora dilatanda sunt.  Resurgent etiam infantuli, resurgent 
et senes: illi nutriendi, hi baculis sustentandi. .Néc vos, 
o símplices, resurrectio Domini decipiat, quod latus et 
manus monstraverit, in litore steterit, in itinere. cum 
Cleopha ambulaverit, et carnes et ossa habere se dixerit. 
Illud. corpus aliis pollet privilegiis, quod. de viri semine 
et carnis voluptate non natum est. Comedit post resur- 
rectionem suam, et bibit, et vestitus apparuit: tangendum 
se praebuit, ut dubitantibus Apostolis. fidem. faceret |. re- 
surrectionis. Sed tamen non dissimulat. naturam aérii 
corporis et spiritualis. Clausis enim ingreditur, ostiis,. et 
in. fractione. panis ex oculis evanescit, Ergo.et nobis 
post. resurrectioném bibendum erit, et comedendum, . et 
post..cibum stercora egerenda? Et ubi erit illa. promissio: 
Oportet 3) sortale hoc induere immortalitatem? 


(p 2), Cfr. Philipp. HI, 21. .5},}. Cor. XV 98, 








MONITUM | 
AD FRAGMENTA LIBRORUM 
STROMATUM. 


Nis !) lib. VI. Hist. Eccles. cap. 18. postquam nar- 
ravit Ambrosium, qui Valentini haeresin sectabatur, veri- 
tatis, quam docebat Origenes, . virtute convictum, ad rectae 
fidei, quae in ecclesia praedicabatur, professionem transiisse, 
addit: οοχαὶ ἄλλοι δὲ πλείους τῶν ἀπὸ παιδείας, τῆς 
περὶ τὸν ᾿Ωριγένην φήμης πανταχόσε βοωμένης, ἤεσαν 
ὡς αὐτὸν, πεῖραν τῆς ἐν τοῖς ἱεροῖς λόγοις ἱκανότητος 
τ ἀνδρὸς ληψόμενοι" μυρίοι τε τῶν αἱρετικῶν, φιλο- 
σόφων τε τῶν μάλιστα ἐπιφανῶν οὐκ ὀλίγοι, διὰ σπου- 
δῆς αὐτῷ προσεῖχον, μονονουχὶ πρὸς τοῖς ϑείοις, καὶ 
τὰ τῆς ἔξωϑεν φιλοσοφίας πρὸς αὐτοῦ παιδευόμενοι. 
Εἰσὴγέ τε γὰρ ὅσους εὐφυῶς ἔχοντας ἑώρα καὶ ἐπὶ τὰ 
φιλόσοφα μαϑήματα, γεωμετρίαν xal ἀριϑμητιχὴν, καὶ 
τὰ ἄλλα προπαιδεύματα παραδιδοὺς, εἴς τε τὰς αἱρέσεις 
τὰς παρὰ τοῖς φιλοσόφοις προάγων, χαὶ τὰ παρὰ τού- 
τοις συγγράμματα διηγούμενος, ὑπομνηματιζόμενός τε 
χαὶ ϑεωρῶν εὶς ἕκαστα, ὥστε μέγαν χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς 
Ἕλλησι φιλόσοφον τὸν ἄνδρα χηρύττεσϑαι.““ Ῥοττο hos 
Origenis in singulos veterum philosophorum libros com- 
mentarios aut nihil aliud fuisse, quam ipsosmet libros 


" Cfr. Orig. Opp. ed. Ruaei Tom. I. pag. 37. seqq. 
OnicENIS OPERA. Tow. XVII. 5 
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στρωματεῖς inscriptos, numero decem, aut certe praeci- 
puam fuisse στρωματέων materiam, admodum verisimile 
fit ex Hieronymi epistola 83., alias 84., in qua ait: 
»Hunc ( Clementem Alexandrinum) imitatus Origenes 
decem scripsit Stromateas, Christianorum et philosopho- 
rum inter se sententias comparans: et omnia nostrae reli- 
gionis dogmata de Platone et Aristotele, Numenio, Cor- 
nutoque confirmans. 

Quo tempore et ubi scripti sint, docet Euseb, lib. VI. 
Hist. Eccles. cap. 24. ,,καὶ τοὺς ἐπιγεγραμμένους στρω-- 
ματεῖς, ὄντας τὸν ἀριϑμὸν δέχα, ἐπὶ τῆς αὐτῆς πόλεως 
((4λεξανδρείας) χατὰ τὴν ᾿Δλεξάνδρου συντάττει βασι-- 
λείαν, ὡς καὶ τοῦτο ὁλόγραφοι δηλοῦσιν αὐτοῦ πρὸ 
τῶν τόμων ἐπισημειώσεις."“ 

Tertium hujus operis librum citat ipse Origenes Tom. 
XIII. in Joannem his verbis: ὠς xai ἐν τῷ τρίτῳ τῶν 
στρωματέων παρεστήχαμεν, διηγούμενοι τό" ὁ πατήρ !) 
σου ὁ βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ, ἀποδώσει σοι.“ Quintum 
commemorat Hieronymus lib. IV. Comment, in Jerem. 
cap. 22., ubi exponens versum 24. Vivo ego, dicit 
Dominus, quia si fuerit Chonias filius Joakim regis Juda 
annulus in manu dextera mea, in die evellam eum," 
et cetera, haec habet: ,nunc dico et illi, (Jovinéano), 
qui mortuus est, et isti; (Rufino), qui vivit, et haeresin 
;nstaurare conatur, magistrum eorum Origenem hunc re- 
ferre ad Christum: quod de manu Dei Patris instar an- 
nuli avulsus sit, et missus in terram captivitatis, in val- 
lem lacrimarum, crucique traditus; matrem quoque ejus, 
haud dubium quin synagogam, captam atque projectam. 
Et non pertimescit ista commemorans, hoc quod sequi- 
tur: Terra, terra, terra audi verbum Domini. Haec 
dicit Dominus: scribe virum istum abominatum, sive 


sterilem, et reliqua, intelligere de Domino majestatis. 
—————————— 


!) Cfi. Matth. VI, 4. 
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Scribit autem, hoc, me discipuli ejus negare:audeàüt, in 


quinto Stromatum libro.* . Idem: Hieronymus epist..A1., alias 


65., sexti. Stromatum libri meminit; et:in eo asserit. per- 
juria et mendacia: docere Origenem: ,,Quod autem;j-inquit, 
perjuriorum. atque mendacii / inter se -orgiis! foederentür 
Origenistae; sextus στρωματέων liber inquo ex Platonis 
sententia nostrum :dogma confirmat ;: planissime '/docet.^ 
Ex lib. I. adversus Rufinum: »Indignaritur , inquit ;; quave 
Origenistas: scripserim inter se orgiis niendaeiorum. foede- 
rari; Nominavi. librum; ἀπ᾿ quo: hoc &triptum legerim, id 
est sextum στρωματέων Origenis, in quo Platonis: sen- 
tentiae nostrum dogma componens, ita loquitur.* Mox 
profert Hieronymus Origenis locum ipsum, qui hoc mo- 
nitum sequitur, et postea addit: , Haec Origenes scripsit, 
negare non possumus: scripsit in libris, quos ad perfectos 
et ad discipulos loquebatur: docetque magistris mentien- 
dum, discipulos autem non debere mentiri, Qui ergo 
bene: mentitur, et absque ulla verecundia, quidquid in 
buccam venerit, confingit in fratres, magistrum se opti- 
mum probat. Decimi Tomi saepius meminit Hierony- 
mus. 1) Comment. in Dan. cap. XIII., ubi insigne pro- 
fert de Susannae et Belis historiis fragmentum, quod post 
hocce monitum secundo loco editum reperies. 2) Praefat, 
in Comment, ep. ad Galatas, ubi ait: scripsit ille vir, 
(Origenes), in ep. ad Galatas quinque propria volumina, 
et decimum Stromatum suorum librum commatico super 
explanatione ejus sermone complevit,^ 3) Epist. 74., alias 
89. ad S. Augustinum, eam explanationem, quam Galat, 
11, 14. dederat, et qua simulate Petrum a Paulo repre- 
hensum contendebat, ait Origenem in decimo Stromatum 
libro, ubi ep. ad Galatas interpretatur, primum intro- 
duxisse. 4) Libro tertio Comment, in ep. ad Galatas 
cap. V. ex eodem Stromatum Origenis volumine sanctus 
doctor longissimum exhibet locum, infra tertio loco editum. 
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Id unum nunc monendum superest, Hieronymum 
hosce στρωματεῖς inter eos recensere libros, qui maximis 
et praecipue de resurrectione erroribus scatebant, et quos 
eam ob rem nemo ausus erat latine reddere. Vide ep. 
38., alias 61. cap. 8., ubi Origenis dogma de resur- 
rectione exponit, et ep. Á1., alias 65., in qua ait: ,,Cen- 
tum quinquaginta anni prope sunt, ex quo Origenes mor- 
tuus est Tyri. Quis Latinorum ausus est unquam trans- 
ferre libros ejus de resurrectione, περὲὸ ἀρχῶν, στρωμα-- 
τέας et τύμους; Quis per infame opus se ipsum voluit 


infamari ? 


-— 


Ex Libro sexto 


Stromatum Origenis. 


Pio !) in tertio de Republica libro: ,, Veritas quoque 
sectanda magnopere est. Si enim, ut paulo ante rectis- 
sime dicebamus, Deo indecens, et inutile mendacium est ; 
hominibus quandoque utile, ut utantur. eo quasi condi- 
mento atque medicamine, nulli dubium est, quin hujus- 
modi licentia medicis danda sit, et ab imprudentibus re- 
movenda. Vera, inquit, asseris; ergo principes urbium, 
si quibus et aliis hoc conceditur, oportet aliquando men- 
tiri, vel contra hostes, vel pro. patria et civibus," Et 
nos igitur illius praecepti memores: loquimini ?) veri- 
tatem, unusquisque cum -proximo' 80: non debemus 
dicere: quis est proximus meus? sed considerare, quo- 
modo philosophus caute dixerit, Deo indecens et inutile 
esse mendacium, hominibus interdum utile; et quod ne 
pro dispensatione quidem putandus sit Deus aliquando 
mentiri, Sin autem commodum audientis exegerit, verbis 
loquitur ambiguis, et per aenigmata, quae vult, profert, 
ut et veritatis apud eum dignitas conservetur; et quod 
noxium esse poterat, si nudum proferretur in vulgus, 
quodam tectum velamine proferatur. Homo autem, cui 
incumbit necessitas mentiendi, diligenter attendat, ut sie 





!) Fragmentum hocce. exhibet Hieronymus lib. L. 
adversus Rufinum. | Cfr. Monitum. 


2) Ephes, IV, 25. 
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utatur interdum mendacio, quomodo condimento atque 
medicamine; ut servet mensuram ejus, ne excedat ter- 
minos, quibus usa est Judith !) contra Holophernem, et 
vicit eum prudenti simulatione verborum. Imitetur Esther?) 
quae Ártaxerxis sententiam diu tacita gentis veritate cor- 
rexit; et in primis patriarcham Jacob, 3) quem legimus 
benedictiones patris artifici impetrasse mendacio. Ex quo 
perspicuum est, quod nisi ita mentiti fuerimus, ut magnum 


nobis ex hoc aliquod quaeratur bonum, judicandi simus 


ibeo» 0o ἔχ Libro decimo 
: Stromatum Origenis 5). 


oo Et 9) erat vir habitans in. Babylone, et nomen ejus 
Joacim,. . Ex. accepit... uxorem. nomine. Susannam, | filiam 
Helciae, pulchram nimis ,. et timentem Dominum. | Et pa- 
rentes ejus justi edocuerant filiam suam juxta legem Mosis.'* 
Hoc. utendum. est testimonio. ad exhortationem parentum, 
ut. doceant. juxta. legem. Dei sermonemque divinum , non 
solum filios, sed et filias suas... . | 

τ pErat 7) autem. Joacim dives. valde, et; erat ei po- 
márium. vicinum domui suae, et cetera. , Referebat He- 





513). Cfr. Judith. XL... 2). Gfr.. Esther. 1V. seqq. 
poss) Cfr. Gen. XXVIL |...5). Ev. Joann. XIV, 6. 
;), Hieronymus , Comment. in, Dan. cap. XIII. ,,Expo- 


- L . ν . 

siüs, inquit, ut potuimus, quae in Danielis libro juxta 
hébraicüm continéhtur, ponam breviter quid Origenes m 
decimo Stromatum suorum, libro .de Susannae et Belis 
fabulis dixerit. Cujus haec verba sunt, quae locis suis 
subnotabis.* . Verum Origenis verbis nonnulla de suo in- 


terdum addidit. Hieronymus, ut legenti patebit. R. 
6) Cfr. Hist. Sus. vers. 1 —3. (Dan. XIII) 
7) Hist. Sus. vers, 4. (Dan. ΧΙ). | 
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braeus istos esse Ahab et Sedeciam, de quibus scribit 
Jeremias: faciat !) te Dominus sicut Ahab et Sedeciam. 
quos .frixit. rex. Babylonis in igne propter iniquitatem, 
quam fecerant in Israel, et adulterarant uxores civium 
suorum. 

De ?) quibus locutus est Dominus: quia egressa est 
iniquitas de Babylone a senibus judicibus, qui videbantur 
regere populum. sti frequentabant. domum Joacim,* et 
cetera, Pulchre de presbyteris peccatoribus non ait: ,,qui 
regebant: populum:'** sed: ,qui ?) videbantur regere. 
Qui. enim bene praesunt populo, regunt populum: qui 
autem tantum nomen habent judicum, et injuste praesunt 
populo, regere videntur populum magis quam regant. 

»Et *) deambulabat in pomario viri sui; et videbant 
eam senes quotidie ingredientem, et deambulantem, et 
exarserunt in concupiscentiam, et cetera. Quod Graeci 
vocant πάϑος, nos perturbationem xuagis quam passio- 
nem. rectius interpretamur. Haec igitur perturbatio et 
cupido libidinis titillavit, imo percussit corda seniorum, 
Sed ut in animis eorum. jaceret fundamentum, et cogita- 
rent. desiderata complere, ipsi everterunt ?) sensum suum: 
quo subverso oculi eorum inclinati sumt, ut coelestia non 
viderent, nec recordarentur judiciorum justorum, sive 
Dei, sive honestatis, sive naturae, quae omnibus ad bo- 
num insita est. 

,Et 5$) ecce Susanna inambulabat,*. et cetera. Ante 
jum dictum est, quod facto mane inambularet Susanna. 
Nec incongruum est ad placandos eos, qui omnium , quae 


1) Cfr. Jerem. XXIX, 22. 23. 

?) Hist. Sus, vers. 5. 6. (Dan. XIII.) 

3) Hist. Sus, vers. 5. (Dan. XIII.) 

4) Cfr. Hist, Sus. vers. 7. 8. (Dan. XIII.) 
5) Cfr. Hist, Sus. vers. 9. (Dan. XIII.) 
5) Gfr. Hist, Sus, vers. 15. (Dan. XIII) 
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gerimus, de scripturis sanctis quaerunt exempla, hunc 
inambulandi locum assumere: quod recte quis ad vege- 
tandum corpusculum deambulet. Quem locum de Septua- 
ginta editione nunc posui. 

» Quum 1) autem egressae essent puellae, surrexerunt 
duo senes, ut accurrerent ad eam,* et cetera. Qui ad 
summitatem perfectae virtutis venerit, nunquam dicit 
sibi imminere discrimen, si adulterorum manus non ef- 
fugerit, dicentium : ,,assentire ?) nobis, et commiscere 
nobiscum. Alioquin, et si nolueris, dicemus testimonium 
contra te, quod fuerit tecum juvenis, et hac de causa 
dimiseris puellas a te.^ Humanae quippe fragilitatis est, 
mortem timere, quae infertur pro justitia: nisi forte- an- 
gustiam interpretabimur non imminentis mortis, sed op- 
probrii et ignominiae, qua perfundenda erat illis accusan- 
tibus, atque dicentibus: ,fuit?) cum illa juvenis, et id- 
circo dimisit puellas. | 

»Si*) enim hoc egero, mors mihi est: si autem 
non,* et cetera. Peccatum mortem vocat. Sicut ergo ei, 
qui facit adulterium , mors est adulterium: sic omne pec- 
catum, quod ducit ad mortem, mors appellandum est. 
Et toties mori credimur, quoties peccamus ad mortem. 
Unde e contrario toties resurgimus et vivificamur, quoties 
vitae digna opera facimus. 

»Sed 5) melius mihi est absque opere incidere in 
manus vestras, quam peccare in conspectu Domini In 
Graeco non habet αἱρετώτερον, id est, selius, sed αἷρε- 
τόν, quod bonum. interpretari possumus. Unde eleganter 
| non dixit: ,,melius *) mihi est incidere in manus iniquorum 


!) Hist. Sus. vers. 19. (Dan. XIII.) 

3) Cfr. Hist. Sus. vers. 20. 21. (Dan. XIII.) 
3) Cfr. Hist. Sus. vers. 21. (Dan. XIII.) 

4) Hist. Sus. vers, 22. (Dan. XIIL) 

5) Cfr. Hist. Sus. vers. 23. (Dan. XIII.) 

9) Cfr. Hist. Sus. vers. 23. (Dan. XIIL.) 
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presbyterorum , quam peccare in conspectu Domini:** ne 
videretur comparatione peccati, quod non erat bonum, 
hoc appellare melius. Sed bonum?) est, inquit, mihi 
non facere malum, et incidere in manus vestras, ne 
peccem in conspectu Domini. Non ergo per compara- 
tionem legendum est: ,,melius ?) mihi est incidere in ma- 
nus vestras, quam peccare in conspectu Domini:* sed 
absolute: , bonum ?) mihi est non facere malum, et in- 
cidere in manus vestras, ne peccem in conspectu Domini." 

»Et^*) exclamavit voce magna Susanna,'** et cetera, 
Magna vox erat, non aéris percussione, et clamore fau- 
cium, sed pudicitiae magnitudine, per quam clamabat ad 
Dominum. Unde et sancta scriptura in exclamatione se- 
niorum non apposuit magnam vocem. Sequitur enim: 
»clamaverunt 5) et senes adversus eam,'* 

» Exclamavit 9) autem Susanna voce magna," et ce- 
tera. Cordis affectus, et mentis pura confessio, et bonum 
conscientiae, vocem ejus fecerant clariorem. Unde magna 
erat exclamatio ejus Deo, quae ab hominibus non audie- 
batur. 

»Quumque?) duceretur ad mortem, suscitavit Do- 
minus Spiritum sanctum pueri junioris, et cetera, Quo 
sermone ostenditur, non intrase in Danielem Spiritum 
sanctum, sed eum, qui erat in illo, et quiescebat propter 
aetatis infirmitatem, nec sua poterat opera demonstrare, 
data occasione pro sancta femina a Domino suscitatum. 


,Et$) exclamavit voce magna: mundus ergo sum a 





!) Cfr. Hist. Sus. vers. 23. (Dan. XIIL) 
3) Cfr. Hist. Sus. vers. 23. (Dan. XIII.) 
3) Cfr. Hist. Sus. vers. 23. (Dan. XIIL.) 
3) Hist. Sus. vers. 24. (Dan. XIII) 
5) Hist. Sus. vers. 24. (Dan. XH) 
6) Hist. Sus. vers. 42. (Dan. XIII.) 
7) Cfr. Hist. Sus. vers. 45. (Dan. XIIL) 
$) Hist. Sus. vers. 46. (Dan. XIIL.) 
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sanguine hujus, et cetera, Suscitato in se Spiritu sancto, 
et quae puer deberet dicere suggerente, vox ejus magna 
erat, Et notandum sicubi in scripturis sanctis peccatoris 
vox magna vocatur. 

'5,Quumque !) divisi essent alter ab altero, vocavit 
unum de iis,* et cetera. Quia Hebraei ?) reprobant histo- 
ram Susannae, dicentes eam in Danielis volumine non 
haberi, debemus inquirere nomina Gyívov xc πρίνου, 
quae. Latini Z/cem et Jentíscum interpretantur, si sint 
apud. Hebraeos, et quam habeant etymologiam, ut a 
σχίνῳ δοίδοίο, et ἃ πρίνῳ sectio sive serratiío dicatur 
lingua eorum, | Quod si non fuerit inventum, necessitate 
cogemur.et nos eorum acquiescere sententiae, qui graeci 
tantum sermonis hanc volunt esse πὲρικοπήν, quae. grae- 
cam habeat tantum etymologiam, et hebraicam non ha- 
beat.. Quod si quis. ostenderit, duarum istarum arborum, 
Scissionis et sectionis, in hebraeo stare etymologiam: 
tunc poterimus etiam hanc scripturam recipere. 

»Exclamavit?) autem omnis synagoga voce magna, 
et benedixerunt Deum, qui salvat sperantes in se,** et 
cetera. Si interfecit eos omnis synagoga, videtur illa 
opinio refutari, de qua supra diximus, secundum Jere- 
miam, quod ipsi essent presbyteri Ahab et Sedecias: nisi 
forte hoc, quod scriptum est: interfecerunt *) eos:** sic 
interpretemur pro eo, quod est: regi Babylonis occiden- 
dos tradiderunt. Sicut et nos dicimus, quod Judaei inter- 
fecerint salvatorem: non quo ipsi percusserint, sed quo 
tradiderint occidendum, et succlamantes dixerint: ,,cruci- 


fige, 5) crucifige eum. 


!) Hist. Sus. vers. 52. (Dan. XIII.) 

2) Cfr. Monitum ad Africani et Origenis epistolas. 
5) Hist. Sus. vers. 60. (Dan. XIII.) 

*) Hist. Sus. vers. 62. (Dan. XIII.) 

?) Luc. XXIII, 21. 


] 
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»Helcias ") autem et uxor ejus laudaverunt Deum 
pro filia sua Susanna,* et cetera. Digne quasi sancti lau- 
dant Deum: non quia liberata est de manu presbyterorum 
Susanna; — hoc enim non satis laudabile est, nec magni 
discriminis, si non esset liberata —; sed quia non est 
inventa in ea res turpis. 

»Statimque ?) quum aperuisset ostia, adspiciens rex 
super mensam, exclamavit voce magna: magnus es Bel, 
et non est apud. te. ullus dolus.* Hoc quod Scriptura 
. nunc dicit: ,,exclamavit ?) voce magna:* quia de idolo- 
latra et ignorante Deum dicitur, videtur observationem 
nostram subvertere, qua dudum asseruimus vocem magnam 
in sanctis tantum reperiri. Quod solvet facile qui hanc 
historiam in libro Danielis: apud Hebraeos dixerit non 
haberi. Si quis autem potuerit eam approbare esse de 
Canone, tunc quaerendum est, quid ei respondere debeamus. 


Ex Libro decimo 


Stromatum Origenis. 


lu haec verba epist. ad Galatas cap. V. yers. 13. ,,Vos 
euim in libertatem vocati estis, fratres; tantum ne 
libertatem in occasionem carni detis." 


Difficilis *) locus est; et ita nobis disserendus videtur, 
Qui liber est, et altiori sensu spiritum, et veritatem se- 
quitur, praecedentes et typos contemnit et literam: non 


idcirco debet minores despicere, et occasionem dare his, 


') Cfr. Hist. Sus. vers. 62. (Dan. XIII.) 
?) Hist. Belis et Draconis vers. 18. (Dan. XIV.) 
2 Hist. Bel. et Drac. vers. 18. (Dan. XIV.) 


Exstat hocce fragmentum apud Hieronymum lib. 
ΠῚ, Comment. in ep. ad Galat. cap. V. 
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qui non possunt sentire sublimius, de se penitus despe- 
randi. Licet enim infirmi sint, et caro comparatione spi- 
ritus appellentur, caro tamen Christi sunt. Si enim in- 
telligit mysterium caritatis infirmioribus servientis, faciat 
aliquid propter infirmos: ne in scientia sua frater pereat, 
pro quo Christus est mortuus. Diligenter itaque attende, 
an ex consequentibus sensus iste texetur, ,,Vos,!) inquit, 
fratres, in libertatem vocati estis:'* forsitan ideo, quia 
non omnes vocationem ceperant libertatis, Propter quod 
nunc auditis: ,,tantum ?) ne libertatem in occasionem detis 
carnL* Per dilectionem enim oportet minoribus servire 
majores: quia qui vult?) esse major, erit omnium servus. 
Neque ergo spiritualis laceret Christi carnes; neque oc- 
casionem illis tribuat, ut se remordeant provocantem; ne 
ab invicem consumantur. Oportet ergo spiritu ambulan- 
tem, et spiritu Scripturarum verba sectantem, non per- 
ficere desiderium carnis earum. Si autem hoc, quod di- 
citur: spiritu *) ambulate, et desiderium carnis non 
perficietis: * simpliciter intelligimus, ut plerique arbitran- 
tur, contra argumentum et hypothesin totius epistolae, in 
haec subito Paulus erumpet; statim quippe sequitur: si 5) 
autem spiritu ducimini, non estis sub lege." Et quum 
huc usque aliqua ex parte sibi sermo cohaereat, rursum 
si simplicem intelligentiam sequamur, ad inordinata re- 
pente recepta nos transfert, de carne et spiritu disserens, 
id est: ,, manifesta 5) autem sunt opera carnis illa et illa. 
Et e contrario: ,fructus 7) autem spiritus est caritas, et 
reliqua. Sed neque in his consequentiam desperare de- 
bemus: quia opera carnis divinorum voluminum historia 


continet; non valde eos juvans, qui sic eam intelligunt, 


!y,Gal. Ὑ,.18. .2) Galat. V, 43. 

?) Ctr. Matth. XX, 26. 27. coll. Marc. X, 43. A4. 
4) Galat. V, 16. — 5) Galat. V, 18. 

6) Cfr. Galat. V, 19. sqq. 1) Galat. V, 22. 
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ut scripta est, Quis enim non docebitur servire luxuriae, 
et fornicationem habere pro nihilo, quum Judam ad me- 
retricem legerit !) ingredientem, et patriarchas habuisse 
multas pariter uxores? Quomodo non ad idololatriam 
provocabitur, qui sanguinem taurorum, et ceteras Levitici 
victimas non plus, quam quod in litera sonat, putaverit 
indicare? Quod autem inimicitias in aperto positus Scri- 
pturae sermo doceat, et ex hoc loco probatur: ,jfilia ?) 
Babylonis misera: beatus, qui retribuet tibi retributionem, 
quam retribuisti nobis. Beatus, qui tenebit, et allidet 
parvulos tuos ad petram:* et ex illo: ,jin ?) matutino inter- 
ficiebam omnes peccatores terrae, et cetera his similia: 
de contentionibus videlicet, aemulatione, ira, rixis, dis- 
sensionibus. Ad quae, si non altius aliquid. sentiamus, 
provocant nos magis historiae exempla, quam prohibent. 
Haereses quoque magis de carnali Scripturae intelligentia, 
quam de opere carnis nostrae, ut plurimi aestimant, sub- 
stiterunt. Nec non invidiam et ebrietates per legis lite- 
ram discimus. Inebriatur Noé 4) post diluvium, et pa- 
triarchae apud fratrem Joseph 5) in Aegypto. Sed et 
comessationes in Regnorum 9) libro scriptae sunt: sal- 
tante David et concrepante tympanis coram arca testia- 
menti Dei; et his similia. Quaeritur, quomodo ad vene- 
ficia, et ad maleficas artes, simplex scripturae divinae 


sermo, qui dicitur caro, nos provocet; nisi ad ejusdem 


scripturae spiritum transcendamus. Puto hoc significare - 


decies Danielem, et tres pueros magis, incantatoribus, et 
Gazarenis atque Chaldaeis sapientiores repertos, et Mosen 
omni sapientia et doctrina Aegyptiorum eruditum. Mul- 


!) Cfr. Gen. XXXVIII. 

?) Psalm. CXXXVII, 8, 9. (CXXXVI.) 

3) Psalm. CI, 8. (C.). 

4) Cfr. Gen. IX. 5) Cfr. Gen. XLIII. 
* 6) Cfr. II Sam. VI. (II Regg.) 
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torum ergo malorum occasio est, si quis in. Seripturae 
carne permaneat. Quaé qui fecerint, regnum Dei non 
consequentur. Quam ob rem spiritum Scripturae fruetus- 
que quaeramus, qui non dicuntur esse manifesti, Multo 
quippe labore et sudore, et digno cultu in Socripturis 
fructus spiritus invenitur. Unde arbitror Paulum diligenter 
et caute de Scripturae sensibus dixisse carnalibus : .,,mani- 
festa 1) autem sunt opera carnis: de spiritualibus. vero 
non ut ibi posuisse: ,,manifestus ?) est fructus spiritus: *' 
sed ita: ,fructus?) autem spiritus est caritas, gaudium, 
pax,^ et reliqua. Quod si relictis typis ad veritatem 
Scripturae transeamus, et spiritum, statim nobis prima 
caritas panditur: et ad gaudium inde. gradientes, perve- 
nimus ad pacem, per quam consequimur patientiam. Quis 
autem non ad miserationem et bonitatem erudiatur, quum 
etiam ea, quae quibusdam tristia putantur in lege, sup- 
plicia dico et proelia, et eversiones gentium, et com- 
minationes ad populos per prophetas, magis remedia 
intellexerit esse, quam poenas? Non enim in aeternum 
irascetur *) Dominus. Quum haec ergo nobis aperta fue- 
rint, rationabiliorem habebimus fidem, et correctos mores 
temperantia comitabitur: quam continentiam sequetur et 
cástitas: et post haec omnia incipiet esse lex pro nobis. 





!)'Galat. V, 19. ^2) €fr. Gal. 22. oo io 
8) Gal. v, 22. 3) Cfr. Jesai. LVIf, 16. ^ni 
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MONITUM 
AD 
ORIGENIS 


DE ORATIONE 
LIBELLUM. 


1; Libetum de'Oratione ab Origene conscriptum esse 
testatur Pamphilus martyr in Apologia pro eodem Origene: 
»In tam multis, inquit, et tam diversis Origenis | libris, 
nusquam omnino invenitur unus ab eo liber proprie de 
anima conscriptus; sicut habet vel de Martyrio, vel de 
Oratione, vel Resurrectione.^ Hunc porro de Oratione 
librum, eum ipsum esse; qui Oxonii anno 1686. in theatro 
Scheldeniano primum in lucem prodiit, neminem arbitror 
inficias iturum, qui salis critici paululum: degustaverit. 
Praeterquam quod enim Codex Colbertinus. 3607.; qui 
insigne hujus operis fragmentum a numero 91. ad finem 
usque exhibet, Origeni id tribuit, certe quaelibet fere 
hujus libelli pagina auctorem Adamantium nostrum profi- 
tetur. Eadem ibi, quae in ceteris ejus operibus, cernitur 
pietas, eadem humilitas, idem stylus, eadem denique, 
quae aut censura egent, aut venia, singulares opiniones 
de oratione, quae προσευχή dicitur, non ad Filium, sed 
ad solum Patrem per Filium dirigenda; de astris ani- 
matis; de libero ad bene vel male agendum arbitrio, quo 
animas quemlibet statum adeptas docet semper frui; de 
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perpetuo animarum adscensu ad superiora, et lapsu ad 
inferiora; de futura rerum omnium in fine restitutione, 
proindeque diaboli forsitan ac ceterorum daemonum non 
desperanda salute, si converti voluerint; de sphaerica 
corporum in resurrectione figura, et cetera. Praeterea ut 
pleraque Origenis opera Ambrosii nomine inscribuntur, sic 
et libellus iste scriptus est Ambrosii et Tatianae hortatu. 

2. Quis fuerit Ambrosius, norunt omnes qui de Ori- 
gene nostro aliquid inaudiverunt, et de illo jam supra 
dictum est. Quaenam vero fuerit Tatiana, vix conjecturis 
licet assequi. Elogia quae cum Ambrosio partitur, com- 
munia utriusque mandata, et obsequium utrique simul 
ab Origene praestitum summam inter illos intervenisse 
conjunctionem suaderent, conjugesque fuisse, nisi contra 
apparuisset ex Epistola ad Africanum, Ambrosii uxorem 
Marcellam fuisse appellatam. Videtur ergo superesse, ut 
Tatianam in proximo conjunctionis, sororis nimirum gradu 
statuamus: praesertim cum ex Origenis Exhortatione ad 
Martyrium Ambrosio in vinculis constituto inscripta, illum 
non modo natos atque fratres, sed et sorores habuisse 
constet, Quin etiam ab Origene hujus libri περὶ εὐχῆς 
num. 2. describitur "Tatiana tanquam  provectae aetatis, 
nec non ipsa et Ambrosius sub finem operis γνησιώτα- 
τοι ἀδελφοί dicuntur. Verum quamquam haec admodum 
probabilia sunt, non pro certis tamen haberi velim. | Ni- 
hil enim vetat Ambrosii uxorem, quae in Epistola ad 
Africanum Marcella vocatur, "Tatianac quoque nomen 
habuisse, Neque magni momenti est, quod libri περὺ 
εὐχῆς num. 2. Tatiana tanquam provectae aetatis descri- 
bitur, et sub finem operis ipsa et Ambrosius γνησιώ-- 
τατοι ἀδελφοί salutantur. Nam utrobique potest figurata 
esse locutio, nec aliter forte ambo ,,germanissimi fratres * 
appellantur, quam in Christo, eodem prope modo, quo 
Ambrosium ipsum fratrem suum vocat Origenes initio 
Tom. 2. Commentariorum in Joannem. 
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J. De anno, quo hic de Oratione libellus scriptus 
sit, nihil certi statui potest. Id unum ex iis, quae le- 
guntur num, 22., discimus, scriptum illum esse editis 
jam in Genesin Tomis. Cum: autem octo solum priores 
in Genesin Tomi ante annum 231., quo ex Alexandria 
urbe discessit Origenes, similiterque quatuor de Princi- 
piis libri post primum in Genesin Tomum conscripti sint, 
merito colligimus librum περὶ εὐχῆς, post Origenis ex 
Alexandria discessum elucubratum esse, et quatuor περὶ 
ἀρχῶν libris esse posteriorem.  . ἡ LS d ud 
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ἜΤ! ΦΕΙΓΕΝΟΥΣΌΠΕΡΙ. ΕΥΧ aeu dandus 
Mia iqiea ^) üuxsarO L πεν τ} a£ uurnari {ρος vidi ὙΠ 
&» εἰσ) "πο τῷ x03 mem uidi emmisillo» orn 
iow τ Jo 222 urndeloosi? atueesszib si ibuezol δ 
1. Ta!) διὰ τὸ εἶναι u£jióz xal Unlo ἄνϑρωπὸν 
τυγχάνειν, tlc ὑπερβολήν τε ὑπεράνω τῆς ἐπιχήρου 
φύσεως ἡμῶν, ἀδύνατα τῷ λογιχῷ καὶ ϑνητῷ γένει 
καταλαβεῖν." ἐν πολλῇ δὲ") χαὶ ἀμετρήτῳ ἐχχεομένῃ 
ἀπὸ ϑεοῦ tlg ἀνθρώπους χάριτι 5) ϑεοῦ, ϑιὰ τοῦ τῆς 
ἀνυπερβλήτου εἷς ἡμᾶς χάριτος ὑπηρέτου ᾿Ιησοῦ Χρι-- 
στοῦ, καὶ τοῦ συνεργοῦ πνεύματος, βουλήσει ϑεοῦ δυ-- 
γατὰ γίνεται. ᾿Αϑύνατον γοῦν τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει 


.) Cfr. Orig. Opp. ed. de la Rue Tom. I. pag. 196. 
seqq. coll. ed. Oxoniensi. — Ruaeus Torn. laud. pag. 911, 
haec habet: ,,Biennio postquam e typis Vincentianis exierat 
Origenis de Oratione libellus a nobis pro modulo reco- 
gnitus et emendatus, prodiit Londini anno 1728. altera 
ejusdem operis editio graeco-latina ab editore Guilielmo 
Reading, A. M. Cleri Londinensis in Colleg. Sionensi 
Bibliothecario, qui eidem subjunxit eruditi cujusdam viri 
notas pote criticas, partim Sess difficilium exegeti- 
cas. lllas, ne quid ed. nostrae deesse videatur, ad calcem 
hujus Tomi exhibendas esse duximus.* —— Equidem has 
Angli notas suo statim singulas loco apposui. 


3) R. in notis: »Bentlejus. expungit particulam δέ, 
quae certe redundat, et sensum perturbat.* — — Anglus: 
»lege δή. Has autem particulas in hoc Libello saepe per 
scribae incuriam permutatas invicem invenies," 

*) Anglus: ,,Frequens est haec phrasis in scriptis 
Apostolicis, atque ea fortasse de causa librarius addidit 
illud ϑεοῦ, quod nobis παρέλχειν videtur; nihil est enim, 
quod credamus, Origenem ταυτολογοῦντα hic scripsisse ; 
χάριτε $500 ἀπὸ 9&oU. 0654 079 osa itor 
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ὑπάρχον σοφίας κτῆσις, 3| và πάντα κατεσκεύασται") 
— πάντα γὰρ, zatà τὸν 'Zavid?) ᾿ὁ ϑεὸς àv σοφέᾳ 
ἐποίησε" --- ϑυνατὸν (E ἀδυνάτου γένεται διὰ ToU: κυ-- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χῴστοῦ, ὃς y &yevíon 3) σοφία. ἡμῖν 
ἀπὸ" ϑεοῦ, δικαιοσύνη τὲ καὶ ἁγιασμὸς. καὶ ᾿ἀπολύτρω-- 


0i yy Τίς 4) γὰρ ἄνϑρωτεος "γνώσεται βουλὴν ᾿ϑεοῦ; 


ἢ τίς ἐνθυμηϑήσεται τί ϑέλεν ὃ κύριός; Ἐπεὶ λογισμοὶ 
, ϑνητῶν δειλοὶ, καὶ ἐπισφαλεῖς αἱ ἐπένοιαι ἡμῶν" qao- 
τὸν γὰρ, σῶμα βαρύνξι ψυχὴν, zal βρίϑει 1 τὸ γεῶϑες 
σκῆνος γοῦν͵ πολυφρογτίδα.. Καὶ μύγις εἰκάζομεν, τὰ m) 


dal γῆς, τὰ. δὲ Bv οὐρανοῖς τίς ἐξιχνίασε;““.. Τίς 9) 


δ᾽ οὐκ ἂν εἴποι ἀϑύνατον εἶναι ἀνθρώπῳ ἐξιχνιάσαν τὰ 
dy: οὐρανοῖς; ᾿4λλ᾽ ὅμως τοῦτὸ τὸ ἀδύνατον, τῇ ὑπερ-- 
᾿βωλλούσῃ χάριτο τοῦ 9600 δυνατὸν. γένεται" δ' γὰρ dp- 
παγεὶς "ele E οὐρανὸν} ἐξιχγέασε' dica τὰ ἦν τοϊς 
vio οὐῥάνοϊς; διὰ 9 dijioéyai »ἄρδητὰ 7y δὴ ματα, 
ἃ μὴ ἐξὸν. ἀνϑρώπῷ λὰ dodi! ἦν. Ed δὲ ϑύναται αἱ 


εἰπεῖν, ὅτι δυνατὸν ἄν, ϑρώπ quc) ναι 5} τὸν τοῦ 
ΝΡ. γοῦν; A καὶ τοῦτο 0 ϑεὸς διὰ Sem χαρί- 





4 g^ ἢ AT 11532 21151 [0 5i 410 “ üllu ibd 


3)'$ie: habet Cod; Mick; nón χαγασχεύσται ut 
viale: antea (v. c. ined. Oxon.) lectiiu. est; » Pus pioabasb 
i 'Cfr...Psalm./CIV, 24. ,.. 
oo 3) RS dn textu: γυἐγεννήϑη, «6. in notis: »in Cod. Msex. 
ἐχεννήϑη, scriptum alfirmat VValkerus, male autem legisse 
. Oxoniensem:; ἐγενήϑη... Quáe tamen lectio alteri. vi- 
delur anteponenda, Qd. €fr. 1 Cor. T, 30. 
xy 1 Cfr. Sap. Salom. TX, 13— 46. "e 
taret Vérbis 7.2 ἐπὶ γῆς, i in "ed. Oxoniensi adduutur 
et ancié inchaduntar ista ΓΕ 54 ce» yéoolv. «εὐρίσχόμέεν 
μέτα! 71 0pgv,** quae quidem). in^ vulgatis. libri Sapientiae 
editionibus. comparent, sed quoniam. in Origeniano Cod, 
Mscr, dettes» (8. eia e Mol. n 
ΜΟΥ υ ἂν ἴποι H 
Je Usdibdum f ἢ vor d D ϑοὶ fe 
7 Cfr. Π ed, D nasi? Mos ASH "7 
5) Gfr. . Cor. ii, 16. 7 TE UR "ur ὁ ΠΝ 
, δε | 33129 ( 


84 8ὺ OnicENIS | 


ζεται !) ..... τὸ ϑέλημα τοῦ κυρίου ἑαυτῶν" οὐκέτι, ὅτε 
διδάσχει αὐτοὺς 10 ϑέλημα τοῦ κυρίου 3) εἶναι ϑέλοντος, 
ἀλλὰ εἰς φίλον μεταβάλλοντος τούτοις, ὧν κύριος πρό- 
τερον ἦν. ᾿Αλλὰ xol ὡς ,,οὐδεὶς 3) οἶδεν ἀνθρώπων τὰ 
τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν 
αὐτῷ" οὕτω καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ 
πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ.““ Εἰ δὲ μηδεὶς οἶδε τὰ τοῦ ϑεοῦ, εἰ 





T) Post verbum »» χαρίζεται, «Cod. Mscr. lacunam 
habet trium circiter vérsuum, Illam editor Oxoniensis 
supplendam duxit his Joannis verbis XV, 15... εἶπε ydp* 
οὐκ ἔτι ὑμᾶς λέγω δούλους, ὅτι ὃ δοῦλος ovx οἶδε τί 
ποιεῖ ὁ κύριος" ὑμᾶς δὲ εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα, ἃ 
ἤχουσα παρὰ τοῦ πατρός μου ἐγνώρισα ὑμῖν. «“έγει 
ὅτε οὐκ οἶδε 10 ϑέλημα τοῦ κυρίου ἑαυτῶν οὐκέτι, ὅτε“ “ 
χιλ. R. — Anglus sagacissime, ut videtur, in notis: »In 
loco fortasse supplendo editor Oxoniensis non erravit; 
minus recte tamen haec per illa: ,»λέγει, ὅτι οὐκ οἶδε, « 
cum seqq. connexuit; cum illud οἶδε non ἑαυτῶν, ed 
ἑαυτοῦ in adjunctis plane postulet, — sicut apud Joan- 
nem: ,,00x οἶδε, τί ποιεῖ αὐτοῦ ὃ κύριος, — neque 
etiam ulla e verbis ita conjunctis sententia effici possit. 
Ego igitur totum locum sic potius constituendum emen- 
dandumque esse arbitror: ;,y«píterot. — Εἶπε γάρ" οὐκ 
ἔτι ὑμᾶς λέγω δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐχ οἶδε τί τὸ 
ϑέλημα τοῦ xvoíov αὑτοῦ" ὑμᾶς δὲ εἴρηκα φίλους, ὅτι 
πάντα, ἃ ἤχουσα παρὰ τοῦ πατρός μου, ἐγνώρισα 
ὑμῖν. Δούλοις οὖσιν αὐτοῖς γνωρίζει. τὸ ϑέλημα τοῦ 
κυρίου ἑαυτῶν, οὐκέτι, ὅτε διδάσκει αὐτοὺς τὸ ϑέλημα 
αὐτοῦ, κυρίου tiva, ϑέλοντος, ἀλλὰ εἰς φίλον ““ χτλ. 
Nam in his, ut opinor, ita lectis distinctisque , ; nec  sen- 
sum; nec iyétixin desiderabis. In Joannis vero verbis 
pro: »τῇ ENS ὁ κύριος, (3 posui: "τέ τὸ ϑέλημα τοῦ 
χκυρέου «Ur0U, quoniam aptius conveniunt cum seqq., 
atque ipse ita legit Origenes in loco huic gemino Tom. I. 
num. 81. Commentariorum in Joannem, 

?) R. in notis: ,,Bentlejus legit: χύριος.““ 

3) Cfr. I Cor. II, 11. 








nee 


μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, ἀδύγατον εἰδέναι ἄνϑρωπον 
τὰ τοῦ ϑεοῦ. Καὶ τοῦτο δὲ κατανόησον, πῶς ϑυνατὸν 
γίνεται. ον μεῖς !) δὲ, φησὶν, οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ χόσμου. 
ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ 9:00, iva?) 
εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χαρισϑέντα ἡμῖν" ἃ καὶ λα-- 
λοῦμεν, οὐκ By διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, 
ἀλλ ἐν διδακχτοῖς τοῦ πνεύματος." | 
2.341» εἰχὸς, ᾿ἀμβρόσιε ϑεοσεβέστατε ?) καὶ φιλο- 
πονώτατε, καὶ Τατιαγνὴ χοσμιωτάτη καὶ ἀνδρειοτάτη, *) 
ἀφ᾽ ἧς ἐχλελοιπέναι τὰ γυναικεῖα, ὃν τρόπον ἐχλελοί- 
πει 5) τῇ Σάῤῥᾳ, ἤδη εὔχομαι, ὑμᾶς ἀπορεῖν zí ϑήποτε 
περὶ εὐχῆς προχειμένου ἡμῖν τοῦ Aóyov, ταῦτα ἐν 
προοιμίοις 5) περὶ τῶν ἀδυνάτων ἀνθρώποις δυνατῶν 
χάριτι ϑεοῦ γινομένων εἴρηται. "Ey. τῶν, ἀδυνάτών 
ὅσον ἐπὶ τῇ ἀσϑενείᾳ ἡμῶν πείϑομαι. τυγχάνεξεν; τρα-- 
γῶσαι τὸν περὶ τῆς εὐχῆς ἀχριβῶς καὶ ϑεοπρεπῶς πεάντα 
λόγον, καὶ τὸν περὶ τοῦ (va τρόπον εὔχεσϑαι δεῖ, καὶ 
τίνα ἐπὶ τῆς εὐχῆς λέγειν πρὸς ϑεὸν, καὶ ποῖοι. καιροὲ 
ποίων καιρῶν πρὸς τὴν εὐχήν εἶσιν» ἐπιτηδειότεροι 1) ....«ὰ 
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ἃ) Gh. Ὑ Cor. 1,12. 13. "^ LED 
3) Edd. Oxon. et R. in textu: ,,Zve ἔδωμεν, “ ed. 
tamen R. in notis: T" Benilejus. corrigit: ἕνα εἰδῶ- 
pex. — Cfr. 1 Cor. 11,12; [ua fud 
3) Anglus inter alia haec habet: ,,Unde non inepte 
legendum 'conjiciamus ; εὐσεβέστατε. καὶ φιλοϑεώτατε, 
uod quaestioni de precibus propositae aptius convenire 
videatur . . | x za 
. 5) Edd, Oxon. et R. in textu: ,, ἀγδρεεωτάτη, * ed. 
: ; D Nun ' . 
tamen R. in notis: ,lege: ἀγδρειοτατη.“δ Ei 
5) Cfr. Gen. XVIII, 11. oW iu 
6) Edd. Oxon. et R, in textu: ον» προοιμίοις, * . ed. 
tamen R. in notis: ,lege: προοιμέοις. “ὁ. dM 
7) Edd, Oxon. et R. in textu: ,,2z1:170601, 4. ed. ta- 
men R. in notis: ,lege cum Bentlejo: ἐπιτηδειότεροι. 
Mox in Cod. Mscr. lacuna est unius fere versus, quam 
editor Oxoniensis his verbis (recte) supplet: Οἴδαμεν τὸν 
Παῦλον.“ — Anglis: ,lege: ἐπιτήδειύτεθοι. | Est. vero 
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τὸν διὰ τὴν ὑπερβολὴν !) τῶν ἀποχαλύψεων tülefov- 
perov , ut?) τις εἷς αὐτὸν λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει, ἢ 
ἀχούει ἐξ αὐτοῦ, ὁμιολογεῖν χαϑὸ δεῖ προσεύχεσϑαι μὴ 
εἰδέναι". ὃ γὰρ δεῖ προσεύξασϑαι, φησὶ, 3) χαϑὸ" δεῖ 
οὐκ. οἴδαμεν. ᾿Δναγχαῖον δὲ) οὐ. τὸ πρὸσεύχεσϑαε 
μόνον, ἀλλὰ xol τὸ προσεύχεσθαι. χαϑὸ δεῖ, καὶ προς-: 
εύχεσϑαι ὃ Ot. Ἵνα 5) yàg καὶ 0 δεῖ πρὸσεύχεσϑαι 
δυνηϑῶμεν ἱχαταλαβεῖν, ἐλλιπές ἔστι τοῦτο, ἐὰν μὴ xol 
τὸ χαϑὺ dd προσλάβωμεν.: Τί δὲ ἡμῖν ὄφελος τοῦ 
χαϑὸ δεῖ, μὴ εἰδόσιν 5) εὔχεσϑαι ὃ δεῖ; Τὸ μὲν οὖν 
ἕτερον "τούτων, λέγω δὴ. τὸ 0 δεῖ, οἱ λόγοι εἰσὶ τῆς 
εὐχῆς" τὸ δὲ χκαϑὸ δεῖ, ἡ κατάστασις τοῦ εὐχομένου " 
οἷον óc ἐπὶ παραδείγματος, τὸ μὲν ὃ δεῖ" ,γαϊτεῖτε 7) 
τὰ μεγάλα, καὶ τὰ μιχρὰ ὑμῖν προστεϑήσεται.““ Καὶ" 
,,ulreise 5) τὰ ἐπουράνια, καὶ τὰ ἐπίγεια ὑμῖν προστε- 
ϑήσεται.““ Καί" ,,προσεύχεσϑε 5) ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόν-- 
τὼν ὑμᾶς. Καί", ,ϑεήϑητε.}5) οὖν τοῦ κυρίου τοῦ 
ϑερισμοῦ, ἕνα ἐχβάλῃ ἐργάτας sic τὸν ϑερισμὸν avrov. 
Καέ" ( προσεύχεσϑε "}}) μὴ εἰσελϑεῖν εἰς “πειρασμόν. “" 
Καί" ,,προσεύχεσϑε, 3) ἕνα μὴ γένηται ὑμῶν ἡ φυγὴ 
χειμῶνι ν μηδὲ σαββάτῳ."“ Καί: προσευχόμενοι ὃ δὲ, 
———— [3 χΧ9} ut Υ 1. ποχῇ Οὔ ( 
μἷς in Mscr.: diens Many eischieqo linearum ν᾿ e. quarum 
postrema subauditum oportet:!zó» ἀγεόστολον,, vel: τὸν 
Hao», uti liqdet otc inii τὸν, διὰ amar 
:1):fe TE Cor. XIF, 7^: 2) ΘΕ», 2Ε Cor. ΧΙ 6.« 
ἀν endiost] obo daoitessóp boe 
4) Anglus: lege: δή. Non enim ad aliud hic. "tránsit; 
sed de iaetedeufibus A Bostóli verbii haéc notat Origenes. «- 
: 53 Bendjosribendum videtur: n ἐὰν yg καὶ ὃ dei. R. 
δ) Edd. Oxon. et R. in féxtu: »»εἰϑῶσιν εὔχεσϑαι ἃ & 
δεῖ, « ἧς amen R. “π΄ Totis: »Behtlejus legitt εδἰϑόσιν 
εὔχεσϑαι ὃ δεῖ.“ “ὁ ' — 
Cf. Math. VI, 33. -5) Cf. Matth. vi, 33. 
v] Maub. V, 44, — 19) Cfr. Mátth. IX, d. : 
ἐν Nolan XXII, 40. coll. Matth, XXYI, M. ) 3ojih. 
a2) fr. Mauh. XXIV, 20, !3) Matth. VI, 7. 
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μὴ βαττόλογήσητε" * καὶ εἴ τι τούτοις ἐστὲ παῤαπλήξ 
cioy. Τὸ δὲ χαϑὸ δεῖ" .,βούλομαι )) οὖν προσεύχεσϑὰὶ 
τοὺς. ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπαίροντας ὁσίας 3} χεῖρες 
χωρὶς ὀργῆς xai διαλογουμοῦι Ὡσαύτως χαὶ γυναϊχας 
ἐν 'χαταστολῆ" sou, 3) μετὰ" "Ἰδοῦ, καὶ σωφράσύνης 
'χοσμεῖν' ἑκυτὰς, μὴ ἐν πλέγμασιν, ἢ χρυσῷ; ἢ n nepye- 
gérug; 2 ἑματισμῷ πολυτέλεῦ" ἀλλ, ὃ πρέπει γυναιξὶν 
ἐπαγγελλομέναις ϑεοσέβειαν,, δὲ ἔργων. ἀγαϑῶν.““ Τοῦ 
δὲ" χωϑὸ Det διϑασκαλικόν ἔστε "καὶ" τόν" s ty 4) οὖν 
πιροσιρέρῃς τὸ δῶρόν gov ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, κἀκχεῖ 
μιϑησϑῆς; 5) ὅτε ὁ ἀδελφός σου ἔχει τὸ κατὰ σοῦ, ᾿ἄφὲς 
ἐχεὶ τὸ δῶρόν Gov. ἔμπροσϑεν τοῦ ϑυσιαστηρίδυ ; Ζαὶ 
ὕπαγε. πρῶτον διάλλάγηθε τῷ ἀδελφῷ Gov; x«i tóte 
ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου ΙἹοῖον γὰρ ϑεῷ ϑῶ- 
gü» ἀπὸ τοῦ λογικοῦ "μεῖζον  ἀναπέμπεσϑαι δύνανᾶι 
᾿εὐώϑους. λόγου εὐχῆς. πρυσφερομένηςν ἀπὸ  συνευϑότος 
μὴ ἔχοντος δυσῶδες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας; Ἔστι 5) δὲ τοῦ 
EU ὙΌΣ ΒΡ ΤῸ P AY 100 Dat 
| Cc. T Tin. IT, 8— 10. eO "ba 
da Oxoii" et ΓΝ ΠΥ ied ἢ 2 εἶτα sae- 
pius ] 


rigenes; occurrit vero etiam: -δοίους."" 


SOUP X ,R. in textu: »»Σδσμίέωξ τὰ "dolis: sic habet 
"Cod. scr., non' dutem xooutq ben τὰν legitur 
in ed. Oxoniensi. *V— Anglus: Jn d Holmiensi lapsu 
calami scriptum videtur: κοσμίως: hec ML 


1) Cfr. Maub. V. 29. 24. ΤΡ fire. er ἢ nd M 
, ,S), Ed. BR. in textu: νμνησϑ είς,“ in notis: »ita recte 
God. Mser;, inquo; male. legit. editor. Oxoniensis: urn- 
o9ic. e Ἀαρῖφοι »Mser. μνησϑείς, sed lege: μνησϑῆς." 
u ᾿ S) Bentlejó' scribetidum videtur: Ἔτι δὲ 109.4 R. — 
Anglus: ,,desiderari hic mihi videtur. yox διϑασχαλικόν, vel 
παραστατικόνῃσι, sit: ἔστι δὲ τοῦ d δεῖ διδασκαλικὸν, 
τὸ" μὴ ἀποστερεῖτε κτλ.» quemadmoc um tum in anteceden- 
tibus, tum seqq. loquitur. Origenes... À d, quae. eod. loco in 
fine notae Rnaeus respondet: juil il hic. desideratur, sed 
mutandum est, ἔστε δὲ τοῦ zo9à. δεῖ, in ἔτι δὲ͵ n καϑὸ 
δεῖ, quod pendebit. a praecedenti: dadeaxadixóp. 1...) 
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xa90 d, τό" jux !) ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, ἐὰν *) μή 
τι ἐκ. συμφωνίας. πρὸς. καὶρόν, “ἵνα *) σχολάσητε *) τῇ 
προσευχῇ, καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἦτε, ἵνα μὴ ἐπιχαρῇ 
ὑμῖν ὁ. σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν.““ Διὰ 5) τού-- 
των γὰρ ἐμποϑδίζεται τὸ χαϑὸ δεῖ, ἐὰν μὴ καὶ τῶν 
κατὰ τὸν γάμον σιωπᾶσϑαι ἀξίων μυστηρίων 10. ἔργον 
σεμνότερον. χαὶ βραδύτερον 9) καὶ ἀπαϑέστερον γένηται" 
τῆς λεγομένης ἐνταυϑοῖ 7). συμφωνίας τὸ ἀσύμφωνον 
τοῦ πάϑους ἀφανιζούσης, καὶ τὴν ἀκρασίαν. ἀναλισκού-- 
026, τοῦ τὲ «σατανᾶ τὸ ἐπιχαιρησίκακον κωλυούσης. 5) 
Πρὸς τούτοις τοῦ χαϑὸ δεῖ ἔστι διδασκαλιχὸν, τό" 
γγξὰν ?) στήχητε προσευχόμενοι, ἀφίετε, εἴ τι ἂν ἔχητε 
κατά τινος“. Καὶ τὸ παρὰ τῷ Παύλῳ δέ" ο»πᾶς "5) 
ἀνὴρ εὐχόμενος ἢ προφητεύων κατὰ κεφαλῆς ἔχων, 
καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ" πᾶσα δὲ γυνὴ προς-- 
ευχομένη ἢ προφητεύουσα ἀχατακαλύπτῳ !!) τῇ κεφαλῇ, 
}) Cfr. I Cor. VII, 5. 
3) Ed. Oxoniensis: ,,2£&v μή τι ἄν ἐκ ovuquvíag.* 
. 8) Sic recte habet Cod; Mscr., male autem ed. Oxo- 


. niensis: ἵνα σχολάζητε."“ | | 
ει, 18) Ed. Oxoniensis: ο,σχολάζητε τῇ “νηστείᾳ καὶ τῇ 
ztQoctvyi,' verum a Cod. Mscr. absunt verba: ,,77j νη-- 
στείᾳ. xot. R. — Anglus: ,,Notandum. est autem Orige- 
nem in citando hoc. loco verba illa; τῇ νηστείᾳ xa, 
semper omittere, quod et ab aliis multis factum notavit 
Millius.* | rM EE 
7775 5) Tta Cod. Mser., in quo male antea lectum est: 
»ϑιὰ τοῦτοι" ^ Paulo post optime in Cod. Mscr. legitur: 
ἐὰν μὴ καὶ idv, nec omittitur. μη , quemadmodum in 
ed. Oxoniensi, R. —, Anglus: ,In ed. Oxon. contra Cod. 
fidem legitur: διὰ τοῦτο γὰρ — δεῖ) ἐὰν xol τῶν κτλ. 
unde totius loci sensus pervertitur. — ὃ 6 ὃς i 
7. δ} Legit Bentlejus: ,,oeyóregov."* R. 

7) Edd. Oxon. et R.',,2vraü301.** 

. 8) Bentlejo videtur scribendum: ,,xoAovovGrge.** R. 
9) Cfr. Marc. ΧΙ 25. '?) I Cor. XI, 4. 5. 
1!) Tta recte ex Mscr. Cod. emendatur σφάλμα ed. 

Oxoniensis , in qua legitur: ,,&xetaAvzt TQ. RW. 
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καταισχύνει τὴν χειραλὴν ἑαυτῆς" “τοῦ καϑὸ δεῖ ἔστι 
παραστατιχόν. ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα ἐπιστάμενος Παῦλος, 
xol τούτων πολλαπλασίονα ἀπὸ νόμου καὶ προφητῶν, 
τοῦ τε εὐαγγελικοῦ πληρώματος παραϑέσϑαι δυνάμενος 
μετὰ ποιχιλότητος τῆς εἷς ἕχαστον διηγήσεως, ἀπὸ δια-- 
ϑέσεως οὐ" μετριαζούσης μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀληϑευούσης 
φησίν" ὁρῶν !) δὲ καὶ μετὰ ταῦτα πάντα ὅσον ἀπο- 
λείπεται τοῦ εἰδέναι προσεύξασϑαι τί δεῖ χαϑὸ δεῖ" 
οτὸ ?) δὲ ὅτε προσεύξασϑαι δεῖ καϑὸ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν." 
Καὶ τοῦτο) τῷ λόγῳ προστίϑησιν, ὅϑεν ἀναπληροῦται 
τὸ ἐλλεῖπον τῷ μὴ εἰδότι μὲν, ἑαυτὸν δὲ ἄξιον τοῦ 
ἀναπληρωϑῆναι ἕν αὐτῷ τὸ ἐλλεῖπον, παρασχευάσαντι" 
λέγει γάρ". «οὔτε 4) αὐτὸ τὸ πνεῦμα στεναγμοῖς ἀλαλή-- 
τοις ὑπερεντυγχάνει τῷ ϑεῷ" ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς xagdíac 
οἶδε τί τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος, ὅτι κατὰ ϑεὸν ἐν-- 


^ 





!) Anglus: Novam a voce: ὁρῶν, sectionem orditur 
ed. Oxon., quasi φησίν ad praecedentia referretur; ubi 
tamen. locum non habet, . sed .ad illa plane spectat, quae 
sequuntur; quae quidem, sejuncto eo, tum sensu, tum 
syntaxi destituentur, Loci enim totius series haec est: 
post citata partim Christi ,. partim ipsius Pauli verba, ad- 
jicit: ταῦτα πάντα ἐπιστάμενος. — quotv.t Quid igi- 
tur φησίν; Certe non antedicta omnià, sed ea, quae mox 
subjungit: ,,70 δὲ 0, τι προσεύξασϑαι““ χτλ. Ut loco 
itaque obscuro lux «ccedat, sic legendum et distinguen- 
dum esse arbitror: φησίν" (ὁρῶν à χαὶ — προσεύ-- 
ξασϑαι τί δεῖ καϑὸ δεῖ") τὸ δὲ τί προσεύξασϑαι δεῖ 
χαϑὸ δεῖ οὐχ οἴδαμεν.“ — Equidem simpliciter legerim: 
φησίν" ὁρῶν δὲ καὶ --- προσεύξασϑαι τέ δεῖ χαϑὸ dei, 
φησίν" τὸ, δὲ ὕ, τι προσεύξασϑαι — οὐκ οἴδαμεν": 

3) Cfr, Rom. VIII, 26. coll. pag. huj. not. 1. 

3) Sic, Cod. Miser. , male autem ed. Oxoniensis: 
,T0UtrQ. « R. 

.4) Cfr. Rom, VIII, 26. 27. — Ed. Oxon, male ha- 
bet: οὔτε αὐτὸ πνεῦμα.“ R. 
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τυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων.“ Τὸ dà!) ἐν ταῖς καρδέαις τῶν 
μαχαρίων. χράζον..3) ,»νἀββᾶ, ὃ πατήρ" “ πνεῦμα. ἐπε-- 
στάμενον inciso, τοὺς ἐν. τῷ σχήνει στεναγμοὺς, 
ἀξίους. 3) τυγχάνοντας εἷς τὸ βαρύναι τοὺς πεπτωχύότας; 
ἢ παραβεβηχότας, στεναγμοῖς ἀλαλήτοις ὑπερεντυγχάνει 
τῷ ϑεῷ᾽" τοὺς ἡμετέρους διὰ τὴν πολλὴν φιλαγϑρωπίαν 
x«i συμπάϑειαν. ἀναδεχόμενον στεναγμούς, Ker δὲ 
τὴν. ἐν αὐτῷ, σοφίαν ὁρῶν τὴν ταπεινωθϑεῖσαν 3) εἰς 
χοῦν ψυχὴν ἡμῶν, καὶ i» τῷ σώματι ὅ) τῆς ταπέεινώ-- 
σεως χαϑειργμένην, οὐ τοῖς τυχοῦσι στεναγμοῖς χρώ- 
μένον ὑπερεντυγχάνει τῷ “ϑεῷ, ἀλλά τισιν ἀλαλήτοις 
ἐχομένοις τῶν ἀῤῥήτων 5) λόγων, ὧν οὐχ ἔστιν ἀνθρώπῳ 
λαλεῖν. Τοῦτο. δὲ τὸ πνεῦμα οὐκ ἀρχούμενον τῷ »v- 
τυγχανειν τῷ ϑεῷ,, ἐπιτεῖνον τὴν. ἔντευξιν ὑπερεντυγ- 
χάνει" ἐγὼ οἶμαι, ὅτι περὶ τῶν ὑπερνικώντων" ὁποῖος 
Παῦλος ἦν λέγων" .,.ἀλλ᾽ 1) ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶ-- 
μεν.“ Εἰκὸς δ᾽ ὅτι ἐντυγχάνει uóvov: περὶ τῶν οὐ τηλι-- 
κούτων μὲν. ὡς ὑπέρνεκᾷν, οὐ τοιούτων δὲ πάλλεν, ὥστε 
γικᾷσϑαι, ἀλλὰ vixOYTOY* ἐχόμενον δὲ foU" ,,19) dà 
δεῖ προσεύξασθαι χαϑὸ δεῖ," οὖχ᾽ οἴδαμεν " ἀλλὰ "τὸ 
πνεῦμα, στεναγμοῖς ἀλαλῃξζοις' ὑπερεντυγχάνει τῷ ϑεῷ." 
τό" ᾿γπροσεύξομαι 9y τῷ πνεύματι, προσεύξομαι δὲ χαὶ 
τῷ; vot« ela, d πνεύματι, ψαλῶ 15) δὲ χαὶ τῷ vol. « 

' Anglus : Lege: δή. Nam de antecedd. haec notat 
Origenes, . ?) Gal. IV, 6. a M 

ribendu "ὦ 

enr HE HE S ho ing ridetur: 00x ἀξίους τυγχά 
^7 Δ. Psalm: XLIV, 25, coll. CXIX, 25." 

ἘΝ Cfr. Philipp. IIT, "21: |..9) Cfr. I1 Cor, XII, 4 

"y Róm. VIIT, 37. 5) Cfr. Roni; VIT, 26. 

sy" Cor XIV, 15. — Ed, Oxon. ,,2i τό" προσεύ- 
ξομαι χτλ. 

165. Edd: Oxon. et Ruaei : 5, ψαλῶ xal τῷ yot. € € - 
Anglus: Lege: οοψαλῶ δὲ χαὶ τῷ vot. 2. 
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Οὐδὲ γὰρ δύνατάϊ ἡμῶν ὑ νοῦς προσεύξασϑαι, ἐὰν μὴ 
πρὸ αὐτοῦ τὸ πνεῦμα προσξύξηται; οἱονεὶ ἐν ὑπηκόῳ ") 
αὐτοῦ" ὥσπερ οὐδὲ. ψάλαι" καὶ ᾿εὐρύϑμως καὶ ἐμμελῶς 
xci ἐμμέτρως καὶ συμφώνως ὑμνῆσαι τὸν πατέρα ἐν 
Χριστῷ; ἐὰν μὴ τὸ 5) πνεῦμα τὸ πάντα ἐρευνῶν. καὶ 
τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ; πρότερον ?) αἰνέσει. καὶ ὑμνήσει 
τὸῦ νοῦ τὰ βάϑη ἠρεύνηχε; καὶ ὡς ἐξίσχυσε κατείληφεν. 
Ἐγὼ δὲ οἴομαι, *) συγναισϑόμενόν τινα τῶν 100 ᾿Ιησοῦ 
μαϑητῶν τῆς ἀνθρωπίνης ἀσϑενείας ἀπολειπομένης τοῦ 
ὃν τρόπον εὔχεσϑαι δεῖ, καὶ μάλιστα τοῦτ' ἐγνωκότα; 
ὅτε ἐπιστημόνων καὶ μεγάλων λόγων,5) ἢ xab εὐεπαγ- 
γελλομένων ὑπὸ τοῦ σωτῆρος ἐν. τῇ πρὸς τὸν πατέρα 
εὐχῇ, παυσαμένῳ τοῦ προσεύχεσϑαι. τῷ κυρέῳ εἰρηκέ- 
ναι" ογκύριε, 5) δίδαξον. ἡμᾶς προσεύχεσϑαν,, καϑὼς καὶ 
Ἰωάννης ἐδίδαξε τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ.“ Ὅλος δὲ ὃ 
εἱρμὸς τοῦ ῥητοῦ οὕτως ἔχει" xol?) ἐχένενο: ἐν. τῷ 
εἶναι αὐτὸν προσευχόμενον iy τόπῳ τινὶ, ὡς ἐπαύσατο, 
εἶπέ: τις τῶν μαϑήτῶν αὐτοῦ σερὸργιαὐτόν" κύριε, δί- 
δαξόν' a Hteiqum, quoe Ld "MAPS Mad) 


2:2 adi :1 ob. eiqupDRUDG6Ht. τῳ} roni 


| 
{ΠΡ 5653 


1) Bentlejo bond νος vides velospige Bis ; 
TI vin) Gr... Y Cor. 11, 10. . oid ir ! 
h »bis) Valde: phaeet correetio: /Beudejit eie Mw 
καὶ uva c0» deb: τὰ Bon ἢρεύνηκει" 

E y Bentlejus scribit: ἐμαί. R. Sio [U,095 


ET 


5) Depravatam hanc lectionem sanitati restituit Bent- 
lejus ingeniosa istac correctione; ᾿ἠλόγων 1 ἤχουεν ἐπαγ- 
γελλομένων. 4 Ἢ, — Anglus: Ex pravis hisce: »λόγων, ἢ ἢ 
καὶ ἐν ἐπαγγελλομένων“ xr, éditor Oxon, aeque prava 
effinxit , scilicet: ,ν λόγων; 7 xoci εὐεπαγγελλομένων: “ 
Mihi "vero extra dubium: est, illa: ,γἢ χαὶ ἐν,“ a negli- 
gente librario scripta esse pro: »ἤχουέν," quód i ipsa sen- 
os syntaxisque agit. Lego igitur: »λόγων. ἤχουεν 
Pr EMO T d Z 
ss 8) Luc. XI, 1. Do Cis. Luc. XL, 1 
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προσεύχεσϑαι !) τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ 3).... "Aga γὰρ 
ἄνϑρωπος ἐἠτεϑραμμένος τῇ νομικῇ κατηχήσει καὶ τῇ 
ἀχροάσει 5) τῶν προφητιχῶν λόγων, τῶν τε συναγωγῶν 
μὴ ἀπολειπόμενος, οὐκ ἠπέσατο ὁπωσδήποτε εὔχεσϑαι;, 
μέχρις οὗ ἴδῃ τὸν χύριον εὐχόμενον ἐν τόπῳ τινί; 
᾿Αλλὰ τοῦτο ἄτοπον φάσκειν" ηὔχετο μὲν γὰρ κατὰ τὰ 
᾿Ιουϑαίων ἔϑη, ἑώρὰ δὲ μείζονος ἐπιστήμης ἑαυτὸν δεό-- 
μενον εἷς τὸν περὶ τὴ εὐχῆς τόπον. Τί δὲ καὶ ὁ Ἰώάν--: 
γης ἐδίδασχε τοὺς μαϑητὰς περὶ τῆς εὐχῆς, ἀπὸ Ἱερο-- 
σολύμων 4) xoi πάσης τῆς ᾿Ιουδαίας xal τῆς περιχώρου 
ἐρχομένους βαπτίζεσϑαι πρὸς αὐτόν; εἰ μή τινα κατὰ 
τὸ περισσότερον 5) εἶναι προφήτου, ἔβλεπε περὶ τῆς 
εὐχῆς, ἅπερ εἰχὸς, ὅτε οὐ πᾶσι τοῖς βαπτιζομένοις, ἀλλὰ 
τοῖς πρὸς 5) τὸ βαπτίζεσϑαι μαϑητευομένοις ἐν ἀποῤῥήτῳ 
παρεδίδου. «Αἱ τοιαῦται «δὲ εὐχαὶ αἱ ὄντως πνευματι-- 
xol, προσευχομένου 7) ἐν τῇ «καρδίᾳ τῶν ἁγίων τοῦ 
1) Anglus:: Supervacaneum est hoc verbum, : atque 
librarii incuria hic iteratum videtur, sicut et in Cod. 
Vienn. ap. Mill. in Luc. XI, 1., nam in ceteris omnibus, 
tum impressis, tum manuscriptis deest: nec in ante- 
gressis id agnoscit Origenes, neque etiam postea num. 18., 
ubi citat denuo haec verba. fii | ! 


3) In Cod. Miscr. hoc loco est hiatus ad spatium trium 
circiter linearum, licet nihil. ad sensum desiderari videa- 
tur. R. — ltem fere Anglus: Inter verba: αὐτοῦ .... 
&gc,* in Mscr. vacuum interjacet spatium duarum linea- 
rum; nil tamen deesse videtur. 

3) Anglus: ,,Mscr. ἀχραάσει." 

*) Cfr. Matth. IIl, 5, 5) Cfr. Matth. XI, 9. 

9) Legit Bentlejus:, πρὸς τῷ βαπτίζεσϑαι,“" dominus 
Claudius Fleuri: ,,700 τοῦ βαπτίζεσϑαι.“ R. — Anglus: 
»Lege: TQ. Non enim hic loquitur de praevia. institu- 
tione ad baptismum | consequendum . necessaria, sed de 
subsequente illorum institutione, qui praeter baptismum 
doctrinam etiam Joannis amplectebantur, et in discipu- 
lorum numerum recepti sunt.* — Equidem nihil mutaverim. 

7) Anglus: ,,Lege separatim: πρὸς εὐχομένου ἐν Tij 
χτλ., ut πρός idem hic, quod ὑπό, vel “παρά; valeat.* 
— Ad quae quidem Angli verba δοὺς recte haec re- 











Dg OnarrONE LrBELLUS. 93 


πνεύματος ἀνεγράφησαν, πεπληρωμέναι ἀποῤῥήτων καὶ 
ϑαυμασίων δογμάτων. Ἐν μὲν γὰρ τῇ πρώτῃ τῶν βα- 
σιλειῶν, ἐκ μέρους ἡ τῆς ᾿ἄννης" Tjj!) γὰρ, ὅτε 5) 
ἐπλήϑυνε προσευχομένη ἐνώπιον χυρίου, λαλοῦσα ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, οὐκ") ἐχάρη, γραφῇ" ἐν δὲ ψαλμοῖς 
ὁ ἐχχαιδέχατος ψαλμὸς, προσευχὴ *) ,,10U Ζαυὶδ΄Ξ ἐπι- 
γέγραπται, καὶ ὁ ἔννατος καὶ ὀγδοηκοστός" ,,προσευχὴ ") 
τῷ Μωυσῇ ἀνϑρώπῳ τοῦ ϑεοῦ.““ Καὶ ὃ πρῶτος xol 
ἑχατοστός" »»προσευχὴ 9) τῷ πτωχῷ; ὅταν ἀχηδιάσῃ, καὶ 
ἐναντίον. κυρίου ἐχχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ, «ἁἵἕτινες 
προσευχαὶ, ἐπεὶ ἀληϑῶς ἦσαν προσευχαὶ γινόμεναι 
πνεύματι λεγόμεναί τε, καὶ τῶν δογμάτων τῆς τοῦ 
ϑεοῦ σοφίας πεπλήρωνται, ὥστε εἰπεῖν ἄν. τινα περὶ 
τῶν ἐν αὐταῖς 7) ἐπαγγελλομένων." ..υτίς. σοφὸς, καὶ 
συνήσει ταύτας; 5) καὶ συνετὸς, καὶ ἐπιγνώσεται αὐτάς; ““ 
Ἐπεὶ τοίνυν τηλικοῦτόν ἐστι τὸ περὶ τῆς εὐχῆς διαλαβεῖν, 
ὡς δεῖσθαι τοῦ καὶ sig τοῦτο φωτίζοντος πατρὸς, καὶ 
αὐτοῦ τοῦ πρωτοτόχου. λόγου διϑάσχοντος; τοῦ τε 7ZLVEU- 


spondet: ,,Cod. Mscr. lectio emendatione non egebit, οἱ 
per genitivum explicetur, ut vocant, absolutum.** 

1) Anglus: ,,Legendum opinor: αὐτὴ γάρ xtA., scil. 
"Avvz. — Ad quae quidem Angli verba Buaeus haec 
respondet: ,,Mihi magis arridet conjectura Bentleji.* — 
Cfr. pag. huj. not. 3. 

2) Gfr. I Sam. I, 12. 13. (IL Regg) 5. { 

3) Bentlejo scribendum videtur: εὐχὴ οὐκ ἀνεγράφη,"“ 
vel: Us boi» γραφῆς." R. — Cfr. p huj. e ῳ 

4) Psalm. XVIT. (XVL.) 3 

.5) Cfr. Psalm. XC. (LXXXIX.) 5) Psalm. CII. (CI.) 

.7) Ita. habet Cod. Mscr, in quo male. antea (v. c. 
ab editore Oxoniensi) lectum est: ναὐτοῖς ἐπαγγελλομέ-- 
γων" τίς σοφὸς, xol συνήσει ταῦτα; καὶ συνετὸς, καὶ 
ἐπιγνώσεται αὐτά;“ R. — Gr. pag. huj. not. 8. 

9) Anglus: ,1τὰ Cod. Mscr. Lege vero: ταῦτα; 7 
συνετὸς» x«l — αὐτά; scilicet: τὰ ἐν ταῖς προσευχαῖς 
ἐπαγγελλόμενα. 5 
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μᾶτος ἐνεγοῦντος εἰς τὸ vosiv xol λέγειν ἀξίως ToU 
τηλελούτου προβλήματος, "εἰξάμενος᾽ ὡς. ἄνϑρωπος"ν»» 
οὐ") yáe 7L0V adea di δίδωμι χωρεῖν τὴν προσευχὴν 
τοῦ πνεύματος πρὸ τοῦ λόγου 'τυχεῖν τῆς εὐχῆς" — 
ἀξιῶ, ἵνα λόγος. πληρέστατος χαὶ πνευματιχὸς ἡμῖν 
δϑωρηϑῇ, καὶ eb Bv τοῖς εὐαγγελίοις: ἀναγεγραμμέναι 
σαψηνισϑῶσιν εὐχαῖ. I οὖν Ton τοῦ — τῆς 
εὐχῆς λόγου ?) . | 

| 9. Πρῶτον δὴ ὦ ὄγομα τῆς εὐχῆς; door ἐπὶ παρα-- 
τηρήσει τῇ ἐμῇ, εὑῤίσχω κεΐμενον, ἡνίκα 0 Ἰακὼβ qu- 
ydg γενόμενος τῆς ὀργῆς τοῦ ἀϑελφοῦ ἑαυτοῦ Ἠσαῦ, 
ἀπήει. εἰς τὴν ΜΠεσοτιοταμίαν κατὰ τὰς ὑποθήκας Ἰσαὰκ 
χα. Ῥεβέχχας. ᾿Θὕτω δὲ ἔχον ἡ λέξις" xe?) ηὔξατο 
Ἰωκὼβ εὐχὴν; λέγων" ἐὰν ἢ xóproc ὁ ϑεὸς 'μεῖ “ἐμοῦ; 
χαὶ διμιρυλάξῃ μὲ ὃν τῇ ὁδῷ, ταύτῃ; ἢ ἐγὼ πορεύομαι; 
xol δώῃ μοὶ ἄρτον φαγεῖν, xol ἱμάτιον. περιβαλέσϑαι, 
καὶ ἀπὸσιρέψῃ" us μετὰ σωτηρίας. εἷς τὸν οἶχον τοῦ 
πατρός: μου: xci ἔσται κύριός uoc εἷς ϑεὸν; χαὶ ὁ λέϑος 
οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται μοι oixog ϑεοῦ" xal 
πάγῳ, ὧν ἐάν μοι. δῷς, δεκάτην ἀποφδεκατώσω αὐτά ὁ) 
00,6 . «4? ἜΥϑα᾽ καὶ σημειωτέον ἐστὶν; ὅτι τὸ ὄνομα 
Ue εὐχῆς παρελήφϑη πολλαχοῦ ἑτέρας. οὔσης παῤὰ τὴν 
προσευχὴν y: ἐπὶ τοῦ. μετὰ εὐχῆς Fia ομέγι sé 

1) Corrigit Bentlejus: $907 γάρ πὼ ἐμαυτῷ" δίδωμι 
χωρεῖν. τὴν Ἰβοσευχὴγ᾽ Lo τοῦ" 100 λόγου. τυχεῖν τῆς 
εὐχῆς." R. 


?) Post. ,,2óy0v'* Cod. Miser. habet. hiatum. unius et 
semilineae. R. — Item fere. Anglus: "ssequitur hic in 
Mscr. "vàeuum ' spatium unius circiter mM; 'sed. nihil 
deesse mihi videtur.  . iinoxO xofibo d; 

e 3). Gfr. Gen. XXVIII, 20— 22. 

4) Post. vocés : «irc. Gor," hiatus est in. Cod. Mac 
m S ahius linearum. j/Verum tamen nihil videtur 

tem fere Anglus: Inter verba: αὐτά σοι 

«νϑα," est hiatus duarum linearum ; ubi aliud fortasse 
εὐχῆς consimile exemplum addiderat Origenes. 
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τινὰ  7zt0Uj06/,!) εἰ τύχη ἀπὸ ϑεοῦ τῶνδε. Τάσσεται 
μέντοι xal ἐπὶ 3} τοῦ κατὰ συνήϑειαν ἡμῶν λεγομένου 
3 ὀνομασία: ὥσπερ ἐν ᾿Ἐξόδῳ εὕρομεν οὕτως; μετὰ 
τὴν ἐπὶ τοῖς βατράχοις μάστιγα. τῇ τάξεν τῶν δέχα 
οὖσαν δευτέραν 3)... .»ἐχάλεσε ^); Φαραὼ Μωυσῆν 
xai. ᾿Δαρὼν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" εὔξασϑε ὅ) περὶ ἐμοῦ 
σπιρὸς κύριον, xal περιελέτω τοὺς βατράχους ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ τοῦ λαοῦ ov. Καὶ ἐξαποστελῶ τὸν λαὸν, wol $0- 
΄σουσι χυρίῳ.““. ᾿Εὰν “δὲ δυσπειϑῶς vig ἔχῃ δίὰ τὸ τοῦ 
Φαραὼ εἶναι φωνὴν τὴν ,, εὔξασϑε““5) πρὸς τὸ σημαί- 
ψέσϑαι ἀπὸ τῆς εὐχῆς πρὸς 7) τῷ προτέρῳ καὶ τὸ σύν- 
ηϑες" παρατηρητέον καὶ τὸ ἑξῆς οὕτως ἔχον" ., εἶπε 5) 
δὲ Μωυσῆς πρὸς «Ῥραραώ" τάξαι πρὸς μὲ, πότε εὔξομαι 
περὶ σοῦ, καὶ περὶ τῶν ϑεραπόντων σου καὶ τοῦ λααῦ 
σου, ἀφανίσαι τοὺς βατράχους ἀπὸ σοῦ, καὶ ἀπὸ τοῖ 
λαοῦ σου. καὶ ἐχ τῶν ohadv ὑμῶν" πλὴν ἐν τῷ πο-- 
—— - Παρετηρήσαμεν δὲ ἐπὶ ἊΝ 


Sic. recte abet Co Macr. An. quo pe 
"d: - ab editore Oxon.) lectum. est: quo prp τὰ 


2) Anglus: In Cod. male scriptum reperitur: ,» ἐπὶ 
τοῖς: κατὰ --ἰ ὴ μῶν Aeyomévotc.* | Pro» his vero editor 
Oxon. parum recte substitüitz 4251 τοῦ Ξατὰ — ἡμῶν 
À&yoptévov;". eum. legeridum. sit plane:. ἡ »ἐπὺ τῆς, χἀτὰ — 
ἡμῶν λεγομένης; ;j* sil. εὐχῆς. 25 Equidem: nihil muta 

xs ost ' MAR idv dnt Poet in Cod, scr. 


hiatus. duarum linearum il M sensum vi letur de- 
sidérari prem Item iisdem fere. verb ds. E fagi 


45) Cfr. Exod. VIIT, 8.. ὟΣ 

5) Anglis: Habet. hic Cod. Mscr. etiain. * ut et 
paulo post: γτὴν εὔξασϑαι," solito. scil. librariorum. er- 
rore, vocales inter se, et cum diphthóngis, permutantium. 

nhe 7 Kd, Oxon, et Ruaci: »»εὔξασϑαι: Num Ctr. pag 

huj not. 9. - 

7) Ita. recte habelur in God. Mscr., rnalé vero in 
ed. Oxoniensi: »πρὸ τῷ dei Rod ἢ (* 

5) Cfr. Exod. VIII, 91. ΧΙ. box 39 
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gxvuji!) τῇ τρίτῃ μάστιγι») οὔτε «Pape εὐχὴν γενέ- 
σϑαι ἀξιοῖ, οὔτε. Μωυσῆς εὔχεται... Καὶ ἐπὶ τῇ κυνο- 
μυίᾳ δὲ οὔσῃ τετάρτῃ λέγει" .,εὔξασϑε. 3) οὖν περὶ ἐμοῦ 
πρὸς κύριον.“ Ὅτε καὶ εἶπε Μωυσῆς" ,,ὅτε 5) ἐγὼ 
ἐξελεύσομαι ἀπὸ σοῦ, χαὶ εὔξομαι πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ 
ἀπελεύσεται ἡ κυνόμυια ἀπὸ") Φαραὼ xc τῶν ϑερα- 
πόντων αὐτοῦ, καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" αὔριον.“ Kal 
uev ὀλίγα" .,ἐξῆλθε ") δὲ Ἡωυσῆς ἀπὸ daga, καὶ 
ηὔξατο 5) πρὸς τὸν ϑεόν.““ Πάλιν δὲ ἐπὶ τῆς πέμπτης 
zo ἕχτης μάστιγος, οὔτε «Φρ«ραὼ ἀξιώσαντος εὐχὴν γε- 
γνέσϑαι, οὔτε Μωυσέως εὐξαμένου. ἐπὶ. τῆς ἑβδόμης 
οονὐποστείλας 1) «Ῥαραὼ, ἐκάλεσε: Μωυσῆν καὶ ᾿Δαρὼν, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ἡμάρτηκα τὸ νῦν" ὁ κύριος δέχαιος, 
ἐγὼ δὲ χαὶ ὁ λαός μου ἀσεβεῖς. 5) ὔξασϑε. οὖν πρὸς 
χύριονῳ, καὶ παυσάσϑω τοῦ γενηϑῆναι φωνὰς ϑεοῦ, καὶ 
χάλαζαν; καὶ πῦρ.“ Ko. uer ὀλίγα" ,γἐξῆλϑε 5) Mov- 
σῆς ἀπὸ Φαραὼ ἐχτὸς τῆς πόλεως, xci ἐξεπέτασε "τὰς 
χεῖρας πρὸς κύριον, καὶ αἱ φωναὶ ἐπαύσαντο.“ Διὰ 
τί δὲ οὐκ εἴρηται" καὶ ηὔξατο" “ ὡς ἐπὶ τῶν προτέ- 
quy, ἀλλ" ueniat 2 τὰς Apes gor spin: 





| 


14) fe. Exod. VII, 47, 18. — Edd. Oxon. et Ruáei: 
weit σχνιψί“". ?) Exod, VIII, 28. «p «ποχΐ 
Jta habet Cod.. Mscr., male vero ed. Oxoniensis: 
»»νὔτε T *. BR. —. Anglus: »Cod. Mscr. ὅτι ἐ €, quod 
scribae sphalma ex edd. LXX. viror. Rom. et Oxon. cor- 
rigimus: ὁ δὲ ἐγώ. Habet autem Complut, Zd& Pins 
quod quide Hebraeo convenientius. est — Nihil mu- 


taverim. Cfr. Exod. VIII, 29. 


4) Anglus : Lege secundum Lxx. interpretes : y» CÓ 
σοῦ; καὶ τῶν ϑεραπόντων σου, καὶ τοῦ λαοῦ σου αὔριον." " 


s) Exod. VIII, 30. 

6) Sic Cod. Mscr. Male autem ed. Oxoniensis: 
aMiburo. R. ^ 7) Cfr. Exod. IX, 27. 28. d 

8) Ed. Oxoniensis: ,, ἀσεβής." | | 

9) Cfr. Exod. 1X, 33. coll. 29. iensinozl 

1?) Cfr. Exod. IX, 33. coll. 29. ᾿ 





Dg ΟΒΑΤΙΟΝΕ LisELLUS. 97 


εὐχαιρότερον By ἄλλοις ἐξεταστέον. Καὶ ἐπὶ τῆς ὁγ- 
δόης δὲ μάστιγός φησιν ὁ Φαραώ" ,xal!') προσεύ-- 
ξασϑε πρὸς xvgiov τὸν ϑεὸν ὑμῶν; καὶ περιελέτω 
ἀπ ἐμοῦ τὸν ϑάνατον τοῦτον. ᾿Εξῆλϑε δὲ Μωυσῆς 
ἀπὸ Φαραὼ, καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν ϑεόν.“ Πολλαχοῦ 
δὲ εἴπομεν 7) τὸ ὄνομα τῆς εὐχῆς μὴ κατὰ τὸ σύνηϑες 
τετάχϑαι, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ἸΙαχώβ; ᾿Αλλὰ xol ἐν «4ευι-- 
τιχῷ " »»νἐλάλησε 3) κύριος πρὸς Μωυσῆν, λέγων" λάλη-- 
σον τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς *) αὐτούς" ὃς 5) 
εὔξηται εὐχὴν ὥστε τιμὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ κυρίῳ, 
ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄῤῥενος ἀπὸ εἰκοσαετοῦς ἕως ἕξηκον-- 
ταετοῦς, ἔσται αὐτοῦ ἡ τιμὴ πεντήκοντα δίδραχμα ἀρ- 
γυρίου τῷ σταϑμίῳ 5) τῷ ἁγίῳ.“ Καὶ ἐν ᾿Δριϑμοῖς" 
καὶ 1) ἐλάλησε κύριος πρὸς Ἡωυσῆν, λέγων" λάλησον 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" ἀνὴρ ἢ γυνὴ 
ὃς 5) ἐὰν μεγάλως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσασϑαι ἁγνείαν 
κυρίῳ" ἀπὸ οἴνου καὶ σίχερα ἀἁγνισϑήσεται"““ xol τὰ 
ἑξῆς περὶ τοῦ καλουμένου Ναζιραίου. 5) Εἶτα μετ᾽ ὀλίγα" 


1) Exod. X, 17. 18. 

2) Bentlejus corrigit: j&/zouzv," vel: »εὕρομεν." R. 
3) Cfr. Levit. XXVII, 1 —3. 

*) Sic habet Cod, Mscr,, Bentlejo autem scribendum 
. videtur: »πρὸς αὐτούς" ὃς ἂν εὔξηται.“ Ed. Oxon. prae 
se fert: ῳπρὸς αὐτοὺς, λέγων" "ἄνϑρωπος ὃς M R. 

5) Anglus: »Mscr. ὃς εὔξεται εὐχὴν ὥστε τιμή!“ 

5) Ita legitur in Cod. Mscr., male co autem in ed. 
Oxoniensi: »σταϑμῷ." R. — Anglie: 5, God. Mer στα- 
ϑμίῳ, at edd. rxx. virorum: σταϑμῷ.", 

7) Cfr. Num. VI, 1. 2. 3. 

. | 8) Ita Cod. Mscr., ; - ed. autem Quouisnda : »»ῦς ἄν." 
R. — Anglus: In edd, LXX. AU hic et in seqq. 
locis legitur: » y, * 

9). πὰ Cod. Mscr. Ed. veró asaiiuse Neo aov. 
R. — Anglus: Pro Δαζιραίου, edd. Oxon. et Basil. male 
hic substituunt: Ναζοραίου, et Ναζωραίου." | 
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xui!) ἁγιάσει 3) τὴν κεϊῥαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐχεένῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, 3 ἡγιάσϑη κυρίῳ, τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς.“ Καὶ 
πάλιν μετ ὀλίγα" οὗτος 5) ὁ νόμος τοῦ εὐξαμένου" 
ἢ ἂν ἡμέρᾳ πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆς αὐτοῦ." Καὶ πάλιν 
μετ ὀλίγον" ονκαὺ 3) μετὰ ταῦτα πέεται ὁ ηὐγμένος 
οἶνον. Οὗτος ὁ νόμος τοῦ εὐξαμένου, ὃς 5) ἐὰν εὔξη- 
ται χυρίῳ δῶρον αὐτοῦ περὶ τῆς εὐχῆς, χωρὶς ὧν ἂν 
εὕρῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ, χατὰ δύναμιν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, ἧς 
ἂν εὔξηται χατὰ τὸν νόμον ἁγνείας.“ Καὶ πρὸς τῷ 
τέλει τῶν ᾿ἀριϑμῶν" χ»καὶ 5) ἐλάλησε Μωυσῆς πρὸς 
τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, λέγων" τοῦτο 
τὸ ῥῆμα, ὃ συνέταξε κύριός" ἄνϑρωπος ") ὃς ἐὰν εὔξη-- 
ται εὐχὴν κυρέῳ, ἢ ὀμόσῃ ὅρχον,5) ἢ ὁρισμῷ ὁρίση-- 
ται περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, οὐ βεβηλώσει 40 ῥῆμα αὐ- 
τοῦ" πάντα 00€ ἄν ἐξέλθῃ ἔχ τοῦ στόματος αὐτοῦ, 
ποιήσει. ᾿Εὰν δὲ γυνὴ εὔξηται εὐχὴν κυρίῳ, ἢ ὁρίση-- 
ταί ὁρισμὸν ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νεό- 
τητὶ αὐτῆς, καὶ ἀκούσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς, 
χαὶ τοὺς ὁρισμοὺς αὐτῆς, οὖς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς 
αὐτῆς. καὶ παρασιωπήσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς, στήσονται 
πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς" χαὶ πάντες οἱ ὁρισμοὶ, οὕς 
ὡρίσατο χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, μενοῦσιν 5) αὐτῇ.“ 








᾿) Gfr. Num. VI, 11. 12. 

3) Edd. Oxon. et Ruaei: », ἁγιάσῃ," Anglus vero in 
notis: ,lege, ut in edd, rxx. virorum: ἁγιάσει." 

9) Num. VI, 12. *) Cfr. Num. VI, 20. 21. 

5) Ed. Oxon. ,»δς ἄγ." — Cfr. pag. 97. not. 4. et 8. 

9) Cfr. Num. XXX, 2—5. 

7) Ed. Oxon. νἄνϑρωπος ὃς ἄν.“ — Cfr. pag. huj. not. 5. 
^" 8) In Cod. quidem Mscr. (itemq. in ed. Oxon.) le- 
gitür: , ὅρκον Mira ἢ ὃ αἱ,“ sed génuimum ver- 
borum ordinem ad fidem edd. rxx. interpretuti restituere 
nobis visum est. R, — Item fere Anglus: In Cod. haec 
inepte invertit librarius: ,,00x0» ὁρισμῷ, ἢ ὁρίσηται," 
sicut habet ed. Oxoniensis. | 

9) Ed. Oxon. ,,u£rvovoi.* 
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Καὶ ἑξῆς τούτοις τινὰ περὶ τῆς !) rotebtQe νομοϑεὲτεῖ. 
Κατὰ τοῦτο τὸ σημαινόμενον ἐν ταῖς Παροιμίαϊς γέ- 
γραπται 3) .«... (ey) ἀνδρὶ ταχύ 38) τι τῶν ἰδίων 
ἁγιάσαι. Μετὰ γὰρ τὸ εὔξασϑαι μετανοεῖν γίνεται." 
Καὶ ἐν τῷ ᾿Εχχλησιαστῇ " ,,ἀγαϑὸν *) τὸ μὴ εὔξασϑαι 
ἢ τὸ εὔξασϑαι, καὶ μὴ ἀποδοῦναι." Καὶ ἐν ταῖς Πρά-. 
ξεσι τῶν ἀποστόλων" , εἰσὶν *) ἄνδρες παρ ἡμῖν τέσ-- 
σαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ 5) ἑαυτῶν." 

4. Οὐκ ἄλογον δή 1) μοι ἐφάνη τὸ κατὰ τὰς γρα-- 
φὰς σημαινόμεγον πρῶτον διαστείλασϑαι τῆς εὐχῆς δύο 
σημαινούσης" ὁμοίως δὲ χαὶ τῆς προσευχῆς. Καὶ γὰρ 
τοῦτο τὸ ὄνομα πρὸς τῷ κοινῷ καὶ συγήϑει πολλαχοῦ 


1) Anglus: ,,Pro τῆς legendum opinor: εὐχῆς, ut sit: 
περὶ εὐχῆς τοιαύτης. Nám id plane vult Origenes." — 
Ad quae quidem BRuaeus haec respondet: ,,Quomodo id 


plane velit, non video; cum tam in praecedd., quam in 


conseqq. scriptura loquatur de femina, quae votum *ove- 
rit. Quid ergo vetat haec verba: περὶ τῆς τοιαύτης, 
verti: de hujusmodi müliere? « 


?) Post ,y£yoaztci* in Mscer. lacuna est duarum 
paene linearum; editor autem Oxon. ex Prov. XX, 25. 
vocem: παγίς, quae deest in Cod. Mscr., inclusam uncis 
hic addidit, ut compleatur loci scripturae sensus. R. — 
Anglus: In Cod. vacuum est spatium duarum prope 
linearum inter ,,y£ygezt 14 * et ,,&v0of,* sed nihil dede 
videtur, praeter ,,7r«yíc," quod nos sententiae causa ex 
Prov. XX, 29. adjecimus. Exstant tamen, fateor, et alia 
duo exempla in Prov. VII, 14. et XIX, 12., unde hujus 
lacunae pars magna sic suppleri possit: γέγραπται" σή- 
μερον ἀποδίδωμι τὰς εὐχάς μου. Καί οὐχ ἁγναὶ 
εὐχαὶ ἀπὸ μισϑώματος ἑταίρας. Καί: παγὶς ἀνϑρί χτλ. 
Sed huic nos conjecturae non nimis confidimus. 

?) Anglus: In Cod. perperam scribitur: ,, ταχυτή-- 
των." — Cfr, Prov. XX, 25. 

*) Cfr. Ecclesiast, V, 4. 5) Cfr. Act. XXI, 23. 

9) Sic habet Cod. Mscr. Male vero ed. Oxoniensis: 
»ἀφ᾽ ἑαυτῶν." R. — Anglus: Cod. Mscr, male: ἀφ écv- 
τῶν,“ quod ex edd. Act, XXI, 23. corrigendum censuimus. 

7) Anglus : lege; ,,0£.* | 
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κειμένῳ, τέταχται xol ἐπὶ 1) τῆς κατὰ τὸ σύνηϑες ἡμῖν 
σημαινόμενον τῆς εὐχῆς ἐν 3) τοῖς περὶ τῆς “ἄννης λε- 
γομένοις ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν" x«i?) ᾿Ηλεὶ 


1) Anglus: Corruptus certe est hic locus: nam »τὸ 
σύνηϑες σημαιγνόμενον εὐχῆς “ idem plane est, quod 
»10 χοινὸν προσευχῆς,“ cum a communi diversam utrius- 
que significationem hic notet Origenes; vult enim vocem 
»προσευχήν “ non solum communi significatu orationem 
denotare, sed et non communi, sicut »εὐχήν, pro voto 
accipi: quod et exemplo sequente probare nititur. Sic 
igitur restituo hunc locum: ,,zérexzat χαὶ ἐπὶ τοῦ μὴ 
χατὰ τὸ σύνηϑες ἡμῖν σημαινομένου τῆς εὐχῆς.“ lta 
supra num. J.: ,TÓ ὄνομα τῆς εὐχῆς μὴ κατὰ τὸ σύνη-- 
ϑες τέταχται,“ et in praesenti numero paulo post: ,45— 
ποτε τὸ " προσηύξατο" ἐπὶ τῆς συνήϑως ἡμῖν ὀνομαζο-- 
μένης τέταχται εὐχῆς, τὸ δέ" ηὔξατο εὐχήν" ἐπὶ τοῦ 
ἐν “Ἰευιτικῷ τεταγμένου σημαινομένου.“ — Ad quae 
quidem Angli verba Ruaeus haec respondet: Nullo vitio 
laborat hic locus. Verum quidem est: ,70 σύγηϑες ἡμῖν 
σημαινόμενον εὐχῆς," si generatim sumatur, et abstraha- 
tur ab omnibus circumstantiis, idem plane esse quod ,7ó 
χοιγὸν προσευχῆς.“ At falsum est: τὸ σύνηϑες ἡμῖν 
σημαινόμενον εὐχῆς ἐν τοῖς περὶ τῆς ᾿Δἀννῆς λεγομένοις 
ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν," idem plane esse, quod 
τὸ χοινὸν τῆς προσευχῆς.“ Nam ,, εὐχή“ I. Sam. 1, 9. 

xarà τὸ σύνηϑες ἡμῖν σημαινόμενον“ plane votum signi- 
ficat; quod certe non idem est ac τὸ χοιγὸν προσευχῆς." 

?) Edd. Oxon. et Ruaei: , , ἔν τε περὶ τῆς,“ R. tamen 
in notis: scribendum videtur, ut monet Bentlejus: ἐν 
τοῖς περὶ τῆς." — Anglus: Unum tantum hic exemplum 
profert Origenes. Quomodo igitur dicit: ,£» τε περὶ 
τῆς ᾿ἄννης λεγομένοις," quasi alio praecedente, vel se- 
quente exemplo? Rectius certe sic legas: ,,£v γε τοῖς περὶ 
τῆς ᾿ἄννης λεγομένοις,“ in iis saltem, Zuquit, quae de 
Anna dicuntur, vox προσευχή isto in sensu sumitur. Has 
vero particulas τε et y& saepe permutatas invicem in seqq. 


deprehendes. 8) Cfr. I Sam. I, 9—11. (I Regg.) 
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ὁ ἱερεὺς ἐχάϑητο ἐπὶ ϑρόνου ἐπὶ φλιῶν ναοῦ ") xvotov. 
Καὶ αὐτὴ ψυχὴ πικρᾷ, χαὶ προσηύξατο πρὸς κύριον" 
χαὶ χλαυϑμῷ ἔχλαυσε. Καὶ ηὔξατο εὐχὴν, καὶ εἶπε" 
χύριε τῶν δυνάμεων, ἐὰν ἐφοράσει ἐπίδης ἐπὶ τὴν τα-- 
πείνωσιν τῆς δούλης σου, xci μνησϑῆῇς μου, καὶ μὴ 
ἐπιλάϑῃ τῆς δούλης σου, καὶ δῷς τῇ δούλῃ σου σπέρμα 
ἀνδρὸς, xal δώσω αὐτὸν τῷ κχυρίῳ δοτὸν πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ" καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.“ “ύναται μέντοι γέ τις οὐκ 
ἀπιϑανῶς ἐνταῦϑα, ἐπιστήσας τῷ" ,,προσηύξατο 3) πρὸς 
χύριον, καὶ ηὔξατο εὐχήν" 5 εἰπεῖν" ὅτι εἰ τὰ δύο πε-- 
ποίηχεγ τουτέστι" «προσηύξατο πρὸς κύριον" f ,,καὶ 
ηὔξατο εὐχήν" ““ μήποτε τὸ μέν" φι»προσηύξατο"““ ἐπὶ 
τῆς συνήϑως ἡμῖν ὀνομαζομένης τέταχται εὐχῆς, τὸ δέ" 
»»Ἡὔξατο εὐχήν "““ ἐπὶ τοῦ ἐν “Τευιτικῷ καὶ ᾿ἀριϑμοῖς 
τεταγμένου σημαινομένου. 58) Τὸ γάρ" (δώσω *) αὐτὸν 
χυρίῳ δοτὸν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ" καὶ 
σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ" ““ χυ- 
gíog οὐκ ἔστι προσευχὴ, ἀλλ᾽ ἐκείνη ἡ εὐχὴ, ἥντινα 
xal leas ηὔξατο ἐν τούτοις" ,,καὶ 5) ηὔξατο ᾿Ιεφϑάε 
εὐχὴν τῷ χυρίῳ, καὶ εἶπεν" ἐὰν παραδόσει 5) παραδῷς 
μοι τοὺς υἱοὺς ᾿Δμμὼν ἐν χειρέ μου" xai ἔσται, ὃς ἐὰν 
ἐξέλϑη ἐκ τῶν ϑυρῶν τοῦ οἴχου μου εἷς ἀπάντησίν μου 
ἐν τῷ ἐπιστρέψαι μὲ ἐν εἰρήνη ἀπὸ τῶν υἱῶν ᾿Δμμὼν, 
xal ἔσται τῷ κυρίῳ, καὶ ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοκαύτωμα.“ 


!) Edd. Oxon. et Ruaei: ,,ναῶν.““ Anglus: Cod: 
Mscr. ναῶν," sed lege: ναοῦ.“ Hic vero per ,,v«ó»* 
intelligas oportet tabernaculum. 

2?) Cfr. I Sam. I, 10. 11. (1 Regg.). 

3) Sic Cod. Mscr, in quo male legit editor Oxonien- 
sis: γσημαινόμενον."“ R. 

4) Cfr. I Sam. I, 11. (I Regg.) 

5) Cfr, Judic. XI, 30. 31. 

5) Ed. Oxoniensis: ,,παραϑώσει.“ — Anglus: In 
Cod. Holm. male legitur: ,,z:&9«000£:,'^ sicut et in Cod. 
Alexandrino. 
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- B5. El χρὴ voírvv μετὰ ταῦτα, ὥσπερ ἐχελεύσατε, 
ἐχϑέσϑαι τὰ πιϑανὰ noorov τῶν οἱομένων μηδὲν ἀπὸ 
τῶν εὐχῶν ἀνύεσθαι, xal διὰ τοῦτο φασκόντων περισ-- 
σὸν εἶναι τὸ εὔχεσθαι, οὐκ ὀχνήσομεν χατὰ δύναμιν 
xal τοῦτο ποιῆσαι, κοινότερον νῦν xci ἁπλούστερον 
τοῦ τῆς εὐχῆς ὀνόματος ἡμῖν λεγομένου ").... Οὕτω 5) 
δὴ ὁ λόγος ἐστὶν ἄδοξος, καὶ μὴ τυχὼν ἐπισήμων τῶν 
προϊσταμένων αὐτοῦ, ὥστε μηδὲ πάγυ εὑρίσκεσϑαι, 
ὅστις ποτὲ τῶν πρόνοιαν παραδεξαμένων, xci ϑεὸν 
ἐπιστησάντων τοῖς ὅλοις, εὐχὴν μὴ προσίεται. Ἔστι 
γὰρ τὸ δόγμα, ἤτοι τῶν πάντη ἀϑέων, καὶ τὴν οὐσίαν 
τοῦ ϑεοῦ ἀρνουμένων, ἢ τῶν μέχρις ὀνόματος τιϑέν-- 
των ϑεὸν, τὴν πρόνοιαν δὲ αὐτοῦ ἀποστερούντων. 
Ἤδη μέντοι γε ἡ ἀντικειμένη ἐνέργεια, τὰ ἀσεβέστατα 
τῶν δογμάτων περιτιϑέναι ϑέλουσα τῷ ὀνόματι τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ 1j διδασκαλίᾳ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
περὶ τοῦ μὴ δεῖν εὔχεσϑαι δεδύνηται πεῖσαξ τινας" 3) 
ἧς γνώμης προΐστανται οἱ τὰ αἰσϑητὰ πάντη 4) ἀναι- 
ροῦντες, καὶ μήτε βαπτίσματι, μήτε εὐχαριστίᾳ χρώ-- 
μένοι, συκοφαντοῦντες τὰς γραφὰς, ὡς καὶ τὸ εὔχεσϑαιε 
τοῦτο οὐ βουλομένας, ἀλλ᾽ ἕτερόν τε σημαιγόμενον παρα 





1) Post ,"λεγομένου “ in Cod, Mscr. est hiatus ad 
spatium duarum linearum; in ed. autem Oxon. repletur 
his verbis: Τινὲς uiv παντελῶς τὴν προσευχὴν ἀναι-- 
ροῦσι," quae cum in Miser, desiderentur, e textu nostro 
expungenda esse duximus, R. — ltem fere Anglus. 


3) Cod. Mscr. recte habet; , Οὕτω δή“ x14. Male 
ed, Oxoniensis: ,, Obtoc δή“ x14. R. — Anglus: ,, Nempe, 
ut quis providentiam agnoscat, et tamen Deum non oran- 
dum esse dicat; nam tale quid in lacuna positum fuisse, 
apparet ex sequentibus.** 


9) Anglus: ,,Haereticos, scil, Prodicianos, ut docet 
Clemens Alexandrin. Stromat. 7. pag. 854. (722.) 


^) Anglus: Lege: ,7r&vte.* — Ad quae quidem An- 
gli verba Ruaeus recte, ut videtur, haec respondet: ,,Cur 
legi velit; πάντα, non intelligo, cum Cod. Mscr. verba 
in eundem sensum recidant, sive legatur: πάγη, Sive: 
πιάντα. “ 


-—— 000000 
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τοῦτο διδασχούσας. Εἶεν δ᾽ ἂν οἱ λόγοι τῶν ἀϑετούν-- 
των τὰς εὐχὰς, οὗτοι" δηλονότι ϑεὸν ἐφιστάντων τοῖς 
ὅλοις, χαὶ πρόνοιαν εἶναι λεγόντων. Οὐ γὰρ πρόκειτιε 
γῦν ἐξετάζειν τὰ λεγόμενα ὑπὸ τῶν πάντη ἀναιρούν-- 
των ϑεὸν, ἢ πρόνοιαν. Ὁ ϑεὸς οἶδε τὰ πάντα πρὸ 
γενέσεως αὐτῶν" χαὶ οὐδὲν ἐκ τοῦ ἐνεστηχέναι ὅτε 
ἐνέστηκε πρῶτον αὐτῷ γινώσχεται ὡς πρὸ τούτου μὴ 
γνωσϑέν. Τίς οὖν χρεία ἀναπέμπεσϑαι εὐχὴν τῷ καὶ 
πρὶν εὔξασϑαι ἐπισταμένῳ ὧν χρήζομεν; ,,0i0€!) yàp: 
᾿ ὃ πατὴρ ó οὐράνιος, ὧν χρείαν ἔχομεν, πρὸ τοῦ ἡμᾶς 
αἰτῆσαι αὐτόν.“ Εὔλογον δὲ πατέρα καὶ δημιουργὸν" 
αὐτὸν ὄντα τοῦ παντὸς, ἀγαπῶντα 3) τὰ ὄντα πάντα, 
x«i μηδὲν βδελυσσόμεγον ὧν πεποίηκε, σωτηρίως τὰ 
περὶ ἕκαστον καὶ χωρὶς τοῦ εὔξασϑαι οἰκονομεῖν, δέχην 
πατέρος νηπίων. προϊσταμένου, χαὶ μὴ περιμένοντος 
ἐχείνων τὴν ἀξίωσιν" ἤτοι μηδ᾽ ὅλως δυναμένων αἱἷτεῖν, 
ἢ διὰ ἄγνοιαν πολλάκις τὰ ἐναντία τοῖς συμφέρουσι 
καὶ λυσιτελοῦσι ϑελόντων λαβεῖν. ᾿Δπολειπόμεϑα δὲ ol 
ἄνϑρωποι πλεῖον τοῦ 5) ϑεοῦ, ἥπερ τὰ κομιδῇ παιϑέα᾽ 
τοῦ νοῦ τῶν γεγεννηκότων, | Elxüg δὲ 4) τῷ ϑεῷ οὐ 
μόνον προεγνῶσϑαι τὰ ἐσόμεγα, ἀλλὰ xc προδιατε-- 
τάχϑαι, xci?) μηδὲν παρὰ. τὰ αὐτῷ προδιατεταγμένα" 
γίνεσϑαι. Ὥσπερ οὖν εἴ τις εὔχοιτο ἀνατέλλειν τὸν 
ἥλιον, ἠλίϑιος ἂν νομίζοιτο, τὸ καὶ χωρὶς τῆς εὐχῆς 





1) Matth. VI, 8. 3) Cfr. Sap. Sal, XI, 24. 

3) Bentlejo scribendum videtur: ,,70U νοῦ τοῦ ϑεοῦ.“Ἐ, 

*) Deest. ,» δέ“ in edd. Oxon, et Ruaei, — Anglus: 
Deest ,92,*^ transit enim hic ad aliud Haereticorum ἐπι-- 
χείρημα, uti in Cod. ora notatur. Lege igitur: » Elxóc 
δὲ τῷ 959." | 

5) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: καὶ μηδὲν, αὐτῷ 
παρὰ τὰ προδιατεταγμένα,"" ed. vero R. in notis; ,,Bent- 
lejus legit: xal μηδὲν παρὰ τὰ αὐτῷ προϑδιατεταγμένα." 
— Item fere Anglus : »Invertit haec librarius ; nam vera 
certe lecto esi: καὶ μηδὲν παρὰ τὰ αὐτῷ xtA. 
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αὐτοῦ ἐσόμενον διὰ τῆς εὐχῆς γενέσϑαι ἀξιῶν" οὕτως 
ἀνόητος ἄν εἴη ἄγϑρωπος, ὅστις οἴεται διὰ τὴν ἑαυτοῦ 
εὐχὴν γένεσϑαι τὰ xol μὴ εὐξαμένου αὐτοῦ πάντως 
ἐσόμενα üv. Πάλιν τε αὖ ὥσπερ πᾶσαν 1) μανίαν 
ὑπερβάλλει ὁ διὰ τὸ ἐνοχλεῖσϑαι ὑπὸ τοῦ ἡλίου γενο-- 
μένου ἐν ϑεριναῖς τροπαῖς καὶ χαυσοῦσϑαι, οἱόμενος 
διὰ τῆς εὐχῆς μεταστήσεσϑαι τὸν ἥλιον ἐπὶ τὰ ἐαρινὰ 
σημεῖα, ἵνα εὐχράτου ἀπολαύῃ τοῦ ἀέρος" οὕτως τὰ 
ἀναγκαίως συμβαίνοντα περιστατιχὰ τῷ τῶν ἀνθρώπων 
γένει, εἴ τις οἴοιτο διὰ τὸ εὔχεσϑαι μὴ πείσεσϑαι, πᾶσαν ᾿ 
ὑπερβάλοι μελαγχολίαν. Ei δὲ καὶ ,,)λλοτριώϑησαν 3) 
ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας,““ χαὶ ἀφώρισται 5) ὁ δίκαιος 
ογὲχ χοιλίας μητρὸς,“ xol *) ,, μήπω 5) μήτε γεννηϑέν-- 
των, μήτε πραξάντων τι ἀγαϑὸν ἢ φαῦλον, ἵνα ἡ 
x«t ἐχλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένῃ, οὐκ ἐξ ἔργων, 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος, λέγεται" ὃ 5) μείζων δουλεύσει 
τῷ ἐλάττονι" * μάτην περὶ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων ἀξιοῦ- 
μὲν, 5 περὶ τοῦ πνεῦμα ἰσχύος λαβεῖν, ἵνα πάντα ?) 
ἰσχύσωμεν ἐνδυναμοῦντος ἡμᾶς Χριστοῦ. Εἰ μὲν γὰρ 
ἁμαρτωλοί ἐσμεν, ἀπὸ μήτρας ἠλλοτριώμεϑα" εἰ δὲ 
ἀφωρίσϑημεν ἐκ χοιλίας μητρὸς ἡμῶν, τὰ κάλλιστα καὶ 
μὴ εὐχομένοις ἀπαντήσεται. Ποίαν γὰρ εὐχὴν προσα-- 
γαγὼν ᾿Ιαχὼβ, πρὶν γεννηϑῆναι προφητεύεται ὅτι 
ὑπερέξει 9) τοῦ Ἡσαῦ, καὶ δουλεύσει αὐτῷ ὁ ἀδελφός; 
Τί δὲ ἀσεβήσας ὃ ᾿Ησαῦ μισεῖται περὶ γεννηϑῆναι; 
Ἵνα τί δὲ εὔχεται Μωυσῆς, ὡς ἐν ὀγδοηκοστῷ ἑβδόμῳ 5) 


1) Mallet Bentlejus: »2πᾶσαν μανίαν ἂν ὑπερβαλ- 
λοι." R. 5) Cfr. Psalm, LVIII, 3. (01. 
*) Cfr. Gal. I, 15. 


5) Deest ,,z«í^* in edd. Oxon. et Ruaei, ed. tamen 
Ruaei in notis: ,legit Bentlejus: xo μήπω." — Item fere 
Anglus: ,lege: xal μήπω, nam deest plane: zaí.* 


*) Cfr. Rom. IX, 11. 12. $) Cfr. Gen. XXV, 23. 
7) Cfr. Philipp. IV, 13. 5) Cfr. Gen, XXV, 23. 
9) Sic habet Cod. Mscr., in quo male legit editor 
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εὕρηται ψαλμῷ, εἰ καταφυγὴ 1) αὐτοῦ ἔστιν ὁ ϑεὸς, 
πρὸ τοῦ ὕρη ἑδρασϑῆναι, καὶ πλασϑῆναι τὴν γῆν, καὶ 
τὴν οἱχουμένην ?) .... "AÀÀà χαὶ περὶ πάντων τῶν 
σωϑησομένων ἐν τῇ πρὸς ᾿Εφεσίους ἀναγέγραπται, ὅτι 5) 
ἐξελέξατο) αὐτοὺς ἐν αὐτῷ ἐν Χριστῷ ὁ πατὴρ πρὸ κατα-- 
βολῆς κόσμου, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἁγίους καὶ ἀμώμους 
κατ᾽ ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπη" προορίσας αὐτοὺς εἰς υἷο-- 
ϑεσίαν διὰ Χριστοῦ εἰς αὐτόν. Ἤτοι οὖν τις ἐκ 5) τῶν πρὸ 
χαταβολῆς κόσμου ἐστὶν ἐξειλεγμένος; 5) καὶ ἀμήχανον 
αὐτὸν τῆς ἐχλογῆς ἐχπεσεῖν, διόπερ οὐ χρεία τούτῳ 
εὐχῆς" ἢ οὐκ ἐξείλεχται, οὐδὲ προώρισται, καὶ μάτην 
εὔχεται, x&v μυριάκις εὔξηται,7) οὐκ ἐπακουσϑησό-- 
μενος. ,,00c 5) γὰρ προέγνω ὁ ϑεὸς, τούτους καὶ 
προώρισε συμμόρφους τῆς εἰχόγος τῆς δόξης τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ. Οὗς δὲ προώρισε, τούτους xol ἐχάλεσε' καὶ 
οὗς ἐκάλεσε, τούτους xc ἐδιχαίωσεν" oUc δὲ ἐδικαίωσε, 
τούτους καὶ ἐδόξασε.“ Τί γὰρ χάμνει ᾿Ιωσίας, ἤ διὰ 


Oxoniensis: ,2vv«rg.*. Nunc in graecis Bibliorum Codi- 
cibus impressis initium est Psalmi XC. R. — Anglus: 
»Mscr. ἑβδόμῳ, contra rei veritatem. Legendum: ἂνγ-- 
νάτῳ.“ — Ad quae quidem Angli verba Ruaeus haec re- 
spondet: ,, An legendum sit: ἐγγάτῳ, non ante certum 
erit, quam constiterit citata verba, ut nunc, sic olim 
initium fuisse Psalmi ΧΕ." 


!) Cfr. Psalm. XC, 1. 2. (LXXXIX.) 

2) Post ,,o0?xovuévnv,* in Cod. Mscr. hiatus est unius 
et semilineae, R. 

3) Sic habet Cod. Mscr. Male vero ed. Oxoniensis: 
016. R. *) Cfr. Ephes. I, 4. 5. 


5) Anglus: Nullus ex his efficitur sensus; atque vi- 
tiose scripta mihi videntur ,,2x τῶν“ pro: ,,£v Χριστῷ." 
Haec enim ad locum apte quadrant, in quo respicit plane 
Origenes ad Apostoli verba supra citata: ἐξελέξατο αὐ-- 
τοὺς ἐν Χριστῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου." 

*) Corrigit Bentlejus: ,,γἐξειλεγμένων.““ R. 

7) Ita. Cod. Mscr., in quo. male legit editor Oxo- 
niensis : ,γεὕρηται.““ R. 


5) Cfr. Rom, VIII, 29. 30. 
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τί εὐχόμενος πεφρόντιχε περὶ τοῦ πότερόν ποτε &loa- 
κουσϑήσεται, ἢ μὴ; πρὸ πολλῶν γενεῶν ὀνομαστὸς ") 
προφητευϑεὶς, καὶ περὶ τοῦ 0, τί ποτε πράξει οὐ μόνον 
προγνωσϑεὶς, ἀλλὰ δὲ εἰς ἐπήκοον πολλῶν προῤῥηϑείς; 
ἵνα τί δὲ χαὶ ᾿Ιούδας προσεύχεται, ὥστε καὶ τὴν προς-- 
εὐχὴν 5), αὐτοῦ γενηϑῆναι εὶς ἁμαρτέαν, ἀπὸ τῶν Ζ,αυὶδ 
χρόνων προκηρυχϑεὶς ὡς ἀπολέσων τὴν ἐπισχοπὴν, ἑἕτέ- 
ρου ληψομένου ἀντ᾽ αὐτοῦ αὐτήν; «Αὐτόϑεν δὲ ἀπεμ- 
φαίνει, ἀτρέπτου ὄντος τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὰ ὅλα προχα- 
τειληφρότος. μένοντός τε ἐν τοῖς προδιατεταγμένοις, 
εὔχεσϑαι, οἱόμενον ?) μετατρέψειν διὰ τῆς εὐχῆς αὐτοῦ 
τὴν πρόϑεσιν, ἢ *) ὡς μὴ προδιαταξαμένῳ, ἀλλὰ περι- 
μένοντι τὴν ἑκάστου εὐχὴν ἐντυγχάνειν, ἵνα διὰ τὴν 
εὐχὴν διατάξηται τὸ πρέπον τῷ εὐχομένῳ, τότε τάσσων 
τὸ δοχκιμαζόμενον 5) εἶναι εὔλογον οὐ πρότερον αὐτῷ 
τεϑεωρημένον.  Keíaüm δὲ ἐν τοῖς παροῦσιν αὐταῖς 
λέξεσιν, ἅπερ διὰ τῶν πρὸς μὲ γραμμάτων ἔταξας, 
οὕτως ἔχοντα. Πρῶτον" εἰ προγνώστης ἐστὶν ὁ ϑεὸς 
τῶν μελλόντων, καὶ dei αὐτὰ γένεσϑαι, ματαία T 
προσευχή. “΄εύτερον" εἰ πάντα χατὰ βούλησιν ϑεοῦ 
γίγνεται, καὶ ἀραρότα αὐτοῦ ἔστι τὰ βουλεύματα, καὶ 
τς οὐδὲν τραπῆναι ὧν βούλεται ϑύναται, ματαία ἡ προς- 
εὐχή. Χρήσιμα δὲ, ὡς οἶμαι, ταῦτα πρὸς λύσιν. τῶν 


!?) Lego cum Bentlejo: ὀνομαστί.“ R. — Item fere 
Anglus. Ὁ) Cfr. Psalm. CIX, 7. 8. (CVIIL.) 

3) Bentlejo scribendum videtur: ,, οἰόμενον ἢ μετα-- 
τρέψειν ** xi). B. 

4) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: ,,6? ὡς μη“ xrÀ., 
ed, tamen R. in notis: ,,Bentlejo scribendum videtur: ἢ 
ὡς un x11, — ltem fere Anglus: Lege: ἢ ὡς,,) quod 
ipsa flagitat sententia.'* 

5) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: ,, δοχιμάζον, ““ ed. 
vero R. in notis: ,, Legit Bentlejus: δοχιμαζόμεγον. € — 
Wem fere Anglus: Lege: «τὸ δοχιμασϑέν,“ vel: ,,0 
δοκιμάζει. (€ 
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ἀποναρχᾷν πρὸς τὸ εὔχεσϑαι ποιούντων, προϑδιαλη- 
πτέον». !) 

6. Τῶν κινουμένων τὼ μέν τινα τὸ κινοῦν ἔξω-- 
Ss» ἔχει, ὥσπερ τὰ ἄψυχα, καὶ ὑπὸ ἕξεως μόνης συνε- 
χόμενα" xoi τὰ ὑπὸ φύσεως καὶ ψυχῆς κινούμενα, οὐχ 
ἣ τοιαῦτα ἔσϑ' ὅτε κινούμενα, ἀλλ ὁμοίως τοῖς ὑπὸ 
ἕξεως μόνης συνεχομένοις. dí90og 5) γὰρ καὶ ξύλα τὰ 
ἐχχοπέντα τοῦ μετάλλου, 5?) τὸ φύειν ἀπολωλεκχότα, 
ὑπὸ ἕξεως μόνης ovvteyóutva, τὸ κινοῦν ἔξωϑεν ἔχει. 
᾿Αλλὰ χαὶ τὰ τῶν ζώων σώματα; καὶ τὰ φορητὰ τῶν 
πεφυτευμένων, ὑπό τινος μετατιϑέμενα, οὐχ j ζῶα 
καὶ φυτὰ μετατίϑεται, ἀλλ᾿ ὁμοίως λέϑοις καὶ ξύλοις 
τοῖς τὸ φύειν ἀπολωλεχόσι, κἂν κινῆται 3) xol ταῦτα, 
τῷ ῥευστὰ εἶναι πάντα τὰ σώματα, φϑίνονται, καὶ 
παραχολουϑητιχὴν ἔχει τὴν ἐν τῷ φϑίένειν κίνησιν. 

" 





') Anglus: In Cod. Mscr. legitur: ,,7700£0taAgn1&ov,'* 
uti habet ed. Oxon., superscribitur vero ab eadem manu: 
ωπροδιαληπτέον,"““ quod loco certe aptius est. 

?) Anglus: Lege: ,,λέϑοι."" 

3) Anglus: Lege: x«(. Totus vero lpcus sie fortasse 
est legendus: «“4έϑοι γὰρ , χαὶ ξύλα, χαὶ τὰ ἐχχοπέντα 
μέταλλα, τὰ τὸ φύειν ἀπολωλεκότα, x14, Ma paulo: 
post; λέϑοις καὶ ξύλοις, τοῖς τὸ φύειν ἠἀπολωλεχόσι. « 

4) Edd. Oxon, et Ruaei, ill; ,,x&» χιγῆτε, ze 
ταῦτα τῷ — σώματα φϑίγονται ᾽ παραχολουϑητιχὴν 
ἔχει,““ haec: ,,xàv χινῆτε καὶ ταῦτα, τῷ — σώματα, 
φϑίνονται παραχολουϑητιχὴν ἔχει.“ Ed. vero R, in notis: 
»Bentlejus legit; φϑένῃ τὲ xol ταῦτα, τῷ — σώματα, 
φϑίένοντι παραχολρυϑητικὴν ἔχει. Dominus Claudius 
Fleury pro: χινῆτε, legit: χιγῆται, et ante: σιχαρακολου-- 
ϑητικήν, addit χαί.““ — Anglus; jLege: χεγῆται. — Cor- 
ruptus vero est totus hic locus, quem ego sic emendan- 
dum arbitror: ἀπολωλεχόσι, κἂν κινῆται xai ταῦτα, τῷ 
δευστὰ εἶγαι πάντα τὰ σώματα, χαὶ φϑίένογτα παρα- 
κολουϑητιχὴν ἔχειν τὴν ἐν τῷ φϑίνειν κίγησιν. 4εύ-- 
τερον“ κτλ. 
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4evtéga )) δὲ παρὰ ταῦτά ἔστι κινούμενα, τὰ ὑπὸ τῆς 
ἐνυπαρχούσης φύσεως ἢ 3) ψυχῆς κινούμενα" ἃ xoi ἐξ 
αὑτῶν 3) χινεῖσϑαι λέγεται παρὰ τοῖς κυριώτερον χρω- 
μένοις τοῖς ὀνόμασι. Τρίτη δέ ἔστι κίνησις ἡ ἐν τοῖς 
ζώοις, ἥτις ὀνομάζεται ἡ *) dq? αὑτῶν χίνησις. Οἶμαι 
δὲ, ὅτι ἡ τῶν λογικῶν χίνησις, δὲ αὐτῶν ἔστι χίνησις. 
Ἐὰν δὲ περιέλωμεν ἀπὸ τοῦ ζώου τὴν 5") dq? airov 
χίνησιν, οὐδὲ ζῶον ἔτι ὃν ὑπονοηθῆναι δύναται, ἀλλὰ 
ἔσται ὅμοιον ἤτοι φυτῷ ὑπὸ φύσεως μόνης χινουμένῳ, 
ἢ λίϑῳ ὑπό τινος ἔξωϑεν φερομένῳ. Ἐὰν δὲ παρα- 
χολουϑῇ 9) τι τῇ ἰδίᾳ κινήσει, ἐπεὶ 1) τοῦτο δὲ αὐτοῦ 
κινεῖσϑαι ὠνομάσαμεν, ἀνάγχη τοῦτο εἶναι λογιχόν. 
Οἱ τοίνυν ϑέλοντες μηδὲν εἶναι ἐφ᾿ ἡμῖν, ἀναγκαίως 


!) Sic habet Cod. Mscr. Editio autem Oxoniensis: 
»4tvttgor.* R. — Cfr. pag. 107. not. 4. 

?) Anglus: Lege: xo ψυχῆς, sicut supra. — | Cfr. 
num. 6. lin. 3. 


3) Edd. Oxon. et Ruaei: »νὲξ αὐτῶν,“ Anglus vero: 
566 αὑτῶν. * 


4) Edd. Oxon. et Ruaei: ,,7 ἀπ᾽ a)roU, ed. vero 
R. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: ἀπ᾿ αὐτῶν. * — An- 
 glus: ,Lege hic, et paulo post: ἀφ᾽ αὑτοῦ. Sic cap. I. 
lib. III. de Principiis: ἀφ᾽ écvró.* — Ad quae quidem 
Angli verba Ruaeus haec respondet: »Bentlejus pro: 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, mallet: ἀπ᾿ αὐτῶν, vel: ἀφ᾽ αὑτῶν, quod 
est: ἀφ᾽ ἑαυτῶν." 

*) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ,“ 
ed vero R. in notis: ,,Bentlejus iterum mallet: τὴν 
ἀπ᾽ αὐτῶν.“ — Cfr. pag. huj. not. 4. 

$) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: »»παραχολουϑὴ 
Tic, ed. vero BR. in notis: ,Legit Bentlejus: παραχο-- 
. λουϑῇ τι τῇ ἰδίᾳ κινήσει." — Item fere Anglus: Lege: 
παραχολουϑῇὴ τι. Id enim flagitant sequentia: ἀνάγχη 
τοῦτο εἶναι λογικόν."“ 


Ἶ Legit Bentlejus: ,,2z£) τοῦτο δὲ αὐτῶν κινεῖ- 
σϑαι."“ R. 





Dx OnaArrIONE LiBELLUS. 109 


ἠλιϑιώτατόν τι παραδέξονται" πρῶτον !) uiv, ὅτι οὐχ 
ἐσμὲν ζῶα, δεύτερον δὲ, ὅτε οὐδὲ λογικά" ἀλλ οἷον 
ὑπὸ ἔξωϑεν κινοῦντος αὐτοὶ οὐδαμῶς κινούμενοι; ποιεῖν 
ὑπ᾽ ἐχείνου λεγοίμεϑα, ἃ ποιεῖν νομιζόμεϑα. "ἄλλως 
τε χαὶ τοῖς ἰδέοις πάϑεσιν ἐπιστήσας τις ὁράτω, εἰ μὴ 
ἀναιδῶς ἐρεῖ, μὴ αὐτὸς ϑέλειν, καὶ μὴ αὐτὸς ἐσϑέειν, 
xal μὴ αὐτὸς περιπατεῖν, μηδὲ αὐτὸς συγχατατίϑεσϑαι 
xai παραδέχεσϑαι ὁποῖα δήποτε τῶν δογμάτων; μηδὲ 
αὐτὸς ἀνανεύειν πρὸς ἕτερα ὡς ψευδῆ. Ὥσπερ οὖν 
πρός τινα δόγματα ἀμήχανον διατεϑεῖσϑαι 3) ἄνϑρω-- 
πον, χἂν μυριάκις αὐτὰ χατασχευάζῃ εὑρεσιλογῶν» καὶ 
πιϑανοῖς λόγοις χρώμενος" οὕτως ἀδύνατον διατεϑεῖ-- 
σϑαί τινα περὶ τῶν ἀνθρωπίνων, ὡς μηδαμῶς τοῦ 
ày ἡμῖν σωζομένου. Τίς 5) γὰρ διάχειται περὶ τοῦ 
μηδὲν εἶναι χαταληπτὸν, ἢ οὕτως ftoi, ὡς ἐπέχων περὶ 
παντὸς οὑτινοσοῦν; Τίς δὲ οὐχ ἐπιπλήττει, φαντασίαν 
ἁμαρτήσαντος olxérov λαβὼν, τῷ ϑεράποντι; Καὶ τίς 
ἔστιν, ὃς μὴ αἰτιᾶται υἱὸν τὸ πρὸς γονεῖς χαϑῆκον μὴ 
ἀποδιδόντα; ἢ μὴ μέμφεται καὶ ψέγει ὡς αἰσχρὸν 
πεποιηκυῖαν τὴν μεμοιχευμένην; Βιάζεται γὰρ ἡ ἀλή-- 
ϑεια καὶ ἀναγκάζει, κἂν μυριάκις τις εὑρεσιλογῇ, ὁρ- 
μᾷν xci ἐπαινεῖν χαὶ ψέγειν" ὡς τηρουμένου τοῦ 
ἐφ᾽ ἡμῖν, xci τούτου ἐπαινετοῦ ἢ ψεχτοῦ γινομένου 
παρ ἡμᾶς. Ei δὴ 3) τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν σώζεται, μυρίας ὅσας 
ἀπονεύσεις 5) ἔχον πρὸς ἀρετὴν, ἢ xaxíav, xci πάλιν ἢ 
πρὸς τὸ χαϑῆκον, ἢ πρὸς τὸ παρὰ τὸ καϑῆχον" ἄναγ- 


1) Bentlejus locum integrum sic legit: πρῶτον μὲν, 
ὅτι οὐκ ἐσμὲν λογικὰ. δεύτερον δὲ, ὅτι οὐδὲ ζῶα, 
ἀλλ οἷον ὑπὸ ἔξώϑεν χινοῦντος, αὐτοὶ δ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν 
οὐδαμῶς κινούμενοι.“ R. 

3) Sic habet hoc loco et infra Cod. Miser, ire 


vero utrobique ed. Oxoniensis: .,(δεατεϑῆναι." 

?) Anglus: ,,Legendum opinor: Τίς γὰρ οὕτως διά- 
χειται. 5. 4) Anglus: Lege: dé. 

*) Bentlejus legit : ,,ἐπινεύσεις, T ἀπονεύσεις ἔχον.“ R. 
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καίως τοῦτο μετὰ τῶν λοιπῶν, πρὶν γένηται, τῷ ϑεῷ 
ἔγγωσται ἀπὸ χτίσεως καὶ καταβολῆς κόσμου, ὅποῖογν 
ἔσται" χαὶ ἐν πᾶσιν οἷς προδιατάσσεται Ó ϑεὸς, dxo- 
λούϑως 1) ὡς ἑώραχε περὶ ἑκάστου ἔργου τῶν ἔφ᾽ ἡμῖν, 
προδιατέταχται κατ ἀξίαν ἑκαστῷ κινήματι τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν 
τὸ xol ἀπὸ τῆς προνοίας αὐτῷ ἀπαντησύμενον, ἔτι δὲ 
x«l κατὰ τὸν εἱρμὸν τῶν ἐσομένων συμβησόμενον" 
οὐχὶ τῆς προγνώσεως τοῦ ϑεοῦ αἰτίας γινομένης τοῖς 
ἐσομένοις πᾶσι, xol Bx τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν κατὰ τὴν ὁρμὴν 
ἡμῶν ἐνέργηθησομένοις. Ἐὶ γὰρ καὶ καϑ' ὑπόϑεσιν μὴ 
γιγώσχοι ὁ ϑεὸς τὰ ἐσόμενα, οὐ παρὰ τοῦτο ἀπειλοῦ-- 
μεν 3) τὸ τάδε τινὰ ἐνεργήσειν, καὶ τάδε ϑελήσειν" 
πλέον 5) δὲ ἀπὸ τῆς προγνώσεως γίνεται τὸ 4) χατά- 
ταξιν λαμβάνειν εὶς τὴν τοῦ παντὸς διοίχησιν χρειώδη 
τῇ τοῦ κόσμου καταστάσει τὸ ἑχάστου ἐφ᾽ ἡμῖν. Εἰ 
τοίνυν τὸ ἑχάστου ἐφ᾽ ἡμῖν αὐτῷ ἔγνωσται, xoi διὰ 
τοῦτο προεωραμένον αὐτῷ, διατάττεται 5") ἀπὸ τῆς 
προνοίας τὸ κατ ἀξίαν παντί 5) τῷ εὔλογον" καὶ τὸ τί 
εὔξηται" ποίαν διάϑεσιν ἔχων ὃ δεῖνα οὕτως πιστεύων" 
χαὶ τέ βουλόμενος αὐτῷ γενέσθαι, προκατείληπται" 8) 





1) Legit Bentlejus: ,,ἀκολούϑως οἷς ἑώρακε.“ R. 

?) Bentlejus legit: ,,ἀπολοῦμεν.“ R. 

3) Anglus: Legit: πλήν." 

4) Ed. Oxoniensis: τὸ χατὰ τάξιν "λαμβάνειν." 

5) Locum integrum sic legit Bentlejus: ,,δεατάττε-- 
σϑαι ἀπὸ τῆς προνοίας τὸ xaT ἀξίαν παντέ τῷ εὔλογον" 
χαὶ τὸ τί εὔξηται" ποίαν διάϑεσιν ἔχων ὁ δεῖνα" πῶς 
πιστεύων" xci τέ βουλόμενος αὐτῷ γενέσϑαι, προχα- 
τειλήφϑαι.“ RB. — Anglus: ,,Lege: διατέταχται, ut con- 
veniat tempore cum ἔγγωσται. “ 

6) Edd, Oxon. et Ruaei, illa: οπαντὶ τῷ,“ haec: 
»παντὶ 16. — Cfr. pag. huj. not. 9. 

7) Anglus: Lege: εὔξεται, καὶ ποίαν.“ — Ad quae 
quidem Angli verba Ruaeus haec recte respondet: in 
εὔξεται pro εὔξηται nihil postulat; imo legendum: εὔξηται." 


9) Anglus: ,In Cod. quidem scribitur: προχατεί- 
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οὗ προχαταληφϑέντος; καὶ τοιοῦτόν τι ἀχολούϑως ἐν τῇ 
διατάξει τετάξεται, ὅτε τοῦδε μὲν ἐπακούσομαι cvyt- 
τῶς 1) εὐξομένου, δὲ αὐτὴν τὴν εὐχὴν, ἣν εὐξέται" 
τοῦδε δὲ οὐκ ἐπακούσομαι, ἤτοι διὰ τὸ ἀνάξιον 
αὐτὸν 8) ἔσεσϑαι τοῦ ἐπαχουσϑήσεσϑαι, ἢ διὰ τὸ ταῦτα 
αὐτὸν εὔξασϑαι, *) ἃ μήτε τῷ εὐχομένῳ λυσιτελεῖ λα- 
βεῖν, μήτε ἐμοὶ πρέπον παρασχεῖν" καὶ κατὰ τήνδε 
μὲν τὴν εὐχὴν, φέρε εἰπεῖν, τοῦ δεῖνος, οὐκ ἐπακού- 
σῦμαι αὐτοῦ" κατὰ 5) τοῦδε δὲ ἐπακούσομαι. Ἐὰν δέ 
τὶς ταράττηται, διὰ τὸ μὴ οὐ ψεύσασϑαι τὸν ϑεὸν τὰ 
μέλλοντα προεγνωχότα, ὡς τῶν πραγμάτων χατηνὰγ-- 
χασμένων" λεχτέον πρὸς τὸν τοιοῦτον, ὅτι αὐτὸ τοῦτο 
τῷ ϑεῷ ἔγνωσται ἀραρότως, τὸ μὴ ἀραρότως τόνδε 5) 
τινὰ τὸν ἄνϑρωπον xal βεβαίως βούλεσϑαι 7) τὰ κχρεέτ-- 
τονα, ἢ οὕτω ϑελήσειν τὰ χείρονα" ὥστε ἀγεπέδεχτον 
αὐτὸν ἔσεσϑαι μεταβολῆς τῆς ἐπὶ τὰ συμφέροντα. Καὶ 
πάλιν τάδε μέν Ttva ποιήσω τῷϑε εὐξομένῳ᾽ 5) ἐμοὶ 





ληπται, sicut habet ed. Oxoniensis. Id vero ab eadem 
manu in margine corrigi videtur, verbo sic dimidiato : 
κατειλῆ, unde nos confecimus: προχατειλῆφϑαι, quod et 
syntaxis plane postulat, scil παντί τῷ εὔλογον, καὶ τὸ, 
τί εὔξεται ---, προχατειλῆφϑαι."“ — Cfr. pag. 110. ποι, 5. 
!) Forte legendum: ,,0vvezog. B. | 
3) Ed, Oxoniensis: τοῦ δὲ οὐκ ἐπακούσομαι." 


5) Deest ,, αὐτόν“ in ed. Ruaei, legitur vero in ed. 
Oxoniensi. 


4) Lege cum Bentlejo: ,£U££09«:.* R. — Item fere 
Anglus: ,,Lege: εὔξεσϑαι, in futuro, sicut ante; ἔσεσθαι." 
5). Scribit Bentlejus : ,zer& τήνδε δὲ ἐπκαχούσομαι." 
R. — Item fere Anglus: ,,Lege: τήνδε, scil. εὐχήν." 
9) Sic recte habet Cod. Miscr., in quo male legit 
editor Oxoniensis: τὸν δή τινα." RR. 
1) Anglus: Lege: βουλήσεσϑαι, de futuro enim agitur.'' 
5) Ed. Oxon. ,εὐξαμένῳ," ed. R., ut nos, in textu: 
»tUCouÉvq," in notis vero: ,lIta hoc loco, et infra bis 


scriptum reperitur in God. Mscr., im quo male antea 
lectum est: εὐξαμένῳ." 
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γὰρ τοῦτο πρέπον ἐστὶν, .οὐ ψεχτῶς μοι εὐξομένῳ, ') 
οὐδὲ ἀμελῶς περὶ τὴν εὐχὴν ἀναστραφησομένῳ: τῷ δὲ 
ἐπὶ 5) ποσὸν εὐξομένῳ, 3) ὑπερεχπερισσοῦ 4) ὧν «αἰτεῖ-- 
ται, ἢ γοεῖ, δωρήσομαι τάδε τινά" ἐμοὶ γὰρ τόνδε 
πρέπει γιχᾷν ἐν ταῖς εὐποιΐαις, καὶ χορηγεῖν πλείονα 
ὧν αἰτῆσαι πεχώρηκε, Καὶ τῷδε μέν τινι τοιῷδε ἐσο-- 
μένῳ τόνδε τὸν ἄγγελον λειτουργὸν ἐπιπέμψω, ἀπὸ 
τοῦδε ἀρξόμενον 5) τοῦ χρόνου συγεργεῖν αὐτοῦ τῇ σω-- 
τηρίᾳ, καὶ μέχρι τοῦδε συνεσόμενον" τῷδε δὲ τόνδε, 
φέρε εἰπεῖν, τὸν τοῦδε τιμιώτερον, τῷ τοῦδε ἐσομένῳ 
χρείττονι. Τοῦδε δέ τινος μετὰ τὸ ἐπιδεδωχέναι ἑαυτὸν 
λόγοις τοῖς διαφέρουσιν ὑπεχλυϑησομένου, χαὶ παλιν- 
δρομήσοντος 9) ἐπὶ τὰ ὑλικώτερα, ἀποστήσω τόνδε τὸν 
χρείττονα συνεργόν" οὗ ἀποστάντος, ^) x«r ἀξίαν αὐτό-- 
χεὶρ ὧν τις ἥδε ἡ δύναμις, καιρὸν εὑρηκυῖα τοῦ ἐπι- 
βαίνειν τῇ ῥαϑυμίᾳ, ἐπιστᾶσα ἐπὶ τάδε τινὰ τὰ ἁμαρ-- 
τήματα αὐτὸν. ἕτοιμον ἑαυτὸν πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν 
δεδωκότα, προκαλέσεται. Οὕτως οὖν ἤδη οἷονεὶ ἐρεῖ ὁ 
προδιατασσόμενος τὰ ὅλα" ὅτι ᾿Δμὼς γεννήσει τὸν 
᾿Ιωσίαν, ὅστις οὐ ζηλώσει τὰ τοῦ πατρὸς πταίσματα, 
«λλὰ τυχὼν τῆςδε τῆς im ἀρετὴν προτρεπούσης ὁδοῦ 
ἐιὰ τῶνδε τῶν συνεσομένων, χαλὸς ἔσται χαὶ ἀγαϑὸς, 
ὅστις χατασχάψει 10 τοῦ Ἱεροβοὰμ χαχῶς οἱἰχοδομηϑὲν 
ϑυσιαστήριον. Οἶδα δὲ καὶ Ιούδαν, ἐπιϑημήσαντός μου 
τοῦ υἱοῦ τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, κατὰ 5) ἐν" τὰς 


1) Ed. Oxoniensis: ,εὐξαμένῳ.“ — Cfr. pag. 111. ποῖ, 8 

*) Mallet Bentlejus: , , ἐπὶ τόσον.“ R. 

?) Ed. Oxoniensis: ,εὐξαμένῳ.“ — Cfr. pag. 111. not. 8. 

1) Cfr. Ephes. III, 20. 

*) Ed. Oxoniensis: ,, ἀρξάμενον." 

*) Male ed. Oxoniensis: »παλινδρομήσαντος.“ R. 

1) Legit Bentlejus: »ἀποστάντος χατ ἀξίαν αὐτοῦ 
χείρων τις ἥδε ἡ δύναμις.“ RB. / 

5) Anglus: »Haec fortasse i invertit librarius; nam ordo 
certe melior est; χατὰ rdg uiv ἀρχὰς ἐσόμενον. » 
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ἀρχὰς ἐσόμενον χαλὸν xci ἀγαθὸν, ὕστερον δὲ ἐχτρα-. 
πησόμενον. x«l slg τὰ ἀνθρώπινα ἁμαρτήματα ἔχπε-- 
σούμενον" ὅντινα ἐπὶ τούτοις εὔλογον ἔσται παϑεῖν 
τάδε τινά. Ἢ δὲ πρόγνωσις αὕτη τάχα μὲν ἐπὶ πάν-. 
των, πάντως δὲ ἐπὶ ᾿Ιούϑδα, καὶ ἑτέρων μυστηρίων, xai 
ἐν τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ γίνεται, ἑωρακότι τῇ κατανοήσει 
τοῦ ἐξελιγμοῦ"")) τῶν ἐσομένων, τὸν Ἰούδαν xoi τὰ 
ἁμαρτήματα τὰ ἁμαρτηϑησόμενα αὐτῷ" ὥστε μετὰ 
᾿καταλήψεως αὐτὸν; χαὶ πρὶν γενέσϑαι τὸν ᾿Ιούδαν, ϑιὰ 
τοῦ “΄αυὴδ εἰρηκέναι" 5,ὁ 3) ϑεὸς τὴν αἴνεσίν μου μὴ 
παρασιωπήσῃς,“ χαὶ τὰ. ἑξῆς. Εἰδὼς δὲ τὰ. μέλλοντα, 
χαὶ ὁποῖον τόνον ἕξει πρὸς τὴν ϑεοσέβειαν ὁ Παῦλος, 
ἐν 8) ἐμαυτῷ uiv, πρὶν χτίσαι τὸν χόσμον, ἐπιβαλλό-. 
μενος τῇ ἀρχῇ. τῆς κοσμοποιίας 7. αὐτὸν ἐπιλέξομαι" 
x«l ταῖςδε συνεργούσαις ἀνθρώπων" σωτηρίᾳ duraus- 
6m, ἅμα τῷ γενγηϑῆναι παραϑήσομαι, ἀφορίζων 4) 
αὐτὸν ἐχ κοιλίας μητρὸς, καὶ ἐπιτρέπων κατὰ τὰς ἀρχὰς 
ἐν νεότητι ζήλῳ μετὰ ἀγνοίας ἐγγινομένῳ, προιράσει 
ϑεοσεβείας διώχειν τοὺς εἷς τὸν Χριστόν μου πεπιστευ-. 
κότας.) καὶ τηρεῖν 5) τὰ ἱμάτια τῶν λιϑοβολούντων τὸν 
ϑεραπευτήν μου xci μάρτυρα Στέφανον" ἕνα. γεωνιευ-- 
σάμενος, ὕστερον ἀφορμῆς λαβόμενος καὶ μεταβαλό- 
μενος) ἐπὶ τὰ βέλτιστα, μὴ καυχήσηται ἐνώπιον ἐμοῦ, 
ἀλλὰ λέγῃ" ) ,,00 5) εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσϑαι ἀπόστολος, 


1) Edd, Oxon: et Ruáei in textu: ἐξελεγμοῦ,"“ ed. 
vero R. in notis: ,,Bentlejus legit: ἐξελιγμοῦ." 

3) Psalm, CIX, 1, (CVIIL) ... 

?) Anglus: ,Vitiose. hoc mihi scriptum videtur pro: 
ἐν ἐμῷ vig, vel pro: ἐν ἐμοῦ τῷ Χριστῷ." 

4) Cfr. Gal. I, 15...: 5) €fr. Act. XXII, 20. 

.$9) Edd. Oxon. et Ruaei:., μεταβαλλόμενος. *'  — 

Anglus: Lege: μεταβαλόμενος." | moi 

7) Edd. Oxon.'et R.' in textu: ;, λέγει,“ ed. vero R. 
in notis: Legit Bentlejus: λέγῃ.“ — Item fere Anglus. 

5) I Cor. XV, 9. ᾿ qoia 
OnicENIS OPERA. Tow. XVII. 8 
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διότι ἐδίωξα τὴν ἐχκλησίαν τοῦ ϑεοῦ" “ χαὶ αἰσϑόμενος 
τῆς ἐσομένης μὸυ slg αὐτὸν εὐεργεσίας μετὰ τὰ ἐν 
νεότητι προφάσει ϑεοσεβείας πταίσματα, εἴπη" }) J,xa- 
qu. δὲ ϑεοῦ εἶμι 0: εἰμι" ““ χαὶ κωλυόμενος δὲ ὑπὸ 
τοῦ συνειδότος διὰ τὰ ὑπὸ νεανίου αὐτοῦ ἔτι τυγχάνοντος 
πεπραγμένα κατὰ Χριστοῦ, οὐχ ὑπερεπαρϑήσεται 8) τῇ 
ὑπερβολῇ τῶν ἐπὶ εὐεργεσίᾳ φαγερωϑησομένων αὐτῷ 
ἀποκαλύψεων. 

7. Καὶ πρὸς 10 περὶ τῆς ἐπὶ *) τῷ ἀνατέλλειν τὸν 
ἥλιον εὐχῆς, ταῦτα λεκτέον. Ἔστι τι καὶ τοῦ ἡλίου 
ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ αὐτοῦ αἰνοῦντος μετὰ τῆς σελήνης τὸν 
ϑεύν" ,,alveize 5) γὰρ αὐτὸν, φησὶν, ἥλιος καὶ σελήνη.“ 
Δῆλον δ᾽ ὅτι καὶ τῆς σελήνης, καὶ ἀκολούϑως πάντων 
τῶν ἀστέρων" .,αἱνεῖτε 9) γὰρ αὐτὸν, φησὶ, 7) πάντα 
τὰ ἄστρα καὶ τὸ φῶς.“ Ὥσπερ οὖν εἰρήκαμεν 5) τῷ ?) 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἑκάστου τῶν ἐπὶ γῆς καταχρώμενον τὸν ϑεὸν, 
εἴς τινα χρείαν τῶν ἐπὶ γῆς κατατεταχέναι εἷς δέον 
αὐτά" οὕτως ὑποληπτέον, τῷ 15) ἐφ᾽ ἡμῖν ἡλίου καὶ 
σελήνης χαὶ ἄστρων ἀραρότι χαὶ βεβαίῳ ὄντι xol στα-- 
ϑηρῷ χαὶ σοφῷ διατεταχέναι πάντα τὸν xóOuov τοῦ. 
οὐρανοῦ, καὶ τὴν τῶν ἄστρων ἁρμογίως "}) τῷ παντὶ 


!) Sic habet Cod. Mscr. Male autem ed. Oxonien- 
s: y&izt&.* Β, ?) I Cor. XV, 10. 

8) Cfr. II Cor. XII, 7. 

4) Sic Cod. Mscr. Male vero ed. Oxoniensis: ,27z1 
τὸ ἀνατέλλειν.““ R. 5) Psalm. CXLVIII, 3. 

$) Psalm. CXLVIII, 3. 

7) Deest i in edd. Oxon. et Ruaei: ,,proé.^ — Anglus: 
»Lege: αὐτὸν, φησὶ, πάντα, sicut in antecedentibus. 

8) Cfr. num. 6. 

Key Oxon. et R. in textu: »τὸ ᾿ ἡμῖν,“ ed. 
vero in notis: , Legit Bentlejus: τῷ ἐφ᾽ ἡμῖν.“ — 
Item fere Anglus. 

1?) Anglus: »Vel addendum, vel eabeudiendum sal- 
tem est; χαταχρώμενον. i 
! 3) Bentlejus legit: νἀρμοϑέως.“ R. 
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πορείαν καὶ κένησιν, Καὶ εἰ περὶ vot ἐφ᾽ ἡμῖν ἑτέρου !) 
μὴ μάτην εὔχομαι, πολλῷ πλέον περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν 
τῶν ἐν οὐρανῷ σωτηρίως τῷ παντὶ χορευόντων ἀστέ- 
ρων" zaí τοί γε ἔστιν εἰπεῖν toi τῶν ἐπὶ γῆς, ὅτε, 
τοιαίδε τιγὲς προγενόμεναι 3) ἐκ τῶν περιεστώτων φαν-- 
τασέαι προκαλοῦνται τὸ ἀβέβαιον ἡμῶν, ἢ τὸ ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον ?) δεπτιχὸν ἡμῶν πρὸς τὸ ποιῆσαι ἢ εἰπεῖν τάδε 
τινὰ, ἢ τάδε. "Eni δὲ τῶν ἐν οὐρανῷ, ποία 4) δύναται 
ἐγγενομένη φαντασία ἐχστῆσαι xol μετακινῆσαι ἀπὸ τῆς 
ὠφελίμου τῷ κόσμῳ πορείας; ἑκάστου 5) αὐτῶν τοιαύ-- 
τή» ψυχὴν ὑπὸ λόγου χατηρτισμένην, καὶ 5) παρὰ τὴν 
αὐτῶν αἰτίαν ἐχόντων, καὶ τοιούτῳ σώματι αἰϑερίῳ 
χαὶ χαϑαρωτάτῳ χρωμένων. | 


1) Bentlejus legit: ἡμετέρου.“ R. — Fusius et, ut 
videtur, satis recte Anglus: ,,Loco minus apta videtur vox 
ἑτέρου; nam quis, quaeso, est iste ἕτερος, de cujus 
ἐφ᾽ ἡμῖν hic gloriatur Origenes? Non alius, ut opinor, 
quam, quod supra dixit: ἕχαστος τῶν ἐπὶ γῆς, seu ho- 
minum quilibet. Quocirca pro ἑτέρου legendum arbitror: 
ἡμετέρου, ut sit: περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν ἡμετέρου, de nostro, 
hominum scil, V/bero arbitrio. Hoc enim est;:de^ quo 
in superioribus εὔχεται num, 6., et quod hic opponit τῷ 
ἐφ᾽ ἡμῖν τῶν ἐν οὐρανῷ. Syllaba vero μ᾽ in similis 
vocis ἡμῖν concursu amissa ést[* ^ ^^ V I» 

?) Bentlejus legit : doe jest aia ὌΨΙΝ 

8) Bentlejus legit: ,, χεῖρον. “ R. — Itém Ak nec 


male , ut videtur, Anglus: ,Legas oportet e contrario: 
χεῖρον. Yd enim. locus i ipse: me vor nnl jul 


4) Edd. Oxon. et Ruaei: 9, 201a. ínsfüse | 


s Edd. Oxon. et Ruaei in &éxtu "yExeUrOy τῶν 
τοιαύτην," ed. vero R. in notis: sentia) Ἄν ἐχά-" 
στου αὐτῶν τοιαύτην. « (' 


9) Edd. Oxón. et Ruaei T textu : »xel JE gv 
αὐτο ed. vero. R. in notis: ,, xal παρὰ τὴν αὐτῶν: : ali 
— lem fere, Anglus: Legendum eit plane, sicut num. 29. 
καὶ παρῷ τὴν αὐτῶν, hoc est: ἀκ, τοῦ, ἐν αὐτοῖς. αὐτε- 
ξουσίου."“ 

8 
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C58, Ἔτι δὲ οὐχ ἄλογον χαὶ τοιούτῳ Tiri 'παραδείγ- 
ματι χρήσασϑαι, πρὸς τὸ προτρέψασϑαι ἐπὶ τὸ εὔξα- 
σθαι, χαὶ ἀποτρέψασϑαι τοῦ ἀμελεῖν τῆς 1) εὐχῆς. 
Ὥσπερ οὐχ ἔστι παιδοποιήσασϑαι χωρὶς γυναικὸς καὶ 
τῆς εἷς παιδοποιΐαν χρησίμου παραλαμβανομένης ἕνερ-- - 
γείας" οὕτως τῶνδέ τινων οὐχ ἄν τις τύχοι μὴ οὕτως 
εὐξάμενος ?). μετὰ διαϑέσεως τοιᾶσδε, πιστεύων οὕτως, 
οὐ) ἡρὸ τῆς εὐχῆς τόνδε βιώσας τὸν τρόπον. Οὐ 
βαττολογητέον. οὖν, οὐδὲ μικρὰ αἰτητέον, οὐδὲ περὶ 
ἐπιγείων προσευχτέον. οὐδὲ μετὰ ὀργῆς xal τεταραγ-- 
μένων λογισμῶν ἐπὶ τὴν προσευχὴν ἐλϑετέον" ἀλλ᾽ οὐδὲ 
χωρὶς καϑαρεύσεώς ἔστιν. ἐπινοῆσαι γινομένην τῇ προς-- 
ευχῆ σχολήν" ἀλλ οὐδὲ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων οἷόν 
τε τυχεῖν τὸν εὐχόμενον, μὴ ἀπὸ τῆς καρδίας ἀφιέντα 
τῷ “πεπλημμεληχότι xol συγγνώμης τυχεῖν ἀξιοῦντι 
ἀδελφῷ, ᾿Ωφέλειαν δὲ ἐγγίνεσθαι τῷ ὃν δεῖ τρόπον 
εὐχομένῳ, ἢ ἐπὶ τοῦτο χατὰ τὸ δυνατὸν ἐπειγομένῳ, 
πολλαχῶς ἡγοῦμαι συμβαίνειν. Καὶ πρῶτόν γε πάντως 
ὥνατό τι ὁ πρὸς 3) τὸ εὔξασϑαι ταϑεὶς κατὰ τὸν γοῦν, 
δὲ αὐτῆς τῆς ἐν τῷ εὔχεσϑαι καταστάσεως ϑεῷ παρε-- 
ot&yat ἑαυτὸν, καὶ ᾽) ἐχείνῳ λέγειν σχηματίσας, ὡς 
ἐφορῶντι xol ἡαρόντι. Ὥσπερ γὰρ αἱ τοιαίδε φαν- 


!) Edd. Oxon. et R. in textu: τὴν» εὐχήν," ed. vero. 
R, in notis: ;,Bentlejus legit: τῆς εὐχῆς." | 

τς ἦ Ed. Oxoniensis :. ,»γεὐξάμενος, μετὰ διαϑέσεως 
τοιᾶσδε πιστεύων οὕτως. f ὙΠ 

3) Anglus: ,lta librarii incuria scriptum pro: xf, 
quod sententia plane. postulat.* "Kd | 

τον) Legit Bentlejus: ,700c τῷ εὔξασϑαι.“ | Scriben- 
dum aliis. videtur: »7290 toU εὐξασϑαι." R. 

5) Ed. Oxoniensis: ,, xai παρόντι ἐχείνῳ ““ κτλ. — 
Eadem verba Anglus quoque, cfr, pag. huj. ποῖ, 6., ante 
oculos habuit. ! ; 

0. 9) Anglus: ,,Hoc per scribae incuriam repetitum vi- 
detur ex praecedentibus; pro quo legendum opinor: 
axobovri. [τὰ enim infra: παρόντι χαὶ ἀχούοντι πᾶρε- 
στήχασι θεῷ." 1o) 
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τασίαι xoi ὑπομνήσεις ; "τῶνϑέ τινων περὶ τὰ ὧν yeyó- 
γασιν αἱ ὑπομνήσεις, μολύνουσι τοὺς λογισμοὺς τοὺς 
ἐν ταῖςδε ταῖς φαντασίαϊς γεγενημένους " τὸν ᾿ αὐτὸν 
τρόπον πειστέον, ὀνησιφόρον "εἶναι. μνήμην πεπιστευ-- 


. μένου") τοῦ ϑεοῦ, x«i χατανοοῦντος τὰ ἐν τῷ ἀδύτῳ 


τῆς ψυχῆς κινήματα- ῥυϑμιζούσης ἑαυτὴν ἀρέσκειν ὡς 
παρόντι xol ἐποπτεύοντι χαὶ φϑάνοντε ἐπὶ πάντα νοῦν, 
τῷ ἐτάζοντι 3). xagdíag καὶ ἐρευνῶντι νεφρούς: Ἵνα 


γὰρ χαϑ' ὑπόϑεσιν μηδεμία 5) ἔτι παρὰ ταύτην ὠφέ- 


λεια γένηται τῷ καταστήσαντι αὐτοῦ τὸν λογισμὸν tlc 
τὸ εὔχεσϑαι, οὐ τὸ τυχὸν ἐννοητέον λαβεῖν τὸν οὕτως 
εὐλαβῶς ἑαυτὸν ῥυϑμίσαντα 3) ἐν τῷ τῆς εὐχῆς καιρῷ. 
Τοῦτο δὲ γινόμενον πολλάκις, ὅσων ἀφίστησιν ᾿ἁμαρ--: 
τημάτων, καὶ. ἐφ᾽ ὅσα φέρει κατορϑωμάτων,, Toao τῇ 
πείρᾳ οἱ συνεχέστερὸν. τῷ εὔχεσϑαι ἑαυτοὺς ᾿ἐπιδεδῶ-- 
χότες. El γὰρ ὑπόμνησις καὶ ᾿ἀναπόλησις ἐλλογέμου 
ἀνδρὸς καὶ ὠφελημένου ἐν σοφίᾳ, ἐπὶ ζῆλον ἡμᾶς 
αὐτοῦ προκαλεῖται, καὶ πολλάχις. ἐμποδίζει. ὁρμὰς τὰς 
ἐπὶ τὸ χεῖρον: πόσῳ πλέον ϑεοῦ τοῦ τῶν ὅλων: πατρὸς 
ὑπόμνησις μετὰ τῆς πρὸς αὐτὸν εὐχῆς, ὀνίνησι τοὺς 
πείσαντας ἑαυτοὺς,. ὅτι παρόντε καὶ ἀκούοντι — 
χασι χαὶ λέγουσι 9&Q; - ' 

9. Κατασχευαστέον δὲ ἀπὸ τῶν ὌΨΙ γραφῶν. νὴ 
εἰρημένα, τοῦτον τὸν τρόπον" ἐπαίρειν 5} δεῖ" ὁσέας 5) 
χεῖρας τὸν" εὐχόμενον, διὰ τοῦ ἀφιέναι ) ἑκάστῳ τῶν 


A 





!) Legendum videtur Bentlejo: ,,ἐφισταμένου,“ vel: 
»ἐπισταμένου. * R. — Anglus: jLege: —ÓÓ2ÓÀ id 
est, παρόντος. nam, hoc. poscit. ipsa: setenta Ὁ, ἢ 

3) Cfr. Psalm. VII, 9. ὃ 36s. .11] 1 Jl 
τς 8) Ed. Oxoniensis: 5, μηδεμίαν, MS E b3 (" 

4) Ed. Oxoniensis: mévcvutoend Áf 5o2 

5) Cfr. I Tim. II, 8 » 

6) Textus Volgdios: οοὐσίδυς. € R. — Anglus: , Paulo 
post Apostoli : verba,recitans - '60£ov6.' 5. ΣΟ riim. 3. 

7) Gfr. Mattb. VI ..14. id. 5g»5.I,, :eulgaA (ἢ 
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εἷς αὐτὸν πεπλημμεληκότων, τὸ τῆς ὀργῆς πάϑος ἐξα- 
φανίσαντα ἀπὸ τῆς ψυχῆς, xol μηδενὶ ϑυμούμενον. 
“Πάλιν τὲ δεῖν ὑπὲρ τοῦ μὴ ἐπιϑολοῦσϑαι τὸν νοῦν ὑπὸ 
ἑτέρων λογισμῶν, πάντων ἐπιλελῆσϑαι τῶν ἔξω τῆς 
εὐχῆς κατὰ τὸν καιρὸν» iv ᾧ τις εὔχεται. Τοιοῦτον δὲ. 
εἶναι, πῶς οὐκ ἔστι μακαριώτατον, ὡς διδάσχει Παῦ-- 
Aog ἐν τῇ προτέρᾳ πρὸς Τιμόϑεον, λέγων " γ,»βούλομαι}) 
οὖν προσεύχεσϑαν τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ, inat- 
ροντας ὁσίας 2) χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμῶν." 
᾿Αλλὰ πρὸς τούτοις τὴν γυναῖχα χρὴ ἔχειν, μάλιστα 
εὐχομένην, τὸ κατεσταλμένον xoi τὸ κόσμιον ψυχῇ καὶ 
σώματι, πάντων μᾶλλον ἐξαιρέτως xci ὅτε εὔχεται 3) 
αἰδουμένην τὸν ϑεὸν, xoci πᾶσαν ἀκόλαστον καὶ γυναι-- 
χείαν ὑπόμνησιν ἐξορίέσασαν ἀπὸ τοῦ ἡγεμονικοῦ; καὶ 
. πεχοσμημέγην. οὐχ ἐν πλέγμασι, *) καὶ χρυσῷ, ἤ μαρ-- 
γαρίταις, ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ" ἀλλ᾽ 5) οἷς πρέπον 
ἐστὶ χκεκοσμῆσϑαι γυναῖκα ϑεοσέβειαν ἐπαγγελλομένην. 
Θαυμάζω δὲ, εἰ διστάξαι τις ἄν μακαρίαν ix μόνης 
τῆς τοιαύτης καταστάσεως ἀποῴφήνασϑαι τὴν εἷς τὸ εὔχε-- 
σϑαι τοιαύτην ἑαυτὴν παραστήσασαν, ὡς ἐδίδαξεν ἐν 
τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ ὁ Παῦλος, λέγων" ,,γυναῖκας 5) ὡσαύ-- 
τως ἐν καταστολῇ χοσμέως ) μετὰ αἰδοῦς xci σωφρο-- 
σύνης κοσμεῖν δαυτάς" μὴ ἐν πλέγμασι, καὶ 5) χρυσῷ, 
ἢ μαργαρίταις, ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ" ἀλλ᾽, 0 πρέπει 
γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις ϑεοσέβειαν, δ ἔῤγων ἀγα-- 
ϑῶν.““ Καὶ ὁ προφήτης δὲ Δαυὶδ πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα 





!) Cfr. I Tim. II, 8. 


?) Sic habet Cod. Mscr. Ed. Oxoniensis: ,00íovc."* 
R. — Cfr. pag. 117. not. 6. 


3) Ed. Oxoniensis: .,εὔχηται.“ 4) Cfr. E Tim. II, 9. 


5) Tta Cod. Mser. Male vero ed. Oxoniensis: ,νοἀλλ᾽ ὡς 
πρέπον“ xià. RB. — Cfr. I Tim. H, 10. : 


“ἢ Cfr. I Tim. H, 9. 10. | 
7) Ita Cod. Mscr. Ed. autem Guccini: nonu. *Rn 
5) Anglus: ,,Lege hic, et paulo post: 7] χρυσῷ." 
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φησὶν ἔχειν εὐχόμενον τὸν ἅγιον. Καὶ ταῦτα di οὐκ 
ἀκαίρως παραϑετέον, ἵνα φανερὰ ἡμῖν γένηται τὰ μέ- 
γιστα ὠφελοῦσα, κἂν μόνη von9j, ἡ σχέσις καὶ slg τὸ 
εὔχεσϑαι παρασχευὴ τοῦ ἀνατεϑειχότος ἑαυτὸν τῷ ϑεῷ. 
«»ησὶν οὖν" ,,»πρὸς ") σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, τὸν 
χατοιχοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ“ καί' μπρὸς ?) σὲ ἦρα τὴν 
ψυχήν μου, ὁ ϑεός.““ ᾿Επαιρόμενοι γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ 
τοῦ διανοητιχοῦ ἀπὸ τοῦ προσδιατρίέβειν τοῖς γηΐνοις, 
χαὶ πληροῦσϑαι φαντασίας τῆς ἀπὸ τῶν ὑλικωτέρων, 
χαὶ ἐπὶ τοσοῦτον ὑψούμενοι, ὥστε χαὶ ὑπερχύπτειν τὰ 
γεννητὰ, καὶ πρὸς μόνῳ τῷ ἐννοεῖν τὸν ϑεὸν, χἀχεένῳ 
σεμνῶς καὶ πρεπόντως τῷ ἀκούοντι ὁμιλεῖν γίνεσθαι, 
πῶς οὐχὶ τὰ μέγιστα ἤδη ὦνησαν αὐτοὺς 5) τοὺς ὀφϑαλ-- 
μοὺς ἀνακεχαλυμμένῳ *) προσώπῳ τὴν δόξαν κυρίου 
. χατοπτριζομέγους, καὶ τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφου-- 
μένην 5) ἀπὸ δόξης εὶς δόξαν; ᾿Αποῤῥοῆς γὰρ νοητοῦ 
τιγος ϑειοτέρου μεταλαμβάνουσι τότε" ὅπερ δηλοῦται 
ἐχ τοῦ" »»ἐσημειώϑη 5) ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
σου, κύριε.“ Καὶ ἡ ψυχὴ δὲ ἐπαιρομένηγ χαὶ τῷ 
πνεύματι ἑπομένη, τοῦ τε σώματος χωριζομένη, καὶ 
οὐ μόνον ἑπομένη τῷ πνεύματι, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῷ 
γινομένη" ὅπερ δηλοῦται Bx τοῦ" ο“πρὸς 1) σὲ ἦρα τὴν 
ψυχήν μου" ““ πῶς οὐχὶ ἤδη ἀποτιϑεμένη τὸ εἶναι ψυχὴ 
πνευματικὴ γίνεται; El δὲ μέγιστόν ἔστι κατόρϑωμα 
ἀμνησιχαχία, ὡς κατὰ τὸν προφήτην Ἱερεμίαν πάντα 
ἀναχεφαλαιοῦσϑαι τὸν νόμον ἐν αὐτῷ, λέγοντα" ,,οὐ 5) 


!) Psalm. CXXHI, 1. (ΟΧΧῊ 

2) Cfr. Psalm. XXV, 1. (XXIV) | 

d Bentlejus délet verba: τοὺς ὀϊξῥϑαλμούς,"“ et pro: 
»€Ur0Uc,"* legit: ,» ἑαντούς. * .R. 

5). Cfr. 1Ὲ Cor. ΗΙ, 8. 

5) Bentlejus legit: ομεταμορφουμένους." R. - Jum 
fere Anglus. 5) Psalm. IV, 6. | 

7) Gfr. Psalm. XXV, 1. and 

5) Cír. Jerem. VII, 22. 23. coll. Zach. VII, 10. 
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ταῦτα ἐνετειλάμην roig πατράσιν ὑμῶν ἐχπορευομένων 
αὐτῶν Pix!) τῆς Αἰγύπτου" ἀλλὰ τοῦτο ἐνετειλάμην" 
ἕχαστος ?) τῷ πλησίον ἐν τῇ καρδίᾳ μὴ μνησιχακχείτω * € 
ἀπὸ) μνησιχαχίας δὲ ἥχοντες ἐπὶ τὸ εὔχεσϑαι, τὴν 
τοῦ σωτῆρος φυλάσσομεν ἐντολὴν, λέγοντος" ..ἐὰν 3) 
στήχητε προσευχόμενοι, ἀφίετε, εἴ τι ἔχετε χατά Ti— 
vog*** δηλονότι ?) τοιοῦτοι ἱστάμενοι πρὸς εὔξασϑαει, 
τὰ χάλλιστα ἤδη χκεχτήμεϑα. 

10. Καὶ ταῦτα μὲν ὡς χαϑ' ὑπόϑεσιν εἴρηται, χαὶ 
εἰ μηδὲν ἕτερον 9) ἡμῖν ἐπακολουϑήσει εὐχομένοις, ὅτε 
τὰ κάλλιστα χερδαίνομεν, τὸ χαϑὸ δεῖ εὔχεσϑαι νενοη-- 
χότες καὶ κατορϑοῦντες. Σαφὲς δὲ, ὅτι ὁ οὕτως εὐχό-- 
μενος, ἔτι λαλῶν ἀχούσεται, τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ ἐπακού-- 
ovtog ἐνορῶν,7) τό" 000,9) πάρειμι" ““ πᾶσαν τὴν 
πρὸς τὴν πρόνοιαν δυσαρέστησιν πρὶν εὔξασϑαι ἀπο-- 
βεβληχώς. Τοῦτο γάρ ἔστι δηλούμενον ἐκ τοῦ" .,ἐὰν 5) 
ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ. σύνδεσμον, καὶ χειροτονίαν, καὶ ῥῆμα 
γογγυσμοῦ" ““ τοῦ εὐαρεστουμένου τοῖς γινομένοις, ἐλευ-- 
ϑέῤρου ἀπὸ παντὸς δέσμου γεγενημένου, xci μὴ ἀντι- 
χειροτονοῦντος τῷ ϑεῷ, ἃ βούλεται πρὸς γυμνάσιον 
ἡμῶν διατασσομένῳ' ἀλλὰ μηδὲ χατὰ τὸ κρυπτὸν τῶν 
λογισμῶν γογγύζοντος χωρὶς ἀκουστῆς ἀνθρώποις φω- 
νῆς. Ὅντινα γογγυσμὸν, δίχην πονηρῶν οἰχετῶν οὐκ 
ἐν φανερωτέρῳ αἰτιωμένων τὰς προστάξεις τῶν δεσπο-- 








1) Anglus: ,Lege: γῆς." — Cfr. Jerem. VII, 22. 

?) Cfr. Zach. VII, 10. 

3) Bentlejus corrigit: ., ἀπ᾿ ἀμνησικαχίας. ““ R. — 
Item fere Anglus. 4 Cfr. Matth. XI, 25. 

5) Bentlejus scribit: ,,)ῆλον, ozt.'*. R. 

$) Deest ἕτερον" in ed. Ruaei. 

7) Anglus: ,Vitiose hoc a librario scriptum opinor 
pro: à» οὐρανῷ. Nam Origenes hic respicere videtur 
ad Salomonis verba 1 Regg. VIIT, 30, (ΠῚ Regg.): σὺ 
εἰσακούσῃ ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεώς σου, ἐν SUpéP d T 

5) Jes. LVIII, 9. 9) Jes. LVIII, 9. 
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tà» , γογγύζουσιν oi μὴ τολμῶντες μὲν φωνῇ καὶ ὕλῃ 
ψυχῇ κακολογεῖν ἐπὶ τοῖς συμβαίνουσι τὴν πρόνοιαν " 
οἱονεὶ δὲ βουλόμενοι καὶ τὸν τῶν ὅλων κύριον, ἐφ᾽ οἷς 
δυσαρεστοῦνται, λαϑεῖν. Καὶ οἶμαι τοῦτ᾽ εἶναι καὶ τὸ 
ἐν τῷ 1) Ιώβ" ,,ὃν3) τούτοις πᾶσι τοῖς συμβεβηκόσιν 
οὐδὲν ἥμαρτεν ᾿Ιὼβ τοῖς χείλεσιν ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ" “ 
ἐπὶ 5) τοῦ πρὸ αὐτοῦ πειρασμοῦ ἀναγεγραμμένου" 
»»ὲν 4) τούτοις πᾶσι τοῖς συμβεβηκόσιν οὐδὲν ἥμαρτεν 
"OB ἐνώπιον τοῦ ÓtoD.* Ὃ 5) δὴ προστάσσων μὴ 5) 
δεῖν γίνεσϑαι, ἐν τῷ 4Ζ΄ευτερονομίῳ ὃ λόγος φησί" 
οπρόσεχε, 7) μήποτε γένηται ῥῆμα χρυπτὸν ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ σου ἀνόμημα, λέγων" ἐγγίζει τὸ ἔτος τὸ ἕβδομον,“ 
xal τὰ ἑξῆς. Ὁ τοίνυν οὕτως εὐχόμενος, τοσαῦτὰ 
προωφεληϑεὶς 5) ἐπιτηδειότερος γένεται ἀναχραϑῆναι 
τῷ πεπληρωχότι τὴν πᾶσαν οἱχουμένην 5) τοῦ κυρίου 
πνεύματι" χαὶ τῷ πᾶσαν τὴν γῆν καὶ τὸν οὐρανὸν πε- 


!) Deest ,,75** in ed. Ruaei, 253) Job. II, 10. 

8) Anglus: ,,Legendum esse opinor: ἐπὶ τοῦ πρώτου 
πειρασμοῦ.“ 5Ξβ.μ41) Cfr. Job. T, 22. ἢ 

5) Anglus: Lege: ὧν δὴ προστάσσων μηδὲν ytve- 
σϑαι, quod flagitat constructio,* — Ad quae quidem 
Angli verba Ruaeus, qui in textu habet: ὁ δὴ προστάσ- 
σων μὴ δεῖν γίνεσθαι, haec respondet: ,, Contra legen- 
dum ex Cod. Mscr. ὃ δὴ προστάσσων μὴ δεῖν γένεσϑαι. 
Neque enim in Cod. Mscr. legitur: μηδέν, ut habet 'edi- 
tor Londinensis, sed: μὴ δεῖν.“ — Cfr. pag. huj. not. 6. 


8) Sic optime habet Cod, Mscr., perperam autem ed, 
Oxoniensis: ,,uróir γίνεσθαι.“ KR. — Cfr. pag. huj. not. 5. 


7) Deut. XV, 9. — Ed. Oxoniensis: ,,7060£7& μή- 
"016 γένηται ῥῆμα, ἀνόμημα χρυπτὸν ἐν. τῇ χαρϑέᾳ 
σου λέγων." 

8) Sic habet (οά. Mscr., ον vero Ὀχοηϊΐδηβίϑ; 
πρωσωφεληϑείς.““ B. . | 

?) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: ,,0?xovou(av,'* ed. 


vero R. in notis: ,Lego cum domino Claudio Fleury: 
oixovuérny. — Cfr. Sap. Sal. 1, 7. ' ! 
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πληρωχότει, διὰ τοῦ προφήτου AÉyorvrog') οὕτως" 
οὐχὶ 5) τὸν οὐρανὸν xci τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει 
χύριος;““ Ἔτι 5) δὲ διά τε τῆς προειρημένης καϑαρεύ-- 
σεως, καὶ τῆς εὐχῆς τοῦ μέσον *) καὶ τῶν μὴ γινωσχόν-- 
των αὐτὸν ἑστηχότος λόγου ϑεοῦ, οὐδενὸς ἀπολειπομέ- 
vov τῆς εὐχῆς μεϑέξει, συνευχομένου πρὸς τὸν πατέρα 
τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ μεσιτευομένῳ. ᾿Αρχιερεὺς γὰρ τῶν πίρος-- 
φορῶν ἡμῶν, χαὶ πρὸς τὸν πατέρα παράχλητός ἔστιν 
ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" εὐχόμενος ὑπὲρ τῶν εὐχομένων, καὶ 
συμπαρακαλῶν τοῖς παρακαλοῦσιν, οὐχ ἂν ὡς ὑπὲρ 
οἰχείων εὐξάμενος 5) τῶν μὴ Óv αὐτοῦ συνεχέσϊερον 
εὐχομένων, οὐδ᾽ ἂν ὡς ὑπὲρ ἤδη ἰδίων παράκλητος 
ἐσόμενος πρὸς τὸν ϑεὸν,) τῶν μὴ πειϑομένων ταῖς εἰς 
τὸ δεῖν πάντοτε πρὺσεύχεσϑαι, καὶ μὴ ἐκκαχεῖν διδα-- 
σχαλίαις. .) Ἔλεγε) γὰρ, φησὶ, παραβολὴν πρὸς τὸ 
δεῖν πάντοτε προσεύχεσϑαι, καὶ μὴ ἐκκακεῖν" κριτής 
τις ἦν ἔν τινι πόλειγ'“ καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἐν τοῖς πρὸ 
τούτων" πχαὶ 7) εἶπε πρὸς αὐτούς" τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει 
φίλον, καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονύκτιον, 8) xol 
εἴπῃ αὐτῷ" φίλε, χρῆδόν μοι τρεῖς ἄρτους" ἐπειδὴ φί- 
λος μου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρὸς μὲ, καὶ οὐκ ἔχω o 
παραϑήσω αὐτῷ.“ Καὶ utt ὀλίγα" ..λέγω 5) ὑμῖν, εἰ 
καὶ οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς, διὰ τὸ εἶναι (φίλον αὐτοῦ, 


1) Lego cum Benilejo: ,,2£yovri,* R. — Item fere 
Anglus. ?) Cfr. Jerem. XXIII, 24. 

3) Sic Cod, Mscr. Ed. autem Oxoniensis: ,,Eott 
dé R. — IEem fere Anglus. 

4) Cír. ev. Joann. 1, 26. 

5) Legit Bentlejus: ,,εὐξόμενος.““ BR. -- Item fere 
Anglus: ,,Lege: εὐξόμενος, sicut mox sequitur: ἐσόμενος." 

6) Cfr Luc. XVIII, 4.2. 7) Cfr Luc. ΧΙ; 5. 6. 
....$) Sic recte Cod. Mscr. Male (?) vero ed, Oxonien- 
518: γ»»μεσογυχτίου.““ R. — Anglus in textu babuit: ,,ue- 
Gorvuxiíov, in notis: ,,Sic edd. Luc. XI, 5, Habet vero 
Codex: μεσονύκτιον." 

9) α΄. Luc. XI, 8. 
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διά γε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ, ἐγερϑεὶς ϑώσει αὐτῷ ὅσων 
xenie.. Τίς δὲ μὴ προτραπῇ τῶν τῷ ἀψευδεῖ στό-- 
ματι πιστευόντων ᾿Ιησοῦ, ἀόκνως εὔχεσϑαι, λέγοντος" 
»αἰτεῖτε, ') χαὶ δοϑήσεται ὑμῖν" πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμ-- 
βάνει; “ ἐπεὶ ὁ χρηστὸς πατὴρ τὸν ζῶντα ἄρτον αἰτούν-- 
των ἡμῶν αὐτὸν, οὐχ ὃν βούλεται λέϑον 3) τροφὴν γε- 
γέσϑαι τῷ ᾿Ιησοῦ x«i τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ὁ ἀντιχεί-. 
μενος, δίδωσι τοῖς τὸ πνεῦμα τῆς υἱοϑεσίας εἰληφόσιν 
ἀπὸ τοῦ πατρός" καὶ  ,,δίδωσιν 4) ὁ πατὴρ τὸ ἀγα-- 
90» δόμα ὕων 5) ἐξ οὐρανοῦ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. 

11. Οὐ μόνος δὲ ὁ ἀρχιερεὺς τοῖς γνησίως εὖχο-- 
μένοις συνεύχεται, ἀλλὰ καὶ οἱ ἐν οὐρανῷ χαίροντες 
ἄγγελοι ,,ἐπὶ 5) ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, ἢ ἐπὶ 2vve- 
γνήκοντα ἐννέα διχαίοις, οἱ οὐ χρείαν ἔχουσι μετανοίας" “Ὁ 
αἵ 1) τε τῶν προχεχοιμημένων ἁγίων ψυχαί. "Anya 


1) Cfr. Luc. XI, 9. 10. 

2) Cfr. Matth, IV, 3. coll. Luc. XI, 11, 

8) Cfr. Luc. XI, 13. 

4) Sic habet Cod. Miser. Ed. autém Oxoniensis : 
ο»δϑίδωσιν ὁ πατὴρ ὑμῶν ἐξ οὐρανοῦ τὸ ἀγαϑὸν δόμα, 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν.“ "εχτὰς5 Vulgátus apud Lucam ha- 
bet: ,,60 πατὴρ 3 ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦμα ἅγιον τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν.“ R. 

" Anglus: ,[ta scripsit librarius fortasse pro: υἱῶν, 
vel etiam pro: ὑμῶν, quod in praecedd. omiserat. Nam 
baec, ut opinor, vera est lectio: δίδωσιν ὁ πατὴρ ὑμῶν 
τὸ ἀγαϑὸν δόμα ἐξ οὐρανοῦ roig χτλ. — Vera, ut 
videtur, haec Angli lectio. Cfr. pag. huj. not. 4. 

9) Cfr. Luc. XV, 7. 

7) Verba: αἵ τε τῶν προχεχοιμημένων ἁγίων ψυ-- 
x«6,^ quae hoc loco exhibet Cod, Mscr., perperam ab edi- 
tore Oxoniensi rejecta sunt infra post Scripturae locum Tob. 
XII, 8. ante istas voces: ,»Ἱερεμέου δὲ ὡς ἐν zoig 5 χτλ. 
R. — Anglus: Verba: ., αἵ τε — ψυχαί,“ contra Cod. 
fidem loco movit ed. Oxoniensis, et longe inferius post 
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δηλοῦται, Ῥαφαὴλ uiv προσφέροντος !) περὶ Τωβὴτ ?) 
x«i Σάῤῥας λογικὴν ἱερουργίαν τῷ ϑεῷ" --- μετὰ γὰρ 
τὴν εὐχὴν ἀμφοτέρων ..εἰσηκούσϑη, *) φησὶν ἡ “γραφὴ, 
προσευχὴ ^) ἀμφοτέρων ἐνώπιον τῆς δόξης τοῦ 5) με- 
γάλου Ῥαφαὴλ, καὶ ἀπεστάλη Ἰάσασϑαι τοὺς δύο." 
Καὶ αὐτὸς δὲ Ῥαφαὴλ, 5) φανερῶν ἑαυτοῦ ὡς ἀγγέλου 
τὴν χατὰ πρόσταγμα τοῦ ϑεοῦ πρὸς ἀμφοτέρους oixo- 
vouíay ,. φησί" καὶ 7). νῦν 0:69) προσηύξω σὺ;. καὶ ἡ 
γύμφη σοὺ Σάῤδα, “ἐγὼ προσήγαγον τὸ μνημύσυνον 
τῆς προσευχῆς ὑμῶν ἐνώπιον τοῦ ἁγίου." Kal μετ᾿ ὀλίγα" 
»»εγώ 5) εἶμι 'Ῥαφαὴλ, εἷς τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων, οἱ προς-- 
αγαφέρουσι τὰς ! *) προσευχὰς τῶν ἁγίων, x«l slomo- 


υδικαιοσύνηξ“ collocavit; atque tum postea luxata resar- 
cire volens, post ,, 1399 égo» doc de proprio addidit 
»αὐτοῦ," et post ;,Uvrat'* adjecit ,συνεύχονται" *. Miro 
quidem conatu; unde nihil demum factum video, nisi 
quod utriusque loci, per se satis τεῦ tum sensum, tum 
"réske perverterit, 

Ed. Oxoniensis: ἡ προσφέροντος αὐτοῦ — xi. 
— cH. pag. 123. not. 7. 

?) Anglus: Ita hoc nomen semper in hoc libello 

scribitur. * 

Anglus: οἴη Cod. Holm, perperam scribitur : ela ^X 
οἰ od DE EC Tob. ΤῊ, 16. 17. Ὁ | í- 


*) Ed. Oxoniensis: ,,7j προσευχή. 1 

5) Edd. Oxon. et Ruaei in textu, illa: τοῦ μεγά- 
λου, καὶ "Peq enl ἀπεστάλη," haec: τοῦ μεγάλου Ῥα- 
φαὴλ, p ἀπεστάλη. * KEadem, ed. scil. Ruaei in notis : 
»Sic Cod, Mscr, Forte legendum: τοῦ μεγάλου" xci Ῥα- 
φαὴλ ἀπεστάλη “ — Item fere Anglus. Cfr. Tob. III, 16. 17. 

6) Ed. Oxoniensis: 0 Ῥαφαήλ. “ 

7) Tob. XII, 12. 

8) Edd. Oxon. et R. in textu: ,νὅτι, M" vero. R. in 
notis: ,lego: üre.* 9) Cfr. Tob. AM DES 


! ) Desiderantur verba: ητὰς προσευχὰς τῶν ἁγίων," 
in textu ed. Ruaei. Eadem tamen in notis: Ex vulgato 
Tobiae. textu graeco addendum est: τὰς προδευζὰς τῶν 
ἁγίων, quod omissum est in Origenis Cod. Mscr,* .... 
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ρεύονται ἐνώπιον τῆς ϑόξης τοῦ ἁγίου.“ Κατὰ τὸν 
λόγον γοῦν τοῦ Ῥαφαήλ" ,,ἀγαϑὸν ') προσευχὴ μετὰ 
νηστείας zai ἐλεημοσύνης καὶ δικαιοσύνης" *?) — Ἵερε-- 
μίου δὲ, ὡς ἐν τοῖς MaxxaBeixoig ἐπιφαινομένου, ?) 
πολιᾷ καὶ δόξη διαφέροντος, ὡς θαυμαστήν τινὰ καὶ 
μεγαλοπρεπεστάτην εἶναι τὴν περὶ αὐτὸν ὑπεροχήν " 
zab προτείγοντος τὴν δεξιὰν, παραδιδόντος 1€ τῷ ᾿Ιούδᾳ 
δομφαίαν χρυσῆν" ᾧ ἐμαρτύρει ἄλλος ἅγιος προχεκοι-- 
μημένος, λέγων" γνοὗτός 4) ἐστιν ὃ πρὸσευχόμενος πολλὰ 
περὺ τοῦ λαοῦ, z( τῆς ἁγίας πόλεως, Ἱερεμίας ὁ τοῦ 
ϑεὸῦ προφήτης.“ Καὶ γὰρ ἄτοπον, τῆς γνώσεως δὲ ἐσό--: 
πτροῦυ xoi ἕν αἰνίγματι ") ἐπὶ τοῦ παρόντος roig) 
ἀξίοις φανερουμένης. τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσω- 
πὸν ἀποχαλυπτομένης, μὴ τὸ ἀνάλογον χαὶ ἐπὶ τῶν. 
λοιπῶν ἀρετῶν νοεῖν, ^) τότε κυρίως τῶν προπαρα-- 
σχκευασιμένων ἐν τῷ βίῳ τούτῳ 5) τελειουμένων. | .Míe 


.3) Tob. XII, 8. 

3) Ed. Oxoniensis: οδιχαιοσύνης. «ΑΙ τε τῶν προ-- 
κεχοιμημένων ἁγίων. ψυχαὶ συγεύχονται. Ἱερεμίου δέ“ 
xtÀ. '— Cfr. pag. 129. ποι, 7. 

3) Cfr. ἢ Macc. XV. 13. coll. 15. 

*) II . Macc.. XV, 14. 

5) Sic habet Cod. Mscr., ed. autem Oxoniensis: 
γαϊνίγμασι." R. — Cfr. I Cor. XIII, 12. 

; $) Dominus. Claudius Fleury legebát:. ,.τοῖς ἀγί- 
otg/^* R. | 
^55 T) Ed. Oxoniensis: /|,,vosiv τὲ xvpíoc.** ... Anglus: 
»Pro: vosiv τε χυρίως, lege: vosiv, χυρίως τε." — Ad 
quae quidem. Angli verba Ruaeus haec respondet: ,,Mscr. 
habet: γοεῖν, τότε χυρίως zt1A.,' et ita fert ed. nostra." 

5) Anglus: ,Deesse hic videtur: τότε. Vult enim. 
Origenes, illas. virtutes, quae in hac vita inchoantur, con- 
summari demum in futura vita. Lege igitur: τῶν 7:00-— 
παρεσχευασμένων ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, τότε τελειουμένων.. 
Nam respicit ad Apostoli verba supra citata: τότε δὲ πρός- 
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δὲ χυριωτάτων ἀρετῶν χατὰ τὸν ϑεῖον λόγον ἐστὶν ἡ 
πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπη" ἣν πολλῷ “μᾶλλον προσεῖναι 
τοῖς προχεχοιμημένοις ἁγίοις πρὸς τοὺς ἐν βίῳ ἀγωνι- 
ζομένους, ἀναγχᾶῖϊον νοεῖν, παρὰ τοὺς ἐν rj ἄνϑρω-- 
πίνῃ ἀσϑενείῳᾳ τυγχάνοντας, xal συναγωνιζομένους τοῖς 
ὑποδεεστέροις" οὐ μόνον ἐνταῦϑα τοῦ" . εἰ 1) πάσχει 
μέλος ἕν, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη" χαὶ εἰ δοξάζεται 
μέλος ἕν, συγχαίρει πάντα τὰ μέλη" “ τοῖς φιλαδέλφοις 
ἐγγινομένου. Πρέπον γάρ ἔστι xol τῇ τῶν ἔξω τῆς 
παρούσης ζωῆς ἀγάπῃ λέγειν") ,,75?) μέριμνα πασῶν 
τῶν ἐχχλησιῶν. Τίς ἀσϑενεῖ, xci οὐκ ἀσϑενῷ; Τίς 
. σχανδαλέζεται, καὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; * χαὶ ταῦτα TOU 
Χριστοῦ ὁμολογοῦντος, 3) καϑ' ἕχαστον τῶν ἀσϑενούν-- 
των ἁγίων ἀσϑενεῖν" ὁμοίως καὶ ἐν φυλαχῇ εἶναι, καὶ 
γυμνητεύειν, 5) ξενιτεύειν τε χαὶ πεινᾷν, καὶ διψᾷν. 
Τίς γὰρ ἀγνοεῖ τῶν ἐντυγχανόντων τῷ εὐαγγελίῳ, τῇ 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἀναφορᾷ τῶν συμβαινόντων τοῖς πιστεύουσι 
λογιζόμενον τὸν Χριστὸν ἴδια εἶναι παϑήματα; Ἐὶϊ5) 


ὠπον πρὸς πρόσωπον. missum vero opinor illud τότε 
propter syllabarum vicinarum τῳ τὲ similitudinem.* — 
Ad quae quidem Angli verba Ruaeus haec respondet: 
»Nihil deest, uti liquet e praecedenti nostfa (cfr. pag. 125. 
not. 7.) 'observatione.*'* 

!) Cfr. I Cor. XII, 26. 

3) Post verbum: ,, λέγειν,“ ed. Oxoniensis intra un- 
cos habet: ,,7 ἐπισύστασίς μου ἡ x«9 wufoav.* Sed 
illud cum absit ab Orig. Cod. Mscr., e textu expunximus. 
R. — Cfr. II Cor. XI, 28. | 

?) II Cor. XI, 28. 4) Cfr. Matth. XXV, 35. 36. 

3) Edd. Oxon. et Ruaei: ογυμνιτεύειν."“ — Anglus: 
»lege: γυμνητεύειν."“ 

$) Edd. Oxon. et R. in textu: .γοὗ d£, ed. vero R.: 
in notis: ,Lego cum Bentlejo: εἰ dé. R. — Anglus: 
Sententia plane postulat, ut legas: εἰ δὲ ἄγγελοι, vel, 
quod melius est: εἰ δὲ of ἄγγελοι," 
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dà ἄγγελοι.) τοῦ ϑεοῦ προσελθόντες τῷ "Ingo! διηχό- 
vovv αὐτῷ, χαὶ μὴ πρέπον ἐστὶν ἡμᾶς πρὸς ὀλέγον γο-- 
εἴν γεγονέναι τὴν τῶν ἀγγέλων πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν δια- 
κονίαν, τῆς  σωματιχῆς αὐτοῦ παρὰ ἀνϑρώποις ἐπι-- 
δϑημίας" χαὶ αὐτοῦ ἔτι ἐν μέσῳ τῶν πιστευόντων οὐχ 
ὡς ἀναχειμένου, ἀλλ᾿ ὡς διαχονοῦντος" 35) πόσους 4) εἰ-- 
'χὸς ἀγγέλους διακονοῦντας τῷ ᾿Ιησοῦ βουλομένῳ συνά-- 
y&v 5) τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ κατὰ ἕνα ἕνα, xai ἀϑροίζειν, 
τοὺς ἀπὸ τῆς διασπορᾶς, τούς τε φοβουμένους καὶ ἐπι-- 
καλουμένους 5) σώζοντι" μᾶλλον τῶν ἀποστόλων συνερ-- 
γεῖν τῇ αὐξήσεε χαὶ τῷ πληϑυσμῷ τῆς ἐχχλησίας, ὡς 
x«l προεστῶτάς τινας τῶν ἐχχλησιῶν ἀγγέλους λέγε-- 


!) Cfr. Matth, IV, 11. 

?) Anglus; , Rectius opinor: τὴν τῆς σωματικῆς" 
x11. — Ad quae quidem Angli verba Ruaeus haec respon- 
det: ,,Contra male adderetur τήν. Nam ordo verborum 
hic est: πρὸς ὀλίγον (supple: χαιρὸν) τῆς σωματικῆς 
αὐτοῦ παρὰ ἀνϑρώποις ἐπιδημίας, γεγονέναι τὴν τῶν 
ἀγγέλων πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν διακονίαν." 

3) Cfr. Luc. XXII, 27. 

4) Sic recte habet Cod. Mscer., perperam vero ed. 
Oxoniensis : 57:009. R. — Anglus: ,,Ed. Oxon. πόσους 
mutavit in πόσῳ, unde nulla prorsus fit sententia. Mihi 
vero pro πόσους legendum videtur: πῶς οὐχ. Non enim 
de angelorum numero, sed ministerio tantum quaeritur, 
hoc modo: πῶς οὐχ εἰχὸς ἀγγέλους — μᾶλλον τῶν 
ἀποστόλων συνεργεῖν; Quidni, inquit, par sit, angelos 
in. ecclesia propaganda stabiliendaque plus operae, 
quam. ipsos Apostolos, Christo navare?'* — Ad quae 
quidem Angli verba Ruaeus recte haecce respondet: ,, Nulla 
causa pro πόσους legeretur: πῶς οὐχ. Etsi enim de mi- 
nisterio angelorum hic quaeratur, non de numero, nihil 
obstat, quominus ministrantium: angelorum aultitudinem 
obiter denotet.'* | 

..*) Gfr. ev. Joann, XI, 52. 
5) Anglus: ,, Adde, vel subaudi saltem: τὸν $eóv.* 
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09«L") παρὰ τῷ Ἰωάννῃ Pv τῇ ᾿ἀποχαλύψει; Οὐ γὰρ 
μάτην οἱ ἄγγελοι 3) τοῦ ϑεοῦ ἀναβαίνουσι καὶ καταβαί- 
γοῦσι ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου" ὁρώμενοι τοῖς τῷ 
φωτὶ τῆς γνώσεως πεφωτισμένοις ὀφθαλμοῖς. Καὶ παρ᾽ 
αὐτὸν οὖν τὸν χαιρὸν τῆς εὐχῆς ὑπομιμνησχόμεγοι ὑπὸ 
τοῦ εὐχομένου ὧν δεῖτιιι Ó εὐχόμενος, ἃ ϑύνανται ὡς 
χαϑολικὴν ἐϊληφύτες ἐντολὴν ἐπιτελοῦσι. Χρηστέον δὲ 
εἰχόνι τινὶ τοιαύτῃ εἷς τὸν λόγον τοῦτον, πρὸς τὸ πα- 
ραδείξασϑαι ὃ) τὸ νενοημένον ἡμῖν. Παρέστω τις la- 
τρὸς διχαιοσύνης, πεφροντιχὼς εὐχομένῳ κάμνοντι περὶ 
τῆς ὑγείας, ἐπιστήμην ἔχων τοῦ ὃν δεῖ τρόπον ϑερα- 
πεῦσαι, περὶ οὗ ὁ δεῖνα ἀναφέρει τὴν εὐχὴν γοσήμα-- 
τος. Φανερὸν δὴ, ὅτι χινηϑήσεται οὗτος πρὸς τὸ ᾿άσα-- 
σϑαι τὸν εὐξάμενον, τάχα οὐ μάτην ὑπολαβὼν, ὅτι 
τοῦτ᾽ αὐτὸ γέγονεν ἐν νῷ τοῦ ϑεοῦ ἐπακούσαντος τῆς 
εὐχῆς τοῦ τὴν ἀπαλλαγὴν τῆς νόσου γενέσϑαι αὐτῷ εὖ-- 
ξαμέγου. Ἢ τῶν χεχτημένων τις τὰ τῆς τοῦ βίου. χρείας 
ἐπὶ πλεῖον καὶ χοινωνιχὸς, ἀχουέτω εὐχῆς πένητος, xci 
περὶ τῶν χρειῶν ἀναφέροντος ἔντευξιν τῷ ϑεῷ" δῆλον 
δὴ, ὕτι xal οὗτος τὰ τῆς εὐχῆς ἐχπληρώσει τῷ πένητι, 
ὑπηρέτης γινόμενος τῆς πιτριχῆς βουλῆς 3) τοῦ συνα-- 
γαγόντος xarà τὸν χαιρὸν τῆς εὐχῆς τὸν παρασχεῖν δυ-: 
v&utyov ἐπὶ τὸ αὐτὸ τῷ εὐξομένῳ, 3) διά τε τὸ δεξιὸν 


111i 


!*) Cfr. Apocal, T, 20. coll. II, 1. 8. 12. 18. III, 1. 
7. 14... ^ ?) Cfr. ev. Joann. I, 52, 

3) Ed. Ruaei in textu: παραδέξασϑαι, * in notis 
vero: ,lIta quidem scriptum est in Cod. Mscr., sed sen- 
sus' postulat: παραδείξασϑαι, uti scripsit editor Oxo- 
niensis. 

*) Edd. Oxon. et R; in textu: ,,80vÀzc, συναγαγόν- 
τος," ed, vero R. in notis: ,,Lege cum Bentlejo vel: βου-- 
λῆς συναγαγούσης, vel: βουλῆς τοῦ συναγαγόντος." 

7) Sic. Cod. Mscr. Ed. vero Oxoniensis:  εὐξαμένῳ, 
διὰ τὸ δεξιόν." -- Anglus: Lege: εὐξαμένῳ." 
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τῆς προαιρέσεως μὴ δυνάμενον παρορᾷν τὸν δεδεημέ- 
γον τῶνδέ τινων. Ὥσπερ οὖν ταῦτα οὐ χατὰ συντυ- 
χίαν νομιστέον γίνεσϑαι, ὅτε γίνεται" τοῦ ἠριϑμηχό-- 
τος ἢ) πάσας τὰς τρίχας τῆς τῶν ἁγίων κειραλῆς, &guo- 
víog?) συναγαγόντος παρὰ τὸν καιρὸν τῆς εὐχῆς τὸν 
ὑπηρέτην ἐσόμενον τῷ δεομένῳ τῆς εὐποιΐας τῆς 5) 
dz αὐτοῦ, εἰσακούοντα; τῷ 4) πιστῶς δεδεημένῳ" οὕ-- 
τὠῶς ὑποληπτέον συνάγεσϑαί ποτὲ τῶν ἐπισκοπούντων 
xol λειτουργούντων τῷ ϑεῷ ἀγγέλων παρουσίαν τῷϑέ 
τινι τῶν εὐχομένων, ἵνα συμπνεύσωσιν οἷς ὃ εὐχόμενος ᾿ 
ἠξίωσεν. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ ἑκάστου. ἄγγελος, καὶ τῶν ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ μιχρῶν, διαπαντὸς ) βλέπων τὸ πρόσωπον 
τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, x«l ἐνορῶν τοῦ χτίέ- 
σαντος ἡμῶς τὴν ϑειότητα, συνεύχεταί τε ἡμῖν καὶ συμ-- 
πράττει ἐν οἷς δυνατόν ἔστι περὶ ὧν εὐχόμεϑα. 

12. Πρὸς δὲ τούτοις δυνάμεως πεπληρωμένους 5) 
νομίζω τοὺς λόγους τῆς τῶν ἁγίων εὐχῆς, μάλιστα ὅτε 
προσευχόμενοι, πνεύματι 7 προσεύχονται χαὶ TQ vol, 
φωτὶ ἐοικότι 9) ἀνατέλλοντι ἀπὸ τῆς τοῦ εὐχομέγου dua 


!) Ita recte Cod, Mscr., perperam vero ed. Oxonien- 
sis: γηριϑμηχότου.“ R. — Cfr. Matth. X, 30. 

?) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: ,,& ouovíuc,* ed, 
vero R. in notis: ,,lego cum Bentlejo: &ouodfog.* 

3) Sic habet Cod. Mscr., in quo male legit editor 
Oxoniensis: ,,775 ἐπ᾿ αὐτοῦ εἰσαχούοντα, τῷ πιστῷ δὲ- 
δεημένῳ."“ R. | 

^) Anglus in textu: τῷ πιστῷ δεδεημένῳ,““ in no- 
tis: ,Lege: τοῦ πιστοῦ δεδεημένου."“ — Ad quae qui- 
dem Angli verba Ruaeus haec respondet: ,Ego mallem: 
τοῦ πιστῶς δεδεημένου. Nam in Cod. Mscr. legitur: πι-- 
στῶς, non: zt0tQ.** 

5) Cfr. Matth. XVIIT, 10. 

5) Lego cum Bentlejo: πεπληρωμένοις." R. 

7) Cfr. I Cor. XIV, 15. 


5) Deest ,,8orxóti** in. ed. Ruaei. 
OnicENIS OPERA. Tow. XVII. 9 
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γοίας, καὶ προϊόντι ἐκ στόματος αὐτοῦ, ὑπεκλύειν δυ- 
γάμει ϑεοῦ τὸν ἐνιέμενον νοητὸν ióv ἀπὸ τῶν ἀντιχει-- 
μένων ϑυνάμεων τῷ ἡγεμονικῷ τῶν ἀμελούντων τοῦ 
εὔχεσϑαι, καὶ τό" ,,ἀδιαλείπτως !) προσεύχεσϑε"““ ἀχο-. 
λούϑως ταῖς τοῦ ᾿Ιησοῦ προτροπαῖς εἰρημένον παρὰ τῷ 
Παύλῳ μὴ φυλαττόντων, ᾿Ὡσπερεὶ γὰρ βέλος ἀπὸ τῆς 
τοῦ εὐχομένου ψυχῆς τῇ γνώσει, καὶ τῷ λόγῳ, 1?) τῇ 
πίστει πρόεισε ἀπὸ τοῦ ἁγέου, τιτρῶσκον ἐπὶ καϑαιρέ-- 
σει 5) zai χαταλύσει τὰ ἐχϑρὰ τῷ ϑεῷ πνεύματα, τοῖς 
^ τῆς ἁμαρτίας δεσμοῖς περιβαλεῖν ἡμᾶς ϑέλοντα. ᾿Αϑια-- 
λείπτως δὲ προσεύχεται.) καὶ τῶν ἔργων τῆς ἀρετῆς, 
ἤ τῶν ἐντολῶν τῶν ἐπιτελουμένων cg εὐχῆς évelau- 
βανομένων μέρος, ὁ συνάπτων τοῖς δέουσιν ἔργοις τὴν 
εὐχὴν, καὶ τῇ εὐχὴ τὰς πρεπούσας πράξεις. Οὕτω γὰρ 
μόνως τό" ,, ἀδιαλείπτως 5) προσεύχεσϑε "““ ἐχϑδέξασϑαι 
δυνάμεθα ὡς ϑυνατὸν ὃν εἰρημένον, εἰ πάντα τὸν βίον 
τοῦ ἁγίου, μέαν συναπτομένην μεγάλην εἴποιμεν εὐ- 
χήν" ἧς εὐχῆς μέρος ἐστὶ καὶ ἡ συνήϑως ὀνομαζομένη 
εὐχὴ, οὐκ) ἔλαττον τοῦ τρὶς ἑκάστης ἡμέρας ἐπιτελεῖ--: 


2l) I Thess. V, 17. 

3) Anglus: j,Lege: χαί; Corruptus vero videtur to- 
tus hic locus: nempe. deest verbum aliquod post πίστει, 
et illud &yíov, quod post εὐχομένου sequi debuit, post 
πρόεισι; demum inepte adjicitur. Sic igitur restituendum 
opinor: ἀπὸ τῆς τοῦ εὐχομένου ἁγίου ψυχῆς τῇ γνώσει, 
καὶ τῷ λόγῳ, καὶ τῇ πέστει πεμπόμενον πρόεισι, τι- 
τρῶσκον.““. 

3) Sic Cod. Mscr., et recte; male autem ed. Oxo. 
niensis :. ,χαϑαρεύσει.““ R. ^ 

4) Ita Cod, Mscr. Editio autem Oxoniensis : οοζερος- 
εὐχεσϑαι."" R. 5) I Thess. V, 17. 

$) Anglus: ,,Mutilus plane est hic locus, cum nihil 
sit, ad quod referatur verbum: ὀφείλουσιν. Non | igitur 
dubito, quin legendum sit: εὐχαὶ δὲ οὐκ ἔλαττὸν τοῦ — 
ἐπιτελεῖσϑαι ὀφείλουσιν. Nimirum vox εὐχαί, à praece- 
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σϑαι ὀφείλουσα" !) ὅπερ δῆλόν ἐστιν ἐκ τῶν' κατὰ 
τὸν ZlaytrA?) τηλικούτου ἐπηρτημένου αὐτῷ κινδύ- 
vou εὐχόμενον. τρὶς τῆς. ἡμέρας. Καὶ ὃ Πέτρος δὲ 
ἀναβαίνων ?) εἰς τὸ δῶμα *) περὶ τὴν ἕχτην. ὥραν 
προδεύξασϑαι, ὅτε") x«l ἑώρα τὸ ἐξ οὐρανοῦ. καϑεέμε-- 
γον. σχεῦος τέσσαρσιν 5) ἀρχαῖς καϑιέμενον, παρίστησι 
τὴν μέσην τῶν τριῶν εὐχὴν τὴν) πρὸ αὐτοῦ. καὶ. 


dente εὐχή absorpta est" — Cui quidem Ruaeus haec 
respondet: ,,Magis nativa est emendatio Bentleji, qui tan- 
tum pro ὀφείλουσιν, legit: ὀφείλουσα." — Cfr. pag. huj. 
not. 1. "9e 

!) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: ὀφείλουσιν" ed. 
vero B. in notis: lego cum Bentlejo: ógetílovoc, — 
Cfr. pag. 130. not. 6. 

*) Cfr. Dan. Vl, 13. *) Cír. Ac. X,9. —— 

...) Cod. Mscr, Jue τὴν ἕχτην 7 0006UEagóni." Ed, 
autem. Oxoniensis; ,,0 0444. περὶ, τὴν. ἕχτην ἡπροσεύξα»: 
σϑαι." Ἄς τος Anglus: ;Pro: τὴν ἕκτην, lege: περὶ" τὴν" 
ἕχτην ὥραν, vel: περὶ ὥραν ἕκτην!" o^ TOv €—— 
e T PUE. Ruaei in textu: »OTE χαὶ ὥρα, m notis vero; 

»Ita Cod. Mscr. habet. | Lege: ὅτε. χαὶ ἑώρα, νοὶ cum. 
editore Oxoniensi: ὅτε ϑεωρεῖ."" — Anglus: Pro: (uod, 
lege: ὁρᾷ.  Caecutiens scil. librarius: omisit ὥρων 'in li- 
nea praecedente; "hie autem pro ὁρᾷ posuit: ὥραν E 
Cfr. Ach, EPI oT M d d 

6) Ed. R. in téxtu: "wtÉrodgiy,* ín notis: »Ita. Cod. 
Mscr. Editio autem Oxonienáis: τέσσαρσιν," — Ahglus;. 
»Cod. Mser. τέτρασιν͵ ἀρχαῖς. καϑιέμενον., Sic etiam ha- 
bet Actorum Cod. antiquus; sed. per scribae plane, .tum 
hic, tum illic, incuriam pro: τέτταρσιν, vel: τέσσαρσιν 
ἀρχαῖς δεδεμένον, ti ἴω, edd. legitur Act. X, 11. Atque, 
ita. plane legit ipse. Origenes. coritra: Celsum... 5040s 

7) Anglus: ,Gorruptissimus est .hic locus, qüem sic 
restituo: τῆς πρώτης χαὶ παρὰ τῷ Z1 «vid. λεγομένης, 40 
πρωὶ εἰσακούσῃ! xk. —. Cui;quidem. Ruaeus haec. re-. 
spondet: ,,Modo pro: παρὰ τοῦ “Ζαυίδ, legatur :: ;regee 

9 * 
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παρὰ !) τῷ “αυὶδ λεγομένην" ,,10?) πρωΐ εἰσακούσῃ τῆς 
προσευχῆς μου" τὸ πρωΐ παραστήσομαί σοι, καὶ ἐπόψο-- 
μαι" καὶ τῆς τελευταίας δηλουμένης διὰ τοῦ", ἔπαρσις 5) 
τῶν χειρῶν μου ϑυσία ἑσπερινή.““ 1412 οὐδὲ τὸν τῆς νυ-- 
χτὸς καιρὸν χωρὶς ταύτης τῆς εὐχῆς χαϑηκόντως διανύσο-- 
ptv,*) τοῦ μὲν Z«vid λέγοντος "5, μεσονύχτιον 5) ἐξεγειρό-- 
μην, τοῦ ἐξομολογεῖσϑαί σοι ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς διχαιο--: 
σύνης σου" “ τοῦ δὲ Παύλου, ὡς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν 
ἀποστύλων εἴρηται, 5) κατὰ τὸ μεσονύχτιον ἅμα τῷ 
Z« ἐν «ριλίπποις προσευχομένου , χαὶ ὑμνοῦντος τὸν. 
ϑεὺν, ὥστε ἐπαχροᾶσϑαι αὐτῶν χαὶ τοὺς δεσμίους. | 

18, Ei δὲ ᾿Ιησοῦς προσεύχεται, χαὶ μὴ μάτην 
πιροσεύχεται, τυγχάνων ὧν αἷτεῖ διὰ τοῦ εὔχεσϑαι, τάχα 
οὐκ ἂν αὐτὰ εἰληφὼς χωρὶς εὐχῆς, τίς ἡμῶν ἀμελῇ 1) 


τῷ Δαυίδ, nullo aliunde vitio laborare mihi videtur hic 
locus. Ter saltem orandum monet Origenes. Prima ora- 
tio ex illo fit media nocte. Secundam, quam mediam vo- 
cat, circa horam sextam peragebat Petrus: quam et ante 
illum dicit Origenes apud Davidem commemorari his ver- 
bis: znane exaudies vocem meam; mane adstabo tibi, 
et videbo. "Tertia et ultima significatur his verbis: ele- 
vatio jnunuum earum sacrificium vespertinum.* — 
Cfr. pag. huj. not. 1. 

!) Edd. Oxon. et R. in textu: παρὰ τοῦ. ZlevíO,*. 
ed. vero R. in. notis: ,,Bentlejo scribendum videtur: παρὰ 
τῷ “Ἔαυίδ." — Cfr. pag. 131. not. 7. | 

?) Psalm. V, 3. 3) Psalm. CXLI, 2. (CXL.) 

4) Sic habet Cod. Mscr. in quo male legebat editor 
Oxoniensis: διαγύσσομεν." R. ; 

5) Psalm. CXIX, 62. (CXVIII) 

«.6) Cfr. Act, XVI, 25. | 

“Ὁ 7) Anglus: ,In Cod. ἀμελῶν scriptum videtur, non 
ἀμελῆ, quod habet ed. Oxoniensis. Est autem dictio hic 
elliptica, qus ex praecedd. sic suppleas: τίς ἡμῶν (λή-: 
ἵψεται, vel: τεύξεται, ὧν αἰτεῖ). ἀμελῶν τοῦ εὔχεσθαι; 
Sed et addito articulo ὁ satis commoda fiet lectio, scili- 
cet: τίς ἡμῶν ὁ ἀμελῶν τοῦ sUytO9«:;  — Qui quidem 
Ruaeus haec respondet: WValkerus nihil aliud in Cod. vi- 
dit quam: ἀμελῆ.“ | 
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τοῦ εὔχεσϑαι; Mápxog uiv γάρ φησιν, ὅτι") πρωΐ" ἔν: 
γυχον λίαν ἀναστὰς ἐξῆλϑε, xoi ἀπῆλϑε εἰς ἔρημον τύ- 
πον, χἀχεῖ προσηύχετο" ““ ὁ δὲ Jovxüc* xai?) Byé- 
veto ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν By τόπῳ τινὶ προσευχόμενον, 
ὡς ἐπαύσατο, εἶπέ τις τῶν μιαϑητῶν αὐτοῦ πρὸς 
αὐτόν" ““ χαὶ ἐν ἄλλοις" ,,z«b?) ἦν ϑιανυχτερεύων 
ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ ϑεοῦ.““ Ὁ δὲ Ἰωάννης εὐχὴν 
αὐτοῦ ἀναγράφει, λέγων" «,ταῦτα 3) ἐλάλησεν Ó Ἰη- 
σοῦς, χαὶ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ εἰς τὸν οὐ: 
ραγὸν, εἶπε" πάτερ, ἐλήλυϑεν ἡ ὥρα" δόξασόν cov τὸν 
υἱὸν, ἵνα χαὶ ὁ υἱός σου δοξάσῃ oc. Καὶ τό" ,,ἤδειν 5) 
δὲ, ὅτι πάντοτέ μου ἀκούεις" ““ παρὰ τῷ αὐτῷ ἀνὰᾶγε- 
γραμμένον, ὑπὸ τοῦ χυρίου εἰρημένον, δηλοῖ, ὅτι πάν- 
τότε εὐχόμενος πάντοτε ἐπακούεται.: - Τί δὲ δεῖ. χατα- 
λέγειν τοὺς διὰ τοῦ ὃν δεῖ τρόπον προσεύξασϑαι, με-- 
γίστων ἐπιτετυχύτας ἀπὸ ϑεοῦ; τιαρὸν 9) ἑχάστῳ 1). τῶν 
ἑαυτῶν ἀπὸ τῶν γραφῶν ἀναλέξασϑαι πλείονα. "Ayya?) 
γὰρ ὑπηρέτησε τῇ γενήσει Σαμουὴλ τῷ Μωῦσῇ συνα- 
ριϑμηϑέντος, ἐπεὶ μὴ τίχτουσα, πιστεύσασα προσηύξατο 
πρὸς χύριον" ᾿Εζεχέας 35) δὲ ἔτι ἄπαις τυγχάνων, μα-- 
ϑὼν ἀπὸ τοῦ Ησαΐου τεϑνήξεσϑαι, 9) προσευξάμενος 
i 


|. Y) Cfr. Marc. I, 35. ?) Luc, XI, 1. | 
3) Luc, VI, 12. 4) Cfr. ev. Joann. XVII, 1... 
5) Cfr. ev. Joann. XI, 42. 


9?) Ita Cod. Mscr. Editio autem Oxoniensis: ,,πά- 
ρεστι».““ R. | 
7) Edd, Oxon. et Ruaei in textu: ,éx&ozo τῶν éav- 
τῶν ἄπο τῶν γραφῶν,“ ed. vero R. in notis: ,,Integrum 
locum sic lego cum Bentlejo: ἑχάστῳ τὰ ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν 
γραφῶν.“ — Anglus: ,,Cod. Mscr. ἑαυτῷ, quod mutavit 
ed. Oxoniensis in τῶν ἑαυτῶν, unde nulla omnino fit 
sententia.'* | 


8) Cfr. I Sam. I, 9. seqq. coll. Jerem. XV, 1. seqq. 

..9) Gfr. HI Regg. XX, 1.2. seqq. coll. Jes. XXXVIII, 19. 

9) Ita recte habet Cod. Mscr., perperam vero ed. 
Oxoniensis: ,,7e£0pn£a09eui. R70 51 0 
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εἰς τὴν τοῦ σωτῆρος γενεαλογίαν ἀνείληπται. ᾿Ἤδη δὲ 
ὑφ᾽ ἕν πρόσταγμα ἐξ ἐπιβουλῆς τοῦ μὰν) dzólÀv- 
σϑαι μέλλοντος τοῦ λαοῦ, προσευχὴ μετὰ νηστείας Μαρ-- 
δοχαίου καὶ ᾿Εσϑὴρ ἐπαχουσϑεῖσα, πρὸς ταῖς κατὰ ω-- 
σέα ἑορταῖς, rz?) Maodoycixnv ἐγέννησεν εὐφροσύνης 
τῷ λαῷ ἡμέραν. ᾿Δλλὰ καὶ ᾿Ιουδὶ)ϑ.) ἁγίαν ἄνενεγ - 
κοῦσα προσευχὴν, τοῦ Ὀλοφέρνου 3) μετὰ ϑεοῦ περιγί--: 
vetat, *) xai μία γυνὴ τῶν Ἑβραίων αἰσχύνην ἐποίησε 
τῷ οἴκῳ τοῦ Ναβουχοδονόσορ" ᾿Ανανίας 5) τε xoi ᾿άζα-- 
θέας», καὶ Μισαὴλ, πνεῦμα 7 δρόσου διασυρίζον οὐκ 
ἐῶν. ἐνεργεῖν τὴν φλόγα τοῦ πυρὸς, ἄξιοι γεγόνασιν 
ἐπακουσϑέντες λαβεῖν" οἱ δὲ ἐν τῷ λάχχῳ Βαβυλωνίων 
λέοντες 5) φιμοῦνται5) διὰ τὰς τοῦ Ζ΄ανιὴλ προσευχάς" 
καὶ") ᾿Ιωνᾶς δὲ, οὐκ ἀπογνοὺς τὸ ἐπαχουσϑήσεαϑαι ἐκ 
χοιλίας τοῦ χαταπιόντος αὐτὸν χήτους, τὸ ἐλλιπὲς τῆς 
πρὸς τοὺς Νινευΐτας προφητείας, ἐξελϑὼν τὴν τοῦ χκή- 
τους γαστέρα, ἀναπληροῖ. Ὅσα δὲ καὶ ἕκαστος ἡμῶν, 
ἐὰν εὐχαρίστως μεμνημένος τῶν εἰς αὑτὸν !!) εὐεργε-- 





.J) Edd, Oxon. et Ruaei: »4uuav. 5 —. Anglus: 
»Lege: “μὰν, sicut recte legitur num, 16.* 

?) Cfr. Esther. IX, 27. 28. 

?*) Edd, Oxon. et Ruaei: ᾿Ιουδήϑ.(ς.-- Anglus: ,Ita 
semper Cod, Holmiensis, atque ipse Origenes in Jerem, 


Rectius vero Orig.'in Joann. Tom. ll. num. 16. legit: 
᾿Ιουδίϑ."" , ᾿ 


4. €fr. Judith. XHI, 8. 9. 


5 Cod. Mscr. » περιγέγεται ,** male ed. Oxoniensis : 
»Itptyírntoi.* R, | 


9) Anglus: ,,Rectius videtur: "4varíag δέκ“ 

7) Cfr. Cantic. trium. puerorum vers. 26. coll, Dan. 
(juxta LXX. interpretes) ni. 50. 

8) Cfr. Dan. VI, 22. 

*) Anglus; »God. .Mser, male: φημοῦνται." 


. 19); Ed, Oxoniensis; καὶ Ἰωγᾶς δ᾽ οὐκ ἀπογνούς." --- 
Cfr. Jon. 11, 11. ^ he 


!!) Ed. Oxoniensis: GUT». 
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σιῶν περὶ τούτων clyovg; ἀναπέμπειν τῷ ϑεῷ βούληται, 
ἔχει ἐχϑιηγήσασϑαι; "Ayovot?) τὲ γὰρ ἐπιπολὺ γεγε- 
νημέναι ψυχαὶ, ἠσϑημέναι τῆς στειρώσεως τῶν ἰδίων 
ἡγεμογιχῶν, xol τῆς ἀγονίας τοῦ νοῦ ἑαυτῶν, 3) ἀπὰ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος διὰ ἐπιμόνου εὐχῆς κυήσασαι, σω- 
τηρίους λόγους ϑεωρημάτων ἀληϑείας πεπληρωμέγους 
γεγεννήχκασιγν. Ὅσοι δὲ ἡμῶν πολλάκις μυριάδων &v- 
τικειμένης δυνάμεως χαταστρατευομένων, καὶ ἐξαφανγίέ- 
σαι ἀπὸ τῆς ϑείας ἡμᾶς πίστεως βουλομένων, πολέμιοι 
διελύϑησαν; Θαῤῥησάντων ἡ μῶν, ὅτε οὗτοι 5) ἐν ἅρμα-- 
Gív, οὗτοι δὲ ἐν ἵπποις, ἀλλὰ ἡμεῖς ἐν ὀνόματι κυρίου 
ἐπικαλούμενοι ὁρῶμεν, ὅτι ἀληϑῶς γι ψευδὴς 3) ἵππος 
εἷς σωτηρίαν." ᾿Αλλὰ καὶ τὸν ἀρχιστρατηγὸν τοῦ ἀντι-- 
κειμένου, ἀπατηλὸν καὶ πιϑανὸν λόγον χαταπτήσσειν 
ποιοῦντα πολλοὺς καὶ τῶν πεπιστευχέναι νομιζομένων, 
ὁ τῷ πρὸς ϑεὸν αἴνῳ πεποιϑὼς διακόπτει πολλάκις " 
᾿Ιουδὶϑ5) γὰρ ἑρμηνεύεται αἴνεσις. Ὅσοι τὲ πάσης 
φλογὸς καυστικωτέροις 5) περιπεσόντες, δυσπεριγενή- 
10167) πολλάχις πειρασμοῖς», οὐδὲν Um αὐτῶν πεπόν-- 
ϑασιν, ἀλλὰ πάντη ἀβλαβεῖς τούτους διεξεληλύϑασιν, 
οὐδὲ τὸ τυχὸν ὀσμῆς τοῦ πολεμίου πυρὸς βλάβην ἐσχη- 
zóttg; Τί δεῖ xol λέγειν 8) ἄλλα, xal ὅσοις ϑηρίοις 


... 3) Anglus; οἴτα habet Cod. Mscr,, sed male, ut opi- 
nor, pro: ἄγονοι zo£yag.'* | 
?) Cod. Mscer, νἑαυτῶν,"“ ed. Oxoniensis; ναὐτῶ».“ R. 
3) Cfr. Psalm. XX, 7. (XIX) | 
13) Psalm, XXXIII, 17, (XXXIL) 
5) Edd. Oxon. et Ruaei: ,,/ovój0.* ταῦ Cfr. pag. 
134. not. 8. 
6) Cod. Miser. οχαυστικωτέρρις.“ Ed. Oxoniensis: 
υ»καυστιχωτέρας." R. 
..T) Anglus: ;;Forte: χαὶ δυσπεριγενήτοις."“ 
^» 8) Ed. Ruaet in textu: j,AÉy&v ἄλλα, καὶ ἐν ὅσοις," 
in nótis. vero::,,Sic habet Cod. Mscr., et recte, modo de- 
leas ἐν. Editio Oxoniensis: λέγειν; ἀλλὰ xa ἂν 000i. 
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, χκαϑ' ἡμῶν ἐξηγριωμένοις, πονηροῖς πνεύμασι χαὶ ἀν-- 
ϑρώποις ὠμοῖς παρατυχόντες, ταῖς !) εὐχαῖς αὐτοὺς πολ-- 
λάχις ἐφίμωσαν, 3) οὐ δεδυνημένων ἐγχρέμψαι *) τοὺς 
ὀδόντας αὐτῶν τοῖς γεγενημένοις ἡμῶν μέλεσι τοῦ Χρι-- 
στοῦ; lloli&xig γὰρ x«9' ἕχαστον τῶν ἁγίων τὰς 3) 
μύλας τῶν λεόντων συνέϑλασε κύριος, καὶ ἐξουδενώϑη-- 
σαν ὡς ὕδωρ παραπορευόμενον. "Iousv δὲ πολλάκις 
φυγάδας προσταγμάτων ϑεοῦ, καταποϑέντας ὑπὸ) τοῦ 
θανάτου πρότερον xar αὐτῶν ἰσχύσαντος, διὰ τὴν με-- 
τάνοιαν σωθέντας ἀπὸ τοῦ τηλιχούτου χαχοῦ, οὐκ ἀπε- 
γγνωχότας 5) τὸ σώζεσϑαι δύνασθαι ἤδη iv τῇ κοιλίᾳ 
τοῦ ϑανάτου χεχρατημέγους" ,»γκατέπιε 1) γὰρ ὁ ϑάνατος 
ἰσχύσας" χαὶ πάλιν ἀφεῖλεν ὃ ϑεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ 
παντὸς προσώπου.““ Ταῦτα δέ μοι ἀναγκαιότατον μετὰ 
τὸν χατάλογον τῶν ὠφεληϑέντων διὰ προσευχῆς εἰρῆ -- 
σϑαι νομίζω" ἀποτρέποντι5) τὴν πνευματικὴν xol τὴν 
ἐν Χριστῷ ζωὴν ποθοῦντας ἀπὸ τοῦ περὶ τῶν μιχρῶν 
καὶ ἐπιγείων εὔχεσϑαι" xc παραχαλοῦντι ἐπὶ τὰ μυ-- 
στιχὰ, ὧν τύποι ἦσαν τὰ προειρημένα μοι, τοὺς ἐγτυ-- 





1) Ita Cod. Mscer. Editio autem Oxoniensis: Tag 
εὐχαῖς ἂν τοὺς πολλάχις ἐφίμωσαν, οὐ δεδυνημένοις 
ἐγχρίμψαι.““ R. 

2) Anglus: ,,Mss. ἐφήμωσαν. Lege vero: ἐφίμω-- 
σαν, quod liquet ex praecedente, et mox sequente » uqv.** 

3) Ed. Ruaei: .»ἐγχρέψαι.““ — Cfr, pag. huj. not. 1. 

4) Cfr. Psalm. LVIII, 6. 7. (LVII.) 

5) Ita Cod. Miser. Editio autem Oxoniensis: ἀπὸ 
τοῦ ϑανάτου."“ R. — Item fere Anglus: ,,Ed. Oxoniensis: 
ἀπό, sed legendum ὑπό."- 

5) Male ed. Oxoniensis: ,,dzeyyozórec.* R. 

7) Cfr. Jesai. XXV, 8. 

*) Ita Cod. Mscr. Editio autem Oxoniensis perpe- 
ram: ,, ἀποτρέπονται." R. — Anglus: » Cod. Mscr. ἐξ νὰ 
ἀποτρέπονται, sicut habet ed. Oxoniensis. — Cui qui- 


dem «Ruaeus de novo affirmando haec respondet: ,, VVal- 
kerus in Cod. Mscr. legit: ἀποτρέποντι."" 
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χόντας τῆδε τῇ γραφῆ. Πᾶσα γὰρ ἡ περὶ τῶν προπα- 
ρατεϑέντων ἡμῖν πνευματιχῶν καὶ μυστιχῶν εὐχὴ, ἀεὶ 
ὑπὸ τοῦ μὴ χατὰ σάρκα στρατευομένου.) ἀλλὰ πνεύ-- 
ματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦντος,32) ἐπιτε-- 
λεῖται" προχκρινομένων ?) τῶν ἀπὸ τῆς ἀναγωγῆς uev. ἐξε- 
τάσεως παρισταμένων τῆς ἐμφαινομένης χατὰ τὴν λέ- 
ξιν γεγονέναι τοῖς προσευξαμένοις εὐεργεσίας. Καὶ 
ἐν ἡμῖν γὰρ ἀσχητέον μὴ ἐγγενέσϑαι ἄγονον ἢ *) στεῖ-- 
ραν ἀχούουσι τοῦ πνευματικοῦ νόμου col?) πνευματι-- 
κοῖς" ἵνα ἀποτιϑέμενοι τὸ εἶναι ἄγονοι ἢ στεῖραι, ἔπα-- 
χκουσϑῶμεν ὡς Arva χαὶ ᾿Εζεκίας" xal ἵνα ἀπὸ ἐπιβου-- 
λευόντων ἐχϑρῶν τῶν πνευματιχῶν τῆς πονηρίας δυ-- 
σϑῶμεν ὡς Μαρδοχαῖος καὶ ᾿Εσϑὴρ, καὶ ᾿Ιουδίϑ. Καὶ 
ἐπεὶ χάμινός δ) ἔστι σιδηρᾶ «Αἴγυπτος, σύμβολον rvy- 
χάνουσα παντὸς τοῦ περιγείου τόπου, πᾶς ὁ ἔχπεφευ-- 
γὼς τὴν τοῦ βίου τῶν ἀνθρώπων χαχίαν, καὶ μὴ πε- 
πυρωμένος ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, μηδὲ ὡς κλίβανον πλήρη 
πυρὸς τὴν καρδίαν ἐσχηκὼς, μὴ ἔλαττον εὐχαριστεέτω 
τῶν ἐν πυρὶ δρόσου πεπειραμένων. 7) ᾿Αλλὰ xoi ὁ ἐν 
τῷ εὔξασϑαι καὶ εἰρηκέναι" »μὴ 8) παραδῷς τοῖς ϑη- 
ρέοις ψυχὴν ἐξομολογουμένην σοι" “ ἐπακουσϑεὶς, καὶ 
μηδὲν ἀπὸ τῆς ἀσπίδος καὶ τοῦ βασιλίσχου παϑὼν, τῷ 
διὰ Χριστὸν αὐτὸν") αὐτῶν ἐπιβεβηκέναι, xol χατα-- 


1) Cfr. II Cor. X, 3. 32) Cfr. Rom. VIII, 13. 

3) Bentlejo scribendum videtur: ,Zooxo(rousv οὖν 
τὸν ἀπὸ τῆς ἀναγωγῆς μετὰ ἐξετάσεως παριστάμενον 
γοῦν τῆς“ κτλ, Sed. Cod. Mscr. lectio ferri potest. R. 

4) Forte legendum: ,γἢ στεῖραν ψυχήν ,'* uti conjicit 
Bentlejus.. R. | 

5) Mallet Bentlejus: ,,06& zrvevuuezixoic. t R. 

$) Cfr. Deut. IV, 20. 


1) Cod. Mser. ,, πεπειραμένων.“ Ed. Oxoniensis: 
οπεπειρασμέγων.“ R. 

8) Psalm. LXXIV, 19. (LXXIIL.) 

5) lta Cod. Μίδου. Editor vero Oxon. omisit: , αὐ-- 


τόν.“ R. — Cfr. Psalm, XCI, 13. (ΧΟ) 
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πατήσας λέοντα xci δράκοντα, τῇ τε καλὴ ἐξουσίᾳ ὑπὸ 
InooU διδομένη") χρησάμενος ..τοῦ 3) πατεῖν ἐπάνω 
ὄφεων xal Gxogníov, xci ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ 
ἐχϑροοῦ,"“ χαὶ μηδὲν ὑπὸ τῶν τοσούτων ἀδικηϑεὶς, πλεῖον 
τοῦ “΄ανιὴλ εὐχαριστησάτω, ἅτε ἀπὸ φοβερωτέρων xc 
ἐπιβλαβεστέρων ῥυσϑεὶς ϑηρίων, Πρὸς τούτοις, ὁ πε-- 
πεισμένος ποίου κήτους τύπος τὸ χαταπεπωχὸς τὸν Ἴω- 
γῶν) ἐτύγχανε, καὶ 3) χαταλαβών τε ὅτι ἐχείνου τοῦ 
ὑπὸ τοῦ ᾿Ιὼβ εἰρημένου" «»καταράσαιτο") αὐτὴν ὁ χα-- 
ταρώμεγνος τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ὁ μέλλων τὸ μέγα χῆ-- 
τος χείρώσασϑαι" ““ ἐάν ποτε γένηται διά τινα ἀπειϑίαν 
ἐν τῇ τοῦ χήτους xoig, μετανοῶν εὐξάσϑω, χἀκεῖϑεν 
ἐξελεύσεται" 5) ἐξελϑών τε ἐπιμένων τῷ πείϑεσϑαι τοῖς 
προστάγμασι τοῦ ϑεοῦ, δυνήσεται χατὰ τὴν χρηστότητα 
τοῦ πνεύματος προφητεύσας χαὶ νῦν Νινευΐταις ἀπολ-- 
λυμένοις, πρόφασις αὐτοῖς γενέσϑαι σωτηρίας" μὴ δυς-- 
αρεστούμενος τῇ χρηστότητι τοῦ ϑεοῦ, μηδὲ ζητῶν ἐπι-- 
μένειν αὐτὸν τιρὸς τοὺς μετανοοῦντας τῇ ἀποτομίᾳ- 
Ὅπερ δὲ μέγιστον πεποιηχέναι λέγεται Σαμουὴλ διὰ 
προσευχῆς, τοῦτο πνευματικῶς δυνατόν ἔστιν ἕχαστον 
τῶν ἀναχειμένων γνησίως τῷ ϑεῷ, καὶ νῦν ἐπιτελεῖν, 
ἄξιον τοῦ ἐπακούεσϑαι γεγενημένον. Γέγραπται γάρ" 
»4€(9) γε νῦν στῆτε, x«i?) ἴδετε τὸ ῥῆμα τὸ μέγα 


1) Ed, Oxoniensis: δεδομένη.“ 

2) Luc. X, 19. 

3) Sic Cod. Mscr. Editio autem Oxoniensis: ,,femv& 
ἐντύγχανε.“" BR, 

*) Anglus: ,,Deleas hic oportet vel: x«é, vel: r&.** 

3) Job. ΠῚ, 8. | 

.$) Cod. Mscr. ,»ἐξελεύσεται," ed. Oxoniensis: ρνἐξε-- 
λεύσηται:"“ R. — Anglus: ,,Cod. Mscr. ἐξελεύσηται."" 

7) Anglus: ,,Ordo certe melior: τῇ πρὸς τοὺς μετα-- 
γοοῦντας azoroutq.t* 

8) Cfr. 1 Sam. XII, 16. 17. (l1 Regg.). 

9) Anglus: ,,Omisit librarius verba: x«i idére, quae 
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τοῦτο, ὃ ὁ χύριος ποιεῖ 1) xev ὀφθαλμοὺς ὑμῶν. Οὐχὶ 
ϑερισμὸς πυροῦ σήμερον; ᾿Επιχαλέσομαι κύριον, 3) καὶ 
δώσει φωνὰς xci ὑετόν,“ Εἶτα μεῖ ὀλίγα" ,,uol?) 
ἐπεκαλέσατο, φησὶ, Σαμουὴλ κύριον, 4) καὶ ἔδωχε xÜ- 
θιος φωνὰς καὶ ὑετὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ.“ Παντὶ γὰρ 
ἁγέῳ, καὶ τῷ ᾿Ιησοῦ γνησίως μαϑητεύοντι ὑπὸ τοῦ χυ-- 
ρέου λέγεται" ,»πάρατε 5) τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν, καὶ 
ϑεάσασϑε τὰς χώρας ὅτι λευχαί εἶσι πρὸς ϑερισμὸν ἤδη. 
Ὁ 5) ϑερίζων μισϑὸν λαμβάνει, καὶ συνάγει χαρπὸν εἰς 
ζωὴν αἰώνιον.“ Ἔν τῷ χαιρῷ δὴ 7) τούτῳ τοῦ ϑερι-- 
σμοῦ, μέγα ῥῆμα ὁ κύριος ποιεῖ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς τῶν 
ἀχουόντων τοὺς προφήτας" ἐπιχαλεσαμένου γὰρ τοῦ 
χκεχοσμημένου 9) τῷ ἁγίῳ πνεύματι πρὸς 5) τὸν κύριον, 
δίδωσιν ὁ ϑεὸς οὐρανόϑεν φωνὰς χαὶ τὸν ποτίζοντα 
τὴν ψυχὴν ὑετόν" ἵνα ὃ πρότερον ἐν τῇ κακέᾳ ὦν, φο-- 
Bn93 σφόδρα τὸν χύριον, xal Tov ὑπηρέτην τῆς εὐερ-- 
γεσίας τοῦ ϑεοῦ, αἰδέσιμον καὶ σεβάσμιον δὲ ὧν ἐπα-- 
κούεται πειρανερωμένον. Καὶ ᾿Ἤλίας 05! ") τρισὶν ἔτεσι 


nos, flagitante sententia, inserenda esse judicavimus ex 
I Sam, XII, 16., ubi sic legitur: xal vir κατάστητε, καὶ 
ἴδετε." | Us 

.1) Anglus: ,Lege: zroujoz.* 

3) Cod. Mscr. ,,xvpiov ,** ed. Oxoniensis: ,z0» χύ- 
ριο».“ R. — Anglus: Lxx. interpretes: τὸν xvpiov.* 

8) Cfr. I Sam. XII, 18. (I Regg.) 


3) Cod. Miser. ,,x/prov.** Ed. Oxoniensis: ,,70óc 
κύριον." R. — Anglus: ,,Lege, sicut ante: τὸν κύριον, 
sine πρύς. Nam ita semper habent Lxx. interpretes, uno 
tantum loco excepto, Hos. VII, 7., ubi nescio quomodo 
legitur: ἐπικαλούμενος πρὸὺς μεέ." 

5) Cfr. ev. Joann. IV, 35. 86. 

$) Cod. Mscr. ,,6 ϑερίζων.““ Ed. Oxon. ,,zci ὁ 
ϑερίζων.“ R. | | 

1) Anglus: ,Lege: δὲ τούτου; scil. πγευματιχοῦ."" 

5) Bentlejus legit: ,,x&xoAimuévov, 5 ut I Cor. VI, 
17. R. ?) Anglus: Lege; τὸν κύριον, sine πρύς." 

1?) Ed. Ruaei: ,,0&.** — Gfr. Jacob. V, 17. 18. 
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xai ἕξ μησὶ κεκλεισμένον τοῖς ἀσεβέσι τὸν οὐρανὸν ϑείῳ 
λόγῳ ἀνοίγει ὕστερον" ὅπερ παντί") τῳ χατορϑοῦται 
ἀεὶ, διὰ τῆς εὐχῆς λαμβάνοντι τὸν ὑετὸν τῆς ψυχῆς, 
τῶν *) διὰ τὴν ἁμαρτίαν πρότερον αὐτοῦ ἐστερημένων. 

14. Τούτων δὲ ἡμῖν ἑρμηνευϑέντων εἴς τὰς διὰ 
τῶν προσευχῶν γεγενημένας τοῖς ἁγίοις εὐεργεσίας, κα- 
τανγοήσωμεν 5) τό" ,,αἰτεῖτε 4) τὰ μεγάλα, καὶ τὰ μικρὰ 
ὑμῖν προστεϑήσεται" χαὶ αἰτεῖτε τὰ ἐπουράνια, καὶ τὰ 
ἐπίγεια ὑμῖν προστεϑήσεται.““ Πάντα 5) τε τὰ συμβο- 
λικὰ xol τυπιχὰ, συγχρίσει τῶν ἀληϑινῶν xal νοητῶν 
μιχρά ἔστι xol ἐπίγεια" καὶ 5) εἰχὸς, ὅτι ὁ ϑεῖος ἡμᾶς 
λόγος προχαλούμενος ἐπὶ τὸ μιμεῖσϑαι τὰς τῶν ἁγίων 
εὐχὰς; ἵν᾿ αἰτῶμεν αὐτὰς ") χατὰ 10 ἀληϑὲς ὧν ἐχεῖνοι 
ἐπετέλουν τυπιχῶν, φησὶ τὰ ἐπουράνια xol μεγάλα, 
δεδηλωμένα διὰ τῶν περὶ 5) ἐπιγείων καὶ μιχρῶν πραγ-- 
μάτων, λέγων" ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ εἶναι βουλόμενοι, 5) 





1) Cod. Mscr. recte: οπαντί 19, ed. autem Oxo- 
niensis: τῷ ztavz(. R. — Anglus: ,,Male haec inversa 
exhibuit ed. Oxoniensis: τῷ παντί. Sed legendum. opinor 
hic, sicut paulo ante: παγτὶ ἁγίῳ κατορϑοῦται."" 

?) Mallet Bentlejus: »τὸν διὰ τὴν ἁμαρτίαν πρό-- 
τερον αὐτοῦ ἐστερημένον.“ RB. ( 

. ?) Malim eum Bentlejo: »καταγοήδομεν.““  R. 

4) Cfr. Matth, VI, 33. 4p Ὁ, 

5) Anglus: Lege: πάντα γε; vel: πάντα δέ.“ 

5) Legit Bentlejus: ,,z«i εἰχός" ὅτε. 5 RB. 

7 Lego cum Bentlejo: «αὐτοὶ χατὰ τὸ ἀληϑὲς, ὧν 
“ἐχεῖνοι ἐπέτυχον τυπιχῶς."6 B. —. Anglus: ,,£7 αἰτῶμεν 
αὐτὰς, scil εὐχάς. Atqui minus recte dicimur αἰτεῖν 
εὐχάς. Pro αἰτῶμεν igitur legendum opinor: ἐπιτελῶ-- 
μὲν, sicut mox sequitur: ὡς ἐχεῖνοι ἐπετέλουν. lta vero 
num. 12. εὐχαὶ τρὶς --- ἐπιτελεῖσθαι ὀφείλουσι. Et 
num. 13, ἡ περὶ τῶν μυστιχῶν εὐχὴ ἐπιτελεῖται.“ — 
Equidem a partibus Bentleji steterim. 

5) Anglus: ,,Hoc misso, rectius legas: διὰ τῶν 
Unycíov.** ! um | 

?) Lego cum Bentlejo: ,,8ovAóutvo:, πνευματιχὰ 
διὰ τῶν προσευχῶν." .R. | b (Ὁ 
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διὰ τῶν προσευχῶν αἴτήσατε, 1) ἵν αὐτῶν τυχόντες, 
ὡς 5) ἐπουρανίων, βασιλείαν οὐρανῶν κληρονομήσητε, 
καὶ ὡς μεγάλων τῶν μεγίστων ἀγαϑῶν ἀπολαύσητε" 
τὰ δὲ ἐπίγεια xol μικρὰ,΄ ὧν διὰ τὰς σωματικὰς ἀνάγ-- 
κας χρήζετε, μέτρῳ τοῦ δέοντος ἐπιχορηγήσῃ 5) ὑμῖν ὁ 
πατήρ. ᾿Επεὶ δὲ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ τέσσαρα ὀνόματα κατὰ 
τεσσάρων πραγμάτων, γειτνιώντων τῷ περὶ τῆς εὐχῆς 
λόγῳ, ἐν τῇ προτέρᾳ πρὸς Τιμόϑεον εἴρηται,, χρήσιμον 
ἔσται παραϑέμενον αὐτοῦ τὴν λέξιν ἰδεῖν, 4) ἕχαστον 
τῶν τεσσάρων κυρίως ἂν νοούμενον ἐχλάβοιμεν χαλῶς. 
«Ἵέγει δὲ οὕτως" οπαραχαλῶ 5) οὖν πρῶτον πάντων 
ποιεῖσϑαι δεήσεις, προσευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας 
ὑπὲρ πάντων &v9gunov;' χαὶ τὰ ἑξῆς. Ἡγοῦμαι τοί- 
νυν, δέησιν μὲν εἶναι τὴν 5) ἐλλείποντός 7) τινι μεϑ᾽ ἔχε- 
σίας περὶ τοῦ ἐχείνου τυχεῖν ἀναπεμπομένην εὐχήν" 


1) Anglus: ,Dormitans hic librarius nonnulla omisit, 
uti liquet ex sequentibus. Quocirca sic réstituendum esse 
opinor hunc locum: αἰτήσατε τὰ μεγάλα zal ἐπουράνια, 
iv αὐτῶν τυχόντες, ὡς ἐπουρανίων, βασιλείαν οὐρα-- 
γῶν χληρονομήσητε, χαὶ, ὡς μεγάλων, τῶν μεγίστων 
ἀγαϑῶν ἀπολαύσητε. Vix enim aliter loco aptam effi- 
cies sententiam.^ — Quam quidem emendationem totus 
fere approbaverim. | 

*) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: ,,ὡς ἐπουράνοι, “ 
ed. vero B. in notis: ,Bentlejus legit: ὡς ἐπουρανίων. 
Dominus Claudius Fleury nihil hoc loco mutat, sed in- 
fra pro: ὡς μεγάλων, legebat: ὡς μεγάλοι.“ — Cfr. 
pag. huj. not. 1. 

4) Legit Bentlejus: , ἐπιχορηγήσει.“ς R. — ' Anglus: 
»Lege: ἐπιχορηγήσει."“" 

. *) Legit Bentlejus: , ἰδεῖν, εἰ ἕχαστον τῶν τεσσά-- 
gov κυρίως ἐννοούμενον ἐχλάβοιμεν καλῶς." R. 

5) Cfr. I Tim. II, 1. 

5) Anglus: ,Lege: τὴν περὶ ἐλλείποντος.“ς“ Sic in 
sequentibus: προσευχὴν, τὴν — περὶ μειζόνων — ὑπό 
του" ἔντευξιν δὲ, τὴν — περί τινων ἀξίωσιν." 

*) Legit Bentlejus: ,,22Leérrovróg vtyoc.* R. — Equi- 
dem a partibus Angli, cfr. pag. huj. not. 6., steterim, 
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τὴν δὲ προσευχὴν, τὴν μετὰ δοξολογίας περὶ μειζόνων 
μεγαλοφυέστερον ἀναπεμπομένην ino!) του" ἔντευξιν 
δὲν, τὴν ὑπὸ παῤῥησίαν τινὰ πλείονα ἔχοντος περέ 
τινων ἀξίωσιν πρὸς ϑεόν" εὐχαριστίαν δὲ, τὴν ἐπὶ τῷ 
τετυχέναι ἀγαϑῶν ἀπὸ ϑεοῦ μετὰ εὐχῶν ἀνϑομολόγη- 
σιν, ἀντειλημμένου τοῦ &vOouoloyovuérvov τοῦ μεγέ-- 
ϑους, ἢ τῷ εὐεργετηϑέντι 2) μεγέϑους φαινομένου, τῆς 
εἰς αὐτὸν γεγενημένης 5) εὐεργεσίας. Παραδείγματα 
δὲ, τοῦ μὲν πρώτου, ὁ 3) Γαβριὴλ πρὸς τὸν Ζαχαρίαν, 
περὶ τῆς γενήσεως ᾿Ιωάννου ὡς εἰχὸς εὐξάμενον, λόγος 
οὕτως ἔχων" μὴ ) φοβοῦ, Ζαχαρία" διότι εἰσηκούς-- 
σϑη ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή cov ᾿Ελισάβετ γεννήσει 
υἱόν σοι, καὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωάννην "" καὶ 
τὰ ἐν τῇ Ἐξόδῳ ἐπὶ τῇ μοσχοποιΐίᾳς ἀναγεγραμμένα 
τὸν τρόπον τοῦτον" .,χαὶ 5) ἐδεήϑη Moon κατέναντι 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ, καὶ εἶπεν" ἱνατί ") ϑυμῆ ὀργῇ, κύριε, 
εἷς τὸν λαόν σου, oUc ἐξήγαγες bx γῆς «Αἰγύπτου ἐν 


}) Ita. recte. habet Cod. Mscr., nec necesse est cum 
editore Oxoniensi, (qui legit: ὑπὸ τοῦ), addere: ἐπε-- 
zivOvvtvou£vov,* R. — Anglus: ,,Cod. Mscr. ὑπό rov. 
In ed. vero Oxon. legitur: ὑπὸ rov. addito: ἐπιχινδὺυ- 
vévouévov. Sed nec προσευχῆς defintio id postulare 
videtur, nec causam video, cur προσευχὴ sit τοῦ χενδυνευο-: 
μένου magis, quam vel δέησις, vel ἔντευξις : ab exemplis 
certe, quae sequuntur, non apparet. Ὑπό του vero idem 
sonat, quod ὑπό τιγος. Sed fortasse librarii hic incuria 
mutatus verborum ordo sic est restituendus: ναπεμπο- 
μένην" ἔντευξιν δὲ, τὴν ὑπὸ τοῦ παῤῥησίαν τινὰ πλείονα 
ἔχοντος ““ χτλ. ' 

3) Male ed. Oxoniensis: ,,εὐεργεϑέντι.““ B. 

3) Ed, Oxoniensis: ,,yeyevrnu£rns.* 

*) Anglus: ,,Deesse opinor: τοῦ, nam ita certe rectius. 
legatur: ὁ τοῦ Γαβριὴλ — λόγος οὕτως ἔχων." 

5) Luc. I, 13. --- Edd. Oxon. et Ruaei: ,,Ελισαβὲτ 
γεννήσει.“ 9) Cfr. Exod. XXXII, 11. 

7) Sic habet Cod. Mscer., in quo «male (?) legebat 
editor Oxoniensis: ἵνα τί 9uuoi.* h. — Anglus: Lege: 
Suuov.** 
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ἰσχύϊ μεγάλη.“ Καὶ ἐν “ευτερονομέῳ" .,καὶ 1) ἐδεήϑην 
ἔναντι κυρίου δεύτερον, χαϑάπερ xai τὸ πρότερον, τεσ-- 
σαράχοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράχοντα νύχτας, ἄρτον οὐκ 
ἔφαγον, καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιον, περὶ πασῶν τῶν ἁμαρ- 
τιῶν ὑμῶν ὧν ἡμάρτετε.“ Καὶ ἐν τῇ Ἐσθήρ" ,,Mag- 
doyaiog?) ἐδεήϑη τοῦ ϑεοῦ, μνημονεύων πάντα τὰ 
ἔργα τοῦ κυρίου, καὶ εἶπε" κύριε, κύριε, βασιλεῦ παν--: 
τοκράτορ᾽““ χαὶ αὐτὴ ἡ ᾿Εσϑὴρ ,,ἐδεῖτο 5) χυρέου τοῦ 
ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ, χαὶ εἶπε" χύριε, ὁ βασιλεὺς ἡμῶν.“ Τοῦ 
δὲ δευτέρου, ἐν τῷ Ζίανιήλ᾽ ,, καὶ 4) συστὰς ᾿Δζαρέας 
προσηύξατο οὕτως" καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐν μέσῳ 
πυρὸς, εἶπε.“ Καὶ ἐν τῷ Τωβήτ' ,xoi*) προσηυξά- 
μὴν utr ὀδύνης, λέγων" δέχαιος sb, χύριε, καὶ πάντα 
τὰ ἔργα σου, πᾶσαι 9) αἱ ὅδοί σου ἐλεημοσύνη καὶ 
ἀλήϑεια, παὶ κρίσιν ἀληϑινὴν χεὶ δικαίαν σὺ 1) χρίγεις 
εἷς τὸν αἰῶνα.“ ᾿Ἐπεὶ δὲ τὸ μὲν ἐν τῷ “ανιὴλ δητὸν 
ὠβέλισαν, ὡς μὴ χείμενον ἐν τῷ Ἑ βραϊχῷ, τῇ δὲ τοῦ 
Τωβὴτ βίβλῳ ἀντιλέγουσιν οἱ ix περιτομῆς, ὡς μὴ ἐν- 
διαϑήκῳ, παραϑήσομαι ἐκ τῆς πρώτης τῶν Βασιλειῶν 
τὸ τῆς ᾿ἄννης" .,χαὶ 8) προσηύξατο πρὸς κύριον, χαὶ 
κλαυϑμῷ ἔχλαυσε. Καὶ ηὔξατο εὐχὴν, χαὶ εἶπε" κύριε 
τῶν δυνάμεων, ἐὰν ἐφοράσει ἐπίδης ἐπὶ τὴν ταπείνω-- 
σιν τῆς δούλης σου,“ χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἐν τῷ Affa- 
κούμ" 5) προσευχὴ ! *) ᾿ἀββαχοὺμ τοῦ προφήτου, μετὰ 





!) Cfr, Deut. IX, 18. 5) Cfr. Esther. IV, 17. 
7.3) Ctr. Esther. IV, 17. 


*) Cfr, Cantic. trium. puerorum. vers. 1. (Cfr. Dan. 
secundum Lxx. interpretes {Π],. 25.) 


*) Cfr. Tob. III, 1. 2. 

9) Anglus: ,,Deest z«í, nam rectius Lxx. interpretes: 
πάντα τὰ ἔργα Gov, xal πᾶσαι αἱ ὅὁδοΐ σου." 

?) Sic Cod. Mscr.- Editió autem OxóBiensis: n0vy- 
κρίνεις.“ R. 8) Cfr. I Sam. I, 10. 11. 

?) Edd. Oxon. et Ruaei: ,ἰΔββαχούμ." 

!?) Cfr. Habac. III, 1. 2. 
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ὠδῆς. Κύριε, εἰσακήχοα τὴν φωνήν σου, καὶ ἐφοβήϑην. 
Κύριε, κατενόησα τὰ ἔργα σου, καὶ ἐξέστην" iv μέσῳ 
δύο ζώων γνωσθήσῃ, ἂν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνω-- 
σϑήσῃ.““ Σφόδρα δὲ αὕτη ἐμφαίνει τὸ κατὰ τὸν ὅρον 
τῆς προσευχῆς, ὅτι μετὰ δοξολογίας τῷ προσευχομένῳ 
ἀναπέμπεται. ᾿Δλλὰ καὶ ἐν τῷ Ἰωνᾷ" ,ο,προσηύξατο !) 
᾿Ιωνᾶς πρὸς κύριον τὸν ϑεὸν αὐτοῦ Pix τῆς χοιλίας τοῦ 
κήτους, xal εἶπεν" ἐβόησα iy ϑλέψει μου πρὸς κύριον 
10» ϑεόν μου, χαὶ εἰσήχουσέ μου" ἔχ χοιλίας ἄδου 
χραυγῆς μου ἤκουσας φωνῆς μου. ᾿άπέῤῥιψάς με εἰς 
βάϑη χαρδίας ϑαλάσσης, καὶ ποταμοὶ ἐχύκλωσάν ut. 
Τοῦ δὲ τρίτου, παρὰ τῷ ἀποστόλῳ εὐλόγως τὴν μὲν 
προσευχὴν iq? ἡμῶν τάττοντι, τὴν δὲ ἔντευξιν ἐπὶ τοῦ 
πνεύματος, ὡς χρείττονος ὄντος, xal παῤῥησίαν ἔχον-- 
τος πρὸς 5) τὸν, ᾧ ἐντυγχάνει" ,,10?) γὰρ τί προσευ- 
'ξώμεϑα, *) φησὶ, χαϑὸ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἀλλὰ αὐτὸ 
πνεῦμα στεναγμοῖς ἀλαλήτοις ὑπερεντυγχάγει τῷ ϑεῷ. 
Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς χαρδίας, οἶδε τέ τὸ φρόνημα τοῦ 
πνεύματος, ὅτι χατὰ ϑεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων." 
“Ὑπερεντυγχάνει γὰρ xoi ἐντυγχάνει τὸ πνεῦμα, ἡμεῖς 


!) Cfr. Jon. II, 2—4. — Edd. Oxon. et Ruaei hoc 
loco: ,JIov«g.* 

?) Ed. Ruaei in textu: πρὸς τὸν ὧν ἐντυγχάνει," 
in notis vero: ,,Sic habet Cod. Mscr., legendum autem. 
cum Bentlejo: πρὸς τὸν ᾧ ἐντυγχάνει. Male ed. Oxon. 
habet: πρῶτον ὧν ἐντυγχάνει.“ — Anglus: ,,Cod. Mscr. 
male: πρὸς τὸν ὧν ἐντυγχάνει. Haec vero in deterius 
mutavit ed. Oxon., scil in πρῶτον ὧν ἐντυγχάνει. At 
vera, ut opinor, lectio est: πρὸς τὸν ᾧ ἐντυγχάνει, vel, 
quod malim: πρὸς ϑεὸν ᾧ ἐντυγχάνει. | Nam respicere 
videtur Origenes ad Apostoli verba I Joann. lll, 21. 
παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν ϑεόν." 

8) Cfr. Rom. VIII, 26. 27. — Ed. Oxoniensis: ,,0 
γὰρ τί." 

4) Edd. Oxon. et Ruaei: ,προσευξόμεϑα."“ — An- 
glus: Lege: προσευξώμεϑα, sicut in edd. exstat Rom. 
VII, 26.* 
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δὲ προσευχόμεϑα. . .)ῈἘντευξίς dé μοι εἶναι ϑοκεῖ “καὶ 
τὸ ὑπὸ ᾿Ιησοῦ εἰρημένον, 'περὶ ToU στῆναι τὸν. ἥλιον 
κατὰ Γαβαώϑ'"}) ,γτότε 3). ἐλάλησεν ᾿Ιησοῦς πρὸς κύριον, 
ἢ ἡμέρᾳ παρέδωχεν ὃ ϑεὸς τὸν 'Auodóaiov ?) ὑποχεί- 
ρεον Ἰσραὴλ, ἡνίκα συνέτριβεν ᾿αὐτοὺς ἐν. Γαβαὼϑ', καὶ 
συνετρίβησαν ἀπὸ προσώπου τῶν. υἱῶν ᾿ἸΙσραήλ... Καὶ 
εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς" στήτω ὃ ἥλιος. κατὰ, Γαβαὼϑ,, καὶ ἡ 
σελήνη κατὰ φάραγγα "EAM. ^). Καὶ ἐν τοῖς Κριταῖς 
ὁ Σαμψὼν ἡγοῦμαι. ὅτε ἐντυγχάνων. εἶπε" | ,,0vvazt0—- 
ϑανέτω ?) ἡ ψυχή 'μου. μετὰ 10» ἀλλοφύλων, ὅτε 5) 
ἔκλινεν ἐν ἰσχύϊ, καὶ ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς σατράπας, 
καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν (ἐν. αὐτῷ.““ Εἰ καὶ μὴ κεῖται 
δὲ, ὅτε ἐντετυχήκασι», ἀλλ᾽ ὅτι εἰρήκασιν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ 
ὃ Σαμψὼν, ó λόγος αὐτῶν. ἔοικεν εἶναι. ἔντευξις". ἥτις 
ἑτέρα παρὰ τὴν προσευχὴν, εἰ. κυρίως ἀχούοιμεν τῶν 
ὀνομάτων, εἶναι ἡμῖν νομίζεται. ιΕὐχαριστίας δὲ παρά- 
δειγμα ἡ τοῦ κυρίου ἡμῶν φωνὴ, λέγοντος". 5,»ἐξομολο-- 
γοῦμαί 7) δοι; πάτερ, "κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι 
ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, xal ἀπεκάλυ-- 
weg αὐτὰ νηπίοις.“ Τὸ γὰρ .,ἐξομολογοῦμαι“"“ ἔσον ἐστὶ 
τῷ" 5)γεὐχαριστῶ.«““. “έησιν μὲν. οὖν καὶ ἔντευξιν» καὶ εὐχα- 


1) δὶς ubique Cod. Miscr., . contra. cuju m ed. 
ΝΥΝ pibsi OPUS raul d Ἡμῶν e La EDT 
quidem, hic, et bis postea, scribitur: Γαβαώϑι Atqui 
edd. omnes. Lxx. virorum. versionis habent: Γαβαών, et 
sic legit ipse Orig. in Matth. "Tom. XVIL. num. 2, et 
Hom. 1. in Jos. et περὶ, ἀρχῶν, IV, 2.* "ve 

2) Cfr..Jos..X, 12. . ii ! 

3) Edd. Oxon. et Ruaei: ,᾿“μοραῖον." y con 

4) Sic Cod. Mscr. Editio autem: Oxoniensis: ,,4i- 
λώμ." R; —. Anglus: ,,Hta, scil. ᾿Ελώμι,, Orig. in Matth. 
Tom. XVII. num. 2. et Hom. l..in Josuam.  $ed..ed, 
Complut. rxx. viror, vers. habet: ᾿Εαλώμ, ceterae vero: 
«ἰλώμ." 5) Cfr. Judic. XVI, 30. τ 1} M (Ὁ 

3) Ita Cod. Mscr. Editio vero Oxoniensis :. γνὅτε," R. 

7 Cfi Lüb. X424. δ᾽ HVX ἡ 2 
OnicENIS OPERA. Tom. XVII. 10 
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Quor(ay , οὐκ ἄτοπον x«i!) ἁγίοις προσενεγχεῖν" ἀλλὰ 
τὰ μὲν δύου λέγω ϑὲ 3) ἔντευξιν xoà εὐχαριστίαν, οὐ 
μόνον ἁγίοις, ἀλλὰ δὴ καὶ ἀνθρώποις **) τὴν δὲ ϑέη- 
civ. μύνον ἁγίοις. εἴ τὶς εὑρεϑείη Παῦλος “ἢ “Πέτρος, 
fva ὠφελήσωσιν ἡμᾶς, *) ἀξίους ποιοῦντες τοῦ τυχεῖν 
τῆς δεδομένης αὐτοῖς ἐξουσίας πρὸς τὸ ἁμαρτήματα 
ἀφιέναι" εἰ μὴ ἄρα, κἂν μὴ ἅγιός τις ἦ, ἀδικήσωμεν 
δὲ αὐτὸν, δέδοται συναισϑηϑέντας τῆς εἰς αὐτὸν ἁμαρ- 
τέας τὸ δεηϑῆναι χαὶ τοῦ τοιούτου, ἵν᾽ ἡμῖν ἠδικηκόσι 
συγγνώμην ἀπονείμῃ. Εἰ δὲ ἀνθρώποις ἁγίοις ταῦτὰ 
προσενεχτέον, πόσῳ πλέον τῷ Χριστῷ εὐχὰριστηστέον, 
τοσαῦτα ἡ μᾶς βουλήσει τοῦ πατρὸς εὐεργετήσαντι; ᾿4λλὰ 
καὶ ἐντευχτέον αὐτῷ, ὡς ὁ εἰπὼν «Στέφανος" “κύριε, *) 
μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην "“ μιμούμξενοξ 
τε τὸν πατέρα τοῦ σεληνιαζομένου ἐροῦμεν" ,,δέομαι, 5) 
χύριεν ἐλέησον ἢ τὸν υἱὸν,“ ἢ ἐμὲ αὐτὸν, ἢ ὃν δήποτὲ. 

15. ᾿Εὰν δὲ ἀκούωμεν 0, τί ποτέ ἐστι προσευχὴ, 
μήποτε οὐδενὶ τῶν γεννητῶν προσευχτέον loti», οὐδὲ 
αὐτῷ τῷ Χριστῷ, ἀλλὰ μόνῳ τῷ ϑεῷ τῶν ὅλων καὶ 
métgl, ᾧ καὶ αὐτὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν προσηύχετο, ὡς 
προπαρεϑέμεϑα , xal διδάσκει ἡμᾶς προσεύχεσϑαι. 


4) Edd. Oxon. εἰ Ruaei in textu: »Xl ἀνϑ ρώποις, « 
éd. véro R. ín notis: »Lego cum Bentlejo: xci ^ forc. 
R. — Anglus: ,Lege: xui ἀγϑρώποις ἁγίοις. Id enim 
ipsa sententia, et antithesis, quae rüóx sequitur, plane 
postulant, Sic àutemi paulo post: Εἰ δὲ ἀνθρώποις ἁγίοις 
ταῦτα προσενεχτέον. ^ lntercidit vero hic, ut opinor, 
ἁγίοις eo, quod simile esset «rotg, WV-fm scripto 
pro: ἀνϑρώποις." ox( 


?) Ed. Oxoniensis: ,, δή." 

3) Anglus: ,Id est, hominibus in igexiere, qua homi- 
nibus, $ancti sint, néc ne. Sed desideratur foktiisée πᾶσί, 
ut 81: ἀλλὰ δὴ χαὶ πᾶσιν ἀνθρώποις," 

*) Ed. Oxon. pérperáàm: οἡμᾶς ἀξίους, ποιοῦντες 
TÓU τυχεῖν." 5.5) Act. VH; 60. 

5) Cfr. Matth. XVII, 15. coll, Lm. IX, - 
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᾿ἀχούσας y&Q* ,0(da£ov!) ἡμᾶς προσεύχεσϑαι" “ οὐ 
διδάσχει αὑτῷ ?) προσεύχεσϑαι, ἀλλὰ τῷ πατρὶ, λέ- 
γοντας" $109?) ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς,““. καὶ τὰ 
ἑξῆς. Εἰ γὰρ ἕτερος») ὡς ἐν ἄλλοις δείκνυται, xar οὐ- 
σίαν καὶ ὑποκείμενόν 4) ἔστιν ὁ υἱὸς τοῦ πατρὸς, ἤτοι 


1) Luc. XI, 1. ?) Ed. Oxoniensis: »αὐτῷ." 
8) Cfr. Luc. XI, 1. coll, Matth. VI, 9. 


4) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: οὑποχείμενός 
ἔστιν," ed. vero R. in notis: Lege: ὑποχείμενόν ἐστιν"" 
— Anglus: ,, Yuoxt(uevog ἔστιν, id est: ὑποτεταγμένος 
ἐστίν, subjectus. Sed nusquam alias Origenes, nec ullus, 
quod sciam, alius de Patribus, de filii subjectione utitur 
voce: ὑποχεέμενος. Neque illa 'Genitivum - regit, sed 
Dativum; ueque etiam hie de filii 'subjectione agi' vide- 
tur, sed distimctione tantum, quatenus alia est ἃ Patre 
persona. Quocirca legendum suspicor : ὑποκείμενόν ἐστιν, 
ut sit: ἕτερος τοῦ πατρὸς κατ᾽ οὐσίαν καὶ ὑποχείμενον, 
a patre alius secundum éssentiam et suppositum: quod 
se alibi (in Joann. Tom. 10. num. 21.) ait ostendisse, 
nempe contra Noetianos, qui. affirmahant filium . οὐσίᾳ 
xal ὑποχειμένῳ ἕν esse cum patre. Hos igitur hic. quo- 
que oppugnans: dicit. filium. ἕτερον esse x«t οὐσίαν. καὶ 
ὑποχείμενον, hoc est: ze. ὑπόστασιν., quemadmodum 
dicto loco se explicat; nam οὐσία et ὑποχείμενον cou- 
stituunt. ὑσιύστασινν, seu personae. ἐδεότητα, quam. ἰδίων 
οὐσίαν vocat in Joann, Tom..1. sub finem num. 41,,. et 
Tom. 2. num. 2., et contra Beryll. apud. Euseb. Eccl. 
Hist. VI, 33. Wult igitur filium, licet cum patre. ὃν 
οὐσίᾳ sit (in Joann. Tom. 10. num. 21.), tamen xez' ἐδιό-- 
τροπον ὑπύστασιν ἃ patre ἕτερον esse, ita ut. sint 
τῇ ὑποστάσει. δύο πράγματα, | (cfr. | contra... Celsum; 
lib. VIII. num. 12.), unus vero essentia Deus; cum una 
sit illa οὐσία. quae, .per 20:01:11 66. distinguitur, et χιχσὰ 
περιγραϊρήν alia est patris, alia filii; indivisa tamen, at- 
m idcirco, d^ utroque mimi; pater. gum ut ait ipse 

rigenes, ἀδιαίρετος χαὶ ἀμέριστος υἱοῦ γίνεται πατήρ, 
(ap. Euseb. contra Marcell. pa j 22.), et ἀχωριστός ae 
τοῦ υἱοῦ ὁ πατὴρ (in Matth. Tom. 13. num. 19.). Igitur 
quamyis filium | dicat. δευτέραν ὑπόστασιν, (ap, Euseb, 
loc, cit.), atque. δεύτερον ϑεόν, (contra, Celsum, lib, V, 
num, 39.), ambos tamen affirmat esse. ἕνα ϑεόν,, (contra 
Celsum. lib, VIIL num. 12.). Quodsi retinere malis Cod. 
lectionem: ἕτερος κατ᾿ οὐσίαν xal ὑποχείμενός ἔστιν, 
tum per οὐσίαν intelligas oportet hypostasin, seu per- 


10 * 
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προσεύυχτέον τῷ υἱῷ, καὶ οὐ τῷ πατρὶ, ἢ ἀμφοτέροις, 
ἢ τῷ πατρὶ μόνῳ. Τὸ μὲν οὖν" ,1Q υἱῷ, xci οὐ τῷ 
πᾶτρί" ““ πᾶς ὁστισοῦν ὁμολογήσει εἶναι ἀτοπώτατον 
χαὶ παρὰ "τὴν ἐνάργειαν !) λεχϑησόμενον ἄν" εἰ δὲ 
ἀμφοτέροις, δῆλον ὅτι xci ἀξιώσεις προσενεγχοῦμεν 
πληϑυντιχῶς, παρασχέσϑε, καὶ εὐεργετήσατε, καὶ ἐπι- 
χορηγήσατε, καὶ σώσατε; χαὶ εἴ τι τούτων ὅμοιον, διὰ 
τῶν προσευχῶν λέγοντες. Ὅπερ καὶ αὐτόϑεν ἀπεμφαῖ-- 
vor, οὐδὲ ἐν ταῖς γραφαῖς ἔχει τις δεῖξαι χείμενον 
ὑπὸ τινὼν λεγόμενον. «Αείπεται 3) τοίνυν προσεύχε-- 


sonam; quo in.sensu vocem οὐσίαν ab ipso Origene, aliis- 
e Patribus, usurpari docuit Bullus in, Defens. Fid. Nic. 
ect, 2, cap. 9., ut loci hujus mens sit: filium aliam a 
patre esse personam, eique subjectum, sive subordinatum.* 


!) Cod. Mscr. ,2»v&pyerav.^ Ed. Oxoniensis: ,,2vép— 
yt&ray.^ R. — Anglus: ,Male ἐνάργειαν | mutavit. ed. 
Oxon. in ἐνέργειαν, nempe: παρὰ τὴν ἐνέργειαν λεχ-- 
ϑησόμενον, praeter efficaciam dicetur, orandum. esse 
filium. Quorum ego quidem sensum non video. At hoc 
plane vult Origenes, eum, scil. qui filium, et non pa- 
trem, orandum esse affirmaverit, absurde, et παρὰ τὴν 
ἐνάργειαν γ praeter rei evidentiam, id dicturum esse. 
Hac autem phrasi saepe utitur Origenes, e, c. Comm. in 
Psalm. παρὰ τὸ ἐναργὲς εἶναί φαμεν. Et in Joann. 
Tom. 13. num. 21. ὡς ἠλίϑιοι, καὶ παρὰ τὰ ἐναργῆ 
λέγοντες. Αἰχαὸ in Joann. Tom. 2. num. 8. τὰ ὑπ᾽ αὐ-- 
τοῦ (Ἡραχλέωνος) παρὰ τὴν ἐνάργειαν ἐπαγγελόμενα- 
Sic enim recte legit ex Cod. Veneto Ferrarius, et e Cod. 
Bodlejano: Grabius (Spic. Sec. 2. p. 86.), etsi ibi quoque 
Huetius lectionem deteriorem, ἐγφνέργειαν., retinuit. Sic 
in hoc nostro libello infra, num. 32., idem editor Oxon. 
ἐνεργῶς iterum. pro ἐναργῶς ἐμφαένειν reposuit." 

2) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: ,,4éyérct,*. ed. 
vero B, in notis: ,,Lego cum Bentlejo: λείπεται. *  — 
Anglus: ,Cod. Mscr. habet: λέγεται, uti et ed. Oxon. 
exhibuit. Sed vera certe lectio est: λείπεται, sicut ipse 
locus demonstrat: quippe tres in antecedd. orandi modos 
proposuit, scil. ut preces nostras vel ad filium sine patre, 
vel ad utrumque simul, vel ad solum patrem dirigeremus: 
réjectis vero duobus primis, tertium nunc restare dicit 
nobis utendum: λείπεται τοίνυν προσεύχεσϑαι μόνῳ TQ 
᾿ϑεῷ τῷ τῶν ὅλων πατρί.“ | 
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σϑαι μόνῳ TQ ϑεῷ TQ τῶν ὅλων πατρί". ἀλλὰ μὴ ") 
χωρὶς τοῦ ἀρχιερέως, ὅστις μεϑ' -ὁρχωμοσίας κατεστάϑη 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς, κατὰ τό" ,,04006,?) καὶ οὐ μεταμελη- 
ϑήσεται" σὺ ἱερεὺς εἷς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν MiÀA- 
'χισεδέκ.“ς. ἘΕὐχαριστοῦντες οὖν οἱ ἅγιοι ἐν ταῖς προς- 
εὐχαῖς ἑαυτῶν. τῷ ϑεῷ, 8) διὰ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ χάριτας 
ὁμολογοῦσιν ^) αὐτῷ. Ὥσπερ δὲ τὸν ἀχριβοῦντα τὸ 
προσεύχεσϑαι, οὐ χρὴ τῷ εὐχομένῳ προσεύχεσϑαι, ἀλλὰ 
τῷ ὃν ἐδίδαξεν ἐπὶ τῶν εὐχῶν καλεῖν πατρὶ 5) ὃ χύ- 
ριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς" οὕτως οὐ χωρὶς αὐτοῦ προσευχήν 
τινα προσενεχτέον τῷ πατρί" ὡς αὐτὸς τοῦτο παρα- 
δείκνυσι σαφῶς οὕτω λέγων" (ἀμὴν 5) ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἄν τι αἰτήσητε ) τὸν πατέρα μου; δώσει ὑμῖν ἐν 
τῷ ὀνόματί μου. Ἕως ἄρτι οὐκ ἠτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνό-- 
ματέ μου" αἰτεῖτε, xoi λήψεσϑε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ἡ πέ- 
πληρωμένη,“ Οὐ γὰρ εἶπεν"..γαϊτεῖτέ με" “ οὐδέ" ,,αἰτεῖτε 
τὸν πατέρα" “ ἁπλῶς, ἀλλ᾽᾽ ;, ἐάν 5) τε αἰτήσητε τὸν πατέρα, 
δώσει ὑμῖν ἐν τῷ ὀνόματί μὸυ.““ Ἥως γὰρ. διδάξῃ 5) 
ταῦτα ὃ ᾿Ιησοῦς, οὐδεὶς ἠτήκει τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ υἱοῦ" καὶ ἀληϑὲς ἦν ὑπὸ Ἰησοῦ λεγόῤῥενον τὸ" 


GG 


1) Cfr. Hebr. VIT, 20. 21. | 

?) Cír. Psalm. CX, 4. (CIX.) coll. Hebr. VII, 21. — 
Anglus: ,,Lege: ὦμοσε κύριος.“ 

3) Ed. Oxoniensis: νϑεῷ διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ, ζχάριτας.“" 

4) Sic habet Cod. Mscr., in quo male legit editor 
Oxoniensis :. οὐμολογοῦντες." 'R. 

5) Anglus: Lege: πατέρα." — Cui quidem Ruaeus 
haec. respondet: »Nihil necesse est legi: πατέρα, nam 
πατρί referri potest ad praecedens τῷ." 

5) Cfr. ev. Joann. XVI, 23. 24. 

7) Cf. Anglus: ,,Cod. Mscr. αἰτήσηται." 

8) Cfr. ev. Joann. XVI, 23. coll. pag. huj. not. 6. 

9) Edd. Oxon. et R. in textu: »δϑιϑάξει, * ed. vero 
BR. in notis: ,Lege cum Bentlejo: διδάξῃ. "ol "npe: 
»Lege: Tape B quod efflagitat sententia. μ᾿ 


150 ORIGENIS 


»5w6!) ἄρτι οὐχ ἠτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματέ μου" ** 
ἀληϑὲς δὲ καὶ τό" ,, αἰτεῖτε, ?) καὶ λήψεσϑε, ἵνα ἡ χαρὰ 
ὑμῶν ἢ πεπληρωμένη“ ᾿Εὰν δέ τις οἱόμενος δεῖν 
αὐτῷ τῷ Χριστῷ προσεύχεσϑαι, συγχεόμενος ᾿ ἀπὸ τοῦ 
ἐν τῷ ,,7tgoGxvvtiv ““ σημαινομένου, προσάγη ἡμῖν τὸ" 
οπροσχυνησάτωσαν ?) αὐτῷ πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ" ** 
ὁμολογουμένως ἐν τῷ 4ευτερονομίῳ περὶ Χριστοῦ εἰρη-- 
μένον" λεκτέον πρὺς αὐτὸν, ὅτι xa ἡ ἐχχλησέα Ἱερου-- 
σαλὴμ πάρὰ *) τοῦ προφήτου ὀνομαζομένη, προσκυνεῖ-- . 
σϑαι ὑπὸ βκσιλέων καὶ ἀρχουσῶν γινομένων. τιϑηνῶν 
εὐτῆς, καὶ τροφῶν, λέγεται δεὰ τούτων" .υἱδοὺ, *) αἴρω 
εἰς τὰ ἔϑνη τὴν χεῖρά μου, καὶ tlg τὰς νήσους ἀρῶ 
σύσσημόν μου" χαὶ ἄξουσι τοὺς υἱούς σου ἐν κόλπῳ, 
τὰς δὲ ϑυγατέρας σου ἐπὶ τῶν ὥμων ἀροῦσι.. Καὶ 
ἔσονται βασιλεῖς τιϑηνοί 5) σου, αἱ δὲ ἄρχουσαν αὐτῶν 
τροφοί σου" ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς προσκυνήσουσέ ") σε, 
xal τὸν χοῦν τῶν ποϑῶν σοὺ λείξουσι" καὶ γνώσῃ, ὅτε ἐγὼ 
κύριος, καὶ οὐκ αἰσχυγϑήσῃ.““ Πῶς δὲ οὐκ ἔστι κατὰ 5) 





!) Ev. Joann. XVI, 24. — ?) Ev. Joann. XVI, 24. 

?) Deut. XXXII, 43. coll. Hebr. T, 6. 

*) Anglus: ,Lege: παρὰ τῷ προφήτῃ. lta male 
παρὰ τοῦ Zfav(Ó, pro: z«pd τῷ zfavíd scriptum nota- 
vimus num. 12,* | | | 

5) Cfr. Jesai. XLIX, 22. 23. 

.5) Ed, Ruaei: ,,7:135vof σου αἵδε ἄρχουσαι." 

o 7) Ed. Oxoniensis : .γπροσκυνήσουσι; καὶ τὸν χοῦν." 
, 8) Anglus: , Totum hunc locum pervertit oscitans : 
libr $quem quidem fideliter secutus est editor Oxo- 
niensis, 9 vero haee sic emendanda esse arbitror: 
Πῶς δὲ οὐκ ἔστι κατὰ τὸν εἰπόντα" τέ μὲ —., ὁ πατήρ" 
εἰπεῖν αὐτῷ" τί ἐμοὶ προσείχῃ; id est: quidni autem 
ille, (Christus scilicet), qui dixit: quid ze dicis bonum? 
—: huic quoque, scil. τῷ οἱομένῳ δεῖν Χριστῷ προς-- 
εὐχεσϑαι, dicat: quid me precaris? "Nam ea hujus loci 
manifesta mens est." — Qui quidem Rwuaeus haec respon- 
det; ;,,Hunc loeum, ut edidimus, sic legit in Cod. Mser. 
Walkerus. Atqui non legit; εἴπ εῖν ἄν τι, sed: εἰπεῖν 
«v* τέ“ χιλ. — Cfr. pag. 151. not. 2. 
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τὸν εἰπόντα" 16!) με λέγεις ἀγαϑόν; Οὐδεὶς ἀγαϑὸς. 
εἰ μὴ εἷς “ὁ 0606, ὃ πάτήρ" “ εἰπεῖν ᾽). ay a ἐμοὶ 
προσεύχῃ;" Mv τῷ πατρὶ 710006076090. χρὴ; ᾧ κἀγὼ 
προσεύχομαι! ὅπερ διὰ τῶν ἁγίων γραφῶν μανϑάμετε᾽ 
ἀρχιερεῖ. γὰρ, τῷ ὑπὲρ ἡμῶν 3) χατασταϑέντι ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς: καὶ; παραχλήτῳ ὑπὸ 3) τοῦ πατρὸς εἶναι λα- 
βόντι, εὔχεσϑαι ἡμᾶς ᾽) οὐ δεῖ, ἀλλὰ δὲ. ἀρχιερέως 
καὶ παρακλήτου, ϑυναμένου 5) συμπαϑεῖν ταῖς ᾿ἀσϑε- 
νείαις ἡμῶν, 7) πεπειρασμένου κχκατῶ πάντα ὁμοίως 
ἡμῖν, 5) ἀλλὰ διὰ τὸν ϑωρησάμενόν wn πατέρα πεπει- 
ἐπηρμένον χωρὶς ἁμαρτίας... Μμάϑετε οὖν, ὅσην δωρεὰν 
ἀπὸ τοῦ πατρός μου: εἰλήφατε, διὰ τῆς ἐν ἐμοὶ vae 
γεννήσεως τὸ «τῆς υἱοϑεσίας πνεῦμα ἀπειληφότεᾳ, ἕνα 
dio υἱοὶ. ϑεοῦ,. ἀδελῴοὶ δὲ ἐμοῦ. ᾿Ανέγγωτε 
γὰρ! τὴν διὰ τοῦ Zlavid vp ἐμοῦ. εἰρημέγην. 7h ὑμῶν 
πρὸς τὸν πατέρα, quay" ἀπαγγελῶ 3) τὸ ὕνομά oou 
τοῖς ἀδελιοῖς μον, ἐν μέσφι. ἐκκλησίας ὑμνήσω σεν" 
᾿Αδελφῷ δὲ προσεύχεσϑαι τοὺς. δοτηξιφιμέγους, ἑγὸς αὖ- 
τοῦ."") πατρὸς οὐκ ἔστιν, εὔλογον" μόνῳ γὰρ τῷ. πατρὶ 
μετ p χαὶ δὲ - μέν rs ὑμῖν τρέμον 





1): Cfr. Matth. XIX, Lu coll, Mie X. 18: εἰ Τὰς; 

XVII, 190." 
| 2) Ed. Oxoniensis: see, ἄν τι ἐμοί." -- Cis 
pag. 150. ποι, 8... d» 

8) Ruaeus: ,,Lego cum Bentlejo: ὑμῶν." — d 
fere Anglus: Lege: ὑμῶν. Nam cultores suos hic allo- 
quitur Christus.** 

4) Anglus: Lege: «7:0. Sic paulo post: ὅσην δω- 
ρεὰν ἀπὸ τοῦ πατρὸς εἰλήφατε," 

5) Ruaeus: ,Lego cnm Bentlejo : . Amd *; —| Item 
Anglus. :. 9) Cfr. Hebr. IV, 45... ὦ 3 (! 

1). Ruaeus: Lego oniidiédéglii unie Tem Anglus. 

.8) Ruaeus: ,,Lego cum Bentlejo: ὑμῖν" — eni Aspen, 

9) Gfr. Psalm.. XXH, 22. (XXL) : 5 oo. 

n Bentlejus. legit: alg αὐτῷ.“ B. — Anglus: Forte; 


αὐτῷ, 1d est: σὺν αὐτῷ." 
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16. Ταῦτ οὖν λέγοντος ἀκούοντες Ἰησοῦ, τῷ ϑεῷ 
0r αὐτοῦ εὐχώμεϑα, τὸ αὐτὸ λέγοντες πάντες, μηδὲ 
περὲ τοῦ τρόπου τῆς εὐχῆς σχιζόμενοι. Ἢ οὐχὶ σχιζό-- 
μεϑὰγ ἐὰν οἱ μὲν τῷ Aurel oí dà τῷ υἱῷ εὐχώμεϑα; 
ἰδιωτῶν ἁμαρτίαν χατὰ πολλὴν ἀχεραιότητα ϑιὰ τὸ 
ἀβασάνιστον χαὶ ἀνεξέταστον ἁμαρτανόντων τῶν προς-- 
ευχομένων τῷ υἱῷ, εἴτε μετὰ τοῦ πατρὸς, εἴτε χωρὶς 
τοῦ πατρός. Προσευχώμεϑα τοίνυν ὡς ϑεῷ" ἐγτυγχάς 
γωμὲν δὲ ὡς πατρὶ, δεώμεθα δὲ ὡς χυρίου, εὐχαρε- 
στῶμεν δὲ ὡς ϑεῷ καὶ Ql xci χυρίῳγ οὐ πάντως 
δούλου 1) ὄντι. χυρίῳ" ὁ γὰρ πατὴρ εὐλόγως ἂν νομι-- 
σϑείη τοῦ υἱοῦ xol κύριος, xol τῶν δὲ αὐτὸν ysvoué- 
»ὼν *) υἱῶν κύριος. Ὥσπερ δὲ ,,οὐχ 5) ἔστι ϑεὸς νεχρῶν, 
| ἀλλὰ ζώντων,“ οὕτως οὐκ ἔστι κύριος ἀγενῶν δούλων, 
ἀλλὰ τῶν κατὰ μὲν τὰς ἀρχὰς φόβῳ διὰ τὴν νηπιότητα 
ἐξευγενιζομένωγ" μετὰ “δὲ ταῦτα καὶ 4) "τὴν “ἀγάπην 
μακχαριωτέραν τῆς ἐν φόβῳ δουλείας δουλευόντων" εἰσὶ 
γὰρ καὶ ἐν τῇ ψυχῇ μόνῳ τῷ καρϑίας βλέποντι χαρα-- 
κτῆρες φανεροὶ δούλων ϑεοῦ, καὶ υἱῶν αὐτοῦ. Πᾶς 
τοιγαροῦν ὁ τὰ ἐπίγεια καὶ μικρὰ αἰτῶν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, 
παραχούει τοῦ ἐντειλαμένου ἐπουράνια xol μεγάλα 
αἰτεῖν ἀπὸ τοῦ μηϑὲν ἐπίγειον, μηδὲ μιχρὸν χαρίζε- 
σϑαι ἐπισταμένου ϑεοῦ. ᾿Εὰν δέ τις ἀνϑυποφέρῃ τὰ 
κατὰ τὸ Depto» ix προσευχῆς τοῖς ἁγίοις δωρηϑέντα, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν τοῦ εὐαγγελίου φωνὴν διδάσχοντος τὰ 





!) Anglus.non male: ,,Lege: δούλων." 

?) Ed. Oxoniensis: γινομένων." 
7703) Cfr. Matth. XXII, 32. 

*) Forte cum Bentlejo legendum: ,,xet& τήν," aut: 
διὰ τὴν ἀγάπην μακαριωτέραν ac ἐν φόβῳ δουλείαν 
δουλευόντων." R. — Anglus: ;,Rectius, ut opinor, sic 
legas hunc locum: xol τῆς ἀγάπης μαχαριωτέραν τῆς d» 
φόβῳ δουλέίαν δουλευόντων. |. Cfr. I Joann. IV, 18." 
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ἐπίγεια ἡμῖν )) προστέϑεσϑαι, 3) καὶ τὰ μικρά" énav- 
τητέον πρὸς αὐτὸν, ὅτι ὥσπερ οὐ λεχτέον δωρουμένου 
τινὸς ἡμῖν 0, τι δήποτε σῶμα, ὅτι ὁ δεῖνα τὴν σχιὰν 
ἡμῖν τοῦ σώματος ἐδωρήσατο" --- οὐ γὰρ προϑέμενος 
δύο τινὰ χαρίσασϑαι, σῶμα x«l σχιὰν, δέδωχε τὸ 
σῶμα" ἀλλ᾿ ἡ πρόϑεσις τοῦ διδόντος ἐστὶ διδόναι σῶμα" 
ἐπαχολουϑεῖ δὲ vj δόσει τοῦ σώματος xci τὸ τὴν σχιὰν 
αὐτοῦ ἡμᾶς λαβεῖν * — οὕτως εἰ μεγαλοφυεστέρῳ ytvo- 
μένῳ ἡμῶν τῷ νῷ κχκατανοήσαιμεν τὰς προηγουμένως 3) 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἡμῖν διδομένας δωρεὰς, οἰκειότατα ἐροῦ-- 
μεν παῤαχολουϑήματα τῶν μεγάλων χαὶ ἐπουρανίων 
πνευματικῶν χαρισμάτων εἶναι τὰ σωματικὰ, ἑχάστῳ *) 
διδόμενα τῶν ἁγίων πρὸς τὸ συμφέρον, 7] κατ᾿ ἀναλο-- 
γίαν 5) τῆς πίστεως, ἢ καϑὼς βούλεταν ὁ διδούς " βού-- 
λεταὶ δὲ σοφῶς, εἰ καὶ ἡμεῖς μὴ δυγάμεϑα ἑκάστῳ 5) 
τῶν διδομένων "nid χαὶ λόγον ἄξιον τοῦ διδόντος 
εἰπεῖν. Μᾶλλον οὖν χεράρποφορήκει 7) ἀπό ζωὸς Gteoi- 
σεως μεταβαλοῦσα ἡ τῆς "᾿άννης 5) ψυχὴ, ἤπερ τὸ σῶμα 
χυῆσαν τὸν Σαμουήλ. Καὶ μᾶλλον ὁ ᾿Εζεχίας ϑεῖα 
γεγεγνήκχει 9) τέχνα νοῦ, ἥπερ !*) τῶν x τοῦ σωματιχοῦ 





----.ὄ.-.ἕ.Ὀ...ς.. 


1) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: ηὑμῖν," ed. vero 
R. in notis: ,,Bentlejus legit: ziv." 


?) Anglus: »Lege: προστεϑήσεται, nam ipsa evan- 
gelii istius verba recitat. Cfr. Matth. VI, 33.* 


8) Sic recte habet Cod. Mscr., male vero ed. Oxo- 
niensis: γγ»προηγουμένας.“ R. 


*) Cfr. 1 Cor. XII, 7. 5) Cfr. Rom. XII, 6. 

$) Anglus: ,,Lege: ἑχάστου." 

7) Anglus: ,,Lege: lie imtpeo Rin 

8) Cfr. I Sam. I, 19. 20. (I Regg.) 

5) Anglus: Lege: ἐγεγεννήχει." : 

!9) Bentlejo videtur forte legendum: ἤπερ τὸ ἐχ 
τοῦ σωματιχοῦ σπέρματος αὐτῷ γεγεννημένον. « R. — 
Anglus: »Lege: ἤπερ τὰ ἐχ τοῦ gpueront σπέρματος 
αὐτοῦ γεγεννημένα." nad 
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σπέρματος κὐτοῦ 1) γεγεννημένων. ᾿Επιπλεῖόν τε ἀπὸ 
νοητῶν ἐπιβουλῶν ῥυσϑέντες ἐτύγχανον ᾿Εσϑὴρ καὶ 
ἸΠαρδοχαῖος x«l ὁ λαὸς, ἤπερ ἀπὸ τοῦ ᾿Δμὰν, 3) xal 
τῶν συμπνεόντων. Τοῦ ϑιαφϑεῖραι τὴν ψυχὴν αὐτῆς 
ϑέλοντος ἄρχοντος τὴν δύναμιν διαχεκόφει, ἢ ἐχείνου 
τοῦ Ὀλοιρέρνου. Τίς 5) δ᾽ οὐκ ἂν ὁμολογήσαιτο ᾿Αζαρέᾳ 
καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ, τὴν νοητὴν εὐλογίαν φϑάγουσαν 
ἐπὶ πάντας τοὺς ἁγίους, εἰρημένην ὑπὸ τοῦ ᾿Ισαὰκ τῷ 
Texof, τήν" ,,ϑῴη 3) σοι ὃ ϑεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ 
οὐρανοῦ" "ς ἐπὶ πλεῖον ἐγγεγονέναι, ἤπερ τὴν σωματι-- 
χὴν δρόσον τὴν φλόγα νιχῶσαν τοῦ Ναβουχοδονόσορ; 
Μᾶλλον δὲ πεφίμωντο 5") τῷ προφήτῃ “΄ανιὴλ 5) οἱ 


1) Ed. Oxoniensis: ,,«0rQv,* Cfr. pag. 153. not. 10. 

?) Ed. Oxoniensis: ,44ucv* xoi τῶν συμπνεόντων 
τοῦ διαφρϑεῖραι τὴν ψυχὴν αὐτῆς lovoi9 ϑέλοντος ἄρ-- 
χοντος τὴν δύναμιν διακεχόφει, ἢ ἐχείνου." — Anglus 
satis, ut videtur, accurate: ,,Mutilus est plane hic locus; 
atque in Cod. quidem ora ab eadem manu notatum in- 
veni: ἔσφαλται γραφή. Quocirca totum ego locum sic 
restituendum arbitror: “μὰν, xal τῶν συμπνεόντων 
αὐτῷ" χαὶ μᾶλλον τοῦ διαφϑεῖραι τὴν ψυχὴν αὐτῆς 
ϑέλοντος ἄρχοντος ᾿Ιουδὶϑ' τὴν δύναμιν διεχεχόφει, ἢ 
ἐχείνου." — Cui quidem loci emendationi Ruaeus haecce 
adjungit: ., Textus nostri interpretatio latina; quaz αὖ 
Aman iisque, qui (in eorum perniciem) conspirave- 
rant. (Judith validius) quaerentis animam ipsius cor- 
rumpere principis vires exscidit, quam illius Holopher- 
ni$: supponit hanc. restitutionem.* —. Cfr. Esther. VI. 
coll. Judith. XIII. - | 

3) Ed. Ruaei in textu: ,,7íc δ᾽ οὐχ ἂν ὁμολογήσαιτο 
᾿Δνανίᾳ," in notis: Sic habet Cod. Mscr,, ed. vero Oxo- 
niensis: Τίς δὴ οὐχ ἂν ὁμολογήσαι τῷ "l«oíq. — 
Cfr. Cantic, trium pueror. vers. 1. seqq. coll. Dan. (sec. 
LXX. interpretes) IIl, 25. | ΕΝ 


3) Gfr. Gen. XXVI, 28. 
5) Anglus: Lege: ἐπεφέμωντο." 
$) Cfr. Dan. VI, 22. 
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ἀόρατοι λέοντες, οὐδὲν ἐνεργῆσαι δυνάμενοι κατὰ τῆς 
ψυχῆς αὐτοῦ, ἤπερ οἱ αἰσϑητοὶ, περὶ ὧν πάντες. οἱ 
ἐντυγχάνοντες αὐτῇ τῇ γραφῇ ἐξειλήφαμεν, Tí!) 
δ᾽ οὕτως ἐχπεφεύγει 3) τοῦ χεχειρωμένου ὑπὸ τῷ ᾿Ιησοῦ 
τῷ σωτῆρι ἡμῶν κήτους) τὴν γαστέρα, πάντα τὸν 
φυγάδα τοῦ ϑεοῦ καταπένοντος, ὡς ᾿Ιωνᾶς *) χωρητικὸς 
γινόμενος, ὡς ἅγιος, ἁγίου πνεύματος; 

17. Οὐ ϑαυμαστὸν δὲ, εἰ 5) μὴ 5) πᾶσιν ὁμοίως 
τοῖς λαμβάνουσιν, Yy οὕτως εἴπω, τὰ ποιητικὰ τῶν 
τοιούτων σχιῶν σώματα, ἢ 7) ὁμοία οὐ δίδοται σκιὰ, 
τισὶ δ᾽ ὅλως οὐ δίδοται σχιά" τοῦτο γὰρ τοῖς ϑεωροῦσι 
τὰ γνωμονιχὰ προβλήματα, xal τὸν τῶν σκιῶν πρὸς 





!) Sic Cod. Mscr., ed. vero Oxoniensis: ,,» Τίς δὲ ov- 
τως. Bentlejus legit: ,,7/c δ᾽ οὐχ οὕτως." R. 

3) Anglus: , Lege: ἐχπέφευγε." 

3) Anglus: ,,Diaboli scil. ἀλληγοριχῶς. Respicit vero 
ad verba Job. ΠΙ, 8. secundum Lxx. interpretes: ὁ μέλ- 
λων τὸ μέγα χῆτος χειρώσασϑαι." 


3) Cfr. Jon. I. II. 

?) Edd. Oxon. et R. in textu: ,,& μὴ πᾶσιν ὁμοίως 
- σώματα, ἢ ὅμοιον οὐ δίδοται σχιὰ, τισὶ δ᾽ ὁμοίως 
dídoze σχιά."" —. Anglus: Nulla ex bis loco apta oritur 
sententia. Sic igitur emendanda mihi videntur; εἰ μὲν. 
πᾶσι, τοῖς ὁμοίως λαμβάνουσιν, iy οὕτως εἴπω. τὰ 
ποιητιχὰ τῶν τοιούτων σχιῶν σώματα, ὁμοίως οὐ δί- 
δοται σχιά.““ — Cui quidem Ruaeus haec respondet; 
»Eandem jam proposuerat Bentlejus emendationem, et 
idem praeterea, cfr. pag. huj. not. 7., pro: τισὶ δ᾽ ὁμοίως 
δίδοται σκιά, legit: τισὶ δ᾽ ὕλως οὐ δίδοται σχιά," 

$) Legerim cum Anglo: ον." | 

7) Edd. Oxon. et R. in textu, illa: »" ὅμοιο», οὐ 
δίδοται σχιὰ, τισὶ δ᾽ ὁμοίως δίδοται σχιά," haec: ,j] 
ὅμοιον οὐ δίδοται σχιὰ, τισὶ δ᾽ ὁμοίως δίδοται σκιά," 
ed, vero B. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: ἡ 0Ouoíc οὐ 
δίϑοται σχιὰγ τισὶ δ᾽ ὅλως οὐ δίδοται σχιά." — Cfr. 
pag. huj. not, 5. | | 
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τὸ φωτίζον σῶμα λόγον, σαφῶς παρίσταται συμβαῖνον 
χαὶ κατὰ ὃ) τὰ σώματα. Τισὶ γοῦν ἄσχιοί εἶσιν οἱ 
γνώμονες χαιρῷ τινι" ἑτέροις δὲ, ἵν᾿ οὕτως sino , Boa 
χύσκιοι" 5) καὶ ἑτέροις παρ᾽ ἑτέρους μαχροσκιώτεροε. 
Οὐ μέγα τοίνυν, εἰ τῆς προϑέσεως ?) τοῦ δωρουμένου 
τὰ προηγούμενα, χαριζομένου κατά τινας ἀναλογίας 
ἀποῤῥήτους καὶ μυστιχὰς ἁρμοζόντως τοῖς λαμβάνουσι, 
καὶ τοῖς χρόνοις, ὅτε δίδοται τὰ προηγούμενα, ὁτὲ μὲν 
οὐδ᾽ ὅλως αἱ σχιαὶ τοῖς λαμβάνουσιν ἕπονται, ὁτὲ δὲ 
οὐ πάντων» ἀλλ᾿ ὀλίγων, ὁτὲ δὲ ἐλάττους συγκχρέσεε 
ἑτέρων μειζόνων ἄλλοις ᾿ἐπαχολουϑουσῶν. ) Ὥσπερ 
οὖν τὸν ζητοῦντα τὰς ἡλιακὰς ἀχτεῖνας, οὔτε παροῦσα, 
οὔτε ἀποῦσα ἡ τῶν ) σωμάτων σχιὰ εὐφραίνει, ἢ 
λυπεῖ" ἔχοντα τὸ ἀναγχαιότατον, ἐπὰν πεφωτισμένος; 9) 
ἤτοι ἐστερημένος ἢ τῆς σχιᾶς, ἢ πλεῖον, ἢ ἔλαττον ἔχῃ 
τῆς σχιᾶς" οὕτως ἂν παρῇ ἡμῖν τὰ πνευματικὰ, καὶ 
φωτιζώμεϑα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὴν παντελὴ χτῆσιν 
τῶν ἀληϑινῶν ἀγαθῶν, οὐ μιπρολογήσομεν περὶ εὖτε: 
λοῦς πράγματος τοῦ χατὰ τὴν σχιάν. Πάντα γὰρ τὰ 


1) Anglus: ,,Mendum hic suspicor; umbrae enim me- 
ridianae non pro corporum, sed climatum ratione varian- 
tur, atque aut longae, aut breves, aut omnino nullae 
fiunt, prout φωτίζον σῶμα. (sol scil) a locorum vertice 
longius propiusve distat, vel in ipso etiam vertice ver- 
satur. Sic igitur lego et distinguo: συμβαῖνον χατὰ τὰ 
κλίματα" τισὶ yoUy.* 

3) Cod. Miscr. recte: οβραχύσχιοι.“" Ed. Oxoniensis : 
»Boayvooztor.* Ἄ. | 

?) God. Mser. ,προϑέσεως.““ Male ed. Oxoniensis: 
»ἡροϑήσεως.“" B. 

4) Cod. Mscr, ,, &zaxoAov9ovoGv,'* ed. autem Oxo- 
niensis: γεπαχολουϑοῦσι.“ R. 

5) Bentlejus legit: τοῦ σώματος." R. 

$) Lego cum Bentlejo: ἡπεφωτισμένος 7, εἴτ᾽ ἐστε- 
ρημένος.“ R. — Item fere An lus: ,,Desiderari hic vi- 
detur jj, ut sit: πειρωτισμένος ἢ, ἤτοι ἐστερημένος κτλ. 
Nimirum vocula ἢ ab eadem insequenti vocali absorpta est.** 
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ὑλικὰ καὶ τὰ σωματιχὰ, 0zt0id ποτε. ἂν τυγχάνῃ, σκιᾶς 
ἀμενηνοῦ xol ἀδρανοῦς ἔχει λόγον, οὐδαμῶς δυνάμενα 
παραβάλλεσϑαι πρὸς τὰς σωτηρίους τοῦ ϑεοῦ τῶν ὅλων 
xal ἁγίας δωρεάς. Ποία γὰρ σύγκρισις. σωματικοῦ 
πλούτου πρὸς τὸν ἐν παντὶ λόγῳ !) πλοῦτον καὶ πάσῃ 
σοφίᾳ; Τίς 3) δ᾽ ἂν μὴ μαινόμενος παραβάλοι ὑγείαν 
σαρχῶν xol ὀστέων πρὸς ὑγιαίνοντα voUr , xol ἐῤῥω- 
μένην ψυχὴν, καὶ συμμέτρους λογισμούς; “τινα πάντα 
λόγῳ δυϑμιζόμενα ϑεοῦ, εὐτελῆ τινὰ ἀμυχὴν», καὶ εἴ 
τι ἀμυχῆς βραχύτερον νομίζομεν. ποιεῖ τὰ σωματικὰ 
παϑήματα. Ὁ δὲ κατανοήσας τί ποτ᾿ ἢ τὸ κάλλος τῆς 
νύμφης, ἧς ὃ νυμφίος 5) λόγος ὧν ϑεοῦ ἐρᾷ, ψυχῆς 
τυγχανούσης ἀνθούσης ὑπερουρανίῳ καὶ ὑπερχοσμίῳ 
χάλλει,, αἰδεσϑήσεται *) x&v τῷ αὐτῷ ὀνόματι τοῦ χάλ-- 
λους τιμῆσαι σωματιχὸν κάλλος γυγαιχὸς, ἢ παιδὸς, ἢ 
ἀνδρός" τὸ γὰρ χυρίως χάλλος σὰρξ οὐ χωρεῖ, πᾶσα 
τυγχάνουσα αἶσχος. Πᾶσα γὰρ. σὰρξ ὡς χόρτος, καὶ 
ἡ δόξα αὐτῆς, ἥτις ἐστὲν ἐμφαινομένη τῷ λεγομένῳ 
hos γυναικῶν καὶ παιδίων, ἄνϑει. κατὰ. τὸν προφῇη 
τιχὸν παραβέβληται λόγον, λέγοντα" ὦπᾶσα 5) σὰρξ ὡς 
χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα αὐτῆς ὡς ἄνϑος χόρτου. Ἔξη- 
ράνϑη ὁ χόρτος, x«l τὸ ἄνϑος ἐξέπεσε" τὸ δὲ ῥῆμα 
τοῦ χυρίου. μένει 9) eig τὸν αἰῶνα.“ ᾿Αλλὰ καὶ εὐγέ- 
νειάν Tig Ert κυρίως ὀνομάσει τὴν. τετριμμένην λέγεσϑαι 
παρὰ ἀνϑρώποις, νοήσας εὐγένειαν υἱῶν ϑεοῦ; Βασι- 
λείαν δὲ Χριστοῦ ἀσάλευτον ϑεωρήσας ὁ νοῦς, πῶς 


1) Cfr. I Cor. T, 5. 

3) Cod. Mscr. τής δ᾽ ἄν." Ed. Oxoniensis: οτίς 
δὴ &v,^ R. 3) Cfr. ev. Joann. III, 29. 

^) Ed. Oxoniensis : οαἰδϑηϑήσεται." 

5) Cfr. Jesai. XL, 6— 8. 

5$) Cod. Mser. μένει.“ Ed. Oxoniensis: ,u£voi.* R. 


7) Ed. R. in textu: nacti ela δὲ Χριστοῦ βασι-- 
Aevóvtow ϑεωρήσας,"“ in notis: ,Sic Cod. Mser. Editio 
Oxoniensis: βασιλέα δὲ Χριστὸν βασιλευόντων ϑεωρήσας. 
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οὐ χαταφρονήσει ὡς οὐδενὸς λόγου ἀξίας πάσης τῆς 
ἐπὶ γῆς βασιλείας; Στρατιάν τε ἀγγέλων, καὶ ἀρχιστρά-- 
τήγους ἐν αὐτοῖς δυνάμεων κυρίου ἀρχαγγέλους τε, καὶ 
ϑρόγουξ, καὶ πχυριότητας, καὶ ἀρχὰς, καὶ ἐξουσίας 
ὑπερουρανίους, ὡς, χωρεῖ ὁ ἔτι δεδεμένος σώματι dv- 
ϑρώπινος νοῦς, κατὰ τὸ δυνατὸν τρανῶς ἰδὼν, καὶ 
κατειληφὼς “δύγασϑαι lcot(uov παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκεί.-- 
γὸις τυχεῖν" πῶς 1) οὐχὶ xci σχιᾶς ἀδρανέστερος, ἢ 3) 
χαὶ τούτων τῶν παρὰ τοῖς ἀνοήτοις ϑαυμαζομένων ὡς 
ἀμαυροτάτων καὶ οὐδενὸς λόγου ἀξίων συγκρίσει χατα-- 
φρονῶν, xüv διδῶται ταῦτα πάντα, ὑπερόψεται ὑπὲρ 
τοῦ τῶν ἀληϑιγῶν ἀρχῶν καὶ ϑειοτέρων ἐξουσιῶν μὴ 
ἀποτυχεῖν; Εὐχτέον τοίνυν, εὐκτέον περὶ τῶν προηγου-- 
μένων, καὶ ἀληϑῶς μεγάλων καὶ ἐπουρανίων" καὶ τὰ 
περὶ τῶν ἐπακολουϑουσῶν σκιῶν τοῖς προηγουμένοις 
ϑεῷ ἐπιτρεπτέον, τῷ ἐπισταμένῳ ὧν 3) χρείαν διὰ τὸ 
ἐπίχηρον σῶμα ἔχομεν, πρὸ τοῦ ἡμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 

18. «“ὐτάρχως δὴ 4) ἐν τούτοις κατὰ τὴν δεδομέ.- 
γὴν χάριν, ὡς χεχωρήχαμεν ὑπὸ 5) ϑεοῦ διὰ τοῦ XQu- 
στοῦ αὐτοῦ" — .àAX εἴϑε wal ἐν ἁγίῳ πνεύματι" ὅπερ 
Lego cum Benilejo: βασιλείαν δὲ Χριστοῦ ἀσάλευτον 
ϑεωρήσας, ex Hebr. XII, 28... — Anglus: ,,Pro: βάσι-- 
λευύντων, lege: βασιλεύοντος." | U 

!) Lego: νπῶς οὐχὶ κἂν σκιᾶς ἀδρανέστερος 5.* B. 
— Cfr. pag. huj. not. 2. 

?) Anglus: ,Particulae: ἢ χαΐ, ex praecedentibus : 
οὐχὶ x«í, male natae videntur, atque loco plane ineptae 
sunt; quippe quae sensu conjuncta disjungunt; illa. enim: 
παρὰ τοῖς ἀνοήτοις ϑαυμαζόμενα, non alia sunt, quam 
quae ante dixit: σχιᾶς ἀδρανέστερα. Sic igitur legendum 
opinor: σχιᾶς ἀϑδρανεστέρων τούτων τῶν παρὰ roig 
ἀνοήτοις ϑαυμαζομένων."“ — Cfr. pag. huj. not. 1. 

?) Cfr. Math. VI, 8. 

*) Anglus: ,Lege: δέ, et post: τούτους, subaudi: 
ἐγενύμεϑα, nisi id additum malis, ut sit: αὐτάρχως δὲ 
ἐν τούτοις ἐγενόμεϑα." 

*) Lego cum Bentlejo: νἀπὸ ϑεοῦ.“ R. 
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εἰ οὕτως ἔχει, χριγεῖτε ἐντυγχάνοντες τῇ γράφη" — 
ἡμῖν εἰρημένοις, ἐξετάσαντες τὸ πέρὶ εὐχῆς πρόβλημα, 
ἤϑη !) καὶ ἐπὶ τὸν ἑξῆς ἄϑλον 3) ἐλευσόμεϑα, τὴν ὑπο- 
γραφέϊσαν ὑπὸ τοῦ χυρίου προσευχὴν, ὅσης δυνάμεως 
πεπλήρωται; ϑεωρῆσαι βουλόμενοι. Καὶ. πρὸ πάντων 
γε παρατηρητέον, ὅτε ὁ αιϑαῖος καὶ ὃ “ουχᾶς δό- 
ξαιεν ὧν τοῖς πολλοῖς τὴ» αὐτὴν ἀναγεγραφέναι ὑπο-- 
τετυπωμένην πρὸς τὸ δεῖν οὕτως προσεύχεσϑαι προς- 
ευχήν. Ἔχουσι δὲ αἱ λέξεις 10D. μὲν Matóaíov τὸν 
τρόπον 10Utovy* πάτερ 3) ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς ὀὐρὰᾶγοῖς; 
ἁγιασϑήτω τὸ ὕνομά σου" ἐλϑέτω 5). βασιλεία σου" γε: 
γηϑήτω τὸ θέλημά σόυ; ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ im τῆς 
γῆς" τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον" 
καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς 
ἀφήχαμεν τοῖς ὀφειλέταις. ἡμῶν" χαὶ μὴ εἰσενέγκῃς 
ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονη- 
ροὔ"““ τὸῦ δὲ ovx οὕτως" ἡνπάτερ, *) 'ἁγιάσϑήτω. τὸ 
ὄνομά σου" ἐλϑέτω ἡ βαδιλεία σου" τὸν. ἄρτον ἡμῶν 
τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ καϑ' ἡμέραν" «Χαὶ ἄφες 
ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν παντὶ 


!) Anglus: ,Origenes, peractis iis, quae de quaestione 
περὶ εὐχῆς in genere dicenda habuit, pergit nunc ad do- 
minicae orationis explicationem, quae pensi istius, quod 
ab eo exigebat Ambrosius, altera pars erat; ad quam sic 
in Cod. Mscr. fit transitio: προβλήματος ΕΞ δὴ καὶ 
ἐπὶ τὸν ἑξῆς ἄϑλον x11. Ἑάϊιον autem Oxon. novum 
hic titulum praefixit: ᾿Εξήγησις τῆς προσευχῆς χυριαχῆς, 
et sectionum numerum de integro orsus est: quam ob 
rem vero id fecerit, non video, nisi quod ille pro: 340v, 
male legens: ἄλλον (scil. λόγον), alterum. syntagmatis 
librum, seu Tomum, eo indicari putaverit, .—— 

?) Cod, Mscer. recte: ,«9A0».* Male ed, Oxonien- 
sis: νἄλλον.“ R. — Cfr. pag. huj. not. 1. vq. ΑἿΣ 

3) Gfr.. Matth, VI, 9—13. | 


*) Cod. Mscr. πάτερ, ἁγιασϑήτω.“ Ed. Oxonien- 
sis: γῇάτερ ἡμῶν ὁ ἐν roig oUQavoig, ἀγιχσϑύτω.“ R. 
— Cfr, Luc. E: 2 —À. 
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τῷ ὀφείλοντι ἡμῖν" xci μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρα-- 
σμόν.““ “εκτέον δὲ πρὸς τοὺς οὕτως ὑπολαμβάνοντας, 
ὅτι πρῶτον μὲν τὰ ῥήματα, εἰ καὶ γειενιῶντά τινὰ 
ἔχεν ἀλλήλοις, ἀλλὰ χαὶ ἐν ἄλλοις διαφέρειν φαίνεται" 
ὡς ἐρευνῶντες αὐτὰ παραστήσομεν" δεύτερον δὲ, ὅτι οὐχ 
οἷόν τέ ἔστι τὴν αὐτὴν προσευχὴν xal ἐν τῷ ὄρει λέ- 
γεσϑαι" ἔνϑα ἰδὼν 1) τοὺς ὄχλους ἀνέβη, ὅτε καϑίσαν-- 
τὸς αὐτοῦ προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἀνοίξας τὸ στόμα" αὑτοῦ, ἐδίδασκεν" — ἂν γὰρ τῷ 
εἱρμῷ τῆς περὶ τῶν μακαρισμῶν ἀπαγγελίας, xal τῶν 
ἑξῆς ἐντολῶν, παρὰ τῷ Πατϑαίῳ αὕτη ἀναγεγραμμένη 
εὑρίσχεται" — χαὶ ἐν τῷ εἶναι 3) αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὲ 
προσευχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἰρῆσϑαι πρός τινα τῶν 
μαϑητῶν ἀξιώσαντα διδαχϑῆναι προσεύχεσϑαι, ὡς καὶ 
ἸΙωάγνης ἐδίδασχε τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ. Πῶς γὰρ ἐνδέ- 
gerat, ?) τοὺς αὐτοὺς λόγους χωρὶς πάσης προγενομένης 
πεύσεως ἀποτατικῶς 4) εἰρῆσθαι, καὶ πρὸς ἀξίωσιν μα- 
ϑητοῦ ἀπαγγέλλεσϑαι; ᾿Αλλ ἴσως τις εἴποι ἂν πρὸς 
τοῦτο, ὅτι ἰσοδυναμοῦσαί εἶσιν αἱ εὐχαὶ εἰρημέναι ὡς 
μία, ὁτὲ μὲν ἐν ἀποτατιχῷ 5) λόγῳ, ὁτὲ δὲ πρὸς ἕτε-- 
gov τῶν patrius τὸν ἀξιώσαντα, κατὰ TO εἰχὸς τότε 
μὴ παρόντα, ὅτε ἔλεγε 109) κατὰ τὸν Μωατϑαῖον, ἢ 
μὴ. κεχρατηχότα ) τῶν εἰρημένων πάλαι. Minore δὲ 





!) Cfr. Matth. V, 1, 2. — ?) Cfr. Luc. XI, 1. 

3) Cod. Mscr. ,,»ἐνδέχεται ““ | Ed. Oxoniensis: ,,2»- 
δέχηται.“ R.: 

*) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: » ἀποτακτικῶς, ' 
ed. vero R. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: ράποτατι-- 
χῶς." — Anglus: ,,Lege: ἐπιταχτιχῶς." 

5) Ita Cod. Mscer: habet, male vero ed. Oxoniensis: 
»GroraxtixqQ.* R. — Anglus: Lege: erm λόγῳ." 
— Cfr. pag. huj. not. 4, 

5) Anglus: »Lege: τά, quod. liquet ex sequentibus 
Pd» πάλαι." 

. ?*) Ed. Oxoniensis: μχεχρατηκότα εἰρημένων πάλαι" 
μήποτε δή." R. 
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βέλτιον ἢ διαφόρους νομίζεσϑαι τὰς προσευχὰς χοινά 


τινα ἐχούσας μέρη. Ζητήσαντες δὲ xol παρὰ τῷ Maoxo, 
μήποτε λανϑάνῃ 1) ἡμᾶς ἡ τοιαύτη ἰσοδυναμοῦσα ἀνα- 
γεγραμμένη, οὐδ᾽ ἴχνος ἐγκείμενον προσευχῆς εὕρομεν. 

19. Ἐπεὶ δὲ, ὡς ἐν τοῖς ἀνωτέροις εἰρήχαμεν, πρῶ- 
τον δεῖ καταστῆναί πως xci διατεϑῆναι τὸν προσευχό-- 
μενον, εἶϑ' οὕτως εὔξασϑαι, ἴδωμεν πρὸ τῆς ἐγκειμέ- 
γης προσευχῆς παρὰ τῷ Πἥατϑαίῳ τοὺς περὶ αὐτῆς 
ὑπὸ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἀπηγγελμένους 3) λόγους, οἵτινες 
οὕτως ἔχουσιν" οοὅταν ?) προσεύχησϑε, *) οὐχ ἔσεσϑε 
ὥσπερ οἱ ὑποχριταί" ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
x«l ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχε-- 
σϑαι, ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις. ᾿Δμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισϑὸν αὐτῶν. Σὺ δὲ ὅταν προσεύχη, 
εἴσελϑε εὶς 10 ταμεῖόν Gov, καὶ χλείσας τὴν ϑύραν Gov, 
πρόσευξαι τῷ. πατρί σου τῷ ἐν τῷ χρυπτῷ, καὶ ὁ πα- 
τήο σου ὃ βλέπων σε ἐν τῷ χρυπτῷ, ἀποϑώσει 5) σοι. 
Προσευχόμενοι δὲ μὴ βαττολογήσητε, ὥσπερ οἱ ἐϑνικοί" 
δοχοῦσι γὰρ, ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσαχουσϑή-- 
σονται. My οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς. Οἶδε γὰρ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν, ὧν χρείαν ἔχετε, πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 


!) Sic habet Cod. Mscr. Editio autem Oxoniensis: 
»Aavóavoi'* R. 

3) Post: , ἀπηγγελμένους “ addo: ,,40yovc," ut in 
ed. Oxoniensi, licet haec vox in Cod. Mscr. desideretur. 
R. — ltem fere Anglus: , Minus attentus hic librarius 
omisit λόγους, quod, cum ad sententiam sit necessarium, 
nos adjicere non dubitavimus.* 

3) Cfr. Matth. VI, 5—8. 

4) Ed. Oxoniensis: νπροσεύχεσϑε." 

5) Post: ,»ἀποδώσει σοι,“ ed. Oxon. addit intra 
uncos: Pv τῷ qa«veQQ, quod abest ab Origenis Cod. 
Mscr. R. — Item fere Anglus: ,His addidit ed. Oxo- 
niensis: ἐν τῷ φανερῷ, sed male, ut opinor, cum ea 
non agnoverit Origenes, uti constat ex Comm. in Joann. 
Tom. XI. num. 4., ubi etiam, iis omissis, legit tantum: 
ἀποδώσει Got. 
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Οὕτως οὖν προσεύχεσϑε ὑμεῖς.“ Πολλαχοῦ τοίνυν φαί-- 
verat ὃ σωτὴρ ἡμῶν ἐνιστάμενος ὡς πρὸς ὀλέϑριον πά-- 
Sog τὴν φιλοδοξέαν᾽" ὅπερ χαὶ ἐνθάδε πεποίηκεν, àno- 
τρέπων κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς εὐχῆς ὑποκριτῶν ἔργον 
ἐπιτελεῖν. Ὑποχριτῶν γὰρ ἔργον ἐστὶ, τὸ τοῖς ἀνϑρώ-- 
ποις ἐναβρύνεσϑαι ἐπ᾽ εὐσεβείᾳ ϑέλειν, ἢ τῷ ") κοινω-- 
γεῖν. “Ζέον δὲ μεμνημένους τοῦ" (“πῶς ?) δύνασϑε πι- 
στεῦσαι ὑμεῖς, δόξαν παρὰ ἀνθρώπων λαβόντες, καὶ 
τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου ϑεοῦ οὐ ζητεῖτε; 5 πά-- 
σῆς τῆς παρὰ ἀνθρώποις δόξης, κἂν ἐπὶ τῷ χαλῷ yt- 
γεσϑαι νομέζηται, 5) καταφρονεῖν, καὶ ζητεῖν τὴν χυρίαν 
δόξαν καὶ ἀληϑῆ τὴν ἀπὸ τοῦ μόνου τὸν τῆς δόξης 
ἄξιον πρεπόντως ἑαυτῷ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν τοῦ δοξαζομέ- 
γου ϑοξάζοντος. Καὶ αὐτὸ οὖν τὸ νομισϑὲν ἂν καλὸν 
εἶναι καὶ ἐπαινετὸν, μολύγνεται νομιζόμενον γίνεσθαι, 
ὅτε, ὕπως δοξασϑῶμεν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἢ ὅπως 
φανῶμεν τοῖς ἀνθρώποις, ποιοῦμεν αὐτό. Διόπερ 
οὐδεμία ἐπὶ τούτῳ ἀπὸ ϑεοῦ ἀμοιβὴ ἡμῖν ἕπεται. 
᾿Δψευδὴς γὰρ πᾶς ὃ τοῦ ᾿Ιησοῦ λόγος, καὶ, εἰ δεῖ βια- 
ζόμενον εἰπεῖν, ἀψευϑδέστερος γίνεται, ἐπὰν μετὰ τοῦ 
συνήϑους αὐτῷ 4) Opxov λέγηται. Φησὶ δὲ περὶ τῶν 
δὲ ἀνθρωπίνην δόξαν εὖ τὸν πέλας δοκούντων ποιεῖν, 
ἢ 5) ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν 


1) Anglus: »Lege: Seg, vel: τῷ ϑεῷ κοινωνεῖν. 
Nam deest plane: ϑεῷ." — Cui quidem Ruaeus haec re- 
spondet: ,Nihil deest, nam τὸ ποιγωγεῖν est liberalitas;'* 


3) Cfr. ev. Joann. V, 44. 

3) Cod. Mscr. ,,vou£tztcr.* Ed. Oxoniensis: ,,vo- 
μίζεται.““ B. 

4) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: αὐτοῦ,“ ed. vero 
R. in notis: ,Lego cum Benilejo: αὐτῷ.“ — ltem fere 
Anglus. 

, 5) Anglus: '»,Loco huic non convenit disjunctivum 7, 
ubi de conjunctis in eadem Christi sententia loquitur Ori- 
genes. Lege igitur: x«l ἐν ταῖς, vel, quod aptius est: 
χαὶ τῶν iv ταῖς." 
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προσευχομένων, ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις, τὸ αὐτό" 
ἀμὴν ") λέγω ὑμῖν" ἀπέχουσι τὸν μισϑὸν αὐτῶν." 
Ὥσπερ γὰρ ἀπέσχεν 3) ὁ κατὰ «Ἱουϊᾶν 3) πλούσιος τὰ 
ἀγαϑὰ ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἀνθρωπίνῃ ζωῇ, δεὰ *) τὸ ἀπεῦύχη- 
κέναι ταῖτα, οὐχ ἔστι χωρῶν τυχεῖν 5) αὐτῶν μετὰ τὸν 
ἐνεστηχότα βίον" οὕτως ὁ ἀπέχων ἑαυτοῦ τὸν μισϑὸν, 
εἴτ᾽ 9) ἐν δόσει τινὶ, ἢ ἐν εὐχαῖς, ἅτε μὴ σπείρας 1) εἰς 
τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ elg τὴν σάρχα, ϑερίσει μὲν τὴν φόο- 
ρὰν, οὐ ϑερίσει δὲ τὴν αἰώνιον ζωήν. El; τὴν σάρκα 
δὲ σπείρει ὁ ἐν ταῖς συναγωγαῖς kel ταῖς δύμαις, ὅπως 
ϑοξασϑῆ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων; ποιῶν ἐλεημοσύνην μετὰ 
σαλπισμοῦ τοῦ) ἔμπροσϑεν ἑαυτοῦ, ἢ5) ὃ φιλῶν ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς καὶ TG γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστὼς 
προσεύχεσϑαι, ὅπως φανεὶς τοῖς ἀνθρώποις, εὐσεβής tig 
x«l ὅσιος εἶναι παρὰ τοῖς ἑωρακόσι νομισϑῆῇ.. "dà 
καὶ πᾶς ὃ τὴν πλατεῖαν ν5) zal εὐρύχωρον ὁϑεύων ὁδὸν, 


1) Cfr. Mauh. V, ὅ. 'vwt 

?) Anglus: ,,Lege ἀποσχών. Nam id. plane poscit 
sententia, atque ita mox sequitur: οὕτως ὁ ἀπέχων." — 
Cui quidem Ruaeus haec respondet: ,,Magis placet emen- 
datio Bentleji, qui retinet ἀπέσχεν, sed paulo post, cfr. 
pag. huj. not, 4, legit: διά τε τὸ ἀπεσχηχέναι ταῦτα." 

3) Cfr. Luc. XVI, 25. ! 

*) Bentlejus legit: , ,διά τὲ τό.“ R. — | Cfr. pag. huj. 
not. 2. 260 htt; ' 
3) Cod. Mscr. τυχεῖν.“ Ed. Oxoniensis: τυχόν." R, 
5) Edd. Oxon, et R. in textu: ,&;& ϑώσει τινές 
ed. vero R. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: εἶτ᾽ ὃν doot 
τινί." --- Anglus, qui non male legisse videtur? j,&/ τι 
δώσει τινι," haec habet: ;,Legendum, opinor: εἴτ᾽ ἐν δό- 
G& τινί, quod melius convenit cum sequentibus: ἢ ἐν 
εὐχαῖς." eic 

?) Gfr. Gal. VI, 8, — | meu 

ἣν. Bentlejus a τοῦ tollit aecentu m, ut zov sit pr 

τινος. &. 

?) Anglus: ,,Lege: xet ὁ φιλῶν" 

19) Cfr. Matth, VII, 13. 


41* 


164 OnicENIS 


τὴν ἀπάγουσαν ἐπὶ τὴν ἀπώλειαν, οὐδὲν ὀρϑὸν x«l εὖ-- 
ϑὲς ἔχουσαν, ἀλλὰ πᾶσαν σχολιὰν τυγχάνουσαν καὶ γε-- 
γωνιωμένην᾽ --- χέχλασται γὰρ ἐπὶ πλεῖστον ἡ εὐθεῖα" 
— iy!) αὐτῇ ἕστηχεν οὐ χαλῶς, ἐν ταῖς γωνίαις τῶν 
πλατειῶν προσευχόμενος, διὰ τῆς φιληδονίας οὐχὶ ἐν 
μιᾷ, ἀλλ᾿ ἐν πλείοσι γινόμενος πλατείαις" ἐν αἷς οἱ 
ὡς) ἄνθρωποι ἀποϑνήσχοντες, διὰ τὸ τῆς ϑεότητος 
ἀποπεπτωχέναι, τυγχάνουσι δοξάζοντες καὶ μακχαρίζον-- 
τες τοὺς ἐν ταῖς πλατείαις εὐσεβεῖν 5) αὐτοῖς νενομισμέ-- 
voug. Πολλοὶ δὲ ἀεὶ 4) oí φαινόμενοι ἐν τῷ προσεύχε-- 
σϑαι ,νφιλήδονον 5) μᾶλλον ἢ φιλόϑεοι,““ ἐν μέσοις τοῖς 
συμποσίοις χαὶ παρὰ ταῖς μέϑαις ἐμπαροινοῦντες τῇ 
προσευχῇ, ἀληϑῶς ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶ-- 
τες xal προσευχύμενοι" πᾶς γὰρ ὁ κατὰ τὴν ἡδονὴν 
βιοὺς, τὸ εὐρύχωρον ἀγαπήσας, ἐχπέπτωχε τῆς στενῆς 
xal τεϑλιμμένης ὁδοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, οὐδὲ τὴν τυχοῦ-- 
σαν ἐχούσης χάμπην, καὶ οὐδὲ ὅλως γεγωνιωμένης. 

20. Εἰ δέ ἐστί τις διαφορὰ ἐχκλησίας χαὶ συναγω-- 
γῆς" τῆς μὲν χυρίως ἐχχλησίας οὐκ ἐχούσης 5) σπῖλον 
ἢ δυτίδα, 7 τι τῶν τοιούτων, ἀλλὰ ἁγίας καὶ ἀμώμου 





1) Legit Bentlejus: ,,2» αὐτῇ ἕστηκεν, οὐκ ἄλλως ἐν 
ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν, προσευχόμενος, ἢ διὰ τῆς 
φιλοδοξίας.“ R, — Anglus: ,,Lege: ἐν 7 ἕστηχεν oU κα- 
λῶς ὁ ἐν ταῖς γωνίαις, quod locus ipse demonstrat.* — 
Cui quidem Ruaeus haec respondet: Ναρὶ8 παῖϊνα est 
emendatio Bentleji, qui** etc. 

?) Cfr. Psalm, LXXXII, 7. (LXXXI.) 

3) Edd. Oxon. et HR. in textu: ἀσεβεῖν," ed. vero 
R. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: εὐσεβεῖν.“ — Anglus: 
»Legendum plane est e contrario: εὐσεβεῖν. lta supra: 
ὅπως φανεὶς τοῖς ἀνθρώποις, εὐσεβής τις καὶ ὅσιος &i— 
ναι παρὰ τοῖς ἑωραχόσι νομισϑῆ." 

4) Lego cum Bentlejo: ,,&ofv.** R. 

*) II Tim. III, 4. 9) Cfr. Ephes. V, 27. 
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τυγχανούσης" εἷς ἣν οὔτε ὃ ?x πόρνης εἰσέρχεται, 1) 
οὔτε ὃ ϑλαϑδίας,32) ἢ ἀποχεχομμένος, ἀλλ᾽ οὐδὲ Aiyv- 
71:06?) ἢ Ιδουμαῖος, ἐὰν) μὴ υἱῶν γεννηθέντων αὖ-- 
τοῖς, διὰ τὴν τρίτην γενεὰν μόλις δυνηϑῶσιν ἐφαρμό-- 
σαι τῇ ἐχχλησίᾳ" οὐδὲ ὃ ἸἩωαβίτης 5) καὶ ᾿Δμανίτης, 
ἐὰν μὴ δεχάτη γενεὰ πληρωθῇ, xol ὁ αἰὼν τελεσϑῆ᾽" 
τῆς δὲ συναγωγῆς ὑπὸ δ) ἑχατοντάρχου olxodomovu&- 
γης. ἐν τοῖς πρὸ 1) τῆς ᾿Ιησοῦ ἐπιδημίας χρόνοις τοῦτο 


!) Cod. Mscr. ,,εἰσέρχεται.““ Ed. Oxoniensis: . εῖς-- 
ἔρχηται.“ R.. — Cfr. Deut. XXIII, 2. 


?) Cfr. Deut. XXIII, 1. 3) Cfr. Deut, XXIII, 7. 


4) Legit Bentlejus: ἐὰν δὲ υἱοὶ γεννηϑῶσιν αὐὖ- 
τοῖς,“ ut LXX. interpretes. R. — Cfr. Deut. XXII, 8. 


5) Cfr. Deut, XXIII, 3. 

$) Sic habet Cod. Mscr., in quo nempe seriptum 
est: ,,Uz10 Qyov, per abbreviationem. Nam gà centum 
valet. Male vero pro: ,,070v,'* ed. Oxon. in textu ha- 
bet: ,,XoroToD.** R. — Anglus: ,,Nomen: ἑχατοντάρχου, 
abbreviate scribi solitum, in nostro demum Codice pepe- 
rit Χριστοῦ. Putabat, opinor, stolidus librarius Christum, 
τέχτονος υἱόν, synagogis aliquando aedificandis operam 
dedisse. Atqui historia sacra nos scribere jussit: éxazov- 
τάρχου. Editor vero Oxon. librarii fide nixus absurdum 
illud: Χριστοῦ, retinuit; quod tamen ipse, tanquam uni- 
cum erratum, in libri tandem calce corrigendum censuit 
his verbis: legas pro yooU, Qyov, 1. e. ἑχατοντάρχου, 
nam ὁ 100 valet. Verum is, qui Codicis ide Χριστοῦ 
retinuit, in mox seqq. a Cod. recedens, mutando, addendo, 
transponendo,. totius loci sententiam pervertit: sic enim 
edidit: τῆς δὲ συναγωγῆς ὑπὸ Χριστοῦ οἰχοδομουμένης, 
ἐν τοῖς τιρὸς τῆς ᾿Ιησοῦ ἐπιδημίας χρόνοις (περὶ ἐϑνι-- 
χοῦ) τοῦτο ποιοῦντος, μεμαρτύρηται τιίστιν ἔχειν, ὁπό-- 
σην ὅτε οὐδέπω οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραήλ χτλ. Haec autem 
tam incondita editio Basil. post novam illam, quam prae- 
fert, collationem totidem verbis repetivit" — Cfr. pag. 
huj. not. 7. 

7) Sic recte habet Cod, Mscr., ed. vero Oxoniensis: 
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ποιοῦντος, ὅτε οὐδέπω μεμαρτύρηται πίστιν ἔχειν, ὁπό-- 
σὴν οὐδὲ") ἐν τῷ Ἰσραὴλ εὗρεν ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" ὃ 
φιλῶν δὴ 3) προσεύχεσϑαι ἐν ταῖς συναγωγαῖς, οὐ μα-- 
xoa» ἐστι τῶν γωνιῶν τῶν πλατειῶν. ᾿᾽4λλ οὐχ ὃ ἅγιος 
τοιοῦτος" οὐ φιλεῖ γὰρ προσεύχεσϑαι, ἀλλὰ ἀγαπᾷ" καὶ 
οὐκ ἐν συναγωγαῖς, ἀλλ᾿ ἐν ἐχχλησίαις" xal οὐκ ἐν γω-- 
γέαις πλατειῶν; ἀλλ᾽ ἐν τῇ εὐθύτητι τῆς στενῆς καὶ τε-- 
ϑλιμμένης ὁδοῦ " ἀλλὰ x«l οὐχ ἵνα φανῆ τοῖς ἀνϑρώ-- 
ποις, ἀλλ ἵν ὀφϑὴ ἐνώπιον χυρίου τοῦ ϑεοῦ. "Adómv 
γάρ ἔστι τὸν δεχτὸν ) ἐνιαυτὸν κυρίου γοῶν, καὶ τὴν 
ἐντολὴν τηρῶν τὴν λέγουσαν" ..τρὶς 4) τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ὀφϑήσεται) πᾶν ἀρσενικὸν ἐνώπιον χυρίου τοῦ ϑεοῦ.““ 
Ἐπιμελῶς δὲ ἀχουστέον τοῦ" φανῶσιν "““ 5) ἐπεὶ οὐ-- 
δὲν φαινόμενον καλόν ἔστιν, οἱονεὶ ϑοκήαξι ὃν χαὶ οὐκ 
"ἀληϑῶς, καὶ τὴν φαντασίαν πλανῶν, ἀλλ᾿ οὐκ ἀχριβῶς 
καὶ ᾿ἀληϑῶς ἐχτυποῦν. Ὥσπερ δὲ οἱ ἐν τοῖς ϑεάτροις 
δραμάτων τινῶν ὑποχριταὶ, οὐχ ὅπερ λέγουσέν εἶσιν; 
οὐδ ὅπερ βλέπονται χαϑ' ὃ περίχεινται πρόσωπον, 
τοῦτο τυγχάνουσιν" οὕτως καὶ πάντες οἱ ἐπιμορφάζον-- 
χες ἢ τῷ ϑοχεῖν τὴν τοῦ καλοῦ φαντασίαν, οὐ δέχαιοι, 


90s τῆς ᾿Ιησοῦ ἐπιϑημίας χρόνοις (περὶ ἐϑνικοῦ) τοῦτο 
ποιρῦντος, μεμαρτύρηται πίστιν ἔχειν, ὁπόσην ὅτε οὐ-- 
δέπω οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραήλ.“ R. — Cfr. pag. 165. not. 6. 

!) Cfr. Matth, VIII, 10. 

?) Edd, Oxon. et B. in textu: ,,0£,'* ed. vero R. in 
notis: »Dele: δέ, vel lege: δή.“ — Anglus: Lege: δή." 

3) Cfr. Luc. IV, 19. coll. Jesai. LXI, 2. 

4) Cfr. Deut. XVI, 16. 

5) Cod. Mscer. ,,0q97£1a:.* Ed. Oxoniensis: ,,0q375— 
σηται.“" R. — Anglus: ,,Cod. Mser. óqjnoqre,** — 
Cui tamen Ruaeus haec respondet: , VValkerus legit in 
Mser. Codice: óqionocvei.** 

9) €fr. Matth. VI, 5. 

7) Sic recte Cod. Mscr., male vero ed, Oxoniensis: 
»»νἐπιμορφώζοντες.“ R. 
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ἀλλ: ὑποχριταέ εἶσι διζαιοσύνης, καὶ curo ἐν idíq 9«a- 
τρῳ ὑποχρινόμενοι, ταῖς συναγωγαῖς καὶ ταῖς γωνίαις 
. τῶν πλατειῶν. Ὁ δὲ μὴ ὑποκριτὴς, ἀλλὰ πᾶν τὸ ἀλ-- 
λότριον ἀπόϑέμενος, iv τῷ παντὸς τοῦ «προειρημένου 
ϑεάτρου ) χαϑ' ὑπερβολὴν μείζονι, ἑαυτῷ 3) ἀρέσκειν 
εὐτρεπίζων, εἰσέρχεται 5) εἰς τὸ ἑαυτοῦ ταμεῖον, ἐπὶ τοῦ 
ἐναποτεϑησαυριαμένου πλούτου, τὸν τῆς σοφίας) καὶ 
γνώσεως ϑησαυρὸν ἑαυτῷ ἀποχλεέσας, καὶ μηδαμῶς 
ἔξω νεύων, μηϑὲ περὶ τὰ ἔξω κεχηνὼς, πᾶσάν τε τὴν 
ϑύραν τῶν αἰσϑητηρίων. ἀποκλείσας, ἕνα. μὴ ἕλκηταν 
ὑπὸ τῶν αἰσθήσεων, μηδὲ ixsívov ἡ φαντασέα τῷ νῷ 
αὐτοῦ ἐπεισχρίνητωι, προσεύχεται) τῷ τὸ τοιοῦτον xQv- 
πτὸν μὴ φεύγοντι, μηδὲ ἐγκαταλείποντι. πατρὶ, ἀλλ᾿ ἐν. 
αὐτῷ κχατοιχρῦντι, συμπαρόντος αὐτῷ καὶ τοῦ μονογε-- 
νοῦς. .»Εγὼ 9) γὰρ, φησὶ, καὶ ὁ πατὴρ. πρὸς αὐτὸν 
ἐλευσόμεϑα, καὶ μονὴν παρ᾿ αὐτῷ ποιησόμεθα.“ 4ῆ-: 
λον δὲ, ὅτι 1) τῷ δικαίῳ, ἐὰν ϑὴ οὕτως εὐχώμεϑα, οὐ 
μόνον ϑεῷ, ἀλλὰ καὶ πατρὶ ἐντευξόμεϑα ὡς vid μὴ 
ἀπολειπομένῳ, ἀλλὰ παρόντι ἡμῶν τῷ χρυπτῷ, καὶ 





!) Anglus: ,,Habet quidem Cod. Mscr, ϑεάτρου, sed 
illud ov ab alia manu superscribitur, deleto, ut opinor, 
q, quasi loco non conveniret, cum tamen aptius certe le- 
gatur: ϑεάτρῳ." 

7) Anglus: ,,Lege: ἑαυτὸν ἀρέσχειν εὐτρεπίζων. lta 
num. 31. legitur: ὀλέγον ὑποστάντα, x«l ἑαυτὸν türQs- 
πίσαντα."" — Quibus quidem Angli verbis Ruaeus haec 
addit: ,Placet haec emendatio. ltaque loco: szb ipsi 
placere studet, verte: se ad placendum parat." 

?) Anglus: ,,Cod. Mscr, $997 ton. . 

4) Cfr. Coloss, M, 3. 

5) Cod. Μίξει.. προσεύχεται.“ Ed, Oxoniensis : 571 00s- 
εὐχηται.“ KR. .— Anglus: ,,Cod. Mser. προσεύχηται."" 

9) Cfr. ev. Joann. XIV, 23. | 

7) Ed. Oxoniensi: ,,0«€ τῷ. δεχαίῳ: ἐὰν δὲ οὕ- 
τως.“ R. I κι) 
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ἐφορῶντι αὐτὸ, xol πλείονα τὰ ἐν τῷ ταμείῳ ποιοῦντι, 
ἐὰν αὐτοῦ τὴν ϑύραν ἀποκλείσωμεν. ") 

21. ἀλλὰ προσευχόμενοι μὴ βαττολογήσωμεν, ἀλλὰ 
ϑεολογήσωμεν. αττολογοῦμεν δὲ, ὅτε μὴ μωμοσχο-- 
ποῦντες ἑαυτοὺς, ἢ τοὺς ἀναπεμπομένους τῆς εὐχῆς Aó- 
γους, λέγομεν 3) τὰ διεφρϑαρμένα ἔργα, ἢ λόγους, ἢ νοή-- 
ματα ταπεινὰ τυγχάνοντα, καὶ ἐπίληπτα, τῆς ἀφϑαρ-- 
σίας ἀλλότρια τοῦ xvpíov. Ὁ μέντοι βαττολογῶν ἐν 
τῷ εὔχεσϑαι, ἤϑη xol ἐν) τῷ χείρονι τῶν προειρημέ- 
γων ἡμῖν συναγωγιχῶν 4) ἔστι καταστάσει) τε χαλε-- 
᾿ πωτέρῳ τῶν lv ταῖς πλατείαις 5) γωνιῶν ὁδῷ, 1) οὐδὲ 
ἴχνος σώζων κἂν ὑποχρίσεως ἀγαϑοῦ.5) Βαττολογοῦσι 
γὰρ χατὰ τὴν λέξιν τοῦ εὐαγγελίου uóvow?) οἱ ἔϑνι-- 
xol, οὐδὲ φαντασίαν μεγάλων ἔχοντες, ! ?) ἢ ἐπουρανίων 
αἰτημάτων" πᾶσαν εὐχὴν "}) περὶ τῶν σωματιχῶν καὶ 





!) Cfr. Matth. VI, 6. 
?) Ed. Oxoniensis: ,,»λέγωμεν." 


?) Lego: ,,?v τῇ χείρονι,“ quod refero ad sequen- 
tem vocem: ,,.χαταστάσει."“ R, — Non male. 


4) Cod. Mscr, recte: συγναγωγιχῶν 2r, ed. au- 
tem Oxoniensis: συγαγωγικχός ἔστι.“ R. 


*) Lego cum Bentlejo: ,,χαταστάσει ἢ χαλεπωτέρᾳ,"“ 
vel: οχαταστάσει xol χαλεπωτέρᾳ τῶν ἐν ταῖς πλατεί-- 
eig γωνιῶν ὁδῷ.“ R, — Equidem legerim: ,,2v τῇ χεί-- 
θονι τῶν --- συναγωγιχῶν ἔστε χαταστάσει TE χαὶ χα- 
λεπωτέρᾳ,“ vel: , ,χαταστάσει, χαλεπωτέρᾳ τε TOV κτλ. 

5) Anglus: ,Loco hujus stribliginis legendum mihi 
videtur: πλατειῶν γωνίαις ἑστώτων, nam respicit plane 


ad ὥρης verba Matth. VI, 5., de quibus egerat num. 19. 
et 20.* 


7) Ed. Oxon. contra fidem Cod. Mscr. habet: ,00s.** R. 

*) Cod. Mser. ,, ἀγαθοῦ,“ ed. Oxon. ,,&ya95c.* R. 

?) Ed, R. in textu: μόνην," in notis: ,,Cod. Mscr. 
μόνην. Editio Oxoniensis: μόνοι, et ita legendum.* — 
Anglus: ,Lege: μόνον." 

!?) Anglus: ,,Perperam scripsit hic librarius: ἐχόντων." 

'!) Edd. Oxon. et R. in textu: εὐχὴν τῶν σωματε- 
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τῶν ἐχτὸς ἀναπέμποντεςς. Ἐϑνιχῷ οὖν βαττολογοῦντι 
| ὅμοιοῦται ὁ τὰ χάτω ἀπὸ τοῦ ἐν οὐρανοῖς καὶ ὑπὲρ τὰ 
ὕψη τῶν οὐρανῶν χατοιχοῦντος χυρίου)) αἰτῶν. Καὶ 
ἔοιχέ γε ὁ πολυλογῶν βαττολογεῖν, καὶ ὁ βαττολογῶν 
πολυλογεῖν. Οὐδὲν γὰρ ἕν τῆς ὕλης καὶ τῶν σωμάτων, 
ἀλλ ἕχαστον τῶν γομιζομένων ἕν ἔσχισται xol διαχέ-- 
χοπται, καὶ ϑιήρηται εἰς πλείονα τὴν ἕνωσιν ἀπολωλε-- 
χότα" 3) ἕν γὰρ τὸ ἀγαϑὸν, πολλὰ δὲ τὰ αἰσχρά" xc 
ἕν ἡ ἀλήϑεια, πολλὰ δὲ τὰ ψευδῆ" καὶ ἕν ἡ ἀληϑὴς 
δικαιοσύνη; πολλαὶ δὲ ἕξεις ταύτην ὑποχρίνονται" 5) χαὶ 
ἕν ἡ τοῦ ϑεοῦ σοφία, πολλαὶ δὲ αἱ χαταργούμεναι 3) 
τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τού-- 
του" xal εἷς μὲν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, πολλοὶ δὲ οἱ ἀλ-- 
λότριοι τοῦ ϑεοῦ. Διὰ τοῦτο οὐδεὶς ἐκφεύξεται *) ἅμαρ-- 
τίαν 0x πολυλογίας, καὶ οὐδεὶς δοχῶν 5) ἐχ πολυλογίας 
εἰσακουσϑήσεσϑαι, εἰσακούεσϑαι δύναται. “ιόπερ οὐχ 
ὁμοιωτέον ^) ἐστὶ τὰς εὐχὰς ἡμῶν τοῖς ἐϑνιχοῖς βαττο-- 
λογοῦσιν, ἢ πολυλογοῦσινγ ἢ 0, τι δήποτε πράττουσι 
χατὰ τὴν ὁμοίωσιν 5) τοῦ ὄφεως" οἶδε γὰρ 0?) τῶν 
ἁγίων ϑεὸς, πατὴρ ὧν, ὧν χρείαν ἔχουσιν οἱ viol αὐ- 


xGv,* ed, vero R. in notis: ;,,Lego cum Bentlejo: εὐχὴν 
περὶ τῶν σωματιχῶν.“ — ltem Anglus: ,,Requiri vide- 
tur: περί, ut sit: εὐχὴν περὶ τῶν σωματικῶν. Sicnum. 
14. εὐχὴ περὶ τοῦ ἐχείνου τυχεῖν ἀναπεμπομένη. Et: 
προσευχὴ περὶ μειζόνων --- ἀναπεμπομένη."" 

1) Bentlejus legit: ,.,ϑεοῦ.“ R. 

?) Edd. Oxon. et R. in textu: ,,ἀπολελωχότα,“ ed. 
vero R. in notis: ,,Lege ἀπολωλεκύτα."" 


3) Bentlejus mallet: οοὑποχριγόμεναι.“ R, — An- 
| glus: Lege: ὑποχρίγουσαιγ sicut mox sequitur: χαταρ- 
γούμεναι."" 


4) Cfr. I Cor. II, θΘ. ᾿ 5) Cfr. Prov. X, 19. 

$) Cfr. Matth. VI, 7. 7) Cfr. Matth. VI, 8, 

5) Cfr. Psalm. LVIIT, 4. (LVII.) 

?) Bentlejo legendum videtur: 5,0 τῶν ὅλων ϑεός." R. 


170 ORIGENIS 


τοῦ; ἐπεὶ ἄξια τυγχάνει. τῆς πατρικῆς γνώσεως. Εἰ δέ 
τις ἀγνοεῖ") τὸν ϑεὸν, zak τὰ τοῦ ϑεοῦ ἀγνδεῖ, ἀγνοεῖ 
δὲ τὰ ὧν χρείαν ἔχει. «ιημαρτημένα γάρ ἔστι τὰ ὧν 
χρείαν ἔχειν γομίζει, Ὁ δὲ τεϑεωρηχὼς ὧν ἔστιν ἐν-- 
δεὴς χρειττόνων χαὶ ϑειοτέρων, γινωσχομένων ὑπὸ ϑεοῦ 
τεύξεται ὧν τεϑεώρηχε, καὶ ἐγνωσμένων τῷ πατρὶ zal 
πρὸ τῆς αἰτήσεως. Τούτων 05?) εἰς τὰ πρὸ τῆς ἐν τῷ 
χατὰ Ματϑαῖον εὐχῆς εἰρημένων, ἤδη ϑεασώμεϑα καὶ 
τὰ δηλούμενα ἀπὸ τῆς εὐχῆς. 

29. οΠάτερ5) ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.“ άξιον 
ἐπιμελέστερον ἐπιτηρῆσαι τὴν λεγομένην παλαιὰν δια-- 
ϑήχην, εἰ ἔστι που εὑρεῖν ἐν αὐτῇ εὐχήν τινος λέγον-- 
τος τὸν ϑεὸν πατέρα" ἐπὶ γὰρ τοῦ παρόντος χατὰ δύ-- 
vauiy ἐξετάσαντες, οὐχ εὕρομεν. Οὐ τοῦτο δέ φαμεν, 
ὅτι ὁ ϑεὸς πατὴρ οὐχ εἴρηται, ἢ οἱ πεπιστευχέναι γο-- 
μιζόμενοι ϑεῷ., víol οὐκ ὠνομάσϑησαν ϑεοῦ. ᾿Αλλ 
01,5) ἐν προσευχῇ τὴν ἀπὸ) τοῦ σωτῆρος χατηγγελ-- 
μένην. παῤῥησίαν περὶ τοῦ ὀνομάσαε τὸν ϑεὸν πατέρα 
οὐχ εὕρομέν πω. Ὅτι, δὲ εἴρητων πατὴρ ὁ ϑεὸς, xal 
υἱοὶ οἱ τῷ 9) λόγῳ τοῦ ϑεοῦ προσεληλυϑότες) πολλα-- 
χοῦ ἔστιν idv, ὥσπερ καὶ ἐν “Ιευτερονομίῳ" ,.ϑεὸν 7) 
τὸν γεννήσαντά σε ἐγχατέλιπες;, καὶ ἐπελάϑου ϑεοῦ τοῦ 
τρέφοντός σε.“ Καὶ πάλλεν" ,,οὐχ 5) αὐτὸς οὗτός σου 
πατὴρ ἔχτήσατό σε, καὶ ἔποίησέ σε, καὶ ἔχτισέ σὲ; "δ 





1) Anglus: ,,Rectius fortasse legatur: ἀγγοεῖ τὸν 
" S - οὐ s -$* LE. ; ςς 
ϑεὸν, xal τὰ τοῦ ϑεοῦ, ἀγνοεῖ δὴ τὰ cw χρείων ἔχει. 

?) Anglus: ,,Lege: δέ. ?) Matth. VI, 9. 

4) Cod. Mscr. οὔτι.’ Ed. Oxoniensis: ,,0re.^ R. 

*) Anglus: ,,Lege: ὑπό, sicut supra: τοὺς ὑπὸ τοῦ 
σωτῆρος ἀπηγγελμένους λόγους. Saepe vero hae, prae- 
Aor scribarum incuria, non (quod in ldiotism. vult 

iger.) ab ipsis auctoribus inter se permutantur.'* 

9$) Cod. Mser. τῷ λόγῳ." Editio. Oxoniensis: τοῦ 
λόγου." R. 

.7) Deui. XXXlI, 18. 5λ Deut. XXXI, 6. 
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Καὶ πάλιν" ,uiol,!) οἷς οὐκ ἔστι πέστις ἐν αὐτοῖς. ““ 
Καὶ ἐν τῷ Ησαΐᾳ" ,, υἱοὺς 3) ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, 
αὐτοὶ δέ us ἠθέτησαν.“ Καὶ ἐν τῷ ΠΙαλαχίᾳ" ,γυϊὸς 5) 
δοξάσει) πατέρα, καὶ δοῦλος τὸν χύριον αὐτοῦ. Καὶ 
εἰ πατήρ εἶμι ἐγὼ, ποῦ ἔστιν ἡ δόξα μου; Καὶ & χύ-- 
ριός εἶμι ἐγὼ, ποῦ ἔστιν ὁ φόβος μου; “ Καὶ εἰ λέγε-- 
ται5) τοίνυν πατὴρ ὁ ϑεὸς, καὶ viol oí τῷ λόγῳ τῆς 
εἷς αὐτὸν πίστεως γεγενγνημένοι" 109) βέβαιόν γε καὶ 
τὸ ἀμετάπτωτον τῆς υἱότητος οὐκ ἔστιν ἰδεῖν παρὰ 
τοῖς ἀρχαίοις. «Αὐτὰ γοῦν ἃ παρεϑέμεϑα, ὑπαιτίους 
ἐμφαίνει εἶναι τοὺς λεγομένους υἱούς" ἐπεὶ κατὰ τὸν 
ἀπόστολον, ἕως 597) χληρονόμος νήπιός ἔστιν, οὐδὲν 
διαφέρει δούλου, κύριος πάντων ὦν" ἀλλ᾿ ὑπὸ ἐπιτρό-- 
ποὺς ἐστὶ χαὶ οἰχονόμους, ἄχρι τῆς προϑεσμέας τοῦ 
πατρός "“ τὸ δὲ πλήρωμα τοῦ χρόνου ἂν τῇ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίᾳ ἔνεστιν, 5) ὅτε τὴν vio- 
ϑεσίαν ἀπολαμβάνουσιν οἱ βουλόμενοι, ὡς ὁ Παῦλος 
διϑάσχει διὰ τούτων" ,,00?) γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δου- 
λείας slg φόβον; ἀλλὰ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοϑεαίας, ἐν ᾧ 
χράζομεν" ᾿Αββᾶ, ὁ πατήρ.“ Καὶ ἂν τῷ χατὼ '"Io«v- 
yqv* οοὔσοι 15) δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ἔϑωχεν αὐτοῖς ἔξου-- 
σίαν τέχνα ϑεοῦ γενέσϑαι, τοῖς πιστεύουσι» εἰς τὸ 


1) Deut. XXXII, 20. 3) Jesai. I, 2, 

8) Malach. I, 6. *) Anglus: Lege: do£co&.** 

5) Cod. Μίδου. ,, λέγεται. “ Ed. Oxoniensis: ,,Aé- 
γητε." R. 

$) Edd. Oxon, et R. in textu: ,,70 βέβαιόν τε," ed. 
vero RÀ. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: τὸ βέβαιόν ys.** 
— Item Anglus. 

7) €fr. Galat. IV, 1. 2. 

8) Anglus: ,,Legendum opinor: ἐνέστη, id est: 74€, 
nam respicit plane Orig. ad, Apostoli verba Gal, IV, 4. 
ὅτε δὲ ἦλϑε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου." 

?) Cfr. Rom. ΥΗΙ, 15. 

1?) Ev. Joann. lI, 12. 
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ὄνομα αὐτοῦ.“ Καὶ διὰ τοῦτο τὸ τῆς υἱοϑεσίας πνεῦμα 
ἐν τῇ χαϑολιχῇ τοῦ ᾿Ιωάνγου ἐπιστολὴ περὶ τῶν 2x ϑεοῦ 
γεγεννημένων μεμαϑήχαμεν, ὅτε ,nüg!) ὃ γεγεννη-- 
μένος àx τοῦ ϑεοῦ, ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐ-- 
τοῦ ἕν αὐτῷ μένει" καὶ οὐ δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ 
τοῦ ϑεοῦ γεγέννηται. El μέντοι γοήσαιμεν, τί ἔστι τό“ 
οοὕταν 3) προσεύχησϑε, λέγετε" πάτερ" * ὅπερ παρὰ τῷ 
«Ἱουκᾷ γέγραπται, ὀχνήσομεν 5) μὴ γενόμενοι υἱοὶ γνή-- 
Gt0t, προενέγχασϑαι ταύτην τὴν φωνὴν αὐτῷ, μήποτε 
πρὸς τοῖς ἄλλοις ἡμῶν ἁμαρτήμασε, καὶ ἀσεβείας ἐγ-- 
χλήματι 4) ἔνοχοι γενώμεϑα. Ὃ δὲ λέγω, τοιοῦτόν ἔστι. 
«Ῥησὶν ἐν τῇ προτέρᾳ πρὸς Κορινϑίους ὁ Παῦλος" ,,00- 
δεὶς 5) δύναται εἰπεῖν" κύριος 5) ᾿Ιησοῦς" εἰ μὴ ἐν πνεύ-- 
ματι ἁγίῳ" καὶ οὐδεὶς ἐν πνεύματι ϑεοῦ 7) λαλῶν λέ- 
γει ἀνάϑεμα ᾿Ιησοῦν" ““5) τὸ αὐτὸ ὀνομάζων ἅγιον 
πνεῦμα, καὶ πνεῦμα ϑεοῦ. Τί δὲ τὸ εἰπεῖν ἐν mvtó- 
ματι ἁγίῳ xvgiov?) ᾿Ιησοῦν, οὐ πάνυ ἐστὶ σαφὲς, προ-- 


!) I Joann. 111, 9. ?) Luc. XI, 2. 

3) Cod. Mscr. ,,ὐχνήσομεν.“" Ed. Oxoniensis: γὠχγνή-- 
σαμεν." Bentlejus legit: ,ὀχνήσαιμεν.“ R. 

1) Ed. Oxoniensis: ,,»ἐγχλήματος ἔνοχοι ysvoutóa * 
ὅδε λέγω“ x11. At Cod. Mscr. ut in nostro textu. R. 

5) I Cor. XII, 3. | 


$) Anglus: ,,Sic etiam haec Apostoli verba legit 
Origenes in Joann. Tom. 28. num. 12. Tom. 32. num. 7. 
et 19, hic tamen paulo post habet: χύριον ᾿Ιησοῦν, sicut 
in edd. exstant I Cor. XII, 3." 

7) Edd. Oxon. et Ruaei: ,,&yíg.** — Anglus: Lege: 
ϑεοῦ. Nam sic scripsisse Origenem apparet ex sequenti- 
bus: τὸ αὐτὸ ὀνομάζων ἅγιον πνεῦμα, zai πνεῦμα coU. 
Quomodo enim ϑεοῖ", si in antecedd. utrobique scripse- 
rat: ἁγίῳ Atque ita quidem ipse haec Apostoli verba 
recitat in Matth. 'l'om. 12. num. 11. ἐν πνεύματι 9600, 
sicut habent edd. I Cor. Xll, 3. Huc itaque res redit, 
librarium scil. minus attentum pro: πγεύματι ϑεοῦ, ex 
antegressis repetiisse: πγεύματι yt. | 

5) Bentlejus legit: ,, Ιησοῦς.“ R. 

9) Bentlejus legit: ,,xvQ«og ᾿Ιησοῦς.““ R. 


Dg OnaTroNE LiBrrrUs. 173 


φερομένων 1) τὴν φωνὴν ὑποχριτῶν μυρίων, καὶ ére- 
ροδόξων πλειόνων, ἐνίοτε χαὶ δαιμόνων, νικωμένων 
ὑπὸ τῆς ἐν τῷ ὀνόματι ϑυνάμεως. Οὐδεὶς οὖν τολ-- 
μήσει 3) τινὰ τούτων ἀποφήνασϑαι ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
λέγειν 3) xvgiov ᾿Ιησοῦν, “Πόπερ οὐδ᾽ ἂν δεχϑεῖεν 4) 
λέγειν κύριον ᾿Ιησοῦν, μόνων τῶν ἀπὸ διαϑέσεως λε- 
γόντων ἐν τῷ δουλεύειν τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ, καὶ μη-- 
δένα παρὰ τοῦτον ἐν τῷ ὅ, τιποτοῦν πράττειν ἀναγο- 
ρευόντων χύριον,5) τό" .. κύριος 5) ᾿Ιησοῦς. * El δὲ 
τοιοῦτοι οἱ λέγοντες" ,»κύριος 7) ᾿Ιησοῦς ** τάχα πᾶς ὃ 


1) Anglus: Lego: προφερομένων ταύτην τὴν φω-- 
γήν. Sic autem supra: προεγέγχασϑαι ταύτην τὴν φω-- 
νὴ» αὐτῷ." | 

?) Bentlejus legit: ,ToAu5oeé τινα τούτων ἀποφή- 
γασϑαι ἐν πνεύματι ἁγίῳ λέγειν, κύριος ᾿Ιησοῦς.““ R. 


3) In Mscr. legitur: ,,»λέγειν, non vero: jÀ£yov,* 
quemadmodum in ed. Oxoniensi. R. 


^) Cod. Miser. ,,ϑεχϑεῖεν λέγειν χύριον "Incobv.* 
Ed. Oxon. ,,δεχϑεέη λέγων xvgiov ᾿Ιησοῦν.““ Bentlejus 
legit: ο,δϑεχϑεῖεν λέγειν, κύριος 'InaoUc,* R. — Anglus: 
»In Cod. abbreviate scriptum videtur: δεχϑεῖεν λέγειν, 
quod cum nihili sit, nos cum ed. Oxon. loco ejus repo- 
nendum censuimus: δεχϑεέη λέγων, etsi ad scriptum pro- 
pius accedere videtur: δεχϑῆ ἐν τῷ λέγειν." 

5) Forte legendum: ,,zvoíoc,* ut conjicit Bentlejus. 
R. — Anglus: ,Deesse hic aliquid videtur ad explendam 
sententiam, fortasse haec: χαλῶς εἰπόντων, ut sit: μόνων 
τῶν ἀπὸ διαϑέσεως λεγόντων — κύριον, καλῶς εἰπόντων 
τό" χύριος ᾿Ιησοῦς. Nam ita ferme ipse Origenes in loco 
huic gemino, Comm. in Joann, 'Tom. 32. num. 7. ὁ ἐν πνεύ-- 
ματι ἁγίῳ λέγων, χύριος ᾿Ιησοῦς, καλῶς λέγει — γνη-- 
σίως δουλεύοντος τῷ λόγῳ ἔργον ἐστὶ τὸ καλῶς εἰπεῖν, 
χύριος ᾿Ιησοῦς. Respicit scil. ad Joann. XIII, 13. φω-- 
γεῖτέ με, ὁ διδάσκαλος καὶ ὁ κύριος " καὶ καλῶς λέγετε." 
— Equidem nihil mutaverim. 

$) Cfr. I Cor. XII. 3. coll. pag. 172. not. 6. 

7) Cfr. I Cor. XII, 3. coll. pag. huj. not. 6. 
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ἁμαρτάνων, διὰ τοῦ παρανομεῖν ἀναϑεματίζων τὸν 
Oso» λόγον, διὰ τῶν ἔργων zxÉzgaysv* ,γἀνάϑεμα ") 
Ἰησοῦς.“ Ὥσπερ οὖν ὃ 3) τοιόσδε λέγει"5} «κύριος 3) 
Ἰησοῦς "5 καὶ ὁ τούτῳ ἐναντίως διακείμενος», τό ", ,ἀνά- 
ϑεμα ) Ἰησοῦς" οὕτως πᾶς) ὁ x τοῦ ϑεοῦ ytyty- 
γημένος, χαὶ μὴ ποιῶν ἁμαρτίαν, τῷ σπέρματος utré— 
χειν ϑεοῦ πάσης ἁμαρτίας ἀποτρέποντος, δὲ ὧν πράτ-- 
τει, λέγει" 7) φγγεάτερ 5) ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς "““ αὖ-- 
ToU?) τοῦ πνεύματος συμμαρτυροῦντος τῷ πνεύματε 
αὐτῶν, ὅτι εἰσὶ τέχνα ϑεοῦ, καὶ χληρονόμοι αὐτοῦ, συγ-- 
κληρονόμοι τε *) τοῦ Χριστοῦ" ἐπεὶ συμπάσχοντες xal 
συνδοξάζεσϑαι ἐλπίζουσιν εὐλόγως. Ἵνα δὲ μὴ ἐξ ἡμίέ- 
σὸυς λέγωσι τό" ,,πάτερ"}) ἡμῶν" "“ of τοιοῦτοι, μετὰ 
τῶν ἔργων xci ἡ xcgóía,!?) ἡ τῶν χαλῶν ἔργων πηγὴ 
καὶ ἀρχὴ, πιστεύει εἰς διχαιοσύνην, οἷς συμφώνως τὸ 
στόμα ὁμολογεῖ εἰς σωτηρίαν. Πᾶν οὖν ἔργον αὐτοῖς, : 
καὶ λόγος. xal vónut, ὑπὸ τοῦ μονογενοῦς λόγου μὲ- 
μορᾳφωμένα xaT αὐτὸν, μεμίμηται τὴν εἰκόνα τοῦ ϑεοῦ 





!) Cfr. I Cor. XII, 3. coll. pag. 172. not. 8. 

?) Anglus: ,Rectius videtür: τοιόσδε ὁ λέγων. uti 
supra: τοιοῦτοι οἱ λέγοντες, et fortasse: τό" χύρτὸς "Ij 
σοῦς, quia mox sequitur ex antithesi: τό: ἀνάϑεια "y 
σοῦς." — Cui quidem Ruaeus haec respondet: ,,In Cod. . 
Mser. legit VValkerus non: λέγων, sed: λέγει, ac pro- 
inde nihil est mutandum." 


3) Cod. Mscr. recte: ,A£yer.* Ed, Oxoniensis: ,,λέ- 
γῶν." R, — Cfr. pag. huj. not. 2. 

4) Cfr. 1 Cor, XII, 3. 5) Gfr. 1 Gor. XII, 3. 

6) Cfr. I Joann. HI, 9. 

7) Anglus: ,,Lege: λέγει τό" πάτερ xtÀ., quemad- 
modum in seqq. ter legitur.* 

$) Matth, VI, 9. coll. Rom. VII, 15, 

9) Cfr. Rom. VIII, 16. 17. 

1?) Anglus: ;,Lege: δέ, ut in loco citato, Rom. VIIT, 17. . 

1!) Gfr, Matth. VI, 9. coll, Luc. XI, 2. 

1?) Cfr, Rom, X, 10. 
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τοῦ ἀοράτου, x«l γέγονε xev εἰχόνα τοῦ κτίσαντος, 
ἀνατέλλοντος .) τὸν ἥλιον ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς, 
καὶ βρέχοντος ἐπὶ δικαίους x«l ἀδίχους" ὡς εἶναι ἐν 
αὐτοῖς ,,τὴν 3) εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου 4 καὶ αὐτοῦ ὄν-- 
τος εἰχόνος ϑεοῦ. Εἰϊχὼν 5) οὖν εἰχόνος οἱ ἅγιοι τυγ-- 
χάγοντες, τῆς εἰχόνος οὔσης υἱοῦ, ἀπομάττονται υἱύ-- 
τητα, οὐ μόνῳ τῷ σώματι τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ yi- 
γόμενοι σύμμορφοι, ἀλλὰ καὶ ὄντι) ἐν τῷ σώματι. 
Γίνονται δὲ σύμμορφοι τῷ 5) ἐν σώματι τῆς δόξης, με-- 
ταμορφούμενοι 5) τῇ ἀναχαινέσει 7 τοῦ γὸός. Ed δ᾽ οἱ 
τοιοῦτοι δι ὅλων φασὶ τό" ««πάτερ5) ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς" ““ δηλονότι ,0?) ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν," ὥς 
φησὶν ἐν τῇ χαϑολικῇ ὁ ᾿Ιωάνγης», 8x ,,τοῦ διαβόλου 
ἐστὶν, ὕτι ἀπ ἀρχῆς ὃ διάβολος ἁμαρτάνει. “5 Kol ὥς- 
πὲρ σπέρμα τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ 7γεγεννημένῳ ^?) ἐχ τοῦ 
ϑεοῦ μένον, αἴτιον τοῦ μὴ δύνασϑαι ἁμαρτάνειν ari 
ται τῷ κατὰ τὸν μονογενῆ λόγον u&uoogqmuuévqQ' oU— 
τως ἐν παντὶ τῷ ποιοῦντι τὴν ἁμαρτίαν») σπέρμα τοῦ 
διαβόλου ἔνεστιν, ὅσον ἐνυπάρχει τῇ ψυχῆ, μὴ ἐῶν ϑύ-- 


*) Cfr. Matth. V, 45. 32) Cfr. I Cor. XV, 49. 

3) Anglus: ,Legendum opinor: &xórtc. lta ipse 
Orig. in Joann. 'Tom. 2. num. 23. ἀληϑινὸς 960g ὃ πα- 
τὴρ πρὸς εἰχόνα, xci εἰκόνας τῆς sixóvog. Et similiter 
contra Cels, lib. VIII. num, 17. Et in Joann, Tom. 1. 
num, 19.* 

1) Anglus: Lege: τῷ ὄντι. lta mox: τῷ ἐν σώ- 
uti. 

5) Legit Bentlejus: ἡτῷ σώματι." R. 

9) Cfr. Rom. XII, 2. 

7) Cod. Mscr. recte: 7j &vexcuréott,^ ed. Oxonien- 
sis: τῇ &vecteivoeloti. R. 

5) Matth. VI, 9. — ?) I Joann. HI, 8. 

10) Cod. Mser. ,,γεγεννημένῳ. * Ed. Oxoniensis: 
»γεγενημένῳ.“ R. — 
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γασϑαι χατορϑοῦν τὸν ἔχοντα αὐτό. ) ᾿4λλ:-: ἐπεὶ, εὶς 3) 
τοῦτο ἐφανερώϑη ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα 
τοῦ διαβόλου" ““ δυνατὸν τῇ tlg τὴν ψυχὴν ἡμῶν ἐπι-- 
δημίᾳ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, λυϑέντων τῶν ἔργων τοῦ 
διαβόλου, ἐξαφανισϑῆναι τὸ ἐντεϑὲν ἡμῖν σπέρμα πο- 
γηρὸν, xol γενέσϑαι ἡμᾶς τέχνα τοῦ σεοῦ. Μὴ λέξεις 
τοίνυν ὅ) νομίσωμεν διδάσχεσϑαι λέγειν ἡμᾶς ἔν τινε 
ἀποτεταγμένῳ τοῦ εὔχεσϑαι χαιρῷ " ἀλλ᾿ εἰ συνίεμεν 
τῶν ἡμῖν προεξετασϑέντων εἷς τό" ,, ἀδιαλείπτως *) 
προσεύχεσϑε" ““ πᾶς ἡμῶν ὁ βίος ἀδιαλείπτως προς-- 
εὐχομένων λεγέτω τό" ««πάτερ") ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐ-- 
ρανοῖς" “ τὸ πολίτευμα δ) ἔχων οὐδαμῶς ἐπὶ γῆς, 
ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ ἐν οὐρανοῖς, ϑρόνοις τυγχάνουσι τοῦ 
ϑεοῦ, διὰ τὸ ἱδρύσϑαι τὴν τοῦ ϑεοῦ βασιλείαν ἐν πᾶσι 
τοῖς φοροῦσι .,.τὴν 1) εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου,“ καὶ διὰ 
τοῦτο γενομένοις ἐπουρανίοις. 

29. Ἐπὰν") λέγηται ὁ πατὴρ τῶν 3) ἁγίων εἶναι 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, οὐ περιγεγράφϑαι αὐτὸν σχήματι σω-- 
ματιχῷ ὑποληπτέον, χαὶ ἐν οὐρανοῖς κατοιχεῖν" ἐπεί 
τοι περιεχόμενος ἐλάττων τῶν οὐρανῶν ὁ ϑεὸς εὑρεϑή-- 


1) Edd. Oxon. et R. in textu: αὐτόν," ed. vero R. 
in notis: ,,Lege cum Bentlejo: αὐτό, refertur enim ad 
σπέρμα." — Item Anglus. 

?) I Joann. ill, 8. 

3) Anglus, ut videtur, recte: ,Lege: τοίνυν μόνον 
γομίσωμεν, nam desideratur plane μόνον, quod propter 
syllabarum, ut opinor, similium concursum intercidit, 

4) Edd, Oxon. et R. in textu: «(ἀδιαλείπτως προς-- 
£Uy £09 c,'* ed. vero R. in notis: ,,Forte legendum: &dta- 
λείπτως προσεύχεσϑε."“ — Anglus: ,,Mscr. male: προς-- 
εὐχεσϑάι, vult enim Orig. illud Apostoli monitum: ἀδεα-- 
A&ínr0g προσεύχεσϑε. de quo antea disseruit num, 12.* 
— Cfr. I Thess. V, 17. 

5) Matth, VI, 9. 9) Cfr. Philipp. IIT, 20. 

7) Cfr. I Cor. XV, 49. 

5) Anglus: ,,Forte: ἐπὰν δὲ λέγηται." 

5) Legit Bentlejus: ντῶν ὅλων.“ R. 
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σεται, περιεχόντων αὐτὸν τῶν οὐρανῶν" ϑέον τῇ ἀφάτῳ 
δυνάμει τῆς ϑεότητος αὐτοῦ πεπεῖσϑαι περιέχεσϑαι καὶ 
συνέχεσϑαι τὰ πάντα ὑπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ χαϑολικῶς, τὰς 
ὅσον ἐπὶ τῷ ῥητῷ λέξεις τὰς νομιζομένας τοῖς ἁπλου- 
στέροις ἐν τόπῳ φάσχειν εἶναι τὸν ϑεὸν, μεταληπτέον 
πρεπόντως ταῖς μεγάλαις καὶ πρνευματιχαῖς ἐγγοίαις 
περὶ ϑεοῦ" οἷαί εἰσιν ἐν τῷ χατὰ ᾿Ιωάννην αὗται" 
7:00!) δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα, εἰδὼς Ó ᾿Ιησοῦς, ὅτι 
ἦλθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα, ἵνα μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου 
πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ 
κόσμῳ, εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς.“ Καὶ utr ὀλίγα" 
»εϊδὼς, ) ὅτε πάντα ἔδωχεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖ-- 
ρας, καὶ ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ ἐξῆλϑε, καὶ πρὸς ϑεὸν ὑπάγει." 
Καὶ us) ἕτερα" ., ἠκούσατε, 5) ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν") 
ὑπάγω, χαὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. Εἰ ἠγαπᾶτέ με, ἐχά-- 
ρητε ἄν, ὅτι πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα.“ Καὶ πά-- 
λὶν μεϑ' ἕτερα" ,,vüv *) δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά 
με, xal οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ us' ποῦ ὑπάγεις ;““ Εὶ 
γὰρ ταῦτα τοπιχῶς ἐχδεχτέον, δῆλον ὅτι χαὶ τό" ,,ἀπέ-- 
χρίϑη Ἶ) ὁ ᾿Ιησοῦς, xol εἶπεν αὐτοῖς" ἐάν τις ἀγαπᾷ 
με, τὸν λόγον μου τηρήσει, καὶ ὁ πατήρ μου ἀγαπήσει 
αὐτὸν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεϑα, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ 
ποιησόμεθα.“ Οὐχὶ δέ γε ταῦτα τοπικῆς μεταβάσεως 
γοουμένης περὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν πρὸς τὸν ἀγα-- 
πῶντα τὸν λόγον τοῦ ᾿Ιησοῦ γίνεται" οὐδ᾽ ἄρα τοπιχῶς 
ταῦτα ἐχδεχτέον" ἀλλ ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἡμῖν συγκατα-- 
βαίνων, καὶ ὡς πρὸς τὴν ᾿δίαν ἀξίαν, ὅτε παρὰ ἀνϑρώ-- 
ποις ἐστὶ, ταπεινούμενος, μεταβαίνειν λέγεται) ἐχ τοῦ 


1) Cfr. ev. Joann. XIII, 1. 

3) Cfr. ev. Joann. XIII, 3. 

3) Ev. Joann. XIV, 28. *) Ev. Joann. XVI, 5. 
5) Cír. ev. Joann. XIV, 23. 


$) Cod. Mscr. .ο»λέγεται.““ Ἑὰ, Oxon. ,, ηται.“ R. 
— Anglus: ,,Cod. Mscr. λέγηται." --- Cui quidem Ruaeus 
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κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα" ὅπως καὶ ἡμεῖς ἐκεῖϑε 
τέλειον αὐτὸν ϑεασώμεϑα, ἀπὸ τῆς παρ᾽ ἡμῖν κενότη-- 
τὸς, ἣν ἐχένωσεν ἑαυτὸν, ἐπὶ τὸ ἴδιον πλήρωμα παλιν-- 
δρομοῦντα᾽ ἔνϑα καὶ ἡμεῖς αὐτῷ ὁδηγῷ χρώμενοι, 
πληρωϑέντες, πάσης κενότητος ἀπαλλαγησόμεϑα. ᾿Δπιέτω 
τοίνυν πρὸς τὸν πέμψαντα αὐτὸν ἀφεὶς τὸν χύσμον ὁ 
τοῦ ϑεοῦ λόγος, καὶ πρὸς τὸν πατέρᾳ πορευέσϑω. Καὶ 
τὸ ἐπὶ τέλει δὲ τοῦ χατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγελίου" ,,μή !) 
pov ἅπτου" οὔπω γὰρ ἀναβέβηχα πρὸς τὸν πατέρα 
μου" ““ μυστικώτερον νοῆσαι ζητήσωμεν" τῆς ἀναβάσεως 
πρὸς τὸν πατέρα τοῦ υἱοῦ ϑεοπρεπέστερον μετὰ ἁγίας 
τρανότητος ἡμῖν νοουμένης, ἥντινα ἀνάβασιν νοῦς μᾶλ-- 
λον ἀναβαίνει σώματος. Ταῦτα ἡγοῦμαι 3) συνεξητα- 
χέναι τῷ" »πάτερδ) ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" “ ὑπὲρ 
τοῦ ταπεινὴν περὶ ϑεοῦ͵ ὑπόληψιν τῶν νομιζόντων U— 
τὸν εἶναι τοπικῶς ἐν οὐρανοῖς περιελεῖν, καὶ μὴ ἐᾷν 
τινα 3) ἐν σωματικῷ τόπῳ εἶναν τὸν ϑεόν " ἐπεὶ τούτῳ 





haec respondet: ,,In Cod. Νίβογ. legit WValkerus: λέ- 
yttau. f 

1) Ev. Joann. XX, 17. 

2) Anglus: ,Desideratur hic, ut opinor, vox ἀναγ-- 
χαίως, ut sit: ἡγοῦμαι ἀναγκαίως συνεξηταχκέναι, nam 
tale quid poscit sententia; atque hac phrasi passim uti- 
tur Origenes. lta supra num 13. ταῦτα δέ μοι ἀναγ- 
χαιότατα  — εἰρῆσϑαι νομίζω. Et num. 24. in fine: 
ἀναγχαῖον δέ μοι ἔδοξεν — ὑπομνησϑῆγναι. Et num, 
27. in fine: ταῦτα δέ μοι δοκεῖ ἀναγκαιότατα ἐξητᾶᾷ-- 
σϑαι. Atque num. 21. in fine: ταῦτα δέ μοι ἀναγχαίως 
εἰρῆσϑαι φαίνεται. Sic et in Matth. Tom. 11. num. 14. 
ταῦτα δέ μοι ἔδοξεν ἀναγκαίως παρειλῆφϑαι. Et num, 
17, ταῦτα δὲ --- ἀναγχαίως λέλεχται. — Et in. Joann. 
'Tom. 10. num. 21. νομίζω δ᾽ ἀναγχαίως χαὶ ταῦτα πα-- 
ρατεϑεῖσϑαι. Atque ita saepe in libris contra Celsum." 
— Equidem nihil addiderim. 

3) Math. VI, 9. 

3) Post ,:2:a'* forte addendum: ,,οἴεσϑαι.“ R. — 
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ἀχόλουϑόν ἐστι, xal σῶμα αὐτὸν εἶναι λέγειν" ᾧ Émg- 
ται δόγματα ἀσεβέστατα, τὸ διαίρετον, καὶ ὑλικὸν, καὶ 
φϑαρτὸν αὐτὸν εἶναι ὑπολαμβάνειν" πᾶν γὰρ σῶμα 
διαίρετόν ἔστι, καὶ ὑλιχὸν, καὶ φϑαρτόν. Ἢ λεγέτω-- 
σαν ἡμῖν μὴ κενοπαϑοῦντες, ἀλλὰ τρανῶς καταλαμβά-- 
νειν φάσχοντες, πῶς) οἷόν τέ ἔστιν ἑτέρας φύσεως 
παρὰ τὴν ὑλικχήν; Ἐπεὶ δὲ xoci πρὸ τῆς σωματικῆς 
Χριστοῦ ἐπιδημίας, γραμμάτων πολλὰ τὸ ἐν σωματιχῷ 
εἶναι τὸν ϑεὸν λέγειν δοκεῖ, οὐκ ἄτοπόν μοι φαένεται 
ὀλέγα κἀκείνων παραϑέσϑαι, ὑπὲρ τοῦ πάντα περιαπα- — 
σμὸν ἀφελεῖν ἀπὸ τῶν διὰ τὸν ἰδιωτισμὸν, 10?) ὅσον 
ἐπ᾿ αὐτοῖς, μιχρῷ καὶ βραχεῖ τόπῳ ἐμπεριλαμβανόντων 
τὸν ἐπὶ πάντων ϑεόν. Καὶ πρῶτόν ys ἐν τῇ Γενέσει 
»»4δὰμ 5) xal Εὔα, φησὶν, ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ περιπατοῦντος τὸ δειλινὸν. ἐν τῷ παραδείσῳ" 
xal ἐχρύβησαν 0, τε ᾿ ἀϑὰμ χαὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ προς-- 
ὦπου χυρίου τοῦ ϑεοῦ, ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ παρα-- 
δείσου. Ἐροῦμεν πρὸς τοὺς εἰς τοὺς ϑησαυροὺς τῆς 


Anglus: ,,Mutilus plane est hic locus; quem sic restituo: 
xal ur ἐᾷν τινα iv σωματικῷ τόπῳ φάσχειν εἶναι τὸν 
ϑεύόν. lta enim sectionis hujus initio: λέξεις νομιζομέ- 
vag τοῖς ἁπλουστέροις ἐν τόπῳ φάσκειν εἶναι τὸν Qeóy.* 

!) Lego cum Bendejo: »τῶς οἷόν TE εἶναι. «€ R,. — 
Anglus: ,,Lege: πὼς vis τέ ἔστιν ἑτέρας εἶναι φύσεως, 
nam deest plane: εἶναι." -- Equidem ab Angli partibus 
steterim. | 
?) Anglus: Lege: " ΣΝ ἐπ᾿ αὐτοῖς, μιχρῷ““ 
χτλ. — Cui Ruaeus, et recte quidem, ut videtur, haec 
respondet: ,,Ferri tamen potest illud: τὸ ὅσον, quo et 
ipse Origenes alias utitur, e. c. Comm. in Joann. Tom.2, 
num. 8. ἐχχλείοντα τῶν πάντων, τὸ ὅσον ἐπὶ τῇ ὑπο-- 
ϑέσει «αὑτοῦ, τὰ τοῦ κόσμου. Sic autem distinguendum: 


διὰ τὸν Ἰδιωτισμὸν, τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, μικρῷ" xi. 
3) Cfr. Gen. 1Π|| 8. | 
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λέξεως ἐλϑεῖν μὴ βουλομένους, ἀλλὰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
κρούοντας τὴν ϑύραν αὐτῆς, εἰ δύνανται παραστῆσαι 
κύριον τὸν ϑεὸν πληροῦντα ') τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν; 
τὸν, ὡς αὐτοὶ ὑπολαμβάνουσι, σωματιχώτερον οὐρανῷ 
ϑρόνῳ χρώμενον, καὶ τῇ γῆ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐ-- 
τοῦ, ὑπὸ οὕτω βραχέος 3) συγχρίσει τοῦ παντὸς οὐρα-- 
νοῦ καὶ τῆς γῆς περιέχεσϑαι τόπου, ὥστε, ὃν ὑπολαμ:-- 
βάνουσι σωματικὸν παράδεισον, μὴ ἐχπληροῦσϑαι ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τοσούτῳ αὐτοῦ εἶναι τῷ μεγέϑει μεί-- 
Cove, ὡς xal περιπατοῦντα χωρεῖν αὐτὸν, ἀκχουομένης 
φωνῆς ἀπὸ τῆς βάσεως τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Ἔτι δὲ 
xar ἐχείνους ἀτοπώτερον τὸ, αἰδουμένους τὸν ϑεὸν διὰ 
τὴν παράβασιν, τὸν ᾿Δδὰμ καὶ τὴν Εὔαν κρύπτεσϑαι ὃ) 
ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ ἐν μέσῳ τοῦ ξύλου τοῦ πα- 
ραδείσου. Οὐδὲ γὰρ λέγεται, ὅτι) οὕτως ἠϑέλησαν 
χρύπτεσϑαι, ἀλλ᾿ ὄντως ἐχρύβησαν. Ilàg δὲ xaT αὖ-- 
τοὺς πυνϑάγεται τοῦ ᾿Αδὰμ ὁ ϑεὸς, λέγων" ,,ποῦ 5) si; 
Περὶ τούτων δὲ ἐπιπλεῖον διειλήφαμεν, ἐξετάζοντες τὰ 
εἷς τὴν Τένεσιν" πλὴν xol νῦν ἵνα μὴ τέλεον παρασιω-- 
πήσωμεν τὸ τηλικοῦτον πρόβλημα, αὐτάρχως ἀναμνη-- 
σϑησόμεϑα τοῦ" .,ἐνοικήσω 5) ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐμπερι-- 
πατήσω ἐν αὐτοῖς" * λεγομένου ἐν “Ιευτερονομέῳ 1) ὑπὸ 


!) Ed. Oxoniensis: τὸν πληροῦντα." 

3) Edd. Oxon, et R. in textu: οβραχείᾳ, ed. vero 
R. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: βραχέος." — Item fere 
Anglus: ,,Lege: βραχέος, scil, τόπου, quod mox sequitur.** 

3) Cfr. Gen. III, 8. 

4) Cod. Mscr. ο,ὕτε.“ Ed. Oxoniensis: ,,07&.* R. 

5) .Gen. III, 9. 

6) Cfr. Deut. XXIII, 14. coll. II Cor. VI, 16. Le- 
vit. XXVI, 12. et Ezech. XXXVII, 27. 

7) Anglus: ,,Verba hic citata non exstant in Deute- 
ronomio, nec iis quidquam simile, nisi illa voluit Orige- 
nes: ὁ ϑεός σου ἐμπεριπατεῖ Pv τῇ παρεμβολῇ σου, 
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τοῦ ϑεοῦ. Ὁποῖος γὰρ αὐτοῦ ὁ περίπατος ἐν τοῖς 
ἁγίοις, τοιοῦτός τις καὶ ἐν τῷ παραδείσῳ, κρυπτομέ- 
.,vou!) ϑεὸν, xoi φεύγοντος τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ, καὶ 
ἀφισταμένου τῆς παῤῥησίας 3) παντὸς τοῦ ἁμαρτάνον- 
τος" οὕτω γὰρ καὶ ,,Κάαϊν3) ἐξῆλϑεν ἀπὸ προσώπου 
τοῦ $toU, x«i ᾧχησεν ἐν γῇ Ναὶδ κατέναντι ᾿Εδέμ." 
Ὡς οὖν ἐν τοῖς ἁγίοις ἐνοικεῖγ οὕτως καὶ ἐν οὐρανῷ, 
ἤτοι παντὶ ἁγίῳ καὶ φοροῦντι 3) τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπου-- 
ραγίου, ἢ τῷ Χριστῷ, ἐν ᾧ εἶσι πάντες οἱ σωζόμενοι 
φωστῆρες χαὶ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ" ἢ καὶ διὰ 5) τοὺς 


cap. XXIII, 14., neque usquam in Scripturis ita juncta 
occurrunt, praeterquam in II Cor, VI, 16. Apostolus vero 
ea partim ex Levit, XXVI, 12., partim ex Ezech. XXXVII, 
27. sumsisse videtur. Atque ipse quidem Orig. in Matth. 
'Tom. 10. num. 15. ea citare videtur ex Levitico: γόμου 
λέγοντος ἐν «Τευϊιικῷ.,) — ϑήσω τὴν σχηνήν μου ἐν 
ὑμῖν" — τίϑησι τὴν ἑαυτοῦ σχηνὴν ἐν ἡμῖν, πληρῶν 
ἣν εἶπεν ἐπαγγελίαν" ἐνοιχήσω, x«l ἐμπεριπατήσω ἐν 
αὐτοῖς.“ 

1) Anglus: ,,Somnolentus haec scripsit librarius; pro 
quibus ne dubites legere: χρυπτομένου ἀπὸ προσώπου 
τοῦ ϑεοῦ. Nam respicit plane Orig. ad verba supra ci- 
tata ex Gen. 1II, 8. ἐχρύβησαν 0, τε ᾿Αδὰμ καὶ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου TOU ϑεοῦ. lta vero Homil. 16. in 
Jeremiam: οὗ φαῦλοι χρύπτονται ἀπὸ προσώπου τοῦ 
ϑεοῦ, --- ὁ δὲ ἅγιος οὐ χέχρυπται." — Equidem nihil 
mutaverim. 

?) Lego cum Bentlejo: ,zz«govofac.* R. 

?) Gen. IV, 16. 4) Cfr. I Cor. XV, 49. 

5) Bentlejus legendum conjicit: ,94& τὸ ἐν οὐρανῷ 
ἁγίους x«rowtiv. Τὸ δ᾽ εἰρημένον.“ R. — Anglus: 
,Deest plane aliquid; quod sic fortasse est supplendum: 
διὰ τοὺς ἐν οὐρανῷ ἁγίους κατοιχεῖ ἐκεῖν κατὰ τὸ εἴρη-- 
μένον κτλ. 'Exsi, i e. ἐν οὐρανῷ. lla'autem: ἐχεῖ 
χατά in κατοιχεῖ deperdita videntur. — Equidem lege- 
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ἐν οὐρανῷ ἁγέους χατοιχεῖ. Τὸ εἰρημένον" ,,006!) 
σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, τὸν κατοικοῦντα dv τῷ 
οὐρανῷ" “ χαὶ τὸ ἐν τῷ ᾿Εχχλησιαστῇ δέ" .,μὴ 3) σπεύ-- 
σης ἐξενεγκεῖν λόγον πρὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ" ὅτι ὁ 
ϑεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ σὺ ἐπὶ γῆς κάτω" ““ διά-- 
στημα βούλεται δηλῶσαι ἀπὸ τῶν ὄντων ἐν τῷ σώ- 
ματι 5) τῆς ταπεινώσεως, ἕως τοῦ 3) παρὰ τοῖς ὑψουμέ-- 
γοις ὑπὸ τῆς ὠφελείας καὶ) τοῦ λόγου ἀγγέλοις, καὶ 
δυνάμεσιν ἁγίαις, ἢ 5) αὐτῷ τῷ Χριστῷ. Οὐ γὰρ &10- 
πον, αὐτὸν μὲν εἶναι κυρίως ϑρόνον ^) τοῦ πατρὸς, ἀλ-- 
ληγορικώτερον οὐρανὸν καλούμενον" τὴν δὲ ἐχκλησίαν 
αὐτοῦ 3) γῆν ὀνομαζομένην ὑποπόδιον τυγχάνειν τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ. Προστεϑείκαμεν δὴ 5) ὀλίγα καὶ τῆς πα- 
λαιᾶς διαϑήχης ῥητὰ, νομιζόμενα ἐν τόπῳ παριστά-- 
vt&ty !*) τὸν ϑεὸν, ὑπὲρ τοῦ πάντοϑεν χατὰ τὴν διδομέ-- 
γὴν ἡμῖν δύναμιν πεῖσαι τὸν ἐντυγχάνοντα, ὑψηλότε-- 
ρον xal πνευματιχώτερον ἀχούειν τῆς ϑείας γραφῆς, 
ὅταν δοχῇ ἐν τόπῳ διδάσχειν εἶναι τὸν ϑεόν. Ἔπρεπε 
δὲ ταῦτα συνεξετασϑῆναι τῷ" «πάτερ "") ἡμῶν o ἐν τοῖς 


rim: »γδιὰ τοὺς ἐν οὐρανῷ ἁγίους κατοικεῖ ἐχεῖ, Τὸ 
δ᾽ εἰρημένον““ χτλ. 
1) Psalm, CXXIII, 1. (CXXII.) 
?) Cfr. Ecclesiast. V, 1. 3) Cfr. Philipp. III, 21. 
*) Anglus: ,,Legendum opinor: τῶν, scil. 2» οὐρανῷ 
ἁγίων, in quibus paulo ante dixerat Deum voixsiy. — 
Equidem nihil mutaverim. 2 
— 5) Anglus: ,,Dele: zc." 
9) Sic Cod. Mscr. Editio autem Oxon. omisit: ,,7.** 
R. — Anglus: ,,Lege: xci αὐτῷ." : 
) Cfr. Hebr. I, 8. coll. Psalm. XLV, 6. et Act. 
VH, 49. 
5) Ed. Oxoniensis: αὐτοῦ τὴν ὀνομαζομένην." 
5) Anglus: ,,Lege: δέ." 
!*) Cod. Mscr. παριστάνειν,“ ed. Oxon. »περιστά-- 
ny) ROC | 
5213) Mattb. VI, 9. 
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οὐρανοῖς" “ οἱονεὶ &Qiorac !) τὴν οὐσίαν τοῦ ϑεοῦ ἀπὸ 
πάντων τῶν γεννητῶν" oig?) γὰρ οὐ χοινωνεῖ, αὐτοῖς 
δόξα τις ϑεοῦ, καὶ δύναμις αὐτοῦ, καὶ, ἕν’ οὕτως εἴπω, 
ἀποῤῥοὴ τῆς ϑεότητος ἐγγίνεται αὐτοῖς. 

24. ᾿Ζ“γιασϑήτω 5) τὸ ὄνομά σου.“ Εἴτε 3) μὲν πα- 
ρίστησι τὸ μὴ γεγονέναι πω, περὶ οὗ εὔχεται, εἴτε δὲ 
τούτου τυχὼν, τὸ μὴ παραμένον αὐτὸ καὶ τηρεῖσϑαι 
ἀξιοῖ, φανερὸν ὅσον ἐπὶ τῇ λέξει ἐνταῦϑα, ὡς μηδέπω 
ἁγιασϑέντος τοῦ ὀνόματος τοῦ πατρὸς, κελεύεσϑαι λέ- 
γειν ἡμᾶς κατά 5) γε τὸν ὔαωατϑαϊῖον xol τὸν “ουχᾶν 


1) Anglus: ,,Nihil est, ad quod referatur hoc ἀφιε-: 
στάς. Mihi igitur legendum videtur: ἀφιστάντι, scil. 
τῷ" πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Vult enim eam 
istius phrasis vim esse, ut Dei essentiam a creaturis longe 
semotam significet, illumque non σωματιχῶς, sed προ- 
γοητιχῶς tantum rebus mundanis interesse," — Equidem 
nihil mutaverim. 

?) Anglus: ,,Corruptus plane est hic locus; qui hoc 
fortasse modo sanari possit: τῶν γεννητῶν, οἷς OU χοι-- 
γνωνεῖ" οἷς γὰρ χοινωγεῖ,) (vel: ἐγοικῶν χοινωνεῖ), αὐὖ-- 
τοῖς δόξα --- ἐγγίνεται. Nam. respicere videtur ad ea, 
quae supra dixerat, Deum scil, in sanctis, tanquam coe- 
lis, ἐνοικεῖν, atque adeo eos ϑείας (φύσεως, ut loquitur 
Apostolus, participes facere.* 

3) Matth. VI, 9. coll. Luc. XI, 2. 

1) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: οοὕτε μὲν — εὔ-- 
χεται, ὅτε δὲ τούτου τυχὸν τὸ μή ““ x1, ed. vero R. 
in notis: ,,Lego cum Bentlejo: εἴτε μὲν --- ἐὔχεται, εἴτε 
δὲ τούτου τυχὼν, τὸ μή“ χτλ. — Anglus: ,Supplendum 
hic, aut subaudiendum saltem esse arbitror: ὁ εὐχόμενος. 
Unde totum locum, qui mendosus plane est, sic refingo: 
ὁ εὐχόμενος ὅτε μὲν παρίστησι —. εὔχεται, ὅτε δὲ τού-- 
του τυχὼν, τὸ μὴ παραμένον αὐτῷ καὶ Mio Men ἀξιοῖ" 
φαγερὸν dà, 000»** χτλ. 

5) Anglus: ,,Ostenderat supra Origenes Lucam a Mat- 
thaeo discrepare, et verba illa: ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
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τό" ,,ἁγιασϑήτω !) τὸ ὄνομά cov. Καὶ πῶς, εἴποι τις 
ἄν, ἄνϑρωπος ἀξιοῖ ἁγιάζεσϑαι τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ ὡς 
μὴ ἡγιασμένον; Τί τὸ ὄνομα τοῦ 3) πατρὸς, καὶ τί τὸ 
ἁγιάζεσϑαι αὐτὸ χατανοήσωμεν. Ὄνομα τοίνυν ἐστὶ 
κεφαλαιώδης προσηγορία τῆς ἰδίας ποιότητος τοῦ ὀνο-- 
μαζομένου παραστατιχή" οἷόν ἑστέ τις ἰδία ποιότης 
Παύλου τοῦ ἀποστόλου" ἡ μέν τις τῆς ψυχῆς, καϑ' ἣν 
τοιάδε ἐστίν" ἡ δέ τις τοῦ νοῦ, καϑ' ἣν τοιῶνδέ ἔστι 
ϑεωρητιχός"5) ἡ δέ τις τοῦ σώματος αὐτοῦ, χαϑ' ἣν 
τοιόνδέ ἐστι. TÓ τοίνυν τούτων τῶν ποιοτήτων ἴδιον 
καὶ ἀσυντρόχαστον πρὸς ἕτερον" --- ἄλλος γάρ τις ἀπα-- 
ράλλαχτος Παύλου 8» τοῖς οὖσιν οὐκ ἔστι" — δηλοῦ--: 
ται διὰ τῆς... Παῦλος““ ὀνομασίας. 1414 ἐπὶ ἀνθρώπων, 
οἱονεὶ ἀλλασσομένων τῶν ld(ov ποιοτήτων, ὑγιῶς κατὰ 
τὴν γραφὴν ἀλλάσσεται xol τὰ ὀνόματα " μεταβαλού- 
σης γὰρ τῆς τοῦ ᾿Αβρὰμ ποιότητος, ἐκλήϑη ᾿Δβραὰμ, 4) 
xci τῆς τοῦ Σίμωνος, ὁ Πέτρος) ὠνομάσϑη, καὶ τῆς 
. τοῦ διώχοντος τὸν ᾿Ιησοῦν Σαοὺλ, προσηγορεύϑη 9) ὃ 
Παῦλος. Ἐπὶ δὲ ϑεοῦ, ὅστις αὐτός ἔστιν ἄτρεπτος, xc 
ἀναλλοίωτος ἀεὶ τυγχάνων, ἕν 7) ἔστιν ἀεὶ τὸ οἱονεὶ 





quae haec praecedunt, non agnoscere; nunc vero notat, 
in eandem ambos hic semitam redire, et in his: ἁγια- 
σϑήτω τὸ ὕνομά Gov, consentire. Aptius igitur pro: 
κατά γε, legatur: χατά τε τὸν ατϑαῖον καὶ τὸν 
-dovxüv,** 

1) Matth. VI, 9. coll. Luc. XI, 2. 

?) Anglus: ,Pro: τοῦ, legendum arbitror: οὖν, ut 


sit: τέ τὸ ὄνομα οὖν πατρός. ld enim sententia po- 
scere videtur. 


?) Edd. Oxon. et R. in textu: ,ϑεωρητιχή,"" ed. vero 
R. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: ϑεωρητικός." — Iter 
fere Anglus: ,,Lege: ϑεωρητιχός, scil. νοῦς." 

4) Cfr. Gen. XVII, 5. 5) Cfr. Marc. III, 16. 

$) Cfr. Act. XIII, 9. 


) f. Mscr. ,Év ἐστιν.“ Ed. Oxoniensis: ,,£ys- 
στιν. . 
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καὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ ὄνομα τό" ,0v* 6) ἐν τῇ ᾿Εξόϑῳ εἰρη- 
μένον, ἤ τι οὕτως ἂν λεχϑησόμενον. ᾿Επεὶ οὖν περὶ 
ϑεοῦ πάντες μὲν ὑπολαμβάνομέν τι, ἐννοοῦντες ἅτινα 
δήποτε περὶ αὐτοῦ, οὐ πάντες δὲ ὅ ἐστι" — σπάνιοι 
γὰρ, καὶ εἰ χρὴ λέγειν, τῶν σπανέων. σπανιώτεροι οἱ 
τὴν ἐν πᾶσιν ἁγιότητα 5) χαταλαμβάνοντες αὐτοῦ" — 
εὐλόγως διδασχόμεϑα τὴν ἐν ἡμῖν ἔννοιαν περὶ ϑεοῦ 
ἁγίαν 3) γενέσθαι, ἵν᾽ ἴδωμεν αὐτοῦ τὴν ἁγιότητα 3) 
χκτίζοντος, καὶ προνοοῦντος, καὶ χρένοντος, καὶ ἔχλεγο-- 
μένου, καὶ ἐγχαταλείποντος, ἀποδεχομέγου τε χαὶ ἀπο-- 
στρεφομένου, καὶ γέρως ἀξιοῦντος, καὶ χολάζοντος ἕχα-. 
στον χατὰ τὴν ἀξίαν. 'Ev τούτοις γὰρ καὶ τοῖς παρα-- 
πλησίοις, ἵν’ οὕτως εἴπω, χαραχτηρίζεται ἰδία ποιότης 
τοῦ ϑεοῦ, ἥντινα νομίζω ὄνομα ϑεοῦ λέγεσϑαι χατὰ 
τὰς γραφάς" ἐν μὲν τὴ ᾿Εξόδῳ" ,,οὐ5) λήψῃ τὸ ὄνομα 
χυρίου τοῦ ϑεοῦ σου ἐπὶ ματαίῳ" * ἐν δὲ τῷ 4Δευτερο--: 
γομίῳ" γπροσδοχάσϑω 5) ὡσεὶ ὑετὸς τὸ ἀπόφϑεγμά 
μου, καταβήτω ὡσεὶ δρόσος τὰ δήματά μου" ὡσεὶ ὅμ- , 
βρος ἐπ᾿ ἄγρωστιν, καὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον" ὅτι 
ὄνομα χυρίου excea. "Ev δὲ ψαλμοῖς" »»νησϑήσονγ-- 
ται τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ."“ 
"O, τε γὰρ οἷς μὴ δεῖ ἐφαρμόζων τὴν ἔννοιαν τοῦ ϑεοῦ, 
λαμβάνει τὸ ὄνομα χυρίου τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ ματαίῳ" ὅ, τε 


!) Anglus: 114 quidem habet Cod. Holm., sed de- 
siderari mihi videtur articulus: ó, ut sit: ὄνομα τό" ὁ 
ὦν. Hoc enim est nomen illud, quod in loco hic citato 
sibi vindicat Deus, ubi Mosi de nomine interroganti re- 
spondet : ἐγώ εἰμι ὁ ὧν" — οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ" 
ὁ Qv ἀπέσταλχέ με." ---ἰ Cfr. Exod. lH, 14. 

?) Lego cum Bentlejo: »idiórqre. « 

" Lego cum Bentlejo: ὑγιῆ γενέσϑαι ἂν ἔδϑωμεν 
αὐτοῦ τὴν ἰδιότητα χτίζοντος." 

4) Ed. Ruaei: ,ἀγνότητα." 

5) Exod. XX, 7. $) Cfr. Deut. XXXII, 2. 3. 

7) Psalm. XLV, 17. (XLIV.) 
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δυνάμενος ἀποφϑέγξασϑαι ὑετὸν τοῖς ἀχούουσι σύνερ-- 
γοῦντα τῇ καρποφοριᾳ τῶν ψυχῶν ἑαυτῶν, καὶ ῥήματα 
δρόσῳ ἐοικότα παραχλητιχὰ προσαγόμενος, τῇ τε ῥύ- 
um!) τῆς οἰκοδομῆς τῶν λόγων ὄμβρον ὠφελιμώτατον 
ἐπάγων τοῖς ἀχροαταῖς, ἢ νιφετὸν ἀνυσιμώτατον, διὰ 3) 
τοῦτο ταῦτα δύναται. Ταῦτα ἐπινοήσας ἑαυτὸν δεόμε- 
vov 9toU τοῦ τελειοῦντος, καλεῖ παρ᾽ ἑαυτὸν τὸν τῶν 
προειρημένων χυρίως χορηγόν. Πᾶς τε τρανῶν καὶ 
τὰ περὶ τοῦ ϑεοῦ, ὑπομιμνήσχεται μᾶλλον ἢ μανϑάνει, 
κἂν ἀπό τινος ἀκούειν δοχῇ, ἢ εὑρίσκειν νομέζη τὰ τῆς 
ϑεοσεβείας μυστήρια. Ὥσπερ δὲ rà?) ἐνθάδε δεῖ vo- 
tip τὸν εὐχόμενον, αἰτεῖν 3) αὐτὸν ἁγιασϑῆναι τὸ ὄνομα 


}) Bentlejus legit: οδώμῃ “ R. —  Praestare videtur 
. lectio: γνδύμῃ.“ 

?) Anglus: ,Legendum videtur: διὰ τούτου (scil. 
ὀνόματος) ταῦτα δύναται" διὰ τοῦτο ἐπινοήσας." 

8) Anglus: ,,Cum in antecedd. dixerit Origenes, Dei 
naturam et attributa ei esse intelligenda, qui rite vult pre- 
cari, ut sanctificetur Dei nomen, non video, quomodo in- 
troducat nunc τὰ ἐνθάδε, tanquam intellectu necessaria, 
quae ad veram illam et ὑψηλὴ γνῶσιν ϑεοῦ, uti mox 
appellat, nihil pertinent. lpsius igitur sententiae vis me 
cogit pro: τὰ ἐνθάδε, hic legere: τὰ τοῦ 9&0), hoc est, 
9 ἔστι, ut supra dixit, et quaenam sit ejus ἐδέα. ποιότης. 
Quibus quidem ignoratis frustra quis precatur, sicut ante 
nos docuit num. 21. εἴ τις Gyvosi τὸν ϑεὸν, καὶ τὰ τοῦ 
ϑεοῦ, ἀγνοεῖ ϑὴ τὰ ὧν χρείαν ἔχει.“ -- Cui quidem 
Ruaeus recte, ut videtur, haecce respondet: ,,Mihi vero 
retinenda videntur τὸ ἐνϑάδε, et explicanda, quemadmo- 
dum interpretatus est Claudius Fleury: Sicut autem quae 
hic dicta sunt oportet orantem considerare." 

1) Cod. Mser. ,,«izciv.* Ed. Oxoniensis: ,»ναἰτοῦνται. 
R. — Anglus: ,,In Cod. scriptum legitur: αἰτεῖν, sed vi- 
tiose, ut opinor, pro: eiro)»t«, sicut exhibuit ed, Oxo- 
niensis; neque enim aliter constabit sententia. αὐτόν, id 
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τοῦ ϑεοῦ" οὕτως ἐν ψαλμοῖς τό» «,ὐψώσωμεν 1) τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό" ““ λέγεται, προστάσσοντος τοῦ 
πατρὸς,2) μετὰ πάσης συμφωνίας, ἐν τῷ αὐτῷ νοὶ, 5) 
χαὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ, φϑάσαι ἐπὶ τὴν ἀληϑῆ καὶ ὑψη-- 
λὴν γνῶσιν τῆς ἰδιότητος τοῦ ϑεοῦ. Τοῦτο γάρ ἔστι 
τὸ ) ὑψοῦντος τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό" μετα-- 
λαβών 5) τις ἀποῤῥοῆς ϑεότητος τῷ 5) ὑπειλῆφϑαι ἀπὸ 
τοῦ ϑεοῦ, χαὶ χεχρατηχέναι τῶν ἐχϑρῶν ἐφησϑῆναι 
πτώσει αὐτοῦ μὴ δυναμένων, ὑψοῖ αὐτὴν τὴν δύγαμεν, 
ἧς μετείληχε, ϑεοῦ" ὅπερ δηλοῦται ἐν εἰχοστῷ 1) ἐννά-- 
τῳ ψαλμῷ διὰ τοῦ" «,οὑψώσω 5) σε, κύριε, ὅτε ὑπέλαβές 
με, καὶ o)x?) εὔφρανας τοὺς ἐχϑρούς μου ἐπ᾽ ἐμοί," “ 


est, μόνον.“ — Cui quidem recte Ruaeus haec respon- 
det: αἰτεῖν retinendum, subintelligendo δηλονότι." 

!) Psalm. XXXIV, 4. (XXXIII). 

?) Anglus non male: ,Hujus loco legendum plane 
est: Ζαυΐίδ, nam illius προστάσσοντος sunt haec verba: 
ὑψώσωμεν τὸ Ovouc αὐτοῦ“ χτλ. 

3) Cfr. I Cor. T, 10. 

4) Forte legendum: ἡτοῦ ὑψοῦντος," vel: τὸ ὑψοῦν 
τὸ ὄνομα.“ R. — Item fere Anglus: ,Lege: τὸ ὑψοῦν 
τὸ ὕνομα τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό. Nam illud rog manmi- 
festum est librarii sphalma.* — Equidem ab Angli stete- 
rim partibus. 

5) Απίο:., μεταλαβών τις,“ addo cum Bentlejo: 
οὔτε.“ R. — Anglus: ,, Rectius, ut opinor, legas: μεταλα-- 
βὼν dé τις — ὑψώσει αὐτήν xtA, sicut in exemplo se- 
quitur: ὑψώσω σε, κύριε, ὅτι ὑπέλαβές us." — Equi- 
dem nihil mutaverim. 

6) Cod. Mscr..,1Q ὑπειλῆρϑαι.“ Ed. Oxoniensis: 
»τὸ ὑπειλῆφϑαι.“. R. 

7) Cod. Mscr. habet: xj'. Ed. vero Oxon. male: 
«9', R. 5) Cfr. Psalm. XXX, 1, (XXIX) 

9) Anglus: ,,Omisit οὐχ, librarius, quod nos ex edd. 
LXX. virorum vers. revocandum duximus.^ — Qui tamen 


TN 
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"Ywoi δέ τις τὸν ϑεὸν, ἐγχαινίσας αὐτᾷ οἶχον ἐν 
ἑαυτῷ, ἐπεὶ καὶ 5!) ἐπιγραφὴ τοῦ ψαλμοῦ οὕτως 
ἔχει" ,γψαλμὸς 5) δῆς τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴχου 
τοῦ Δαυίδ.“ Ἔτι) περὶ τοῦ" ., ἁγιασϑήτω 4) τὸ 
ὄνομά σου" “ καὶ τῶν ἑξῆς προσταχτικῷ χαρακτῆρι l- 
ρημένων, λεχτέον, ὅτι συνεχῶς προσταχτιχοῖς ἀντὶ εὐ-- 
χτιχῶν ἐχρήσαντο χαὶ οἱ ἑρμηνεύσαντες" ὡς dv τοῖς ψαλ-- 
μοῖς" ,,ἄλαλα ") γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, τὰ λα-- 
λοῦντα χατὰ τοῦ δικαίου ἀνομίαν" ““ ἀντὶ τοῦ" .,γενη-- 
ϑεῖεν"“6) χα" .,ἐξερευνησάτω δανειστὴς πάντα τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτῷ. My ὑπαρξάτω αὐτῷ ἀντιλήπτωρ᾽ “ 
ἐν τῷ ἑκατοστῷ ὀγδόῳ περὶ Ἰούδα" ὅλος γὰρ ὁ ψαλ- 
μὸς αἴτησίς ἔστι περὶ ᾿Ιούδα, ἵνα τάδε τινὰ αὐτῷ συμβῇ. 
Μὴ συνιδὼν δὲ ὃ Τατιανὸς τό"5) ..,γενηϑήτω" *9) οὐ 
πάντοτε σημαίνειν 1") τὸ εὐχτιχὸν, ἀλλ᾽ £09 ὅπου χαὶ 


——— 


Ruaeus haec respondet: οὐχ non omisit librarius teste 
WValkero.'* | 

!) Edd. Oxon, et R. in textu: , ἡ γραφή," ed. vero 
R. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: ἡ ἐπιγραφή." — Item 
Anglus. 

?) Cfr. Psalm, XXX. (XXIX.) 

3) Cod. Mscr. ,,ἔτι.“" Ed. Oxon. male: ,Zor,.* R. — 
Anglus: ,,Fortasse: ἔτι δὲ περί, sicut in hoc libello saepe 
habet Origenes. In ed. vero Oxon. male legitur: ἔστι περί" 

4) Matth. VI, 9. coll. Luc. XI, 2. 

5) Psalm. XXXI, 18. (XXX.) 

$) Anglus, qui in textu legit: ,,yevn9s(5,* in notis: 
,Ita Anonymi scholia in orat. Dominic., quae huic li- 
bello subjunximus: τό" ἁγιασϑήτω" οὐ προστακτιχόν" 
εὐχτέον δὲ, οἷον" ἁγιασϑείη."" 

7) Psalm. CIX, 11. 12. (CVIIT.) 

5) Anglus: ,,Lege: τῷ" γενηϑήτω" οὐ πάντοτε συμ-- 
βαίνειν." : 

9) Cfr. Psalm. XXXI, 18. (XXX.) 


1?) Edd. Oxon. et R. in textu: συμβαίνειν... ““ ed. 
vero R. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: oquaírety.** — 
Cfr. pag. huj. not. 8. 


| 
| 








5 
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προσταχτικὸν, ἀσεβέστατα ὑπείληφε περὶ ToU εἶπόν-- 
τος" ,,χγενηϑήτω 1) φῶς" ““ ϑεοῦ, ὡς εὐξαμένου μᾶλλον 
ἤπερ προστάξαντος γενηϑῆναι τὸ φῶς" ἐπεὶ, ὥς φησιν 
ἐχεῖνος ἀϑέως νοῶν, ἂν σκότῳ ἦν ὁ ϑεός. Πρὸς ὃν 
λεχτέον, πώς ἐχλήψεται xol τό" ..,βλαστησάτω 3) ἡ γῆ 
βοτάνην χόρτου" ““ χαΐ" οοσυναχϑήτω 3) τὸ ὕδωρ ὑπο- 
χάτω4) τοῦ οὐρανοῦ" ““ χαί" ..ἐξαγαγέτω 5) τὰ ὕδατα 
* χαί" ,,»ἐξαγαγέτω 9) ἡ γῆ ψυ- 
χὴν ζῶσαν.“ ρα γὰρ ὑπὲρ τοῦ ἐπὶ ἑδραίου στῆναι, 
εὔχεται συναχϑῆναι τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ 
εἷς συναγωγὴν μέαν; Ἢ ὑπὲρ τοῦ μεταλαβεῖν τῶν βλα- 
στανόντων ἀπὸ γῆς εὔχεται τό" ..,βλαστησάτω ) ἡ γῆ; “ 
Ποίαν δὲ χρείαν ὁμοίαν ἔχει τῷ 5) χρήζειν φωτὸς; τῶν 
ἐνύδρων καὶ πτηνῶν, ἢ 5) χερσαίων, ἵνα καὶ περὶ τού- 
των εὔχηται; El δὲ καὶ χατ αὐτὸν ἄτοπον τὸ περὶ 
τούτων εὔχεσϑαι, προσταχτικαῖς ὀνομασίαις εἰρημένων»; 
πῶς οὐ τὸ ὅμοιον λεχτέον xal περὶ τοῦ" .,γενηϑήτω ! ?) 
φῶς" ““ ὡς μὴ εὐχτιχῶς, ἀλλὰ προσταχτιχῶς εἰρημέ-- 
vov; ᾿Δναγχαίως δέ μοι ἔδοξεν, ἐν ταῖς προστακχτιχαῖς 
φωναῖς εἰρημένης εὐχῆς, ὑπομνησϑῆναι τῶν παρεχδο-- 
χῶν αὐτοῦ διὰ τοὺς ἠπατημένους, καὶ παραδεξαμένους 
τὴν ἀσεβὴ διδασκαλίαν αὐτοῦ, ὧν καὶ ἡμεῖς ποτε πε- 
πειράμεϑα. 

25. ,᾿Ελϑέτω ! ) ἡ βασιλεία σου.“ El ,,ἡ 13) βασι-: 


1) Gen. I, 3. 
?) Gen. I, 11. 7 Cfr, Gen. I, 9. 


*) Anglus: ,Lege: τὸ ὑποχάτω, sicut exstat in edd. 
LXX. viror, versionum. lta enim paulo post repetit ipse 
Origenes.* 


3) Gen. I, 20. 5) Gen. I, 24. ?) Gen. I, 11. 

9) ΝΣ Mscr. τῷ χρήζειν.““ Ed. Oxoniensis: ,γτὸ 
χρήζειν.“ R 

9) Anglus: ,Lege: xo." 1?) Gen. 1, 3. 

' Y) Matth. VI, 10. coll. Luc. XI, 2. 

1?) Cfr. Luc. XVI, 20, 21. 
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λεία τοῦ θεοῦ“ χατὰ τὸν λόγον τοῦ κυρίου καὶ σωτῆ-- 
ρος ἡμῶν «μετὰ παρατηρήσεως οὐκ ἔρχεται.) οὐδὲ 
ἐροῦσιν" ἰδοὺ ὧδε, ἢ, Ἰδοὺ ἐχεῖ" ““ ἀλλὰ ,,ἡ βασιλεία 
τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς ἡμῶν ἐστιν" ““ , ἐγγὺς γὰρ τὸ ῥῆμά 
ἐστι σφόδρα ἐν τῷ στόματι“ ἡμῶν, xai 2v τῇ χαρ- 
δίᾳ““ ἡμῶν" δηλονότι ὁ εὐχόμενος ἐλϑεῖν τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ, περὶ τοῦ τὴν ἐν αὐτῷ βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ 
ἀνατεῖλαι καὶ χαρποφορῆσαι καὶ τελειωθῆναι, εὐλόγως 
εὔχεται" παντὸς μὲν ἁγίου ὑπὸ ϑεοῦ βασιλευομένου, 
καὶ τοῖς πνευματικοῖς νόμοις τοῦ ϑεοῦ πειϑομένου, οἵ-- 
ογεὶ εὐνομουμένην πόλιν οἰχοῦντος αὐτόν" 5) παρόντος 
αὐτῷ. τοῦ πατρὸς, καὶ συμβουλεύοντος *) τῷ πατρὶ τοῦ 
Χριστοῦ ἐν τῇ τετελειωμένῃ ψυχῇ κατὰ τὸ εἰρημένον, 
οὗ πρὸ βραχέος ἐμνημόνευον" ") ,,»πρὸς 5) αὐτὸν ἐλευ-- 
σόμεϑα; καὶ μογὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεϑα.““ Καὶ oi- 
μαι γοεῖσϑαι ϑεοῦ μὲν βασιλείαν τὴν μακαρίαν τοῦ 
ἡγεμονικοῦ κατάστασιν, καὶ τὸ τεταγμένον τῶν σοφῶν 
διαλογισμῶν" Χριστοῦ δὲ βασιλείαν, τοὺς προϊόντας 
σωτηρίους τοῖς ἀκούουσι λόγους, χαὶ τὰ μὲν ἐπιτελού-- 
μενα ἔργα δικαιοσύνης καὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν" λόγος 
γὰρ χαὶ διχαιοσίνη ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" παντὸς 7) ἁμαρ-- 


$. Anglus: »Cod. Mscr. ἔρχηται.“ — ltem ed, Oxo- 
niensis: γ»νἔρχηται." 

?) Cfr. Deut. XXX, 14. 

3) Edd. Oxon. et R. in textu: »ἑαυτόν," ed, vero 
R. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: αὐτόν." 

4) Lego cum Bentlejo: ννσυμβασιλεύοντος. “ Ἢ. — 
Anglus: ,, Manifeste apparet ex sequentibus, hic legendum 
esse: σὺμ ασιλεύοντος. Sic autem postea: κύριος — βα-- 
σιλεύων᾽ ἡμῶν μόνος σὺν τῷ Χριστοῦ αὐτοῦ." 

e; Anglus, qui legisse videtur: ,2u»nuóveve,* in no- 

tis; ᾿ ege: ἐμνημὄνευσα,. scil. num, 20. et 22.“ — Cui 
quidem Ruaeus haec respondet: ,,Cod. Miser. habet: 
ἐμνημόνευον, teste VValkero.'* 

$) Cfr. ev, Joann. XIV, 23. 


7) Recte Bentlejus: παντὸς δὲ ἁμαρτωλοῦ," ut ὠν-- 





—— Án —— Sr 
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τωλοῦ χκατατυραννομένου ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος 
τούτου" ἐπεὶ πᾶς ἁμαρτωλὸς τῷ ἐνεστῶτι αἰῶνι πο- 
γηρᾷ φκχείωται, μὴ ἐμπαρέχων ἑαυτὸν τῷ δόντι") ,,ἕαυ-- 
τὸν περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν 3) ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς 
ix τοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ καὶ 5) ἐξέληται 
κατὰ 10 ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ χαὶ πατρὸς ἡμῶν ,““ κατὰ τὰ 
ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας εἰρημένα ἐπιστολῇ. Ὁ δὲ χατατυ-- 
θαννούμενος ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος τούτου τοῦ αἰῶνος τῷ 
ἑχουσίῳ τῆς ἁμαρτίας, καὶ βασιλεύεται ὑπὸ τῆς ἁμαρ-- 
τίας.  ZhióntQ κελευόμεϑα ὑπὸ τοῦ Παύλου, μηκέτι 
ὑποτάσσεσϑαι ϑελούσῃ τῇ ἁμαρτίᾳ βασιλεύειν ἡμῶν" 
x«l προστασσόμεϑά γε διὰ τούτων" ,,u7*) οὖν βασι- 
λευέϊιω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ ϑνητῷ ἡμῶν 5) σώματι, εἰς 
τὸ ὑπακούειν ταῖς ἐπιϑυμίαις αὐτῆς.“ ᾿41λλ: ἐρεῖ τις 
πρὸς ἀμφότερα, τὸ τε" ,,ἀγιασϑήτω 5) τὸ ὄνομά σου" "““ 
xal τό" ,,ἐλϑέτω ") ἡ βασιλεία σου" ὅτε εἰ ὁ εὐχόμε-- 
vog, ἐπὶ τῷ ἐπαχούεσϑαι εὔχεται; καὶ ἐπακούεταί ποτε, 
δηλονότι ἁγιασϑήσεταίξ ποτέ τινι, κατὰ τὰ προειρημένα, 
τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ, ᾧ καὶ ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ lvorj- 


τίϑεσις sit superiori membro: παντὸς μὲν ἁγίου ὑπὸ 
ϑεοῦ βασιλευομένου."“ R. — Item Anglus. 


!) Cfr. Galat. T, 4. 


?) Sic recte habet Cod. Mscr. Male vero ed. Oxo- 
niensis: γαμαρτιῶν."“ R. — Anglus: ,Lege: ἁμαρτιῶν, 
uti exstat in edd. Galat. I, 4.* 

3) Omissa sunt verba: ,,*«l ἐξέληται," im ed. Oxo- 
niensi, licet exstent in Cod. Mscr. RB. — Anglus: ,, Verba: 
xal ἐξέληταιγ, ex praecedd., ut opinor, iteravit librarius; 
causam enim non video, cur id faceret ipse Origenes. 
Minus recte tamen ed. Oxon. ea silentio prorsus prae- 
termisit.* 


*) Cfr. Rom. VI, 12. 

*) Cod. Mscr, οἡμῶν.““ Ed. Oxoniensis: ,,Uuov.* 
R. — Anglus: ,Lege: ap 4 

9) Matth. VI, 9. coll. Luc. XI, 2. 

7) Matth. VI, 10. coll. Luc. XI, 2. 


, 
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σεται.) El δὲ ταῦτ᾽ αὐτῷ ἔσται, πῶς ἔτι καϑηκόντως εὔ- 
ξεται περὶ τῶν παρόντων, ἤδη ὡς μὴ παρόντων, λέ- 
γων" .»ἁγιασϑήτω 3) τὸ ὄνομά σου" ἐλϑέτω ἡ βασιλεία 
σου; Εἰ δὲ τοῦτο, ἔσται ποτὲ καϑῆκον μὴ λέγειν" 
»ἀγιασϑήτω 5) τὸ ὄνομά σου" ἐλϑέτω ἡ βασιλεία σου." 
Μεκτέον πρὸς ταῦτα" ὅτι ὥσπερ ὁ εὐχόμενος λόγου 
γνώσεως τυχεῖν καὶ λόγου σοφίας, καϑηκόντως ἀεὶ περὶ 
τούτων εὔξεται, ἀεὶ μὲν πλείονα ϑεωρήματα σοφίας καὶ 
γνώσεως ἐν τῷ ἐπακούεσϑαι ληψόμενος, πλὴν ἐκ μέ- 
ρους 4) γινώσχων μὲν ὅσα ποτ’ ἂν χωρῆσαι ἐπὶ τοῦ 
παρόντος δυνηϑῆ, τοῦ τελείου.) xol?) καταργοῦντος 
τὸ ἐκ μέρους, τότε φανερωϑησομένου 7) ὅτε πρόσω-- 
πον8) πρὸς πρόσωπον ὁ νοῦς προσβάλλει 5) χωρὶς αἷ-- 
σϑήσεως τοῖς 15) νοητοῖς" οὕτως τὸ τέλειον τοῦ ἁγια-- 
σϑῆναι ἑκάστῳ ἡμῶν τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ, καὶ τοῦ ἐν-- 
στῆναι αὐτοῦ τὴν βασιλείαν οὐχ οἷόν τέ ἔστιν, ἐὰν μὴ 
ἔλϑῃ ν}) καὶ τὸ περὶ τῆς γνώσεως καὶ σοφίας τέλειον; 
τάχα δὲ καὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν. Ὁδεύομεν δὲ ἐπὶ 





!) Cod. Mscr. ,»ἐνστήσεται.““ ἙΔ. Oxoniensis: ,νὲν-- 
στήσηται.““ Ἄ. — Anglus contra: ,,Cod. Mscr. ἐνστή ση-- 
ται." — Cui tamen Ruaeus haec respondet: » VValkerus 
in Cod, Mscr. legit: 2voi5otzei. [ 

3) Matth. VI, 9. 10. coll. Luc. XI, 2. 

3) Matth. VI, 9. 10. coll. Luc. XI, 2. 

4) Cfr. 1 Cor. XIII, 9. 

5) Cfr. I Cor. XIII, 10. 


$) Lego cum Bentlejo: ,,ὡς x«i καταργοῦντος 10 


ix μέρους, τότε φανερωθϑησομένου, ὅτε“ χτλ. R. 

7) Edd. Oxon. et R. in textu: »qavsooónaóutvov,* 
ed. vero R., cfr. pag. huj. not. 6., in notis: ,,Lego cum 
Bentlejo: φανερωϑησομένου." —. Anglus: ,,Lege: q«ve- 
ρωϑησομένου, scil. τοῦ τελείου.“" 

8) Cfr. I Cor. XIII, 12. 

9?) Anglus: Lege: προσβαλεῖ." 

!9) Cod. Miscr. recte: ,,roic vosroic, male ed. Oxo- 
niensis: ,,0U γοητοῦ.““ R. — Item Anglus. 


11) Cfr, I Cor. XIII, 10. 


L 
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τὴν τελειότητα; )} ἐὰν toig?) ἔμπροσϑεν ἐπεχτειγόμε- 
νοι, τῶν ὄπισϑεν ἐπιλανϑανώμεϑα. Τῇ) οὖν ἐν ἡμῖν 
βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ ἡ ἀκρότης ἀδιαλείπτως προκόπτου- 
σιν ἐνστήσεται, 4) ὅταν πληρωϑῇ τὸ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ 
εἰρημένον, ὅτι ὃ Χριστὸς, πάντων) αὐτῷ τῶν ἐχϑρῶν 
ὑποταγέντων, παραϑώσει τὴν βασιλείαν τῷ Ot) καὶ 
πατρὶ, ἵνα ,,7 ὁ ϑεὸξ τὰ πάντα Pv πᾶδι.“ς Διὰ τοῦτο 
ἀδιαλείπτως προσευχόμενοι, μετὰ διαθέσεως τῷ λόγῳ 
ϑεοποιοὺυμένης; λέγωμεν" τῷ ἐν οὐρανοῖς πατρὶ ἡμῶν" 
οοὐγιασϑήτω 5) τὸ ὄνομά σοὺ" ἐλϑέτω ἡ βασιλεία oov. 
Ἔτι ϑὲ περὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ βασιλείας χαὶ τοῦτο 'διαλη: 
πτέον, ὅτι, ὥσπερ οὐκ ἔστι μετοχὴ 1) διχαιοσύνῃ καὶ 
ἀνομέῳ, οὐδὲ ποινωνία φωτὶ πρὸς 'oxóroc, ὀὐδὲ συμι- 
φώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ"5) οὕτως ἀσυνύπαρχεόν 
ἐστι τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεὸῦ βασιλεία τῆς ἁμαρτίας." El 
τϑένυν ϑέλομεν ὑπὸ ϑεοῦ βασιλεύεσθαι, μηϑαμῶς ,,βα-- 
σιλευέτω ἡ ἁμαρτία By τῷ ϑνητῷ ἡμῶν σώματι, 45) μηδὲ 
ὑπαχούωμεν τοῖς προστάγμασιν αὐτῆς, ἐπὶ «à ἔῤῥα τῆς 
σαρκὸς καὶ τὰ ἀλλότρια τοῦ ϑεοῦ πδοχαλουμένης "e 
ἡμῶν tiv ψυχήν" ἀλλὰ Mc xanoer idera »tà PE 


1) Cod. Micr, parete Ed. "eg ἀτελοάκε: 
ραν.“ R. ATA. 
2) Cfr. Philipp. III, 14. 
?) Anglus: ,,Lege: τῆς οὖν ἐν ἡμῖν βασιλείας τοῦ 
ϑεοῦ ἡ ἀκρύτης": χτλ. — Cui ME dai UM recte 
respondet: ,Nullá causà est, cur legstuk: τῆς βάσιλείας."“ 


4) Ed. Oxoniensis: potione. "A glus: » Cod. 
Μετ. ἐνστηήσηται." 52 fr pà Po 


^.) 6. 1 Cos XV, 21, 08 " Ὁ 4 
6) "Matth: VT, Ὁ. 10. coll. Luc] XT? 2. 09] 
7) Cfr. II Cor. VI, 14. 11 "n 


5) Cod. "Msc? s Βελίαρ." « Ed. Qiokiensis » Bt- 
λίαλ." R. — "i ^L ame 


7) Rom. VI, 12. | É s. T - ' a5] 226d 
16) Cod. Miscr. ον φοκαλουμένης. E ^s. Oxoniensi 





! 
p" 
(" 
: 


»προσχαλουμένης.“" 
1.1) Cfr. Coloss. lil, 5. 
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ἐπὶ τῆς γῆς,“ χαρποφορῶμεν τοὺς καρποὺς τοῦ πνεύ-- 
ματος, ἵνα ὡς ἐν παραδείσῳ πνευματιχῷ κύριος") 
ἡμῖν ἐμπεριπατῇ, βασιλεύων ἡμῶν μόνος σὺν. τῷ Xoi- 
στῷ αὐτοῦ, ἐν ἡμῖν ἐχ δεξιῶν. καϑημένῳ ἧς εὐχόμεϑα 
λαβεῖν δυνάμεως πνευματιχῆς, καὶ καϑεζομένῳ,3) ἕως 
πάντες οἱ ἐν ἡμῖν ἐχϑροὶ αὐτοῦ γένωνται ᾽ ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ, xol καταργηϑὴ 3) ἀφ᾽ ἡμῶν πᾶσα. 
ἀρχὴ, καὶ ἐξουσία, καὶ δύναμις. “υνατὸν γὰρ ταῦτα 
χαϑ' ἕχαστον ἡμῶν γενέσϑαι, καὶ τὸν ἔσχατον 5) ἐχϑρὸν 
χαταργηϑῆναι, τὸν ϑάνατον, ἵνα καὶ iy ἡμῖν λέγηται 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ" “ποῦ ) σου, ϑάνατε, τὸ χέντρον;. 
ποῦ σου, ἅδη, τὸ νῖχος; * Ἤδη τοίνυν τὸ φϑαρτὸν 7) 
ἡμῶν ἐνδυσάσϑω τὴν ἐν ἁγνείᾳ καὶ πάσῃ καϑαρότητι 
ἁγιωσύνην, καὶ ἀφϑαρσίαν" καὶ τὸ ϑνητὸν ἀμφιεσά-- 
σϑω, τοῦ ϑανάτου χατηργημέγου, τὴν πατρικὴν ἀϑα- 
γασίαν" ὥστε. ἡμᾶς βασιλευομένους ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἤϑη 
εἶναι ἐν τοῖς παλιγγενεσίας 5) xol ἀναστάσεως ἀγαϑοῖς. 

26. .,ἸΤενηϑήτω 5) τὸ ϑέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανοῖς, 
xai ἐπὶ γῆς.“ Ὁ «Ἱουχᾶς μετὰ τό" .,ἐλϑέτω ! *) ἡ βασι-- 
λεέα σου" ““ ταῦτα παρασιωπήσας, ἔταξε" ,,T0p ! ) ἄρ-- 
rov ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν χαϑ' ἡμέραν." 
“Διόπερ ἃς προετάξαμεν “λέξεις, ὡς παρὰ μόνῳ τῷ Mar 
ϑαίῳ χειμένας, ἐξετάσωμεν ἀχολούϑως τοῖς πρὸ τού-- 


1) Bentlejus legit: ,,960c.* R. 

m | 2) Anglus: »Lege : xadqoou£ro. Nam de futuro. lo- 
quitur.* ; | 

/$) Cfr. Psalm. CX, 1. (CIX.) coll. I Gor. XV, 24.295. 
4) Cfr. I Cor. XV, 24. 5) Cfr. 1 Cor. XV, 26. 
$) I Cor. XV, ὅδ... 7) Cfr. I Cor, XV, 58.54. 
8) Cfr. Matth, XIX, 28. 

9) Cfr. Matth. VI, 10. — Anglus: ,Origenes supra 


num. 18. totam Orationem e Matthaeo describens, ita 
haec legit: ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, sicut in edd. 
exstant, Sic igitur hic quoque legendum arbitror; nam 
eadem certe verba repetere voluit." J 


"9 Luc. XI, 9. 58) Cfr. Luc. XI, 9, 
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των. Ἔτι ὄντες ἐπὶ γῆς οἱ εὐχόμενοι, νοοῦντες ὃν οὐ- 
ρανῷ γεγονέναι 10: ϑέλημα τοῦ. ϑεοῦ παρὰ πᾶσι τοῖς 
οἰχείοις τῶν οὐρανῶν, εὐξώμεϑα ") xol ἡμῖν τοῖς ἐπὶ. 
γῆς ὁμοίως ἐχείνοις», κατὰ πάντα γενέσϑαι τὸ ϑέλημα 
τοῦ ϑεοῦ" ὅπερ συμβήσεται,3) μηδὲν ἡμῶν παρὰ τὸ 
ϑέλημα πραττόντων αὐτοῦ. ᾿ΕἘπὰν δὲ, ὡς bv οὐρανῷ 
τὸ ϑέλημά ἔστι τοῦ ϑεοῦ, xai ἡμῖν τοῖς ἐπὶ γῆς κα- 
τορϑωϑῇ, ὁμοιωθϑέντες τοῖς ἐν οὐρανοῖς. 5) ἅτε φορέ- 
σαντες ^) παραπλησίως ἐκείνοις .,τὴν 5) εἰχόνα τοῦ ἐπου-- 
ρανίου yf βασιλείαν οὐρανῶν κληρονομήσομεν" τῶν 
μεϑ' ἡμᾶς ἐπὶ γῆς, καὶ ἡμῖν γενομένοις ἐν οὐρανῷ 
ὁμοιωϑῆναι εὐχομένων. “ύναται μέντοι γε χατὰ uó- 
vov τὸν Ματϑαῖον, ἀπὸ κοινοῦ τό" ., ὡς) ἐν οὐρανῷ, 
χαὶ ἐπὶ γῆς" * λαμβάνεσϑαι" ἕν ἢ τοιοῦτον "τὸ 'προς-- 
τασσόμενον ἡμῖν ἂν τῇ εὐχῇ “λέγειν " «,ἁγιασϑήτω 1}: 0: 
ὄνομά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ γῆς" ἐλϑέτω ἡ Ba- 
σιλεία σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ γῆς". γενηθήτω τὸ 
ϑέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ γῆς" τό} τε γὰρ 
ὄνομα τοῦ ϑεοῦ ἡγιάσϑη παρὰ τοῖς bv οὐρανῷ, καὶ 
ἐνέστη αὐτοῖς ἡ τοῦ ϑεοῦ βασιλεία; γεγένηταί τὲ dp αὖ-. 
τοῖς τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ" ἅπερ πάντα᾽ ἡμῖν λείπει, τοῖς 
ἐπὶ γῆς, δυνάμενα ἡμῖν ὑπαρχϑῆναι ἐν τῷ ἀξίους ἑαυ- 
τοὺς χκατασχευάζειν ἐπηλόου περὶ τούτων πάντων τοῦ 


1) Forte legendum: .,εὐξόμεϑα." R. | ! 
?) Cod. Mscr. pg Pügeran. ** Ed. Oxoniensis: ,,00u- 


βήσηται.“ R. —' Anglus: ,,Cod. Mser/ συμβήσηται. "* 
Cui tamen Ruaeus haec — »Walkerus in Cod: 
Mser. legit: συμβήσεται." ; / dq 


?) Anglus: »Lege: οὐρανῷ. Ita enim in he sectione 
decies repetit: ἐν. Suck etes non semel: τοῖς à» "i 
ρανῷ." 

4) Cod. Mscer. s pogéceyres «Eg. Oxoniensis: apos 
ρήσαντες.““ Ἀ. 0c F {πὶ 

?) Cfr. I Cor, XV, 40. “" ^V) Cfr. Matth. VI, 10: sb 

7) Cír. Matth. VI, 9. 10. coll. Luc. «ἂν "δ zu nt 

5) Ed. Oxoniensis: τότε." "oa 

13- v 
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ϑεοῦ τυχεῖν. Ζητήσας ἢ) δ᾽ ἄν τις διὰ τό" .,γενη- 
ϑήτω 3) τὸ ϑέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ γῆς" "“ 
λέγων" πῶς γεγένηται) τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ ἐν οὐ- 
ρανῷ, ὕπου ἐστὶ ,1:à*) πνευματιχὰ τῆς πονηρίας," 
δὲ 5) ἃ μεϑυσϑήσεται 5) ἡ μάχαιρα τοῦ ϑεοῦ xal ἐν τῷ 
οὐρανῷ; El δὲ οὕτως εὐχόμεϑα γενηϑῆναι ἐπὶ τῆς γῆς 
τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, ὥσπερ γίνεται ἐν οὐρανῷ, μήποτε 
λεληϑότως ) εὐξώμεϑα μένειν ἐπὶ γῆς καὶ τὰ ἐναντία, 
ὅπου ἀπ᾽ οὐρανοῦ καὶ ταῦτα ἔρχεται, 9) πολλῶν φαύ-- 
λων γινομένων ἐπὶ γῆς διὰ") τὰ ἡττῶντα πνευμα- 
τικὰ !?) τῆς πονηρίας ὄντα ἐν τοῖς ἐπουρανίοις; Ὃ μὲν 
οὖν τις ἀλληγορῶν τὸν οὐρανὸν, καὶ φάσχων αὐτὸν εἶ-- 
γᾶν τὸν Χριστὸν, γῆν δὲ τὴν ἐχχλησίαν" -- τίς γὰρ 
οὕτως 1") ἄξιος ϑρόνος τοῦ πατρὸς ὡς ὁ Χριστός; Ποῖον. 
δὲ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν τοῦ ϑεοῦ ὡς ἡ ἐχκλησία; — 





!) Lego cum Bentlejo: οζητήσαι.“ R. 

?) Cfr. Matth. VI, 10. 

3) Cod. Mscer. ,yeyérqrci* Ed. Oxoniensis: ,,yé- 
γηται." R. 4) Cfr. Ephes. VI, 12. 

5) Cod. Mscr. ,9/ ἅ.“ Ed. Oxoniensis: διὰ &.'* R. 

6) Cfr. Jesai, XXXIV, 5. — Anglus: ,,Cod. Mscr. 
μεϑυσϑήσηται." 

7) Cod. Mscr. ,,»λεληϑότως.“ Ed. Oxoniensis: ,.λε-- 
ληϑότες." R. 

8) Ed. Oxoniensis: ,γἔρχηται."“" — Anglus: ,,Cod. 
Mscer. ἔρχηται." 

9) Bentlejus legit: ,νδεὰ τὸ ἡττῆσϑαι τῶν πνευματι-- 
χῶν τῆς πονηρίας ὕντων ἐν τοῖς ἐπουρανίοις.“ R. 

19) Cfr. Ephes. VI, 12. 

13) Cod. Mser. ., οὕτως ἄξιος ϑρύνος.““ Ed. Oxo- 
niensis: ,00109 (οὐράνιος) 900»voc. R. — Anglus, qui 
legit: ,000«r(06,* ἴῃ notis: ,In Cod. deleta paene est 
haec vox; sed e vestigiis fuisse apparet: οὐγιος, 1. e. οὐ-- 
ote Quod cum loco aptum sit, nos reponere non 
ubitavimus; etsi non incommode legi hic possit: οὕτω 
χυρίως 9900rvog, sicut supra num 29... — Qui quidem 
Ruaeus haec respondet: AWalkerus in Cod. Mscr. legit: 
ἄξιος, non autem: οὐράνιος.“ | 
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εὐχερῶς λύσει τὰ ζητούμενα, λέγων εὔχεσθαι δεῖν Exa- 
στον τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας οὕτω χωρῆσαι τὸ πατρι- 
κὸν ϑέλημα, ὃν τρόπον Χριστὸς χεχώρηκεν, ὁ ἐλθὼν 
ποιῆσαι τὸ ϑέλημα 1) αὐτοῦ 3) τοῦ πατρὸς2 καὶ πᾶν 
αὐτὸ τελειώσας. ““υνατὸν γὰρ χολληϑέντα 5) αὐτῷ, 
ἕν 4) γενέσϑαι πνεῖμα σὺν αὐτῷ. διὰ τοῦτο χωροῦντα 
10 ϑέλημα, 5) ἵν᾿ ὡς 5) τετέλεσται ἐν οὐρανῷ, οὕτω. τε-- 
λεσϑῇ καὶ ἐπὶ γῆς" ..ὃ ) κολλώμενος. γὰρ τῷ κυρέῳ, 
χατὰ τὸν Παῦλον, ἕν πνεῦμά ἔστι.“ Καὶ οἶμαι, ὅτι 
οὐχ εὐκαταφρόνητος ἔσται αὕτη ἡ ἑρμηνεία τῷ ἐπιμε--: 
λέστερον κατανοοῦντι αὐτήν. ᾿Αντιλέγων δέ τις αὐτῇ, 
παραϑήσεται 8) τὸ ἐπὶ τέλει τούτου τοῦ εὐαγγελέου 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ὑπὸ τοῦ χυρίου εἰρημένον πρὸς 





!) Cfr. ev. Joann. IV, 34. 

?) Anglus: ,,Haec, ut opinor, invertit librarius pro: 
τοῦ πατρὸς αὑτοῦ." 

3) Edd. Oxon, et B. in textu: οχωλύεσϑαι αὐτῷ, ἕν 
γενέσθαι,“ ed, vero K. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: 
χολλᾶσϑαι αὐτῷ, καὶ fv γενέσϑαι."“ —. Anglus, qui le- 
git: ροχολληϑέντα," in notis: ,,In Cod. abbreviate sic scri- 
bitur: χωλῦϑ' 7, unde ed. Oxon. exhibuit: χἰυλύεσθϑαι. 
Quod quidem verisimile putarem; si non loco ineptum 
plane esset, et ex penacuto mihi .appareret, id noluisse 
scribam, Quocirca, auctore Apostolo, cujus hic citantur 
verba, hanc ego maculam tollere non dubitavi, et legere: 
χολληϑέντα. ta vero ipse Orig. contra Cels. lib. IE. 
num. 9. χολληϑεὶς αὐτῷ, ἕν ἐστι πνεῦμα πρὸς τὸν xv- 
ριον. Ἐπ in Matth. Tom. 15. num. 24. fv γὰρ οὕτως 
τῷ λόγῳ γίνεται, παντὸς μᾶλλον τῶν, διὰ τὸ χολλᾶ-- 
σϑάι τῷ κυρίῳ, γινομένων ἕν πνεῦμα πρὸς αὐτόν." 

4) Cfr. 1 Cor. VI, 17. | | 

5) Anglus: ,,Deesse videtur: τοῦ πατρός." 

9) Cod. Mscer. ,,ὄὡς τετέλεσται,“ ed. Oxoniensis: 
ογῶστε τετέλεσται.“ R | | 

7) Cfr. I Cor, VI, 17. 

8) Cod. Mscr. οπαραϑήσεται.““ — Ed. Oxoniensis: 
»παραϑήσηται." R. -— Anglus: ,Cod. Mscr. παραϑήση- 
ται.“ — Cui tamen Ruaeus haec respondet: ,,Walkerus 
in Cod. Mscr. legit: παραϑήσεται."" ] 
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τοὺς ἔνδεχα μαϑητάς" ,,20099?) μοι πᾶσα ἐξουσία, ὡς 
ἐν οὐρανῷ; καὶ ἐπὶ γῆς.“ Ἔχων 3) γὰρ ἐξουσίαν ?) 
τῶν ἐν οὐρανῷ, φησὶ προσειληφέναι τὴν ἐπὶ y5c, τῶν 
piv iv οὐρανῷ, καὶ πρότερον ὑπὸ τοῦ λόγου '“πεφω-- 
τισμένων" ἐπὶ δὲ τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος καὶ τῶν ἐπὶ 
γῆς διὰ τὴν δεδομένην ἐξουσίαν τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ, μι-- 
μουμένων τὰ, ὧν ἐξουσίαν ὁ σωτὴρ ἔλαβεν, ἕν οὐρανῷ 
χατορϑούμενα.3) Οἷονεὶ οὖν διὰ τῶν εὐχῶν συνεργοὺς 
πρὸς τὸν πατέρα βούλεται λαβεῖν τοὺς μαϑητευομένους 
αὐτῷ, ἵν ὁμοίως τοῖς ἐν οὐρανῷ ὑποτεταγμένοις ἀλη-- 
ϑείᾳ᾽ xol λόγῳ τὰ ) ἐπὶ γῆς διορϑωϑέντα, τὴν 5) i£ov- 
σίαν ἣν ἔλαβεν ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ γῆς,, elg τέλος 
ἀγάγῃ τῶν ἐξουσιαζομένων μακάριον. Ὁ δὲ ϑέλων οὐ-- 
ρανὸν εἶναι τὸν σωτῆρα, τὴν δὲ γῆν ἐκκλησίαν" τὸν 
πρωτότοχον πάσης χτίσεως, ᾧ ὁ πατὴρ ὡς ϑρόνῳ ἐπα-- 
γαπαύεται, φάσχων εἶναι τὸν οὐρανὸν. εὑρεῖν ) τὸν 
ἄνϑρωπον ὃν ἐνεδύσατο οἰχειωϑέντα ἐχείνῃ τῇ δυνά-- 


---... ὶὶ. .. - 


!) Cfr. Matth. XXVIII, 18. 

?) Cod. Miser. ,ἔχων.“. Ed. Oxoniensis: ,£yev." R. 

3) Bentlejus legit: ,,2£0vafa» τὴν ἐν οὐρανῷ, φησὶ 
προσειληφέναι. τὴν ἐπὶ yc, ^ vel utrobique: ,, ἐξουσίαν 
τὴν τῶν ἐν οὐρανῷ, φησὶ προσειληφέναι τὴν τῶν ἐπὶ 
γῆς.“ R. | 

4) Edd. Oxon. et BR. in textu: οχατορϑουμένων," 
ed. vero BR. in notis: ,Lego cum Bentlejo: χατορϑού- 
μενα." 

5) Anglus: ,Lege: τῶν διορϑωϑέντων, quod flagi- 
tat plane syntaxis. — Cui quidem Ruaeus haec respon- 
det: ,,Non id flagitabit syntaxis, si in seqq. pro: τὴν é£ov— 
Gíay, legeris: τῇ ἐξουσίᾳ." 

. $) Lego: ,7ij é£ovoíg. | R. — Equidem nihil mu- 
taverim. 

. Τὴ Lego cum Bentlejo: ,.,ἐρεῖ τὸν ἄνϑρωπον ὃν 
ἐνεδύσατο, οἰχειωθϑέντα ἐχείνου τῇ δυνάμει.“ R. — An- 
glus: ,Lege: εὗρεν. Hoc enim tum sententia, tum ver- 
borum constructio exigit: scil: εὗρεν τὸν ἄνϑρωπον — 
λέγειν." — Equidem a partibus Ruaei steterim. 
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pet, διὰ τὸ τεταπειγωχέναι 1) ἑαυτὸν, xal 2) γενόμενον 
ὑπήκοον μέχρι ϑανάτου, λέγειν μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
16* ,,00095 3) μοὶ πᾶσα ἐξουσία, ὡς iy οὐρανῷ, καὶ 
ἐπὶ γῆς λαβόντος τοῦ χατὰ τὸν σωτῆρα ἀνϑρώπου τὴν 
ἐξουσίαν τῶν ἂν οὐρανῷ; οἷον τῶν ἐνυπαρχόντων τῷ 
μονογενεῖ" ἕνα αὐτῷ κοινωνῇ, ἀναχιρνάμενος ") ἐχεέ- 
vov τῇ ϑεότητι, καὶ ἑνούμενος αὐτῷ. Mi λύοντος ") δέ 
πω τοῦ δευτέρου τὰ ἠπορημένα περὶ τοῦ, πῶς τὸ ϑέ- 
ique τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ἐν οὐρανῷ, τῶν ἐν δ) τοῖς ànov- 
ρανίοις πνευματικῶν τῆς πονηρέας ἀντιπαλαιόντων toic 
ἐπὶ γῆς, ἐχεῖϑεν ἐνέσται λύειν οὕτως τὸ ζητούμενον" 
ὅτι ὥσπερ οὐ διὰ τὸν τόπον, ἀλλὰ διὰ τὴν προαίρεσιν, 
ὁ ἔτι ὧν ἐπὶ γῆς, πολίτευμα ἔχων ἐν οὐρανοῖς, καὶ 
ϑησαυρίζων 5) ἐν οὐρανῷ, τὴν χαρδίαν ἔχων ἐν οὐρανῷ, 
τὴν εἰκόνα 3) τοῦ ἐπουρανίου φορῶν; οὐκέτι ἐστὶν ἔχ 
τῆς γῆς, οὐδὲ τοῦ χάτω κόσμου, GÀX ἐχ τοῦ οὐρανοῦ; 
xul τοῦ χρέζιτονος τούτου οὐρανίου κόσμου" οὕτως καὶ 
τὰ ἔτι ἐν τοῖς ἐπουρανίοις") διατρίβοντα πνευματι χὰ 
τῆς πονηρίας, τὸ πολίτευμα ἔχοντα ἐπὶ γῆς, καὶ δὲ ὧν 


1) Cfr. Philipp. II, 8, 7) Anglus: Dele: za." 

3) Cfr. Matth. XXVIII, 18. 

4) Ed. Oxon. in textu: ρνἀναχρινάμενος,"" in notis 
vero vers, lat. additis: ,,Cod. Mser. ἀνακρινάμενος. Lege: 
ἀνακχιρνάμενος." —. Ed. R. ut nos in textu, in notis: 
Cod. Mscr. recte: ἀναχιρνάμενος." —. Anglus: ,,In Cod. 
perperam scribitur: ἀναχριγάμενος, pro: ἀναχιρνάμενος, 
quod ipsa postulat sententia, — Ad quae quidem Ruaeus 
iterum respondet: ,Walkerus in Cod. Mscr. legit: àva- 
xir euros. * | ,J | N 
.-..5) Cod... Mscr.. recte: »μὴ λύοντος.““ Ed. Oxonien- 
sis: μὴ λύοντες.“ B... has seq ^ | 

6) Cfr. Ephes. VI, 12. 7). Cfr. Philipp. III, 20. 

8) Cfr. Matth. VI, 20. 459) Cfr, 1 Cor. XV, 49. 


19) Edd. Oxon. et R. in textu: ,,000«víéo«c," ed, vero, 
R. in notis; ,Lege cum Bentlejo vel: οὐρανοῖς, vel: 
ἐπουρανίοις.“ — Anglus: ,,Lege: ἐπουραγέοις, nam. Apo- 
stoli verba supra citata repetit. — Cfr. Ephes. Vl, 1o. 


àvuzalaít. ἐπιβουλεύοντα ἀνθρώποις, ϑησαυρίζοντα, *) 
ἐπὶ γῆς, &ixóva?) τοῦ χοϊχοῦ φοροῦντα, ὅστις. bari» 
ἀρχὴ ) πλάᾳματος xvoíou, πεποιημένου *) ἐγκαταπαέ-- 
ζεσϑαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων,“ οὐχ ἔστιν ἐπουράνια, οὐδὲ 
ἐν. τοῖς οὐρακχοῖς: διὰ τὴν μοχϑηρὰν διάϑεσιν οἷκεῖ. 
Ἐπὰν οὖν λέγηται" .,γενηϑήτω 5) τὸ ϑέλημά gov, ὡς 
ἐν φὐρανῷ, καὶ ἐπὶ γῆς" “ἐχείγους οὐδὲ ἐν οὐραγῷ 
εἶναι λογιστέον, τῷ φρονήματι. μετὰ τοῦ πεσόντος 5) 
ἐξ οὐρανοῦ. δίχην ἀστραπῆς πεπτωχότας. Καὶ τάχα 
λέγῳν δεῖν. εὔχεσϑαι ὁ σωτὴρ ἡμῶν, ἵνα γένηται τὸ 
ϑέλημα τοῦ πατρὸς ὡς ἐν οὐρανῷ, οὕτως χαὶ ἐπὶ γῆς» 
οὐ πάντως περὶ τῶν ἐν τόπῳ τῆς γῆς κελεύει γίνεσϑαε 
τὰς εὐχὰς, ὅπως ὁμοιωθῷσι τοῖς ἐν τόπῳ οὖσιν οὐρα-- 
víp* ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτῷ ἡ πρόσταξις τῆς εὐχῆς, βουλομένῳ 
ὁμοιωϑῆναι πάντα τὰ ἐπὶ γῆς, τουτέστι τὰ χείρονα καὲ 
τοῖς γηΐνοις φχειωμένα, τοῖς χρείττοσι χαὶ ἔχουσι τὸ 
πολίτευμα ") ἐν οὐρανοῖς, πᾶσι γενομένοις οὐρανῷ. Ὁ 
μὲν. γὰρ ἁμαρτάνων, ὅπου) zor ἂν ἦ, ἐστὶ γῆ, 
εἰς τὴν συγγενῆ, ἐὰν μὴ μετανοῇ»γ ἐσόμενός πη ὁ δὲ 
ποιῶν τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, καὶ μὴ παραχούων τῶν 
σωτηρίων πνευματιχῶν νόμων, οὐρανός ἔστιν. Εἴτε 
i vm ! M 


ἬΝ (a) Cfr. Matth; "VI, 19: ?) Cfr. 1 Cor. XV, 49. 
^" sy'Cn. Job: XL, 19. | 

4) Anglus »Lege: πεποιημένος, nam refertur ad 
bari. 05) Cfr. Matth, VI, 10. . τ. mimo 

$) Cfr. Luc. X, 18. 7) Cfr. Philipp. IH, 20.- 

"" Edd. Oxon. et R. in textu: ,0z0 ποῖ «v» ἔστιν 
7 γῆ, “ ed. vero R. in notis: ,,Lege cum Bentlejo: ὅπο 
ποτ ἂν ἢ ἢ, ἐστὶν ἡ ἡ γῆ.“ -- Anglus: ,Lege: ἐστὶ γῆ, i 
e. γήϊνος, non: ἡ yii ipsa terra. li vero in sequenti- 
"ἀν εἴτε οὖν γῆ ἔτι. ἐσμὲν διὰ D» ἁμιαρτίαν " et: εἴτε 
μὴ γῆν ἀλλ οὐραγὸς ἤδη ial eges ἐ et: ὥστε μηκέτι 
ποκὲ εἶναι L2 2 i Ju.) V 
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οὖν γῆ ἔτι ἐσμὲν διὰ τὴν ἁμαρτίαν, εὐχώμεϑα 1) xci 
ἐφ᾽ ἡμᾶς οὕτω 10?) ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ διατεῖναι διορ-- 
ϑωτιχῶς, ὥσπερ ἔφϑαχεν ἐπὶ τοὺς πρὸ ἡμῶν γενομέ- 
γους οὐρανὸν, ἢ ὄντας οὐρανόν" εἴτε μὴ γῆ, ἀλλ. οὐ- 
ρανὸς ἤδη λελογίσμεϑα τῷ ϑεῷ, ἀξιώσωμεν,,. ἵνα χαὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς ὁμοίως τῷ οὐρανῷ, λέγω δὲ ἐπὶ τῶν χει-- 
ρόνων, πληρωϑὴ 10 ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ εἰς τὴν. ἵν oU- 
τως εἴπω, οὐρανοποίησιν αὐτῆς, ὥστε μηχέτι ποτὲ εἶ-- 
vct γῆν, ἀλλὰ πάντα γενέσϑαι. οὐρανόν. ᾿Εὰν yàg ὡς 
ἐν οὐρανῷ, χατὰ τὰ ἡρμηνευμένα, τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ 
οὕτω γένηται) καὶ ἐπὶ γῆς, ἡ γῆ οὐ μενεῖ) γῆ" ὡς 
εἰ λέγοιμι ἐπὶ ἄλλου παραδείγματος σαφέστερον " ἐὰν, 
ὥσπερ γεγένηται τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τοὺς σώφρο-- 
γας, οὕτω γένηται χαὶ ἐπὶ τοὺς ἀχολάστους, οἱ ἀχόλα- 
Gr0L σώφρονες ἔσονται" ἢ, ὡς γεγένηται τὸ ϑέλημὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἐπὶ τοὺς διχαίους,") οὕτω γένηται χαὶ ἐπὶ τοὺς 
ἀδίχους, οἱ ἄδικοι δίκαιοι ἔσονται. Διὰ τοῦτο ἐὰν, ὡς 
ἐν οὐρανῷ γεγένηται τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, γένηται. xol 
ἐπὶ γῆς, ἐσόμεϑα πάντες οὐρανός" τῆς μὴ ὠφελούσης 5) 
σαρχὸς, καὶ συγγενοῦς αὐτῇ. αἵματος, μὴ δυναμένων 





!) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: ,εὐχόμεϑα," ed. 
vero KR. in notis: »Lego: εὐχώμεϑας" — Anglus: ,Lege: 
εὐχώμεϑα, sicut. mox sequitur: &£tugouey. i6 

3) Edd. Oxon. et Ruaei: ,,70 ϑέλημα διατεῖναι." — 
Anglus: ,Lege: τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ διατεῖναι , uti in 
praecedd. et seqq. legitur." 

3) Cod. Mscr. ,, γἁγένηται. “ — Ed. Oxoniensis; ,/- 
γηται." R. uuo ur | I 

*) Ed. Oxoniensis; γἡμένει." — Anglus: Lege: m 
vti, nam de futuro loquitur, Atque ita paulo post: σώ-- 
φρονες ἔσονται; et: θέκαιοε ἔσονται, εἰ: ἐσόμεθα πάν-- 
τες οὐρανός."“ | | T 3, 

*) Edd, Oxon. et Ruaei: ,,δικαίους, καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἀδίχους." --- Anglus: ,Lege: δικαίους, οὕτω γένηται 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀδίχους, sicut in antecedentibus; liaec enim 
scribae tantum incuria hic omissa videntur." 


9) Cfr. ev. Joann, VI, 64. coll. 1 Gor..XV, 50. 
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χληρονομεῖν βασιλείαν ϑεοῦ" χληρονομεῖν δ᾽ ἂν λεχϑη-- 
σομένων, 1) ἐὰν μεταβάλωσιν ἀπὸ σαρχὸς, καὶ γῆς, καὶ 
χοῦ, καὶ αἵματος, ἐπὶ τὴν οὐράνιον οὐσίαν.. 

21. ,,Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 
σήμερον" “ ἢ ὡς ὃ .dovzüg* ,,τὸν 5) ἄρτον ἡμῶν τὸν 
ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν χαϑ' ἡμέραν.“ Ἐπεί τινες ὕπο-- 
λαμβάνουσι περὶ τοῦ σωματιχοῦ ἄρτου λέγεσθαι εὔχε-- 
σϑαι ἡμᾶς, ἄξιον αὐτῶν τὴν ψευδοδοξίαν διὰ τούτων 
περιελόντας, παραστῆσαι τὸ ἀληϑὲς περὶ τοῦ ἐπιουσίου | 
ἄρτου. “ΑΔεχτέον οὖν πρὸς αὐτοὺς, ὅτι πῶς ὃ λέγων 
dép αἰτεῖν ἐπουράνια xoi μεγάλα, οὔτε ἐπουρανίου 
ὄντος τοῦ εἷς τὴν σάρχα ἡμῶν ἀναδιδομένου ἄρτου» 
οὔτε μεγάλου αἰτήματος τοῦ περὶ τούτου ἀξιοῦν, ὡσπερ-: 
& xar αὐτοὺς ἐπιλαϑόμενος ὧν ἐδίδαξε. προστάττει 
περὶ ἐπιγείου χαὶ μιχροῦ ἔντευξιν ἀναφέρειν τῷ z «tof. 
Ἡμεῖς dà ἑπόμενοι αὐτῷ διδασχάλῳ, διδάσχοντι τὰ 
περὶ τοῦ ἄρτου, διὰ πλειόνων ταῦτα παραϑησόμεϑα. 
«ησὶν ἐν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην,) πρὸς ἐληλυϑότας εἰς 
Καφαρναοὺμ5) ζητεῖν αὐτόν" ,A4unv,9) ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν" ζητεῖτέ) με, οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτε 
ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων, καὶ ἐχορτάσϑητε.“ς“ Ὁ γὰρ φα- 


1) Bentlejus legit: ,,0£y9500u£vov.** R. 

3) Matth. Vl, 11. — ?) Cfr. Luc. XI, 3. 

4) Cod. Mscer. » ]Τωάνγην, πρὸς ἐληλυϑότας εἰς Ka— 
φαρναούμ.““ Ed. Oxoniensis: ,»,Ἰωάννην, προσεληλυϑό- 
τας εἷς Καπερναούμ." R. 

.5) Anglus: ,,Ita Cod. Mscr. recte, Hoc autem, tan- 
quam erratum, mutavit ed. Oxon. in: Καπερναούμ, sicut 
in Evangeliüs passim legitur. Atqui non hic solum Ori- 
genes, sed et aliis paene centum in locis habet: Keep 
ναούμ, nimirum Comm. in Matth. Tom. 13. num. 11. et 
14., et Tom. 14. num. 15., et in Joann. Tom. 10. 11. 18. 
et 31., e quibus locis ne unum quidem usquàm notavit 
Millius.* Lj: 

$) Ev. Joann, VI, 26. | 

7) Anglus, qui legit: ,,ζητεῖτε, in notis: ,Lege: ζη-- 
κεῖτέ μὲ, sicut exstat in edd. Joann. Vl, 26. . 
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γὼν ix τῶν ὑπὸ 'IncoU εὐλογηϑέντων ἄρτων, καὶ πλη-- 
ρωϑεὶς αὐτῶν, μᾶλλον ζητεῖ καταλαβεῖν ἀκχριβέστερον 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, καὶ σπεύδει πρὸς αὐτόν. Διόπερ 
καλῶς προστάττει, λέγων" .»ἐργάζεσϑε 1) μὴ τὴν βρῶ-- 
σιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν 
εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν ϑώ-- 
Gt. Πρὸς ταῦτα δὲ πυϑομένων τῶν ἀκουσάντων, 
x«l λεγόντων" ,,τ{3) diis ἕνα δεγοῦνένϑο τὰ ἔργα 
τοῦ ϑεοῦ; ἀπεχρίϑη Ó ᾿Ιησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" τοῦτό 
ἐστι τὸ yo» τοῦ ϑεοῦ, ἵνα πιστεύητε 3) dg ὃν ἀπέ- 
στειλὲεν ἐχεῖνος.““ , ᾿Δ4πέστειλε.) δὲ ὁ ϑεὸς τὸν λόγον 
αὐτοῦ, καὶ ἰάσατο αὐτούς "““ ὡς ἐν ψαλμοῖς γέγραπται, 
δηλονότι τοὺς νενοσηχότας" ᾧ λόγῳ οἱ πιστεύοντες ἐρ-- 
γάζονται τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ, ὄντα βρῶσιν μένουσαν εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. Καὶ ,05) πατὴρ δέ μου, φησὶ, δίϑω-- 
σιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληϑινόν" ὁ 
γὰρ ἄρτος τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ὁ καταβαίνων ix τοῦ οὐρα-- 
voU, καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ xócuq. "prog δὲ ἀληϑινός 
ἐστιν, ὃ τὸν ἀληϑινὸν τρέφων ἄνϑρωπον, τὸν x«t 6) εἰ-- 
χόνα τοῦ ϑεοῦ πεποιημένον, ᾧ ὃ τραφεὶς, καὶ καϑ' ὁμοί- 
oiv τοῦ χτίσαντος γίνεται. Τί δὲ λόγου τῇ ψυχῇ 
τροφιμώτερον; ἢ τέ τῆς σοφίας τοῦ ϑεοῦ τῷ νῷ τοῦ 
χωροῦντος αὐτὴν τιμιώτερον; Τί δὲ ἀληϑείας τῇ Ào— 
γικῇ φύσει χαταλληλύτερον; Ἐὰν δέ τις πρὸς ταῦτα 


!) Ev. Joann. VI, 27. — Edd. Oxon. et R. in textu: 
on ed. vero R. in notis: »Lege: ἐργάζεσϑε." 
— Anglus, qui legit: »ἐργάξζεσϑε, " in notis: d P od. Mscr. 
ἐργάζεσϑαι."" 

3) Cfr. ev. Joann. VI, 28. 29. 


Edd. Oxon. et ἢ. in textu: » τιστεύηται,“ ed. 
vero B. in notis: Lege: πιστεύητε.“ — Anglus, qui le- 
git: πιστεύητε, in notis: , Cod. Mscr.. πιστεύηται."“ 


4) Cfr. Psalm, CVII, 20. (CVI.) ἡ 
5) Cfr. ev. Joann. VI, 32. 32. 


$) Cod. Mscr. ,,x«r εἰκόνα." Ed. Oxoniensis : »Xcta 
eixova. WR. -- Gfr. Coloss. III, 10. 


204 On1GENIS 


ἀνϑυποφέρῃ, λέγων, μὴ ἂν αὐτὸν διϑάσχειν, ὡς") περὶ 
ἑτέρου ὄντος ἄρτου τοῦ ἐπιουσίου αἰτεῖν, ἀκουέτω, ὅτε 
xci ἐν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην ὅπου μὲν ὡς περὶ ἑτέρου τε-- 
γὸς ztaQ αὐτὸν διαλέγεται,32) ὅπου) δὲ, ὡς αὐτὸς ὁ 
ἄρτος ὧν" ὡς μὲν περὶ ἑτέρου διὰ τούτων" ,,Mooije 3) 
δέϑωχεν ὑμῖν 5) τὸν ἄρτον Bx τοῦ οὐρανοῦ, οὐ τὸν ἀλη-- 
ϑιγόν" ἀλλ ὁ πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον dx 
τοῦ οὐρανοῦ τὸν dÀnjivór:'* ὡς δὲ περὶ αὐτοῦ qoe 
πρὸς εἰπόντας αὐτῷ" πάντοτε) δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον 
τοῦτον" ““ .,ἐγώ 7) εἶμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς" ὁ ἐρχόμενος 
πρὸς μὲ, οὐ μὴ πεινάσῃ; καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὗ 
μὴ διψήσῃ πώποτε.“ Καὶ uer ὀλίγα" .,»ἐγώ 8) εἰμι ὃ 
ἄρτος 0?) ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς" ἐάν τις 


') Anglus: ,,Desiderari videtur: παρ αὑτόν, ut sit: 
ὡς περὶ ἑτέρου παρ᾽ αὑτὸν ὄντος ἄρτου xrÀ., sicut in 
responso: mox repetit. Dixerat scil. Origenes, panem 
ἐπιούσιον esse ipsum, Christum, et praeterea esse Dei 
verbum, quo anima nutritur: at his, inquit, regerat quis- 
piam, qui per panem hunc Christum solum vult intelligi, 
eum non ita petere nos docere, quasi alius praeter se 
ipsum esset panis ἐπιούσιος. 

2) Sic habet Cod. Mscr. Editio autem Oxoniensis: 
»δϑιαλέγηται." R. — Anglus: ,Οοα. Mscer. διαλέγηται," 
— Cui tamen Ruaeus haec iterum respondet: ,, VValke- 
rus in Cod. Mscr. legit: διαλέγεται." 

3) Sic habet Cod. Mscr. Editio autem Oxoniensis : 
»Ozov δή.“ R. 

1) Cfr. ev. Joann. VI, 32. 

5) Anglus: ,,Cod. Mscer. male: ἡμῖν." 

, 5) Ev. Joann. VI, 34. ?) Ev. Joaun. VI, 35. 

8) Cfr. ev. Joann. VI, 51. 


9?) Desunt verba: ,,0 ζῶν," in edd. Oxon. et Ruaei, 
Anglus vero recte: ,,Lege: ὁ ἄρτος ὃ ζῶν, ὃ ix τοῦ οὐ- 
ραγνοῦ χαταβάς, uti legitur in loco citato, Joann. VI, 51. 
Nam Origenem illa: ὁ ζῶν, hic non omisisse, apparet ex 
sequentibus: τὸν ζῶντα ἄρτον — αἰτῶμεν, et mfra: ὃ 
ζῶν xci ἐξ οὐρανοῦ χαταβεβηχὼς ἄρτος, in quibus ad 
ea plane, tanquam: amte citata, respicit: quae tamen si de 
hoc loco eximas, nusquam in antegressis reperientur. Sic 
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φάγη ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου, ζήσει 1) elg τὸν αἰῶνα. Καὶ 
ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ ϑώσω, ἡ σάρξ μού ἔστιν, ἣν ἐγὼ 
δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς.“ "Ems δὲ πᾶσα 
τροφὴ ἄρτος λέγεται ") xarà τὴν γραφὴν, ὡς δῆλον ix 
τοῦ περὶ Μωῦσέως ἀναγεγράφϑαι" ,,ἄρτον 8) οὐκ ἔφαγε 
τεσσαράχοντα ἡμέρας, καὶ ὕϑωρ οὐκ ἔπιε""“ ποικίλος 
δέ ἐστι xal διάφορος ὁ τρόφιμος λόγος, οὐ πάντων δυ-- 
γαμένων τῇ στεῤῥότητι χαὶ εὐτονίᾳ τρέφεσϑαι τῶν 
ϑείων μαϑημάτων" διὰ τοῦτο βουλόμενος παραστῆσαι 
ἀϑλητιχὴν τελειοτέροις ἁρμόζουσαν τροφὴν, φησίν" 
οὐ) ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ μού ἔστιν, ἣν 
ἐγὼ ϑώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς.“. Καὶ uer ὀλίγα" 
ἐὰν 5) μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 
καὶ πέητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε 5) ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 
Ὁ τρώγων μοὺ τὴν σάρχα, xai πίνων μου τὸ αἷμα, 
ἔχει. ζωὴν αἰώνιον" xol ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἂν τῇ 
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Ἢ γὰρ σάρξ μου ἀληϑής 7) ἐστὶ βρῶ- 
Gic, καὶ 109) αἷμά μου ἀληϑής ἔστι πόσις. Ὁ τρώγων 


autem haec verba recitat ipse Origen. in Joann. Tom. 10. 
num. 12. ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος ὃ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καταβάς." 

!) Cod. Mscr. ,050&." Editio Oxoniensis: οζήσε- 
ται." BR. — Anglus: ,,Sic, scil. ζήσει, etiam habet Origen. 
in Joann. 'om. 10. num. 13., at in edd. Joann. VI, 51. 
legitur: ζήσεται, sicut et legit ipse Origen. in Matth. 
Tom. 11. num. 14 

?) Cod. Mscer. ,,λέγεται.. | Ed. Oxoniensis: ,»λέγη-- 
ται" R,. — Anglus: ,,Cod. Mser. λέγηται." | 

3) Cfr. Deut. IX, 9. 4) Ev, Joann. VI, 51. 

5) Cfr. ev. Joann. VI, 53—57. 

$) Anglus: ,,Cod. Mscr. ἔχητε." 

*) Anglus; ,,Sic etiam legit Orig. in Joann. "Tom. 10. 
num. 13, Attamen vera, ut opinor, lectio est: ἀληϑῶς 
ἔστε βρῶσις, καὶ τὸ — ἀληϑῶς ἔστι πόσις, uti in edd. 
exstat Joann. Vl, 55., atque ita legit ipse Origen. in 
Matth. Tom, 16. num. 7. | 


5) Edd. Oxon. et R. in textu: ,10 πόμα μου," eae- 
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μου τὴν σάρχα, x«l πίγων uov τὸ αἷμα, ἐν") ἐμοὶ 
μένει, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. Καϑὼς ἀπέστειλέ us ὃ ζῶν πα-- 
τὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα" χαὶ ὁ τρώγων με, κἀκ 
κεῖνος ζήσει 3) δ ἐμέ. Αὕτη δέ3) ἔστιν ἡ ἀληϑὴς 

βρῶσις, σὰρξ Χριστοῦ, ἥτις λόγος οὖσα, γέγονε σὰρξ 
χατὰ τὸ εἰρημένον" ,,x«i*) ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο."“ 
Ὅτε δὲ τρώγωμεν 5) αὐτὸν, χαὶ 5) ,, ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν." 
᾿Επὰν δὲ ἀναδιδῶται, πληροῦται τό" ,,ἐϑεασάμεϑα ) τὴν 
δόξαν αὐτοῦ.“ Οὗτός 3) ἔστιν ὁ ἄρτος ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ 
καταβάς" οὐ χαϑὼς ἔφαγον οἱ πατέρες ὑμῶν 5) τὸ μάννα, 


dem vero in notis: »ϑῖο. Cod. Mscr., non: τὸ αἷμά μοὺ, 
ut textus vulgatus.* — Anglus: ,,Habet hic quidem Cod. 
Mscr. πόμα, quod merum est librarii sphalma. Nos igi- 
tur ex Codd. omnium consensu loco ejus inserere non 
dubitavimus: αἷμα, ex Joann, VI, 55., sicut et legit ipse 
Origen. in Joann. Tom. 10. num. 13. et in Matth. Tom. 
10, num. 74" ; ᾿ ᾿ 

') Mallet Bentlejus: 52» ἐμοὶ μενεῖ.“ R. 

?) Cod. Mscr. ,,050&i.* Ed. Oxoniensis: ζήσεται.“ R. 

3) Anglus: ,Lege: δή." 4) Ev. Joann. I, 14. 

*) Edd. Oxon. et R. in textu: ὡπέωμεν αὐτόν," 
ed. vero R. in notis: Legit Bentlejus: φάγωμεν, αὐτόν, 
vel: φάγωμεν αὐτήν.“ — Anglus: ,Hoc, scil. πέωμεν, 
non convenit carni Christi, de qua nunc loquitur Orige- 
nes, Mihi igitur sic legendum videtur: Ὅταν δὲ τρώ- 
γωμεν αὐτόν, ut respiciat ad verba supra citata: ὁ τρώ-- 
yov μου τὴν σάρχα."“ 

8) Ev. Joann. 1, 14. 7) Ev. Joann. I, 14. 

8) Cfr. ev. Joann. VI, 58, 


?) Desunt verba: οὑμῶν τὸ μάννα," in edd. Oxon. 
et Ruaei Quocirca recte, ut videtur, Anglus: ,Desunt 
hic: ὑμῶν τὸ μάννα, quae exstant Joann. VI, 58., sicut 
et desunt: τὸ μάννα, in Codd. Cantabrig. et Colbert. ap. 
Millium. Quibus ille quidem Codd. adeo confidit, ut 
illa: τὸ μάννα, quae in editis habentur, pro insititiis re- 
jicienda arbitretur, (Prolegom. sect. 1493.) Nos vero viri 
clarissimi cum diligentiam hic requirimus, qui hunc Orig. 
locum sibi suffragantem non notaverit, tum judicium ni- 
mis temere factum improbamus, quod duorum Codd. fide 
non ita certa, (nam et ipse eos ?nirifice corruptos pro- 
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χαὶ ἀπέϑανον" ὃ τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον, ζήσει }) εἰς 

τὸν αἰῶνα.“ Ὁ δὲ Παῦλος νηπίοις διαλεγόμενος x«l 
χατὰ ἄνγϑρωπον περιπατοῦσι Κορινϑίοις, φησί" γ,υγάλα 3) 
ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα. Οὕπω γὰρ ἐδύναοϑε" ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἔτι νῦν δύνασθε. Ἔτι γάρ ἔστε σάρκινοι.““ Καὶ ἐν 
τῇ πρὸς ἙἭ βραίους" ,,καὶ 5) γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γά-- 
λαχτος, οὐ στερεᾶς τροφῆς. llüg γὰρ ὁ μετέχων γά-- 
λαχτος, ἄπειρος λόγου διχαιοσύνης" νήπιος γάρ ἔστι. 
Τελείων δέ ἔστιν ἡ στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ τὴν ἕξιν 
τὰ αἰσϑητήρια γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν 
χαλοῦ τε καὶ xaxoU. 6 Ἐγὼ δὲ ἡγοῦμαι καὶ τό" ,,ὃς 4) 
μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα᾽ ὁ δὲ ἀσϑενῶν λάχαγα 
ἐσϑέει "““ μὴ περὶ σωματικῶν τροφῶν αὐτῷ προηγουμένως 
λέγεσθαι, ἀλλὰ περὶ τῶν τρεφόντων τὴν ψυχὴν λόγων 
ϑεοῦ" τοῦ μὲν πιστοτάτου χαὶ τελειοτάτου δυναμένου 
πάντων μεταλαμβάνειν, ὅνπερ δηλοῖ διὰ τοῦ" ,.ὃς 5) 
μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα"““ τοῦ δὲ ἀσϑεγεστέρου; xal 
ἀτελεστέρου, ἁπλουστέροις xol μὴ πάνυ εὐτονίαν ἐμ-- 
ποιοῦσι μαϑήμασιν ἀρχουμένου" ὅντινα αὐτὸς σημῆναι 
ϑέλων λέγει" ,09) δὲ ἀσϑενῶν λάχανα ἐσϑέει.““ Καὶ 
τὸ παρὰ τῷ “Σολομῶντι δὲ ἐν ταῖς Παροιμίαις λεγόμε-- 
γον ἡγοῦμαι διδάσκειν, ὅτι βελτίων ὃ μὴ χωρῶν τὰ 


nuntiat), ceterorum omnium lectionem loco aptam pro- 
bamque repudiaverit; atque ideo tantum delenda censue- 
rit verba: τὸ μάννα, ut, quod eodem redit, τὸν ἄρτον 
àx τοῦ οὐρανοῦ, subintelligeret.. Magni ille fortasse fe- 
cisset hunc Orig. locum, quem nos revera mendosuni esse 
judicamus, et ex editis sic corrigendum: ἔφαγον oí za- 
τέρες ὑμῶν τὸ μάννα, καὶ ἀπέϑανον." 

1) Cod. Mscr. ,,ζήσει.““ Ed. Oxon. ,,ζήσεται.“. R. — 
Anglus: Sic, scil. ζήσει, etiam legit Origen. in Joann. 
Tom. 6. num. 26., at in edd. Joann. VI, 58. legitur: ζή-- 
σεται." 


3) Cfr. I Cor. III, 2. 9) Cfr. Hebr. V, 12—14. 
4) Rom, XIY, 2. 5) Rom. XIV, 2. 
6) Rom. XIV, 2. ' 
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εὐτονώτερα καὶ μείζονα τῶν δογμάτων διὰ τὴν &nÀó- 
τητα, οὐκ ἐσφαλμένα μέντοι γε φρονῶν, τοῦ ἔντρεχε- 
στέρου uiv, καὶ ὀξυτέρου, καὶ μειζόγως ἐπιβάλλοντος 
τοῖς πράγμασι, τὸν δὲ τῆς εἰρήνης xo συμφωνίας τῶν 
ὅλων λόγὸν μὴ τρανοῦντος. Ἔχει δὲ οὕτως αὐτῷ ἡ 
λέξις" ,,κρείσσων !) ξενισμὸς λαχάνων πρὸς φιλέαν καὶ 
χάριν, ἢ μόσχος ἀπὸ φάτνης μετὰ ἔχϑρας.““ Πολλάκις 
γοῦν ἀπεδεξάμεϑαὰ ἰδιωτιχὴν καὶ ἁπλουστέραν μετὰ εὖ“ 
συνειδησίας ἑστίασιν, ξενιζόμενοι πὰρὰ 3) τοῖς πλέον 
ἡμῖν παρασχεῖν μὴ δυναμένοις, ἥπερ λόγων ὕψος ἔπαι" 
ρομένων κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ,," μετὰ πολλῆς 7tt— 
ϑανότητος ἀλλότριον κατὰγγέλλον ?) τοῦ τὸν ψόμον 5) 
xal τοὺς προφήτας δεδωκότος πατρὸς τοῦ χυρίοὐ ἡμῶν 
Ἰησοῦ δόγμα. Ἵνα τοίνυν μήτε δὲ ἔνδειαν τροφῶν τὴν 
ψυχὴν γνοσήσωμεν, μήτε διὰ pti 5) λόγου suolo τῷ 
ϑεῷ ἀποθάνωμεν, τὸν ζῶντα ἄρτον, ὅστις ὁ αὐτός ἔστε 
τῷ ἐπιουσίῳ, πειϑόμενοι τῷ διδασχάλῳ σωτῆρι ἡμῶν, 
πιστεύοντες καὶ βιοῦντες δεξιώτερον, αἰτῶμεν παρὰ τοῦ 
πατρός. "Tà δὲ καὶ τὸ ,,ἐπιούσιον," 9) ἤδη χατανοηήτέον. 
am δὲ τοῦτ' ἱστέον, ὅτι ἡ λέξις ἡ ,»ἐπιούσιον," 7) 
"ap οὐδενὶ τῶν Ἑλλήνων, οὔτε τῶν σοφῶν ὠνόμασται, 
οὔτε ἐν τῇ τῶν ἰδιωτῶν συνηϑείᾳ τέτριτιται, ἀλλ᾽ ἔσεκξ 
πεπλάσϑαι ὑπὸ τῶν εὐαγγελιστῶν. Συνηνέχϑησαν γοῦν 
ó ΜΜαιϑαῖος xal ὁ Jovzüg περὶ αὐτῆς μηδαμῶς διαφε-- 


Au 


!) Cfr, Prov. XV, 17. 

3) Cod. Mscr. recte: ἡπαρὰ τοῖς.“ Ed. Oxoniensis: 
»ὦπαρὰ τοῦ.“ R. 

3) Bentlejus legit: »Ἑαταγγελλόντων y0^ τὸν γ»νό-- 
μον" χτλ., sed, ,»καταγγέλλον“ retineri potes , modo  re- 
feratur ad. praecedens ,,vVoc.* R. aro P? 

4) Cfr. Matth. XXII, 40. ! 

3) Cfr. Amos. VIII, 11. 

9) Cfr. Matth. VI, 11. coll. Luc. XI, 3. 

7) Cfr. Matth. VI, 11. coll. Luc. XI, 3. 





Dg OnaATIONE LiBErtLUS. 209 


ρούσης, !). αὐτὴν ἐξηνηνοχότες. Τὸ ὅμοιον δὲ χαὶ ἐπ᾿ ἄλ-- 
λων οἱ ἑρμηνεύοντες τὰ ἕἑβραϊχὰ πεποιήκασι. Τίς 
γάρ ποτε Ἑλλήνων ἐχρήσατο τῇ" .,»ἐνωτίζου"““3) προς- 
ηγορίᾳ, ἢ τῇ" «»ἀκουτίσϑητι" *) ἀντὶ τοῦ" elg τὰ ὦτα 
δέξαι, καὶ ἀκοῦσαι ποίει; *) ᾿Ισομοία 5) τῇ ἐπιουσίῳ 


1) Bentlejus legit: ,γδεαφερόμενοι, ἀλλ᾽ αὐτήν." R. — 
Anglus: ,,Lege: διαφέρουσαν, et sic distingue: συγηνές- 
χϑησαν — περὶ αὐτῆς, μηδαμῶς διαφέρουσαν αὐτὴν ἐξη-- 
γηνοχότες.“" — Equidem, si quid mutandum, ab Angli 
partibus steterim. 

3) Cod. Mscer. ,7:67:005xa01,* ed. Oxon. »πεεπονή-. 
zaogi.** R. | 

3) Anglus: ,, Hoc in sensu saepe LXX. interpretes 
utuntur verbo: ἐνωτέζεσϑαι. De quo apud Jerem. XIII, 
15. (cfr. Orig. Homil. 12. in Jeretai) idem fere, iod hie, 
notát Origenes his verbis: τέ τὸ ἐνωτίσασϑαι ἀπὶ αὐτῆς 
τῆς λέξεως χατανοήσωμεν. τό" ἐνωτίσασϑε" εἰς τὰ wr 
δέξασϑε. Atque eodem modo Noter: bara 
τοῖς ὠτίοις δέχου." 

4) Anglus: »Vitiosa certe sunt haec verba; nusquam 
enim apud rxx. interpretes exstat illud: ἀχουτίσϑητε, nec 
in passiva forma omnino usurpatur hoc verbum; neque 
ctiam, si usurparetur, imperativum: ἀχουτέσϑητι, ullo 
pacto significaret: ἀχοῦσαι ποιεῖς. Quapropter legendum 
censeo: ἀχούτισον" ἀντὶ τοῦ" εἰς τὰ ὦτα δέξαι, xol 
ἀκοῦσαι ποίει: Nam: occurrit. hoc. verbum isto ἴῃ sensu 
haud semel apud .rxx. interpretes, e, c.' Cantic. 11, 414, 
ἀκούτισόν μὲ τὴν. φωνήν oov. Atque iterum cap. VIII, 
13. ἀχούτισόν με, PR me audire, hoc est: ἀχοῦσαι 
ποίει με." 

*) Edd. Oxon. et n. in. textu ποιεῖς," edi vero R. 
in notis: Lege cum Bentlejo: ποέει.“ — Cfr. pag. huj. 
not, À. οὐχ | 

$) Anglus: eM ees δὲ mij »» ἐπιούσιον ttt 
προσηγορίᾳ ἐστὶ Mais x1À. Sic min: ἡ λέξις Ἶ ἐπιού-. 
σιο»." 
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προσηγορία ἐστὶ παρὰ Μωῦσῇ γεγραμμένη, ὑπὰ ϑεοῦ 
εἰρημένη" ογὑμεῖς 1) dà ἔσεσϑέ μοι λαὸς περιούσιος." “Καὶ 
δοκεῖ μοι ἑχατέρα λέξις παρὰ τὴν οὐσίαν πεποιῆσϑαε" 
ἡ μὲν τὸν» εἰς τὴν οὐσίαν συμβαλλόμενον ἄρτον δηλοῦσα" 
ἡ δὲ τὸν εἰς τὴν οὐσέαν καταγινόμενον λαὸν, καὶ ὅεθε-- 
γωνοῦντα αὐτῇ, σημαίνουσα. Ἡ μέντοι χυρίως οὐσέα, 
τοῖς) μὲν προηγουμένην δ τὴν τῶν ἀσωμάτων ὑὕπό- 
στασιν εἶναι φάσχουσι, 4) νενόμισται κατὰ τὰ ἀσώματα 
τὸ εἶναι βεβαίως ἔχοντα, καὶ οὔτε προσϑήχην χωροῦντα, 
οὔτε ἀιραίρεσιν πάσχοντα" τοῦτο γὰρ ἴδιον coudre, 
περὶ ἃ γίνεται") ἡ αὔξη xol ἡ φϑίσις,) παρὰ τὸ εἶναε 
αὐτὰ δευστὰ, δεόμενα τοῦ ὑποστηρίζοντος ἐπεισιόντος 5) 
καὶ τρέφοντος" ὅπερ ἐὰν πλεῖον ἐν καιρῷ ἐπεισίῃ 





,.J).Cfe. Exod. XIX, .5. 

2) Cod, Mscr. ,,zoig μὲν προηγουμένην," ed. oc. 
»toig μὲν προηγουμένοις." R. 

3) Anglus: ,lIta de anima mundi dicit Timaeus Lo- 
crus: ἃν οὐχ ὑστέραν τᾶς σωματιχᾶς οὐσίας συνετά-- 
ξατο ὃ ϑεὸς — (πρότερον γὰρ τὸ τιμιώτερον καὶ δυ- 
γάμει xal χρόνῳ, ἀλλὰ πρεσβυτέραν ἐποίει κτλ. Cui 
consentit Plato in Timaeo: ὁ ϑεὸς γενέσει καὶ ἀρετῇ 
προτέραν χαὶ πρεσβυτέραν ψυχὴν σώματος συνεστή-- 
σατο. Et de leg. lib. 10. — τὰ ψυχῆς τῶν τοῦ σώμα:-- 
τος ἔσοιτο πρεσβύτερα, --- εἴπερ xal ψυχὴ σώματος. 
lidem porro σὴν ἐδέαν, sive ἀρχὴν παραδειγματιχήν re- 
rum creandarum, οὐσίαν ἀσώματον esse statuunt. Quod 
et de primis causis omnibus, referente Plutarcho, Pytha- 
goras et Aristoteles affirmabant:. Πυϑαγόρας, καὶ ᾿άρι-- 
στοτέλης, τὰ μὲν πρῶτα αἴτια (scil φασὶν) ἀσώματα. 
Cfr. Plutarch, de Placit. Philos. I, 10. 11.* 

4) Bentlejus legit: ράσχουσιν ὠνόμασται.“ BR. 

5) Cod. Mscr. ,yírvezat ἡ αὔξη.“ Ed. Oxon. ,,γγένε-- 
ται 5 αὔξησις.“ R. 

5) Anglus: ,,Cod, Mser. male: z0&(ovzog. 4 — 

7) Anglus: ,Sic etiam Timaeus Locrus: τρο(ὰ δὲ 
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τοῦ ἀποῤῥέοντος, αὔξησις γίγνεται" ἐὰν δὲ ἔλαττον, μείω- 
σις. Τάχα δέ). τινὰ οὐδ᾽ ὅλως τὸ ἐπεισιὸν λαμβάνοντα, 
ἐν ἀκράτῳ, ἵν᾿ οὕτως εἰπῶ; μειώσει γένεται. Τοῖς δὲ bzra- 
χολουϑητικὴν αὐτὴν εἶναι νομίζουσι, προηγουμένην 3). δὲ 
τὴν τῶν σωμάτων, ὅροι αὐτῆς οὗτοί εἶσιν " οὐσία ἐστὶν 
ἡ πρώτη 3) τῶν ὄντων ὕλη, καὶ ἐξ 4) ἧς τὰ ὄντα" ἡ 5) 


— εἴκα πλείω τᾶς ἀποῤῥδεούσας ἐκάοδιια, αὔξα Lion 
ται" εἴχα δὲ μείω; φϑέσις." 

!) Edd, Oxon, εἰ Ruaei: υδϑέ τινα οὐδόλως.. ᾿ 

5) Anglus: ,In ea erant sententia philosophorum 
pars multo maxima, praesertim Stoici, qui πάντα τὰ αἷἵ- 
ttt dicebant esse σωματίχά, (ap. Plutarch, de Placitis 
Philosophor. T, 11.), atque σώματα εἶναι τὰς ἀρχάς, apud 
Laert. 7. 134. Confer. Origen. contra Cels. lib. VI. 
num. 71." 

3) Anglus: »Philosophorum hic primariorüm: com- 
munem refert sententiam "Origenes. lta enim Stoicorum 
princeps Zeno (ap. Stob. Ec. Phys. c. 14.) dieit: ὀὐσίαν 
εἶναι τὴν τῶν ὄντων πάντων πρώτην ὕλην. 'Sic οἱ 
Ocellus Pythagoricus (de Universo c. 2): πρῶτον δὲ 
ὕλη τὸ πανδεχέξ» κοινὸν γὰρ ὑπύχειται πᾶσι. Et Ti- 
maeus Locrus: τὰν δ᾽ ὕλαν (scil, ᾿ἔφα) ἐχμαγεῖον, κχαὶ 
ματέρα; τιϑάναν τε καὶ γεννατιχὰν εἶμεν τὰς τρίτας 
οὐσίας. Cui succinit etiam Plato in Timaeo. "His autém 
consentit Aristoteles (Phys. Ausc. 1. 10.) : ὑποχεῖσθαξ τὶ 
dei πρῶτον, c BE οὗ —- λέγω yàg ὕλην τὸ πρῶτον 
ὑποκείμενον ᾿ἕχάστῳ. ' Vide Plutarch; de Placit: Philos. 
T. 9. et Alcin. de doctr. A Plebe: cap.'8., , et Laert. in 
Zenon. 7.150. "eo 

*) Anglus: ,,In Cod. Mscr. male scribitur: ἑξῆς.“ 

5) Edd. Oxon. εἰ Ruaei: οὖ τῶν — σώματα" 3 
τῶν“ χτλ., et'recte quain. Anglus vero: ,,Legendum 
esse: ἢ ie» n" δώματα" ἢ τῶν x1À., locus ipse osten- 
dit, sicut et in seqq. legitur. Librarius vero minus attentus 
utrobique scripsit: ἡ τῶν — ap d ἢ τῶν Lr uti ha- 
bet ed. Oxoniensis.^. : ; υ" 
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τῶν σωμάτων ὕλη, καὶ 8E!) ἧς τὰ σώματα" ἡ τῶν óvo— 
μαζομένων, xci ἐξ 3) ἧς τὰ ὀνομαζόμενα" ἢ τὸ πρῶτον 
ὑπόστατον ἄποιον" ἢ τὸ προὐφιστάμενον τοῖς οὖσιν" 
ἢ τὸ πάσας δεχόμενον τὰς μεταβολάς τε καὶ ἀλλοιώσεις, 
αὐτὸ δὲ ἀναλλοίωτον κατὰ τὸν ἴδιον λόγον" ἢ τὸ ὑπο-- 
μένον πᾶσαν ἀλλοίωσιν καὶ μεταβολήν. Κατὰ τούτους 
δὲ ἡ οὐσία ἐστὶν ἄποιός3) τε xoà ἀσχημάτιστος κατὰ 
τὸν ἴδιον λόγον, ἀλλ οὐδὲ μέγεθος ἀποτεταγμένον 
ἔχουσα, πάσῃ δὲ ἔγκειται 4) ποιότητι, καϑάπερ ἕτοιμόν 
τι χωρίον. Ποιότητας δὲ διαταχτιχῶς ") λέγουσι τὰς 
ἐνεργείας καὶ τὰς ποιήσεις χοινῶς, ἐν αἷς εἶναι τὰς κι-- 
γήσεις xci σχέσεις συμβέβηκεν" οὐδέ τινος γὰρ τούτων 
χατὰ τὸν ἴδιον λόγον μετέχειν φασὶ τὴν οὐσίαν, ἀεὶ 
δέ τινος αὐτῶν ἀχώριστον εἶναι πάϑει 9) τήνδε, οὐδὲν 


— ———  ---. . 


!) Anglus: ;,In Cod. Mscr. male scribitur: ἐξῆς." 

?) Anglus: ,,In Cod. Mscr. male scribitur: ἑξῆς." 

3) Anglus: ,,Eodem modo loquitur Origenes. contra 
Celsum lib. 111. num. 41. ἐπιστησάτω τοῖς ὑπὸ τῶν 'EÀ- 
λήνων λεγομένοις περὶ τῆς τῷ ἰδίῳ λόγῳ ἀποίου ὕλης, 
ποιότητας ἀμφισχομένης. Et lib. IV. num. 56. ὕλη γὰρ 
ἡ αὐτὴ πᾶσι τοῖς σώμασιν ὑποχειμένη, τῷ ἰδίῳ λόγῳ 
ἄποιος καὶ ἀσχημάτιστος. lta quoque Comm. in Joann. 
Tom. 13. num. 21. Sic autem Timaeus: ταύταν δὲ τὰν 
ὕλαν ἔφα ἄμορφον x«9' αὑτὰν, καὶ ἀσχημάτιστον, δε-- 
xouévav δὲ πᾶσαν μορφᾶάν. Et similiter Ocellus. Con- 
fer. vero Plutarch, de Anim. Procreat. e Timaeo p. 1014. 
et 1023. et de Placitis Philos. 1. 9. Laert. 3. 69. 76. et 
1. 194. Stob. Ec. Phys. 14. Origen. Philosoph. de Pla- 
tone. cap. 19. ex ed. Wolf. et Alcinoum de Doctr. Pla- 
ton. cap. 8." 

.5) Anglus: ,,Legendum sine dubio est: ὑπόχειται. 
Quo verbo de hac re semper utuntur Philosophi, atque 
ipse quoque Origenes contra Celsum lib. IV. num. 56. et57.. 

5) Legebat Fleury: διατατιχῶς.“ R. 

$) Ed. Oxoniensis: πάϑει, τὴν δὲ οὐδέν" xrÀ. — 
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ἥττον καὶ ἐπιδεχτικὴν ") πασῶν τῶν τοῦ ποιοῦντος lyto- 
γειῶν, ὡς ἂν ἐχεῖνο ποιῇ καὶ μεταβάλλῃ" ὁ γὰρ συνὼν 3) 
αὐτῇ τόνος, καὶ δὲ ὅλων χεχωρηκὼς, πάσης Tt ποιό- 
τητὸς x«i τῶν περὶ αὐτὴν αἴτιος) ἂν olxovoutóv. 
Zi ὅλων τε μεταβλητὴν, καὶ δὲ ὅλων διαιρέτην λέγουσιν 
εἶναι, καὶ πᾶσαν 4) οὐσίαν πάσῃ συγχεῖσϑαι δύνασθαι, 


Anglus: ,Lege: πάϑει, αὐτὴν δὲ οὐδέν κτλ. His autem 
gemina sunt Origenis illa Comm. in Genesin: ὕλη δε- 
χτικὴ γεγένηται πάσης, ἧς βούλεται ὁ ϑεὸς , ποιότητος. 
Et contra Celsum lib. IV. num. 47. τὴν ὑποχειμένην 
ὕλην δεχτιχὴν εἶναι ποιοτήτων, ὧν ὃ δημιουργὸς BoU- 
λεται, πάντες of πρόνοιαν παραδεξάμενοι κατασχευάζο-- 
μεν. lta vero (lib VII. Segm. 134.) de Stoicis. Laer- 
tius: δοχεῖ αὐτοῖς ἀρχὰς εἶναι τῶν ὅλων δύο, τὸ ποι- 
οὔν, χαὶ τὸ πάσχον" τὸ μὲν οὖν πάσχον εἶναι τὴν 
ἄποιον οὐσίαν, τὴν ὕλην" τὸ δὲ ποιοῦν, τὸν ἐν αὐτῇ 
λόγον, τὸν ϑεόν."“ 

') Edd. Oxon. et Βυποὶ: ,ἐπιδεχτήν." 

?) Anglus: » Tonus scil. iste ἀεριόδης, qui, ut puta- 
bant Stoici, ὕλην ἄποιον pervadens ποιότητας efficit, et 
singulis ejus partibus corporum formam inducit, uti de 
hac re disserens nos docet Plutarchus de Repugn. Stoic. 
p. 1054. coll. 1085." 

?) Lego cum Bentlejo: ναἴτεος ἂν ἢ olxovoutàv." 
R. — Anglus: ,Scil. εἴη, quod a librario hic omissum 
videtur." 

^) Anglus: Ita apud Stobaeum (Ee. Phys. cap. 14.) 
dicit Zeno: οὐσίαν εἶναι τὴν πρώτην ὕλην —* τὰ δὲ 
μέρη ταύτης διαιρεῖσϑαι καὶ συγχεῖσϑαι. 8ῖς etiam ibi- 
dem ait Chrysippus: πρώτην ὕλην διαίρεσιν χαὶ σύγ- 
χυσιν ἐπιδέχεσϑαι χατὰ τὰ μέρη. Hanc vero Philoso- 
phorum sententiam, de qua pluribus hic agit; Origenes, 
paucis hisce (Acad. T. 8) complexus est Cicero: Subje- 
ctam putant omnibus sine ulla specie, atque caren- 
tem omni qualitate materiam quandam, ex qua omnia 


214 . OniGENIS 


ἡνωμένην *) μέντοι. ᾿Επεὶ δὲ περὶ τῆς οὐσίας ζητοῦν-- 
Ttc, διὰ τὸν ἐπιούσιον ἄρτον, καὶ τὸν περιούσιον λαὸν, 
εἷς τὸ τὰ σημαίνοντα διαχριϑῆναι τῆς οὐσίας ταῦτ᾽ εἰρή-- 
χαμεν" ἄρτος δὲ ἐν τοῖς πρὸ τούτων νοητὸς ἦν, ὃν αἷ- 
τεῖν ἡμᾶς ἐχρῆν, ἀναγκαῖον συγγενῆ τῷ ἄρτῳ τὴν οὐ-- 
σίαν εἶναι νοεῖν" ἵν ὥσπερ ὁ σωματικὸς ἄρτος ἀναδὲ-- 
δόμενος εἰς τὸ τοῦ τρεφομένου σῶμα, χωρεῖ αὐτοῦ εἷς 
τὴν οὐσίαν, οὕτως ὁ ζῶν, x«l ἐξ οὐρανοῦ καταβεβηκὼς 
ἄρτος ἀναδιϑόμενος elg τὸν νοῦν καὶ τὴν ψυχὴν , με- 
ταδῷ τῆς ἰδίας ϑυνάμεως τῷ ἐμπαρεαχηκχότι ἑαυτὸν. 
τῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ τροφῇ. Καὶ 3) οὕτως ἔσται ὃν αἰτοῦμεν 
ἄρτον ἐπιούσιον. Καὶ πάλιν. ὃν τρόπον κατὰ τὴν ποιό-- 
Tyr τῆς τροφῆς» mures οὔσης καὶ ἀϑληταῖς ἁρμοζού- 
σης, ἢ γαλαχτώδους τινὸς καὶ λαχανώδους, ἐν διαφόρῳ 
δυνάμει ὃ ἐρεφόμενος ψγίνεξαι" οὕτως ἀκόλουθόν Bon 
τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, ἤτοι ὡς γάλακτος παιδίοις cotto— 
ζόνγτως διδομένου, ἢ ὡς λαχάνου ἀσϑενοῦσιν ἐπιτηδείως, 
$ ὡς σαρκὸς ἀγονιζυμένοις 3y προσφύρωξ, ἕχαστον 
τῶν τρεφομένων χατὰ τὴν ἀναλογίαν, ᾧ ἢ) ἐμπαρέσχεν 
ἑαυτὸν λόγῳ, τόδε τι, ἢ τόδε δύνασθαι, χαὶ τοιόνδε ἢ 
τοιόνδε γένεσϑαι, Ἔστι μέντοι γέ τις γομιζομένη τροφὴ, 
οὖσᾳ δηλητήριος,") xci ἑτέρα γοσοποιὸς, xci ἄλλη μηδὲ 
ὙΠ .3wqoW οἷν εὐ ! | "r'»0d 
expressa atque efficta sint: quae tota omnia accipere 
possit, omnibusque modis mutari, atque ex omni parte. " 
τον} Codi Mscr. ἡἦνωμένην.““ Ed. Oxoniensis: e 
μέν nj. é& R. 

( | 3) Forte legendum: zeli οὗτος ἔσται ὃν eoi, 
ἄρτος ἐπιούσιος.““ R. 

3) Edd, Oxon. et R. in textu: ἀγωνιζομένοις, πρὸς 
ixéoroy, ed. vero ἢ, in notis: ,,Lego cum Bentlejo: 
ἀγωνιζό μένοις προσφόρως, ἕχαστον." — Anglus: ,De- 
lendutu: opinor: πιρόρι" 

4) Cod. Mscer. ,9- Anegéogen Ed, Osovicnsi: 
59 ἐμπαρέσχεν,““ R. 
3). Anglus: ;,Idem fere dicit Origen, in Joann. Tom 13. 
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ἀναδοϑῆναι δυναμένη" ἅπερ πάντα xar. ἀγαλογέαν us- 
τενεκτέον ἐστὶ καὶ ἐπὶ τὰς διαφορὰς τῶν νομιζομένων τρο- 
φίμων μαϑημάτων. ᾿Επιούσιος τοίνυν ἄρτος, ὃ τῇ φύσει 
τῇ λογικῇ καταλληλότατος, ! ) καὶ τῇ οὐσίᾳ αὐτῇ συγγενής, 
ὑγείαν ἅμα xo εὐεξίαν καὶ ἰσχὺν περιποιῶν τῇ ψυχῇ; 
xal τῆς Ἰδίας ἀϑανασίας, --- ἀϑάνατος γὰρ ὁ λόγος toU 
ϑεοῦ, --- μεταδιδοὺς τῷ ἐσϑέοντι αὐτοῦ. Οὗτος δὴ 3) 
ὁ ἐπιούσιος ἄρτος, ἄλλῳ ὀνόματι δοκεῖ μοι ἐν τῇ γραφῇ 
ξύλον ζωῆς ὠνομάσϑαι»γ) ἐφ᾽ ὅπερ ὁ ἐχτείνας 5) τὴν 
χεῖρα, xal λαβὼν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ζήσεται 3) εἰς τὸν αἰῶγα. 
Καὶ τρίτῳ ὀνόματι τοῦτο τὸ ξύλον, σοφία τοῦ ϑεοῦ 
ὀνομάζεται παρὰ τῷ “Σολομῶντι διὰ τούτων" y, ξύλον 5) 
ζωῆς ἔστι πιᾶσι τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς, καὶ τοῖς ἐπε-- 
Q&tdouéroig 5) ὡς ἐπὶ κύριον, ἀσφαλής.“ Ἐπεὶ δὲ καὶ 
οἱ ἄγγελοι σοφίᾳ τρέφονταν ϑεοῦ, ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν 
ἀλήϑειαν μετὰ σοφίας ϑεωρίας δυναμούμενοι πρὸς τὸ 
τὰ ἴδια ἔργα ἐπιτελεῖν, λέγεται ἐν ψαλμοῖς καὶ τοὺς 
ἀγγέλους τρέφεσϑαι, χοιγωγούγτων τῶν ἀνδρώπων τοῦ 
ϑεοῦ, οἵτινες Ἑβραῖοι προσαγορεύονται, τοῖς ἀγγέλοις, 


num, 89. ἔστι δέ τις καὶ δηλητήριος τροφὴ, ἥντινα μαν-- 
ϑάνομεν ὑπὸ (lege: ἀπὸ) τῆς τετάρτης τῶν Βασιλειῶν, 
λεγάδερμι πρὸς λισαϊόν τινων" ϑάνατος iv τῷ λέ- 
βητι" χτλ. ὶ 

!) Cod. Miser, οκαταλληλότατος,““ ed. Oxon. jxa- 
ταλληλότέρος.““ R. 

3) Anglus: ,,Lege: δέ." 3) Cfr. Gen. III, 22. 

4) Anglus: ,,Cod. Mser. ζήσηται."“ 

5) Cfr. Prov. ΠῚ, 18. 

5) Cod. Mscr. ,,ἐπερειδομένοις ὡς ἐπὶ κύριον, dag 
Anc, ed. Oxon. ..ἐπερειδομένοις (ἐπ᾿ αὐτῷ) ὡς dni. 
κύριον, ἀσφαλής.“ Vulgata biblia graéca Vaticana pro: 
» ἐπ᾿ «Ut, habent: ,,iz'a)rj».  Bentlejus in his vér- 
bis: γὡς ἐπὶ κύριον, vetus mendum detexisse sibi δὲν 


tur, et legit: νὠὡς ἐπὶ κίονα ἀσφαλής," ἐπα £n co. 
lumnam, secura. B. 
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καὶ οἱονεὶ xoi!) συνεστέων αὐτοῖς γινομένων. | TotoU— 
τον δέ ἐστι τό" ,,ἄρτον ?) ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνϑρωπος."““ 
"Μὴ γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον πτωχεύσαι ὃ νοῦς ἡμῶν, ὡς 
οἰηϑῆναι σωματιχοῖ τινος ἄρτου, τοῦ 5) ἱστορουμένου. 
οὐρανόϑεν ἐπὶ τοὺς ἐξεληλυϑότας τὴν «Αἴγυπτον κατα-- 
βεβηκέναι, τοὺς ἀγγέλους ἀεὶ μεταλαμβάνοντας τρέφε- 
σϑαι, τούτου αὐτοῦ ^) χεχοινωνηχύτων τῶν Ἑβραίων τοῖς 
ἀγγέλοις, τοῖς λειτουργικοῖς *) τοῦ ϑεοῦ πνεύμασιν. Οὐκ 
ἄχαιρον δὲ ζητοῦσιν ἡμῖν τὸν ἐπιούσιον ἄρτον, καὶ" τὸ 
ξύλον τῆς ζωῆς, καὶ τὴν σοφίαν τοῦ ϑεοῦ, τήν τε. πκοι-- 
viv ἁγίων ἀνθρώπων xci ἀγγέλων τροφὴν, ἐπιστῆσαε 
xxi περὶ τῶν ἐν Γενέσει 5) γεγραμμένων τριῶν ἀνδρῶν 
χαταχϑέντων παρὰ τῷ ᾿Αβραὰμ, καὶ μεταλαβόντων 7r&— 
φυραμένων. τριῶν μέτρων σεμιδάλεως, εἰς ἐγχκρυφιῶν 
ποίησιν" μήποτε γυμνῶς 1) τροπιχῶς ταῦτα εἴρηται) δυ-- 


}) Anglus: ,Delendum opinor zaí.' 
3) Psalm. LXXVIII, 25. (LXXVII.) 


5) Anglus: ,Sententiam turbat illud τοῦ, et e prae- 
cedente syllaba repeti videtur; eo igitur misso, lum hi 
του ἱστορουμένου.““ 


2] Anglus: ,,Lege: ἄρτου. Non enim τοῦτον "ALES 
hunc ipsum vult, quem olim comedebant Hebraei, sed. 
hujusmodi panem: τούτου Gorov, scil. ac ueruzoD. * — 
Equidem nihil mutaverim. 


^5) Gfr: Hebr. T, 14. — Anglus: ,In Cod. Mscr.' per- 
peram scribitur: αὐτουργιχοῖς, quod nos ex Hebr: I, 14. 
corrigendum duximus." 


$) Cfr Gen. XVIII, 2. 5693; 


,J Lego cum Bentlejo: »00 γυμνῶς, ἀλλὰ τροπι-- 
xüog.: 5 R. .-- Anglus: »γυμνῶς τροπιχῶς, id est, nude, 
et semota quasi veste, tropico in sensu dicta appareant: 
quippe. τὸ σωματικὸν τῶν €— est ἔνδυμα τῶν ztv&v— 
ματιχῶν, uti ait Philocal. ex ed. Spenceri pag.11. 
12, Eodem vero, quo hic, aes τὰ γυμνὰ πνευματιχά 
opponit τοῖς χατὰ τὴν ἱστορίαν, ibidem cap. 1. ex ed, 
Spenc. pag. 15. 16. Vult autem Origenes baec verba 
. mere allegorica esse, et, ut alibi dicit: οὐ χυρέως, ἀλλὰ 
τροπιχῶς intelligenda, " 
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v«uérvov τῶν ἁγίων μεταδοῦναί ποτε τροφῆς νοητῆς 
καὶ λογιχῆς οὐ μόνον ἀνϑρώποις, ἀλλὰ xci ϑειοτέραις 
δυνάμεσιν, ἤτοι εἷς ") ὠφέλειαν αὐτῶν, ἢ elg ἐπίδειξιν 
ὧν δεδύνηνται 3) περιποιῆσαι ἑαυτοῖς τροφιμωτάτων * 
εὐφραινομένων καὶ τρεφομένων ἐν τῇ τοιαύτῃ ἐπιδείξει 
τῶν ἀγγέλων, xc ἑτοιμοτέρων γινομένων πρὸς τὸ παντὶ 
τρόπῳ συνεργῆσαι, καὶ πρὸς τὸ ἑξῆς συμπνεῦσαι τῇ 
πλειόνων χαὶ μειζόνων χαταλήψει τοῦ ἐπὶ προτέροις 
παρεσχευασμένου τροφίμοις μαϑή μασιν, 3) εὐφράναντος 
καὶ, iy οὕτως εἴπω, ἀναϑρέψαντος αὐτούς. Οὐ ϑαυ- 
μαστὸν δὲ, εἰ ἀγγέλους τρέφει ἄνϑρωπος, ὕπου 3) γε 
καὶ Χριστὸς ὁμολογεῖ ἑστὼς 5) παρὰ τὴν ϑύραν χρούειν, 
i» εἰσελϑὼν παρὰ τὸν ἀνοίξαντα αὐτῷ δειπνήσῃ μετ᾿ αὐ-- 
τοῦ ἐκ τῶν ἐκείνου, μετὰ ταῦτα xal αὐτὸς μεταϑώσων 9) 
τῶν ἰδίων τῷ πρότερον ἑστιάσαντι χαϊὰ τὴν ἰδίαν δύ- 
γαμιν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. Τοῦ μὲν οὖν ἐπιουσίου ὃ 
μεταλαμβάνων ἄρτου στηριζόμενος τὴν καρϑίαν, υἱὸς 


1) Anglus: ,Ita Homil. 23. in Lucam dicit: ange- 
los humanis vocibus erudiri." 

2) Edd. Oxon. et BR. in textu: ,,δεδύνηται,“ ed, 
vero R. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: δεδϑύγηνται." — 
Anglus: ,,In Cod. Mscr. hic scriptum legitur: δεδύνηται, 
quod, cum manifestum sit librarii sphalma , nos corrigere 
non dubitavimus,' 

3) Edd. Oxon. et HB. in textu: νᾷῆρης ὅν; νὴ ed. 
vero R. in notis: »Lego: μαϑήμασιν." 

4) Cod. Mscr. ὅπου γε." Ed. Oxon. οὕπου τε." Rh. 

5) Cfr. Apoc. III, 20. 

*) Anglus: ,,Sic Homil. 14. in Ezechieleni: Salvator 
meus solus comedit panem, nullo. valente.comedere cum 
eo. Est autem. quidam locus, in quo comedens et me 
secum attrahit ad vescendum: ecce enin, inquit, ad ostium 
sto, et pulso, .Si quis mihi apparuerit, (legerim: | ape- 
ruerit,), ingrediar ad eum, et coenabo cum. 60, et ipse 
"ecut. Ex quo apparet, et alium posse coenare cum 60." 
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9500 γίνεται" }) τοῦ δὲ δράχοντος ὁ μετέχων, οὐκ 
ἄλλος ἐστὶ τοῦ νοητοῦ 5) «ἀἰϑίοπος, διὰ τὰς τοῦ δρά-- 
χοντος ὥρκυς μεταβάλλων καὶ αὐτὸς 3) εἰς ὄφιν. ὥστε 
ὑπὸ τοῦ λόγου ὀγειδιζόμενον αὐτὸν, χἂν λέγῃ βαπτέ-- 
ζεσϑαι ϑέλειν, ἀκούειν" ,,0p&6,?) γεννήματα ἐχιδνῶν" 
τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; “ἢ 
Aéy& δὲ περὶ τοῦ δραχοντείου σώματος ὑπὸ τῶν «4 --- 
ϑιόπων ἑστιωμένου ὁ zfavid ταῦτα" ,,ovvérQupac?) τὰς 
χεφαλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕϑατος" σὺ 1) συνέερι-- 
weg τὰς κεφαλὰς τοῦ δράκοντος, ἔδωκας αὐτὸν *) βρῶμα. 


$54 





1) Sic habet Cod. Mscr., ed. autem Oxoniensis 
»γίνηται.“ R. | 

3) Anglus: ,,1ἃ est: τοῦ ἀγντιχειμένου, ut postea di- 
cit, nempe diaboli, ἀλληγοριχῶς." | i 

3) Anglus: Sic γοητοὶ Βαβυλώνιοι Homil 1. in 
Jeremiam, et γοητὸς Ναβουχοδονόσορ Homilia 18. im 
Jeremiam. ltidem lib. 4. cap. 22. περὶ ἀρχῶν dicit: & 
τοίνυν αἱ προφητεῖαι αἱ περὶ ᾿Ιουδαίας, xal περὶ Ἱερου-- 
σελὴμ xal ᾿Ισραὴλ, καὶ ᾿Ιούδα, xci Ἰαχῶβ, μὴ σαρχέ-- 
vog ἡμῶν ἐχλαμβανόντων ταῦτα, μυστήρια τοιάδε τινὰ 
ὑποβἄλλουσιν, ἀκόλουθον ἂν εἴη χαὶ τὰς προφητείας 
τὰς περὶ «Αἰγύπτου xci «Αϊγυπτίων, καὶ Βαβυλῶνος xak 
Βαβυλωνίων, xci Τύρου χαὶ Τυρίων, καὶ Σιδῶνος 
xal Σιδωνίων, ἢ τῶν λοιπῶν ἐϑνῶν, μὴ μόνον ztob 
τῶν σωματιχῶν τούτων «Αἰγυπτίων καὶ Βαβυλωνίων 
"αὶ Τυρίων χαὶ Σιδωνίων προφητεύειν, ἀλλὰ καὶ περὶ 
τῶν νοητῶν. El γὰρ ᾿Ισραηλῖται νοητοὶ, ἀκόλουθον 
καὶ «Αἰγυπτίους εἶναι xal Βαβυλωνίους νοητούς."“ 

4) Cod. Mscr. ναὐτός.“ Ed. Oxon. ,,αὐτόγ.“ R. 

5) Cfr. Matth. III, 7. 

9) Cfr. Psalm. LXXIV, 13. 14. (LXXIII.) 

7) Haec quidem verba: σὺ συνέτριψας τὰς χεφα-: 
λὰς τοῦ δράκοντος,“ in Origenis Cod. Mser. (itemque 
i ed, Oxon.) desiderantur, sed éx versione LxX. inter- 
pretum supplenda esse duximus, utpote necessaria, R. 

5) Anglus, qui et ipse verba: σὺ συνέτριψας τὰς 
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λαοῖς τοῖς «ΑἸϊϑέοψιν."“ς Εὶ δὲ μὴ ἀπεμιραίνει οὐσιώδως !) 
ὑφεστῶτος τοῦ υἱοῦ τοῦ Stob, ὑφεστῶτος δὲ καὶ τοῦ 3) 
ἀντικειμένου, ἑχάτερον αὐτῶν τροφὴν γένεσϑαι τοῦδε, 
ἤ τοῦδε, τί ὀχνοῦμεν παραδέξασϑαι, ἐπί τε πασῶν 
τῶν δυνάμεων χρειττόνων χαὶ χειρόνων, χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἀνθρώπων 10 δύνασϑαι τρέφεσϑαι3) ἀπὸ) πάντων 
τούτων ἕνα ἕκαστον ἡμῶν; Κοινωνεῖν γοῦν tQ ἕχατον- 
τάρχῳ Κορνηλίῳ, καὶ τοῖς ἅμα συναχϑεῖσιν ἐν τῇ Και-- 
σαρείᾳ ὁ Πέτρος μέλλων, μετὰ δὲ ταῦτα καὶ τοῖς ἔϑνεσι 
μεταδώσειν τῶν λόγων τοῦ ϑεοῦ, ὁρᾷ 5) τὸ τέτταρσιν 
ἀρχαῖς καϑιέμενον οὐρανόϑεν σχεῦος, ἐν ᾧ 5) πάντα 
τὰ τετράποδα, καὶ ἑρπετὰ, καὶ ϑηρία τῆς γῆς" ὅτε καὶ 
χελεύεται ) ἀναστὰς ϑῦσαι καὶ φαγεῖνγ) προστασσόμεγος 
μετὰ τὸ παραιτούμενον αὐτὸν εἰρηκέναι" ,ωγσὺ 5) οἶδας, 


χεφαλὰς τοῦ δράκοντος,“ non legit, haec habet: ,,Nihil 
est, ad quod referatur: αὐτόν. Supple igitur locum se- 
cundum Lxx. interpretes: ὕϑατος" συγέϑλασας τὴν κεφα-- 
λὴν τοῦ δράχοντος, ἔδωχας αὐτόν χτλ. ta vero habet 
ipse Origen. in Matth. Tom. 16. num. 20. 

!) Edd. Oxon. et Ruaei: οὐσιωδῶς.“ 

3) Anglus: ,Scilicet: Jo«xovrog, seu diaboli. Sic 
autem Hom. 6. in Ezechielem: Scriptum in Job de dra- 
cone: witrus est ejus in umbelico, —. Scio, cum prae- 
sentem locum exponerem, me dixisse, quod draco sit for- 
titudo contraria; iste est enim draco serpens antiquus, 
qui vocatur diabolus, et Satanas," etc. 

3) Anglus: ,ldem fere dicit Origen. Homil. 7. in 
Leviticum: Post Christi carnem, mundus cibus est Petrus, 
et Paulus, et omnés Apostoli: tertio loco discipuli ἐο- 
rum; et sic unusquisque pro quantitate meritorum, vel 
sensuum puritate, proximo suo efficitur cibus," 

4) Cod. Mscr. ἀπὸ πάντων.“ Ed. Oxon. ,, ἐπὶ 
πάντων." R. 


5) Cfr. Act. X, 11. 12. coll. XI, 5. 6. 


9) Anglus: Scilicet: ὑπῆρχε. Nam ita legitur Act. 
X, 12. ἐν ᾧ ὑπῆρχε πάντα“ zi. 
1) Cfr. Act. X, 13. coll. XI, 7. 


5) Cír, Act. X, 14. coll. XI, 8. 
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ὅτι οὐδέποτε χοινὸν ἢ ἀχάϑαρτον εἰσῆλϑεν εἰς το στόμα 
uov**€ μηδένα 1) κοινὸν ἢ ἀκάϑαρτον λέγειν ἄνϑρω--: 
πον" τῷ τὰ χαϑαρϑέντα ὑπὸ ϑεοῦ μὴ δεῖν ὑπὸ Πέτρου 
χοιγνοῦσϑαι. Φησὶ γὰρ ἡ λέξις" ..ἃ 3) ὁ ϑεὸς ἐχαϑάρισε, 
σὺ μὴ χοίνου.“ Οὐκχοῦν τὸ χαϑαρὸν βρῶμα, καὶ τὸ 
ἀχάϑαρτον κατὰ τὸν Μωσέως νόμον ἐν ὀνομασίαις dux— 
χρινόμενον πλειόνων ζώων, τὴν ἀναφορὰν ἔχον ἐπὶ τὰ 
διάφορα ἤϑη τῶν λογιχῶν, ϑιδάσχει, τούσδε μὲν τρο-- 
φίμους ἡμῖν τυγχάνειν, τούσδε δὲ ἐναντίως ἔχειν, ἕως 
χαϑαρίσας πάντας, ποιήσῃ τροφίμους ὁ ϑεὸς, ἤ5) τινὰς 
ἀπὸ παντὸς γένους. Τούτων δὴ 5) οὕτως ἐχόντων, καὶ 
τοσαύτης διαφορᾶς βρωμάτων οὔσης, εἷς παρὰ πάντας 
τοὺς εἰρημένους ἐστὶν ó ἐπιούσιος ἄρτος, περὶ οὗ εὔχε-- 
σϑαι δεῖ, ἵνα ἐχείνου ἀξιωθῶμεν, καὶ τρεφόμενοι τῷ 
ἐν ἀρχῇ πρὸς ϑεὸν ϑεῷ λόγῳ ϑεοποιηϑῶμεν. 'Egsi δέ 
τις τὸ 5) ,,»ἐπιούσιον““ παρὰ τὸ ,.ἐπιέναι"ς χαὶ 5) ἐσχη- 


.) Cfr. Act. X, 28. ?) Cfr. Act. X, 15. coll. XI, 9. 


ἢ Edd, Oxon. et ἢ. in textu: »ἢ τούς,“ ed. vero 
BR. in notis: ,forte legendum: 7 τινας.“ — Versio la- 
tina haec habet: ,,donec omnes, aut saltem aliquos ex 
omni genere purificaverit Deus, utilesque fecerit. 


4) Anglus: ,Lege: δέ.“ 

5) Edd, Oxon. et Ruaei: τόν,“ Anglus vero: »Lege 
τὸ ἐπιούσιον. | Dixerat Orig. supra: τὸ ἐπιούσιον, sive 
λέξιν hanc: ἐπιούσιον" παρὰ τὴν οὐσίαν πεποιῆσϑαι- 
Sed regeret, inquit, hic quispiam hoc vocabulum: ἐπιού-- 
σιον, ab ἐπιέναι etiam formari posse. Sic autem Scho- 
lia in Orat. Dominicam his subjuncta : ὀνοματοπεποίη- 
ται τοίνυν τὸ ἐπιούσιον, ἢ 7 παρὰ τὸ ἐπιέναι, καὶ ὑπερ- 
έρχεσϑαι, fva ἢ ῇ; τὸν μὴ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος οἱκεῖον, 
ἀλλὰ τὸν ἀποδοϑησόμενον ἐν τῷ μέλλοντι τοῖς ἁγίοις, 
δὸς ἡμῖν ἤδη" ἢ ἐπείπερ οὐσία κυρίως ἐστὶν ἡ ἐνεστῶσα 
x«i βέβαιος, οἵα ἡ τῆς ψυχῆς ἡμῶν φύσις, φοροῦσα τὸ 
x«t εἰχόνα τοῦ ἀοράτου ϑεοῦ" χατὰ τοῦτο λέγοιτ᾽ ἂν 
ὁ τὴ κυρίως οὐσίᾳ ὁμιλῶν, ἄρτος ἐπιούσιος, ϑεὸς ὧν 
λόγος, ζῶν ἄρτος.“ 

ὅ) Lego cum Bentlejo: οχατεσχηματίσϑαι." R. 
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ματίσϑαι, ὥστε αἰτεῖν ἡμᾶς χελεύεσϑαι τὸν ἄρτον τὸν 
οἰκεῖον τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, ἵνα προλαβὼν αὐτὸν ὁ 
δεὸς ἤδη ἡμῖν ϑωρήσηται, ὥστε τὸ οἱονεὶ αὔριον δοϑη-- 
σόμενον, σήμερον ἡμῖν δοϑῆναι " σήμερον μὲν τοῦ 2vc- 
στῶτος αἰῶνος λαμβανομένου, αὔριον δὲ τοῦ μέλλοντος. 
᾿Δλλὰ βελτίονος οὔσης τῆς προτέρας ἐχδοχῆς, ὅσον 
ἐπὶ ἐμοὶ κριτῇ, 10!) περὶ τῆς ,,»σήμερον ““2) παρὰ τῷ 
Mae19aíqo τούτοις προκείμενον) ἢ 3) τὸ ,,καϑ' 5) ἡμέ- 
ραν“ παρὰ τῷ «doux γεγραμμένον ἐξετάσωμεν. Ἔϑος 
ϑὲ πολλαχοῦ τῶν γραφῶν τὸν πάντα αἰῶνα σήμερον 


!) Cod. Mser. ,70 περὶ τῆς.“ Ed. Oxon. τῷ περὶ 
τῆς.“ R. — Anglus: ,Melius opinor: τὸ περὶ τοῦ" σή- 
μερον. Sed quid, quaeso, est illud: τὸ περὶ τοῦ σήμιε-- 
gov παρὰ τῷ Ματϑαίῳ τούτοις προχείμενον; Nihil enim 
video apud Matthaeum praeter ipsum σήμερον. Mihi 
igitur pro: τὸ περὶ τῆς σήμερον, legendum videtur: τόδε 
τὸ σήμερον, vel etiam: τὸ σήμερον; sicut mox. sequitur : 
τὸ χαϑ' ἡμέραν." 

?) Cfr. Matth. VI, 11. 

3) Anglus non male, si ab emendatione 7 in χαΐ 
discesseris: Lege: προσχείμενον, zc 10. 

4) Cod, Mscr. ,7 τό,’ ed. Oxon. ,,χαὶ τό.“ B. — 
Cfr. pag. huj. not. 3. 

5) Cfr. Luc. XI, 3. 

9) Anglus: ,Haec totidem. fere verbis recitat Orig. 
Comm. in Joann. Tom. 32. num. 19. ]ολλαχοῦ τό" 
σήμερον" iv rij γραφῇ χαὶ ἐπὶ ὅλον παρατείνει τὸν 
ἐνεστηχύτα αἰῶνα, ὥσπερ δὲ χαὶ ἐν τῷ ἐφημίσϑη ὃ 
λόγος οὗτος παρὰ ᾿Ιουϑαίοις μέχρι τῆς σήμερον" καί" 
οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας" χαΐ" 
σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε" xo μὴ ἀπό-- 
στητε ἀπὸ χυρίου ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ.“ — Cfr, ed. 
nostrae Tom. II. pag. 482. coll, notis 2. 3. 4, 5. et 
Matth. XXVIII, 15. Gen. XIX, 37. 38. Psalm. XCV, 7. 
8. (XCIV.) coll. Hebr. I1I. 7. seqq. et Jos. XXII, 16.18.19. 
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χαλεῖσϑαι, ὥσπερ ἐν τῷ" γιοὗτος ") πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας" * καί" ,,οὗτος 5) πατὴρ ᾿μμανιτῶν 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας" * καί" ,»ἐφημίσϑη ") ὃ λόγος 
οὗτος παρὰ ᾿Ιουϑαίοις ἕως τῆς σήμερον "“ καὶ ἐν τοῖς ψαλ-- 
μοῖς" σήμερον *) ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ 
σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν." Ἔν δὲ τῷ ᾿Ιησοῦ σαφέ- 
στατα οὕτω τοῦτο εἴρηται" ,,μὴ 5) ἀπόστητε ἀπὸ xvofov 
ἐν ταῖς σήμερον ἡμέραις.“ El δὲ σήμερον 5) ὃ πᾶς οὗ- 
τος αἰὼν, μήποτε 07) χϑὲς ὁ παρεληλυϑώς ἔστιν αἷών. 
Τοῦτο δὲ ἐν ψαλμοῖς, καὶ παρὰ τῷ Παύλῳ ἐν τῇ πρὸς 
Ἑβραίους λέγειν 5) ὑπειλήφαμεν" iv ψαλμοῖς οὕτως " 
χίλια 3) ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς σου, ὡσεὶ ἡμέρα ἡ ἐχϑὲς, 
ἥτις διῆλθεν "““ ἥτις ποτέ ἔστιν ἡ διαβόητος χιλιόνταε-- 
τηρὶς, ! 9) 5|!) ὁμοιοῦται τῇ ἐχϑὲς ἡμέρᾳ διαφερούσῃ τῆς 


!) €fr. Gen, XIX, 37. 5) Cfr. Gen. XIX, 38... 

8) Cfr. Matth. XXVIIT, 15. ri 

4) Cfr. Psalm. XCV, 7. 8. (XCIV.) 

5) Cfr. Jos. XXII, 16. 18. 19. coll. pag. 221. not. 6. 

$) Anglus non male: ,,Lege: τὸ σήμερον ὃ πᾶς." 

7) Cod, Mscr. 4,0 χϑὲς 0 παρεληλυϑώς ἔστιν." Ed. 
Oxon. pro: ο,χϑές ," habet: ,, ἐχϑές.““ Bentlejus locum 
integrum sic legit: μήποτε ἐχϑὲς ὁ παρεληλυϑώς ἔστιν 
«iov. R. — Anglus non male: ,Lege: τὸ γϑές. In eo 
autem, quod paulo post dicit Origenes, scil. τὸ χγϑές, 
seu: ἡμέραν τὴν ἐχϑές, esse τὴν διαβόητον χιλιονταε-- 
τηρίδα, perstringit plane Papiae sectatores, qui sanctorum 

ost resurrectionem regnum quoddam in terris χιλιετῇ 

E NA AUMETS 
somniabant. 

5) Anglus: ,Subaudi ex superioribus: τὰς γραφάς, 
aut pro: λέγειν, legas oportet: λέγεσϑαι." 

9) Cfr. Psalm. XC, 4. (LXXXIX.) 


!?) Lego cum Bentlejo: ,,:4:0£150íc.* — Chiliastarum 
autem dogma, quod olim Papias ecclesiae invexit, dein 
lrenaeum, Justinum et. Tertullianum, aliosque e veteribus 
patronos habuit, ab Origene passim oppugnatur, scil, 
Comment. in Matth. et lib. II. περὶ ἀρχῶν. nec non 
Prolog. in Canticum Canticorum: quod et hic perstrin- 
git. R. 11) Deest ,,7** in ed. Oxoniensi, 
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᾿ σήμερον. Παρὰ dà τῷ ἀποστόλῳ γέγραπται". [naoUc ! ) 
Χριστὸς χϑὲς καὶ σήμερον ὃ αὐτὸς, καὶ εἷς τοὺς αἰῶ-- 
νας.“ Καὶ οὐδὲν ϑαυμαστὸν, TQ?) ϑεῷ τὸν ὅλον 
αἰῶνα τῆς παρ ἡμῖν μιᾶς 5) ἡμέρας διαστήματι 3) λό-- 
γον λέγειν, ἐγὼ δ᾽ οἶμαι ὅτι καὶ ἐλάττονος. Καὶ ἔξε-- 
ταστέον, εἰ ἐπὶ αἰῶνας ἀναφέρονται οἱ λόγοι τῶν κατὰ 
τὰς ἡμέρας, ἢ μῆνας, ἢ καιροὺς; ἢ ἐνιαυτοὺς ἀναγε-- 
γραμμένων ἑορτῶν, ἢ πανηγύρεων. 5) El γὰρ σχιὰν 5) 
ἔχει ὃ νόμος τῶν μελλόντων, ἀνάγκη τὰ πολλὰ σάβ-- 
βατα πολλῶν τινων ἡμερῶν εἶναι σκιὰς, xci τὰς 
γουμηνίας διὰ χρονιχῶν διαστημάτων ἐνίστασϑαι, οὐχ 
οἶδα ὑπὸ ποίας σελήνης συνοδευούσης τινὶ ἡλέῳ ἐπι-- 
τελουμένας. ) E? δὲ χαὶ πρῶτος μὴν ,5) καὶ δεχάτη 
ἡμέρα ἕως τεσσαρεσχαιδεχάτης, καὶ τῶν ἀζύμων 5) 
ἑορτὴ ἀπὸ τεσσαρεσκαιδεκάτης ἕως μιᾶς καὶ εἰκάδος; 





!) Hebr. XIII, 8, 


?) Legit Bentlejus; τῷ ϑεῷ τῶν ὅλων τὸν ὅλον 
αἰῶνα τοῦ παρ ἡμῖν μιᾶς ἡμέρας διαστήματος λόγον 
ἔχειν.“ R. | 

8) Anglus: ,,Sic Comm, in Matth, 'Tom. 15. num. 31. 
ὅρα, εἰ δυνάμεθα τὸν ὅλον ἐνεστῶτα αἰῶνα ἡμέραν 
τινὰ εἰπεῖν," χτλ. 


^) Anglus: Legendum sine dubio ,est: διαστήματος 
λόγον ἔχειν.“ — Cfr. pag. huj. not. 2. 


5) Cod, Mscr. πανηγύρεων," ed. Oxon. ,,zr«v- 
γύριων.““ R. 


$) Cfr. Hebr. X, 1. 


*) Cod, Mscer. ,. ἐπιτελουμένας,“ ed, Oxon. ,,ἐπιτε-- 
λουμένης.““ BR, 


8) Cfr. Exod. XII, 2—6. 
?) Cfr. Exod. XII, 15—19. 


/ 


γέ... 
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σχιὰν περιέχει μελλόντων, 1íg!) σοφὸς  χαὶ ἐπὶ το-- 
σοῦτον ϑεῷ φίλος; ὡς πλειόνων μηνῶν τὸν πρῶτον 
ἰδεῖν, καὶ τὴν δεχάτην αὐτοῦ ἡμέραν, καὶ τὰ ἑξῆς; Té 
δέ με δεῖ λέγειν περὶ τῆς ἑορτῆς 5) τῶν ἑπτὰ ἑἕβδομά-- 
jov ἡμερῶν, καὶ περὶ τοῦ ἑβδόμου 4) μηνὸς, οὗ 5) ἡ 
γεομηνία ἡμέρα σαλπίγγων ἐστὶ, 159) δὲ δεκάτῃ ἡμέρα 
ἱλασμοῦ, τῷ μόνῳ νομοϑετήσαντι αὐτὰ ϑεῷ ἐγνωσμένων; 


-—— 
᾿ 


!) Ed. Oxon. in notis versioni latinae adjectis: ,,Re- 
cepta fuit apud Judaeos sententia, M eriiux fabricam, 
et omnem leviticum apparatum, orbis universi gessisse 
imaginem; cul suffragatur Apostolus in ep. ad Hebraeos, 
qui illud ἅγιον xoouizóv appellat. Hebr. IX, 1., et sa- 
cerdotis summi in die expiationis in sanctum sanctorum 
ingressum, Domini in coelum supremum adscensum ad- 
umbrasse profitetur. Nec inepte Origenes festorum  ju- 
daicorum intervalla ad saeculorum decursum pariter ex- 
tendit, suffragante eodem Apostolo, qui ex sabbato lege 
Mosaica instituto subinfert, relinqui saóbatismum po- 
pulo Dei, Hebr. IV, 9. Grediderim porro Origenem pio 
consilio, ut Valentinianorum profana dogmata everteret, 
quae Áeonas creationi orbis praepositos venditabant, et 
totam ethnicam theogoniam una invexerant, decantatos 
istos Aeonas ad futura temporum spatia deflexisse: im 
hoc culpandus, quod Evangelii simplicitatem incrustave- 
rat gentilis philosophiae insomniis de mundis infinitis sibi 
invicem succedentibus, et Academiae placitis de coelorum 
ad eadem puncta revolutionibus, et in magno anno Pla- 
tonico rerum omnium restitutione.'* i: 


3) Anglus: ,,Eodem fere modo Origenes de hac re 
disserit in Matth. 'Tom. 15. num. 31. τίς οὖν ἱχαγὸς τὰς 
ἕξ ἡμέρας, χαὶ τὴν τῆς ἀναστάσεως ἑβδόμην ἐπὶ τοι-- 
«tec ἀναγαγεῖν ἡμέρας, καὶ μετὰ τὰ σάββατα τὰς νου-- 
μηνίας ;““ χτλ. 

3) Cfr. Deut. XVI, 9. seqq. 

4) Cfr. Levit. XXIII, 24. 

*) Bentlejus legit: , οὗ τῇ νεομηνίᾳ.““ R. | 

9) Cfr. Levit. XVI, 29. 30. coll. XXIII, 27. 28, — 
Anglus: Lege: ἡ δὲ ϑεχάτη, ἡμέρα ἱλασμοῦ. sicut prae- 


cedit: ἡ νουμηνία, ἡμέρα σαλπίγγων ἐστί.“ --- Cfr.pag 
huj. not. 5. 


y 
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Τίς δὲ ἐπὶ τοσοῦτον τὸν Χριστοῦ !) χεχώρηχε νοῦν, ὡς τοὺς 
ἑβδόμους 5) ἐνιαυτοὺς τῆς ἐλευϑερίας τῶν Ἑβραίων olxc—- 
TG», καὶ τῆς ἀφέσεως τῶν χρέων, ἀνέσεώς τε ἀπὸ γεωρ-- 
γίας τῆς ἁγίας γῆς ἐχλαβεῖν; Ἔστι δέ τις καὶ ἀνωτέρω 
τῆς διὰ ἑπτὰ 5) ἐτῶν ἑορτῆς ὁ καλούμενος ᾿Ιωβηλαῖος" 3) 
ὅντινα χἂν ἐπὶ ποσὸν φαντασϑῆναι εἶναί 5) τι τρανῶς, 
ἢ τοὺς ἐν αὐτῷ νόμους πληρωϑησομένους ἀληϑινοὺς, 5) 
οὐδενός 1) ἐστι τοῦ τὴν πατρικὴν βουλὴν περὶ τῆς ἐν 


1) Forte legendum: ,,ϑεοῦ.“ R. 

2) Cfr. Levit. XXV, 4—8. 

8) Anglus: ,,Desideratur plane: ἑβδομάδων, ut sit: 
ἑπτὰ ἑβδομάδων ἐτῶν. Non enim septem anni, sed 
ἑπτὰ ἔτη ἑπτάκις constituunt Jubilaeum, Levit. XXV, 8, 
commemoratum.* — Cui recte Ruaeus haec respondet: 
»Nihil hic desideratur. Aliud erat festum septem anno- 
rum, aliud Jubilaeus. Jubilaeus major erat festo septem 
annorum, Utrumque festum confudit editor Londinen- 
sis, sed apprime distinxit Origenes.** 


1) Cfr. Levit. XXV, 8. 9. 10. seqq. 


5) Anglus: ,Delenda esse arbitror verba: &ivaeí τι. 
Nam loco inepta plane sunt, et ab oscitante librario ef- 
ficta videntur ex verbi praecedentis cauda." — Equidem 
nihil deleverim. 


$) Legit Bentlejus: ,ἀληϑινῶς, οὐδενός ἔστι πλὴν 
τοῦ τὴν πατριχήν,"“ vel: ,ἀληϑινῶς, οὐδενός ἔστιν οὐ 
τὴν πατριχήν.““, Claudius Fleury legit: ,,εὲ μὴ τοῦ τὴν 
πατρικήν.“ RB. d mela | 

7) Anglus: ,Vides verbum aliquod hic deesse; lege 
igitur: οὐδενός ἔστε πλὴν τοῦ κτλ. Vult autem  Chri- 
stum Dei filium. lis vero, quae de Jubilaeo hic dicit 
Origenes, consona sunt illa in Matth. Tom. 15. num. 31. 
Τίς δὲ ϑύναται ἀναβῆναι ἐπὶ τὸν ἀριϑμὸν τῶν τῆς 
ἀβύσσου By τῇ πεντηχονταετηρίδι ἡμερῶν, --- ἀβύσσου 
δὲ λέγω, διὰ τὸ βάϑος τῶν δογμάτων —, ἵνα τις 
ἀγαβῇγ καὶ ἴδη τὸν πεντηκοστὸν ἐνιαυτὸν, καὶ τὰ ἐν 
αὐτῷ νενομοϑετημένα πληρούμενα; * xrÀ. — Legerim 
cum Bentlejo et Anglo: ,,οὐδενός ἐστι πλὴν τοῦ“ xrà. 
OnicENIS OPERA. Tow. XVII. 15 
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ἅπασι τοῖς αἰῶσι διατάξεως χατὰ τὰ ἀνεξερεύνητα αὐὖ-- 
τοῦ χρίματα, καὶ τὰς ἀνεξιχνιάστους αὐτοῦ ὁδοὺς τεϑεω-- 
ρηχότος. Πολλάκις δέ") μοι ἐπῆλϑεν ἀπορεῖν συγχρού-- 
οντι δύο λέξεις ἀποστολικὰς) πῶς συντέλεια αἰώνων 
ἐστὶν, ἐφ᾽ ἢ ἅπαξ εἰς ἀϑέτησιν τῶν ἁμαρτιῶν Ἰησοῦς 
πεφανέρωται, εἰ μέλλουσιν εἶναι αἰῶνες μετὰ τοῦτον 
ἐπερχόμενοι. Ἔχουσι δὲ αἱ λέξεις αὐτοῦ οὕτως" ἂν. μὲν 
τῇ πρὸς Ἑβραίους" ,,vvvi*) δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων εἰς ἀϑέτησιν τῶν ἁμαρτιῶν διὰ τῆς ϑυσίας αὖ-- 
τοῦ πεφανέρωται" * ἐν δὲ τῇ πρὸς ᾿Εφεσίους" , va?) 
ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις, τὸ *) ὑπερ- 
βάλλον πλῆϑος ") τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐν χρηστότητι ἔφ 
ἡμᾶς.“ Καὶ περὶ τηλεχούτων στοχαζόμενος Ψομέζω, 
ὅτε ὥσπερ συντέλεια, τοῦ ἐνιαυτοῦ ὃ τελευταῖός ἔστι, 
μὴν, 5) μεϑὶ ὃν ἀρχὴ μηνὸς ἑτέρου ἐνίσταται" οὕτω 
μήποτε πλειόνων 7) αἰώνων οἱονεὶ ἐνιαυτὸν αἰώνων συμ-- 


!) Cod. Mscr. ,0é μοι ἐπῆλθεν." Ed. Oxoniensis: 
5,0919 μοι ἀπῆλϑεν." R. 

2) Cfr. Hebr. IX, 26. 8) Cfr. Ephes. II, 7. 

4) Bentlejus legit: ,,70 ὑπερβάλλον zioUzoc, et 
ita legitur in Codd. Mss. Alex, Clar. Colbert. 7 teste 
Millio, R. — Anglus: οἷα edd. Ephes. IL, 7. legitur: 
τὸν ὑπερβάλλοντα πλοῦτον. Sed Cod. Alex. et alii ha- 
bent: τὸ ὑπερβάλλον πλοῦτος, atque ita fortasse Orige- 
nes; si quidem Eusebius, qui eum fere sequitur, in Co- 
loss. 1, 27. bis legit: τί στὸ πλοῦτος, (cfr. Eccl. Theol. 
p. 99. et 101.), sicut et alii. Attamen cum Origenes 
paulo post repetat: τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος, adducor 
ut credam, eum hic cum vulgatis legisse: τὸν ὑπερβᾶλ-- 
Aovr« ztÀoUTO», praesertim cum sic legentem videam ἦτ 
Matth. Tom. 15. num. 31. et περὶ ἀρχῶν 2. 3., sicut et 
legit Euseb. contra Marcell. pag. 84." 

5) Legerim: ,zAoUroc." — Cfr. pag. huj. not. 4. 

9$) Cod. Mscr. ,u75»,* ed. Oxon. male: μή." R. 

7) Anglus: ,,Eodem, quo hic, modo στοχαζόμενος 
Origenes Apostoli verba supra citata inter se conciliare 
nititur in itm, in Matth, Tom, XV. num. 91. ^Eyc 
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πληρούντων; συντέλειά ἔστιν ὁ ἐνεστὼς αἰὼν, μεϑ' ὃν 
μέλλοντές τινες αἰῶνες ἐνστήσονται, ὧν ἀρχή ἔστιν ὁ 
μέλλων, καὶ ἐν ἐκείνοις τοῖς μέλλουσιν ἐνδείξεται ὁ 
ϑεὸς τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος αὑτοῦ ἐν χρηστότητι" τοῦ 
ἁμαρτωλοτάτου !) καὶ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα δυσφημή- 
σαντος, χρατουμέγνου παρὰ τῆς ἁμαρτέας ἐν ὅλῳ ἐνε- 
στῶτι αἰῶνι, xci ἀρχῆϑεν μέχρι τέλους τῷ μέλλοντι 
μετὰ ταῦτα οὐκ οἶδ᾽ ὅπως οἱκονομησομένου. 2) Ταῦτα 


δ᾽ οἶμαι, ὅτε ὥσπερ ἐπ᾽ ἐξόδῳ συντελείας τοῦ ἐνιαυτοῦ 
εἴρηταί τινα δεῖν γένεσϑαι, οὕτως οἱονεὶ ἐπί πλειόνων 
αἰώνων συντελείᾳ, εἴτε ἐνικυκόν aevo συμπληρούνεων, 
εἴτε ὅ, τι δήποτε, εἰς ἀϑέτησιν ἁμαρτέας ἐφανερώθη ὃ 
᾿Ιησοῦς ἡμῶν, ἵνα μετὰ τὴν ὡς ἐνιαυτοῦ ἡμερῶν συν-- 
τέλειαν τῶν αἰώνων, πάλεν ἄλλη ἀρχὴ διαδέξηται, «καὶ 
ἐνδείξηται ὁ ϑεὸς ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένρις τὸν 
ὑπερβάλλοντα πλοῦτον τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, εἰς οὕς 
αὐτὸς οἶδε δεῖν ἐνδείξασϑαι."“ --- Cfr. ed. nostrae Tom. 
III. pag. 395. 

!) Anglus: Sic ἁμαρτωλότερος Κάϊν, Homil. 16. 
in Jeremiam." 

3) Lege: ,0ixovoun9ncouéfvov," et obiter observa, 
Origenem hoc loco quidpiam innuere, quod pertinet ad 
objectum et jure an injuria exprobratum οἱ dogma, dia- 
bolum ipsum aliquando fore salvandum. Confer quae 
ea de re disquiruntur Origeniamorum Jib. 2. quaestione 
11. num. 16. 17. 18. et 24. R. — Anglus: ,0ixovou- 
σομένου, id est, per oeconomiam quandam peccatorum 
veniam consequetur. Hanc vero suam de peccatorum 
etiam gravissimorum in saeculis ἐπερχομένοις remissione 
sententiam passim -ineglcat Origenes$ €. c. ,Comgm. in 
Joann. 'Tom. 19. anum. 2. sub finem: Οἶδα (δέ τινας, οὐ 
μόνον iv τῷ αἱῶνε πούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν ag μέλλοντα 
χρατουμένοὺς ὑπὸ τῆς ἰδίας ἁμαρτίας, ὡς τούτους, περὶ 
ὧν φησιν (cfr. Matth, ΧΙ, 32. coll.. Marc. III, 29. Luc. 
XII, 10.) ó λόγος" ἐὰν βλασφημήσῃ τις εἰς τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν οὔτε dy τούτῳ τῷ αἰῶνι, 

15* 
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τοίνυν ὁ ἰδὼν, xci τῇ ϑιανοίᾳ αἰώνων ἑβδομάδα, ἕνα 
σαββατισμόν τινα ἅγιον ϑεωρήσῃ, ἐννοήσας, zal αἰώνων 

μῆνα, iva τὴν ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ ἴδῃ νουμηνίαν" καὶ 
αἰώνων ἐνιαυτὸν, ἵνα συνίϑῃ τὰς τοῦ ἐνιαυτοῦ τε £og- 

τὰς, ὅτε.) δεῖ πᾶν) ἀρσενιχὸν ἐνώπιον φαίνεσθαι 
κυρίου ϑεοῦ" xci τηλιχούτων αἰώνων τοὺς ἀνάλογον 
ἐνιαυτοὺς, ἕνα τὸ ἕβδομον ἅγιον ἔτος καταλαμβάνῃ" | 
καὶ αἰώνων ἑβδοματικοὺς 3) ἑπτὰ, ὅπως ὑμνήσῃ τὸν 


- 





οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι" οὐ μέντοι γε εἰ μὴ ἐν τῷ μεέλ-- 
λοντι αἰῶνι, ἤδη οὐδὲ ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις. 
Itidem in Matth. Tom. XV. num. 31, Καὶ τάχα, ἕνα 
τολμηρότερον εἴπω, el; μὲν τοὺς αἰῶνας οὐκ ἀπώσεται. 
κύριος" — πολὺ γὰρ καὶ εἰς ἕνα αἰῶνα ἀπώσασϑαε χύ- 
θέον" — ἀξπώσεται δὲ τάχα καὶ εἰς δεύτερον αἰῶνα, ὅτι 
οὐχ ἀφίεται ἡ τοιάδε ἁμαρτία οὔτε dv τῷ νῦν αἰῶνι, 
οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. Et contra Celsum lib. V. num. 16. 
Ὁ λύγος οὖν μόνους μὲν ἀγεύστους τοῦ πυρὸς καὶ τῶν 
κολάσεών φησι διαμενεῖν, τοὺς τὰ δόγματα, καὶ τὰ 
ἤϑη, καὶ τὸ ἡγεμονικὸν ἄχρως χεχαϑαρμένους" τοὺς δὲ 
μὴ τοιούτους, κατὰ τὴν ἀξίαν χρήζοντας τῆς διὰ πυ.-- 
ρὸς χολάσεως οἰχονομίας, ἐν τούτοις ἐπί τινι τέλει φη- 
cl» ἔσεσϑαι, ὃ τῷ ϑεῷ ἁρμόζει ἐπάγειν τοῖς κατ᾽ εἰ-- 
χόνα αὐτοῦ πεποιημένοις, καὶ παρὰ τὸ βούλημα τῆς 
κατ᾿ εἰκόνα φύσεως βεβιωκόσι. Hanc autem Origenis 
opinionem his verbis perstringit (Comm. in Matth. 
Montfauc. . Collect. Nov. Patr. Tom. 2. pag. 38.) Atha- 
nasius: — ἐγχαλεῖται ὁ ἄϑλιος ᾿Ωριγένης, τέλος κηρύτ-- 
TOY τῆς χολάσεως, ὡς συγχώρησιν πάσης ἁμαρτίας γε-- 
γέσϑαι x«l τοῖς ἀνθρώποις χαὶ τοῖς defuogt παρὰ ϑεοῦ. 
Confer. Huet. Origenian. lib. II. quaest. 11.« iiy 

!) Anglus: ,In Cod. quidem scribitur: δή, uti ha- 
bet ed. Oxoniensis; nos vero sententiae causa manife- 
stum librarii sphalma in δεῖ corrigere non dubitavimus.*« 

.3) Cfr. Deut. XVI, 16. 

3) Cod. Mscr. »ἑβδοματιχκούς. Ed. Oxon. »édoue- 
"xc. * Bentlejus legit: ,,£2doudixovg.* R. — Anglus : 
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τηλιχαῦτα νομοϑετήσαντα, ἐξετάσας" πῶς δύναται μι-- 
χρολογῆσαι περὶ τοῦ ἐλαχίστου μορίου ὥρας τῆς τοῦ 
τηλιχούτου αἰῶνος ἡμέρας, καὶ οὐχὶ πάντα ποιήσει, ἕνα 
ἀπὸ τῆς ἐνταῦϑα παρασχευῆς ἄξιος γενύμενος τοῦ τυ-- 
χεῖν τοῦ ἐπιουσίου ἄρτου ὃν τῇ ,05usQov!) ἡμέρᾳ, 
λάβῃ αὐτὸν χαὶ γ, καϑ' 2) ἡμέραν; “ Ἤδη 5) σαφοῦς àx 
τῶν προειρημένων γινομένου τοῦ ., καϑ' *) ἡμέραν" “ 
τῷ γὰρ ἐξ ἀπείρων ἐπ᾿ ἄπειρον ὄντι. ϑεῷ, οὐ μόνον 
περὶ) τῆς σήμερον, 5) ἀλλὰ καί πως τοῦ xa$ ") ἡμέ- 
ραν ὃ σήμερον εὐχόμενος, ἀπὸ τοῦ δυνατοῦ 5) ϑωρή-- 
σασϑαι ὑπὲρ ix περισσοῦ ὧν αἰτούμεϑα, ἢ νοοῦμεν, 
λαβεῖν οἷός τε ἔσται, ἵν’ οὕτως ὑπερβολιχῶς εἴπω, καὶ 
τὰ ὑπὲρ 9) ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ τὰ ὑπὲρ ἃ οὖς 
οὐκ ἤχουσε, καὶ τὰ ὑπὲρ ἃ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέβη. Καὶ ταῦτα 195) δέ μοι δοκεῖ ἀναγκαιότατα ἐξη-- 
τάσϑαι, ἵνα τό rt ,05utgov* ν}) νοηϑῇ, καὶ τὸ 
,xa$ 1?) ἡμέραν," ὅτε τὸν ἐπιούσιον ἄρτον δοϑῆναι ἡμῖν 


»Scilicet: ἐνιαυτούς, quod a librario omissum videtur. 
Lego igitur: ἑβδοματικοὺς ἑπτὰ ἐνιαυτούς. Vult autem 
αἰώνων Jubilaeum.* (c 

1) Cfr. Matth. VI, 11. 3) Cfr. Luc. XI, ὃ. 

8) Anglus: ,,Nempe quod, cum τὸ σήμερον, — ut 
in ante dictis ostendit -—, τὸν ἐνεστῶτα αἰῶνα denotet, 
τὸ χαϑ' ἡμέραν, consequenter πάντας τοὺς μέλλοντας 
αἰῶνας designet." 

4) Cfr. Luc. XI, 3. 

5) Lego cum Bentlejo: ,7:0) τοῦ o5gutoor.'* R. — 
Item fere, nec male, Anglus: ,,Lege: περὶ τοῦ σήμερον, 
prout sequitur: τοῦ χαϑ' ἡμέραν. ta vero paulo post: 
ἕνα τό τε σήμερον νοηϑῆ, xci τὸ καϑ' ἡμέραν." 

6) Cfr. Matth. VI, 11. 7) Cfr. Luc. XI, 3. 

5) Cfr. Ephes. IlI, 20. | 

?) Cfr. I Cor. II, 9. coll. Jesai. LXIV, 4. 

19) Cod, Mscr. «ταῦτα δέ uon * ed. Oxon. «ταῦτα 
δή μοι.“ R. 

11) Cfr. Matth, VI, 11. 12) Cfr. Luc. XI, 3. 
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ἀπὸ πατρὸς αὐτοῦ 1) εὐχόμεϑα. El 3) κατὰ τελευταῖον δὲ 
βιβλέον πρότερον ἐξητάσαμεν, τὸ ,,ἡμῶν" 3)“ ἐπεὶ λέ- 
γέται οὐχί" οτὸν 4) ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς 
ἡμῖν σήμερον" ἀλλά" ,,10» ^) ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιού- 
σιον δίδου ἡμῖν καϑ' ἡμέραν" ““ ὅμως τε ἐξεταστέον, 
πῶς ἡμῶν ἔστιν ὁ ἄρτος οὗτος. Διδϑάσκει 5) ϑὴ ὁ ἀπό- 
στολος, ὅτι, εἴτε 7) ζωὴ, εἴτε ϑάνατος, εἴτε μέλλοντα, 
πάντὰ τῶν ἁγίων) Bor." ΠΙρὶ οὗ οὐκ ἀναγχαῖον 
ἐπὶ τοῦ παρόντος λέγειν. 


28. ,,Καὶ5) ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς 


καὶ ἡμεῖς ἀφήχαμεν "5) τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν "“““ 7 ὡς ὃ 
«“Ἰουχᾶς" ,,γκαὶ .}) ἄφες “ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ 
γὰρ αὐτοὶ ἀφήκαμεν 13) παντὶ ὀφείλοντε ἡμῖν." Περὶ 





') Anglus: ,,Dormitans plane hoc scripsit librarius 
pro: ἡμῶν. Ea vero, quae sequuntur: E? χαὶ τελεὺ- 
ταῖον x1A., ad finem usque sectionis, ita corrupit mutila- 
vitque, ut quid revera scripserit Origenes, quidve in iis 
sibi voluerit, satis assequi nequeamus. Missis igitur no- 
stris hic conjecturis, totum tibi locum pro tuo ingenio 
enodandum: emendandumique felinquimus.* »iiig 
?) Edd. Oxon. ét R. id textu: ,,εἴ xol fékévtüTo» 
δὲ BiBitov πρότερον ἐξετάσομεν,"“ ed. vero f. in notis: 
»Lego: εἰ χατὰ τελευταῖόν δὲ βιβλέον πρότερον ἐξητά- 
σαμεν." | 

ὃν Cfr. Luc. XI, 9. coll. Matili VE; 11. ue wg 

4) Cfr. Matth. VI, 11, ^^ 5y Cfr. Luc. XI, 3. 

, 5) Cod. Miser.  ,διϑάσχει δή.“ Ed. Oxonierisis: ,,di— 
ϑάσχει δέ.“ R. 

1) Cfr. I Cor. III, 22. 

» $) Edd. Oxon. κεἰ R. in téxtu: ,,&yíov ἐστιν" oUx 
dv«yxcior, ed. vero R. in notis: Lego: ἁγέων ἔστε. 
Περὶ ὧν, vel: Περὶ οὗ οὐχ &veyxoiov κτλ. 

5) Cfr. Matth. VÍ, 12. - 

19) Anglus: ,lta etiam lectum supra num. 18. Sed 
in edd. Matth. VI, 12. rectis legitur: ἀφίεμεν." 


1!) Cfr, Luc. XI, 4. 
1?) Anglus: ,,Edd. Luc. XI, 4. habent: ἀφέεμεν, at- 
que ita ipse Otigenes supra num. 18." 


Li 





Dg OnaATrONÉ LIBELLUS. 231 


τῶν ὀφειληριάθαν χαὶ ὁ ἀπόστολος λέγει" «ον»ἀπόδοτε *) 
πᾶσι τὰς ὀφειλάς" τῷ τὸν φόρον» τὸν φόρον" τῷ τὸν 
φόβον, τὸν φόβον" τῷ τὸ τέλος, τὸ τέλος" τῷ τὴν. τι-- 
μὴν, τὴν τιμήν. Μηδενὶ μηϑὲν ὀφείλετε, ᾽) εἰ μὴ τὸ 
ἀλλήλους ἀγαπᾷν.“ Ὀφείλομεν τοιγαροῦν ἔχοντές τενα 
χκαϑήκοντα οὐ μόνον ἐν τῇ δόσει, ἀλλὰ καὶ λόγῳ προς- 
qvi, καὶ toigdé*) τισι τοῖς ἔργοις" ἀλλὰ καὶ διάϑεσίν 
τινα τοιάνδε ὀφείλομεν ἔχειν πρὸς) αὐτούς. Ταῦτα 
δὴ 9) ὀφείλοντες, ἤτοι ἀποδίδομεν διὰ τοῦ ἐπιτελεῖν 
τὰ προστασσύμενα ὑπὸ τοῦ ϑείου νόμου, 7 τῷ κατα- 
φρογεῖν τοῦ ὑγιοῦς λόγου, μὴ ἀποδιδόντες μένομεν ἐν 
τῷ ὀφείλειν. Τὸ παραπλήσιον δὲ nidos ly τοῖς πρὸς 
τοὺς ἀϑελφοὺς ὀφειλήμασε, τούς τε κατὰ τὸν τῆς ϑεοσε- 
βείας λόγον ἐν Xon ἡμῖν συναναγεγεννημένους, 1 
xci τοὺς ὁμομητρίους ἢ ὁμοπατρίους ἡμῖν. Ἔστι τις 
καὶ πρὸς πολίτας ὀφειλὴ, καὶ ἄλλη κοινὴ πρὸς πάντας 
ἀνθρώπους, ἰδία 5) μὲν ξένους, ἰδία δὲ καὶ ἡ λικίαν 
—— "vv xci ἄλλη πρός Woven oUg εὔλογον 
ὡς υἱοὺς ἢ ὡς ἀδελφοὺς τιμᾷν. Ὁ οὖν τὰ ὀφειλόμενα 
ἀδελφοῖς ἐπιτελεῖσϑαι μὴ ποιῶνγ μένει ὀφειλέτης ὧν 
μὴ πεποίηκεν. Οὕτως δὲ, εἰ xe ἀνθρώποις ἀπὸ τοῦ 
eT eri τῆς σοφίας πνεύματος ἐπιβαλλόντων τινῶν 
ἀφ᾿ ἡμῶν ἐλλείποιμεν,) πλείων γίνεται ἡ ὀφειλή. 


1) Anglus: ,,Scripsit librarius: λειμμάτων." 
3) Cfr, Rom. XIII, 7. 8. 
3) Cod. Mscr. ,,ὐφείλετε,"" ed. Oxon. »OgelÀnte.* R. 
*) Anglus non male: ,,Lege: τοιοῖσϑέ τισι τόϊς Ép- 
d 
Po « 
*) Bentlejo legendum videtur. vel: ,7006 ἀνϑρώ- 
πους," vel: πρὸς ἀλλήλονω" R. 
9) Anglus: ,,Lege: δέ." 
7) Anglus: ,,Cod. Mscr. tnale: συνανἀγεννημένους “ 
8) Lego: idée πρὸς ξένους, ἰδία δὲ x«l πρὸς τοὺς 
ἡλικίαν"“ κτλ. R. — Legerim: ,,40ía μὲν πρὸς ξένους, 
ἰδία δὲ xol πρὸς τούς“  xiÀ. 


9) Forte: ,νἐλλείπομεν." R. 
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Aa καὶ ἐν τοῖς εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς, ὀφείλομεν τῷ μὲν 
σώματι οὑτωσὶ χρῆσϑαι, οὐχὶ εἰς τὸ κατατρίβειν σάρ-- 
x«g σώματος διὰ τῆς φιληδονίας" ὀφείλομεν δὲ xai τῇ 
ψυχῇ τήνδε τὴν ἐπιμέλειαν προσάγειν, καὶ τοῦ νοῦ τῆς " 
ὀξύτητος πρόνοιαν ποιεῖσϑαι, τοῦ τε λόγου, iy 1) ἄχεν-- 
τρος χαὶ ὠφέλιμος ᾿ , χαὶ μηδαμῶς ἀργός. Ἐπὰν 
δὴ 3) καὶ τὰ εἰς ἡμᾶς ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ὀφειλόμενα μὴ 
πράττωμεν, βαρύτερον ἡμῖν τὸ ὄφλημα 3) γίψεται. Καὶ 
ἐπὶ τούτοις πᾶσι, τὸ ὑπὲρ πάντα ποίημα καὶ πλάσμα 
ὕντες τοῦ ϑεοῦ, ὀφείλομέν τινα διάϑεσιν σώζειν πρὸς 
αὐτὸν ,4) χαὶ ἀγάπην") τὴν ἐξ ὅλης χαρδίας, καὶ ἐξ 
ὅλης ἰσχύος, καὶ ἐξ ὅλης διανοίας" ἅτινα ἐὰν μὴ κα- 
τορϑώσωμεν, ὀφειλέται μένομεν ϑεοῦ, ἁμαρτάνοντες 
εἷς κύριον. Καὶ τίς ἐπὶ τούτοις εὔξεται περὶ ἡμῶν; 
»»Εὰν δ) γὰρ ἁμαρτάνων ἁμάρτῃ ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, xal 
προσεύξηται 7) περὶ αὐτοῦ" ἐὰν εἰς κύριον ἁμάρτῃ, τίς 
προσεύξεται περὶ αὐτοῦ; ““ ὥς φησιν ἐν τῇ πρώτῃ τῶν 
Βασιλειῶν ὁ ᾿Ηλεί.5) ᾿Δλλὰ xci Χριστοῦ ὠνησαμένου 
ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ 9) αἵματι ὀφειλέται ἐσμὲν, ὥσπερ καὶ πᾶς 





1) Cod. Mscr. optime: ,/ ὄχεντρος.““ Ed. Oxon. 
οἶνα xévrgog. R. — Anglus: ,Sine aculeo, id est, in- 
nocuus, lenis, benignus; qui maledictorum et contume- 
liarum aculeis vacet, atque audientes adeo non angat lae- 
datque, ut eos lenitate sua delectet. Ed. vero Oxon. 
hic exhibuit: ἕνα χέντρος, quae nihili plane sunt.* 

3) Anglus: ,,Lege: δέ." 

τ *) Cod. Mscr. οὔφλημα.““ Ed. Oxon. »ὐφείλημα." R. 

4) Cod. Mscr, αὐτόν.“ Ed. Oxon. ,aProvg.* R. 

5) Cfr. Marc. XII, 30. coll. Deut. VI, 5. 

9) Cfr. I Sam. 11, 25. (I Regg.) 


7) Anglus non male: ,,Lege: προσεύξονται. | Sic ha- 
bent edd. Lxx. virorum version. atque ita postea (in fine 
huj. num. 28.) repetit Origenes. Negligens vero librarius 
bic scripsit: προσεύξηται, ut et ἐὰν εἰς pro: ἐὰν δὲ εἰς 
in sequentibus.* 

5) Cod. Mscr. ,His(.* Ed. Oxon. ,HÀ(.* RB. 


?) Cfr. Act. XX, 28. 
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οἰχέτης τοῦ ὠνησαμένου ἐστὶν ὀφειλέτης, τοῦ τοσοῦδε 
δοϑέντος ὑπὲρ αὐτοῦ χρήματος. Ἔστι") τις ἡμῖν καὶ 
πρὸς τὸ ἅγιον πνεῦμα ὀφειλὴ ἀποδιδομένη, ὅτε ot 
λυποῦμεν 3) αὐτὸ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσϑημεν εἷς ἡμέραν ἀπο- 
λυτρώσεως" καὶ μὴ λυποῦντες αὐτὸ, φέρομεν τοὺς χκαρ-- 
ποὺς, οὗς ἀπαιτούμεϑα, *) συνόντος αὐτοῦ ἡμῖν καὶ ζωο-- 
ποιοῦντος ἡμῶν τὴν ψυχήν. El καὶ μὴ ἴσμεν δὲ ἐπιμε-- 
λῶς, τίς ὁ ἑκάστου ἡμῶν ἄγγελος 5) βλέπων τοῦ ἐν οὐρα- 
vois πατρὸς τὸ πρόσωπον, ἀλλὰ φανερόν γε ἐπισχοπήσαντι 
ἐχάστῳ ἡμῶν γίνεται, ὅτε χἀκείνῳ ὀφειλέται τινῶν ἐσ-- 
μεν. Εἰ δὲ xoi ἐν ϑεάτρῳ 5) ἐσμὲν χόσμου, καὶ ἀγγέ- 
λων, καὶ ἀνθρώπων, ἱστέον, ὅτι ὥσπερ 7) ὁ ἐν ϑεάτρῳ 
ὀφειλέτης ἐστὶ τοῦ τάδε τινὰ εἰπεῖν ἢ ποιῆσαι ἐν ὄψει 
τῶν ϑεατῶν, ἅπερ μὴ πράξας τις, ὡς τὸ πᾶν ὑβρίσας 
ϑέατρον, χολάζεται" οὕτως καὶ ἡμεῖς τῷ ὅλῳ χόσμῳ, 
χαὶ τοῖς πᾶσιν ἀγγέλοις, τῷ τε τῶν ἀνθρώπων γένει 
ὀφείλομεν ταῦτα, ἃ βουληϑέντες ἀπὸ τῆς σοφίας μα- 
ϑησόμεϑα. Χωρὶς δὲ τούτων χαϑολικωτέρων ὄντων, 
ἔστι τις χήρας προνοουμένης ὑπὸ τῆς ἐχκλησίας ὀφειλὴ, 
xal ἑτέρα διακόνου, καὶ ἄλλη πρεσβυτέρου, καὶ ἐπι-- 
σκόπου δὲ ὀφειλὴ 3) βαρυτάτη ἐστὶν ἀπαιτουμένη ὑπὸ 


1) Anglus: ,Hic quoque omitti videtur: δέ. Nam 
aptius certe legas: Ἔστι δέ tic xA. 

?) Cfr. I Cor. VI, 19. 20. 

3) Cfr, Ephes. IV, 30. 

4) Cod. Mscr. ,ἀπαιτούμεθϑα.““ Ed. Oxon. ,, ἐπαι-- 
τούμεϑα.“ R. 


*) Quid de angelis tutelaribus opinatus sit Origenes, 
fuse disquiritur Origenianorum lib. 5. quaest. 9. num. 


26—31. R. — Cfr. Matth. XVIII, 10. 

5) Cfr. I Cor, IV, 9. 

7). Cod. Mser. ὥσπερ ὁ iv ϑεάτρῳ.““ Ed. Oxon. 
00710 ἐν ϑεάτρῳ.“" R. 

5) Anglus: ;,His gemina habet Origenes in Homil. 11. 
in Jeremiam: Jlisioy ἐγὼ (πρεσβύτερος) ἀπαιτοῦμαι 
παρὰ τὸν διάκονον, πλεῖον ὃ διάκονος παρὰ τὸν λαΐϊ-- 
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τοῦ τῆς ὅλης ἐχχλησίας owt1700c,!) καὶ ἐχδιχουμένη εἴ 
μὴ ἀποδιδῶτο.3). ᾿Ἤδη δὲ ὁ ἀπόστολος ὀφειλήν τένα 
κοινὴν ὠνόμασεν ἀνδρὸς zal γυνγαιχὸς, λέγων" ,.τῇ 5) 
γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλὴν ἀποδιδότω" ὁμοίως καὶ » 
γυνὴ τῷ ἀνδρί.“ Καὶ ἐπιφέρει" ., μὴ 4) ἀποστερεῖτε 
ἀλλήλους.“ Καὶ τί μὲ δεῖ λέγειν, παρὸν 5) τὰ ἑαυτῶν 
ἀναλέγεσϑαι ἔχ τῶν εἰρημένων τοὺς ἐντυγχάνοντας 
τῆδε τῇ γραφῇ, ὅσα ὀφείλοντες, ἤτοι μὴ ἀποδιδόντες 
χατασχεϑησόμεϑα, ἢ ἀποδιδόντες ἐλευϑερωϑησόμεθα; 
Πλὴν οὐχ ἔστιν iv τῷ βίῳ ὄντα, πάσης ὥρας γυχτὸς 
xal ἡμέρας μὴ ὀφείλειν. ᾿᾽412 dv τῷ ὀφείλειν, ἤτοε 
ἀποδίδωσί τις, ἢ ἀποστερεῖ τὴν ὀφειλήν" xol δυνατόν, 
yt 83v τῷ βίῳ ἀποδιδόναι, δυνατὸν δὲ xoi ἀποστερεῖν. 
Καί τινες μὲν οὐδενὶ ὀφείλουσιν οὐδέν" τινὲς δὲ τὰ 
πλεῖστα 9) ἀποτίνυντες, ὀλίγα ὀφείλουσι" τινὲς δὲ ὀλίγα 


κόν" ὁ δὲ τὴν πάντων ἡμῶν ἐγκχεχειρισμένος ἀρχὴ 
(ἐπίσχοπος) ἐπὶ πλεῖον ἀπαιτεῖται. — Et Homil. 5. et 
Ezechielem: Majorem poenam habet, qui ecclesiae prae- 
sidet, et delinquit.— An non magis misericordiam prome- 
retur ád comparationem fidelis Catechumenus? non ma- 
gis venia dignus est Laicus, si ad Diaconum conferatur? 
et rursum comparatione Presbyteri Diaconus veniam plus 
méretur ἢ“ 

1) Legit Bentlejus: νσώματος." R. 

3) Anglus: ,Lege: ἀποδιδῶται, vel: ἀποδιϑοῖτο 

3) Cfr. I Cor. VII, 3. 3) I Cor. VII, 5. 

5) Edd. Oxon. et R. in textu: παρόντα ἑαυτῷ ἀνα-- 
λέγεσϑαι ix τῶν εἰρημένων τοῦ ἐντυγχάνοντος,"“ εἃ. 
vero R. in notis: Lego cum Bentlejo: παρὸν τὰ Éav— 
τῶν ἀνάλέγεσθαι Ex τῶν εἰρημένων τοὺς ἐντυγχάνον-- 
τας.“ --α Anglus: Lege: τῷ &vrvyy&vorn.* 

6) Edd. Oxon. et R. in textu: πλεῖστα ἀποτίννυνγ-- 
τες (non, ut nos exhibuimus: ἀποτένυντες) ὀλίγα ἀπο-- 
διδόντες, τὰ πλείονα““ χτλ., ed. vero R. recte, αὐ vide- 
tur, in notis: , Aliquid videtur excidisse, et sic legendum: 
πλεῖστα ἀποτένυντες., ὀλίγα ὀφείλουσι" τιγὲς δὲ üMya 
ἀποδιδόντες, τὰ πλείονα“. χελ. 
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ἀποδιδόντες, τὰ πλείονα ὀφείλουσι" xal τάχα ἐστὶν ὁ 
μηδὲν ἀποδιδοὺς, ἀλλὰ πάντα ὀφείλων. Καὶ ὁ ἀποδι-- 
δοὺς μέντοι γε πάντα, ὥστε") μηδὲν ὀφείλειν, χρόνῳ 
ποτὲ τοῦτο χατορϑοῖ, δεόμενος ἀφέσεως περὶ τῶν προ-- 
τέρων ὀφειλῶν" ἧστινος ἀφέσεως εὐλόγως ϑύναται τυ- 
χεῖν ὁ φιλοτιμησάμεγος ἀπό τίνος χρόνου τοιοῦτος γε-- 
νέσϑαι, ὥστε μηδὲν ὀφείλειν τῶν ἐπιβαλλόντων ὡς οὐκ 
ἀποδιδομένων.  αἀὗται δὲ αἱ παράνομοι ἐνέργειαι 
lv?) τῷ ἡγεμονικῷ 1vzovutvat, τὸ χαϑ' ἡμῶν γίνον-» 
τὰν χειρόγραφον, *) &q οὗ διχασϑησόμεϑα, ϑίκην 


7) Anglus: ,,Ad eundem modum disserit Origenes 
Hom. 14. in Jerémiam: Ὁ μὲν πᾶσιν ἀποδιδοὺς τὰς 
ὀφειλὰς, τῷ τὸν φόρον, τὸν φόρον" τῷ τὸ τέλος, τὸ 
τέλος" τῷ τὸν φόβον, τὸν φόβον" τῷ τὴν τιμὴν, τὴν 
τιμήν" καὶ πᾶσι τὰ χαϑήκοντα ἀποδιδοὺς, ὡς μὴ ὀφεί-- 
λειν τὰ προσήκοντα πρός τινᾶς, τιμήσας τοὺς γονεῖς, 
ὡς γονεῖς" ἀδελφοὺς, ὡς ἀδελφούς" υἱοὺς, ὡς υἱούς" 
ἐπισχόπους, ὡς ἐπισχόπους" πρεσβυτέρους, ὡς πρεσβυ-- 
τέρους" διακόνους, ὡς διακόνους" πιστοὺς, ὡς πιστούς" 
κατηχουμένους, ὡς κατηχουμένους" εἰ πάντα. ἀποδίδωσι 
τὰ χαϑήχοντα, οὐκ ὠφείλησεγ'" χτλ. 

3) Edd. Oxon. et R. in textu: »ἀποδιδομένοις," ed. 
vero R. in notis: ἴα Cod. Mscr. prima manu scriptum 
est: ἀποδιδομὲεν c, et altera recentiori inter ν et c addi- 
tum est οἱ, quasi prius scriptum fuerit: ἀποδιδομένοις, 
pro quo tamen legendum videtur: ἀποδιδομένων." — 
Het Anglus: Lege: &zodidou£rov.* 

5y Anglus: ;ldem fere dieit Origenes Howil. 16; in 
Jeremiam: τὰ ἁμαρτήματα, ἃ ἁμαρτάνομεν, ἐγγράφε- 
ται εἷς ἡμᾶς διὰ τοῦ ἁμαρτάνειν, —* ποιήσας αὐτὴν 
(scil, ἁμαρτίαν), ἔχω τύπον αὐτῆς, καὶ οἱονεὶ γέγρα-- 
πται ὁ τύπος ἁμαρτίας τῆς ἡμαρτημένης ἐν τῇ ψυχὴ 
. μου. Et Hom. 15. ἕχαστος ἡμῶν ὀφειλέτης ἐστὶ ταῖς 
ἁμαρτίαις, καὶ ὀφειλέτης ἐστὶν ἔχων χειρόγρωφον““ x12. 

4) Qoloss. {1, 14. 
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βίβλων τῶν ὑπὸ πάντων, Vy οὕτως εἴπω, xtyeigoyga— 
φημένων, προαχϑησόμενον, 1) ὅτε πάντες ") παραστη-- 
σόμεϑα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κομίσηται ἕχαστος 
τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαϑὸν, 
εἴτε φαῦλον.““3) Κατὰ ταύτας τὰς ὀφειλὰς καὶ τὸ ἐν 
ταῖς Παροιμίαις λέγεται") ,,u0?) δίδου σεαυτὸν εἷς 
ἐγγύην ὃ 5) αἰσχυνόμενος πρόσωπον" & γὰρ οὐχ ") ἕξει 
πόϑεν ἀποδώσει, λήψονται τὸ σὸν στρῶμα τὸ ὑπὸ τὰς 
πλευράς σου.“ Εἰ δὲ τοσούτοις ὀφείλομεν, πάντως xol 
ἡμῖν τινες ὀφείλουσιν" οἱ μὲν γὰρ ὀφείλουσιν ἡμῖν ὡς 
ἀνθρώποις, οἱ δὲ ὡς πολίταις" ἄλλοι δὲ ὡς πατράσι" 
χαί τινες ὡς υἱοῖς" καὶ κατὰ τούτους, ὡς ἀνδράσι yu- 
γαῖχες, ἢ ὡς φίλοις φίλοι.5) ᾿Επὰν οὖν ἀπὸ τῶν πλεέ-- 
στων ἡμῖν ὀφειλετῶν ἀσϑενέστερόν ?) τινες περὶ τὴν 


!) Edd. Oxon. et R. in textu: »προαναχϑησομέ- 
νων." ed. vero R. in notis: ,,Legit Bentlejus: προαχϑη- 
σόμενον. Ego malim: zocy$5souévov.  — Anglus: 
. y»kege: προαχϑησόμενον, scil. χειρόγραφον; ἀφ᾽ οὗ δὲ- 
χασϑησομεϑα." 

3) Cfr. I1. Cor. V, 10. coll. Rom. XIV, 10. 

. 3) Anglus: ,lta quoque legit Origenes in Jerem. 
Homil. 19., et in Matth. 'l'om. 12. num. 30. et Tom. 13. 
num. 30., at edd. II Cor. V, 10. habent: xaxór.*' 

4) Cod. Miscr. ..λέγεται.““ Ed. Oxon. ,,λέγηται.“ R. 
— Anglus: ,,Cod. Mscr. λέγηται." 

5) Cfr. Prov. XXII, 27. 

9j Anglus: οἴῃ Cod. perperam scribitur: ὁ eiozv— 
-χύμενος, et. mox: ἕξει --- ἀποϑθώσει, sensu nullo. Hoc 
igitur scribae sphalma ex. edd. rxx virorum vers, corrigere 
non dubitamus legendo: εἰς ἐγγύην αἰσχυνόμενος πρός-- 
ὠπον" εἰ γὰρ οὐχ ἕξεις πόϑεν ἀποδώσης.““ 

7) Sic habet Cod. Mscr. Editio autem Oxoniensis: 
»οὐχ ἔχης πόϑεν ἀποδώσῃς.“ R. — Cfr. pag. huj. not. 6. 

8) Edd. Oxon. et R. in textu: ,9íAoc,* ed. vero R. 

in notis: Lego cum Bentlejo: φέλοι."“ 03 
?) Bentlejus legit: ,,ἀϑενέστερόν (?) τινες," vel: 
»»ἀμελέστερόν τινες." ἢ 
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ἀπόδοσιν τῶν πρὸς ἡμᾶς καϑηκόντων ἀναστραφῶσι, 
φιλανϑρωπότερον ποιήσομεν ἀμνησιχάχως ἐνεχϑέντες 
πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἰδίων μεμνημένοι ὀφειλῶν, ὅσας πολ-- 
λάχις παραλελοίπαμεν οὐ μόνον πρὸς ἀνθρώπους, ἀλλὰ 
xci πρὸς αὐτὸν τὸν ϑεόν. εμνημένοι γὰρ ὧν ὀφει-- 
λέται ὄντες οὐχ ἀποδεδϑώχαμεν, ἀλλὰ ἀπεστερήσαμεν 
παραδραμόντος 1) τοῦ χρόνου, ἐν ᾧ ἐχρῆν ἡμᾶς τάδε 
τινὰ πρὸς τὸν πλησίον πεποιηχέναι, πραύτεροι ἐσόμε-- 
ϑα πρὸς τοὺς καὶ ἡμῖν ὀφλήσαντας, καὶ μὴ ἀποδεϑδω-- 
κότας τὴν ὀφειλήν xoi μάλιστα ἐὰν μὴ ἐπιλανϑανώ-- 
μεϑα τῶν εἰς τὸ ϑεῖον ἡμῖν παρανενομημένων, xol?) 
τῆς εἷς τὸ ὕψος ἀδικίας ἡμῖν λελαλημένης, ἤτοι κατὰ 
ἄγνοιαν τῆς ἀληϑείας, 5) ἢ κατὰ δυσαρέστησιν τὴν πρὸς 
τὰ συμβάντα ἡμῖν περιστατιχά. El δὲ μὴ βουλόμεϑα 
πραύτεροι γίνεσϑαι πρὸς τοὺς ἡμῖν ὀφλήσαντας, πεισό-- 
μεϑα τὰ τοῦ τὰ ἑχατὸν δηνάρια τῷ ὁμοδούλῳ μὴ συγ- 
χωρήσαντος, ὅντινα προσυγχωρηϑέντα κατὰ τὴν χειμέ-- - 
γην ἐν τῷ εὐαγγελίῳ παραβολὴν, ἐνειλήσας *) ἐχπράσσει 


!) Cod, Mser. παραδραμόντος.““ Ed. Oxon. ,,z«- 
ραδραμόντες."“ R. 

?) Bentlejus legit: ,,xeà τῶν εἷς τὸ ὕψος ἀδιχέας 
ἡμῖν λελαλημένων, ἤτοι κατὰ ἄγνοιαν τοῦ ἀληϑοῦς, ἢ 
χατά“ χιλ. Ego tantum mutari velim: τῆς ἀληϑοῦς," 
his verbis: τῆς ἀληϑείας.““ R. — 

3) Edd. Oxon. et R. in textu: ,,ἀληϑοῦς." — An- 
glus: οἴη Cod. Mscr. perperam scribitur: ἀληϑοῦς. 
Scribe: ἀληϑείας," — Cfr. pag. huj. not. 2. 

3) Legit Bentlejus: νἀνηλεῶς." R. — Anglus: ,γἔγει-- 
λήσας, id est: ζημιώσας" ἐνείληται, id est: ἐζημέωται. 
Hesych. Hujus vero significatus exempla nobis non suc- 
currunt. Hoc igitur a librario temere scriptum mihi vi- 
detur pro: ἀπειλήσας, id est: uev ὀργῆς ἐπιπλήξας, 
iracunde et minaciter increpans, quod ad locum apte 
quadrat. Est enim ἀπειλὴ, ἡ μετὰ ὀργῆς ἐπέπληξις, et 
καχοῦ ὑπόσχεσις, uti nos docet Etymologici magni auctor.'* 
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o δεσπότης τὰ προσυγχεχωρημένα, λέγων αὐτῷ" ,70— 
γηρὲ ἢ) δοῦλε, καὶ darse), οὐχ ἔδει ἐλεῆσαί σε τὸν 
σύνδουλόν σου, ὡς χἀγώ σε ἠλέησα; Βάλετε αὐτὸν εἷς 
τὴν φυλαχὴν, ἕως ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον.“ '"Ema— 
φέρει δὲ τούτοις ὁ χύριος" ,.οὕτως 3) χαὶ ὑμῖν 5) ὁ πα- 
τὴρ ὁ οὐράνιος ποιήσει, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕχαστος τῷ ἀδεᾶ-- 
φῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν.“ ““έγουσε μένεοε 
γε μετανοεῖν τοῖς εἰς ἡμᾶς ἡμαρτηχόσιν ἀφετέον, xüw 
πολλάκις τοῦτο ὁ ὀφειλέτης ἡμῶν ποιῆ" ,44»*) γὰρ 
ἑπτάκις 5) τῆς ἡμέρας ἁμάρτῃ, φησὶν, elg σὲ ὁ ἀδελφός 
σου, καὶ ἑπτάκις) ἐπιστρέψη, λέγων " μετανοῶ" ἀφή-- 
σεις αὐτῷ.“ Οὐχ ἡμεῖς δὲ χαλεποὶ πρὸς τοὺς μὴ μέε-- 
τανοοῦντας. ἀλλ ἑαυτοῖς οἱ τοιοῦτοί εἷσε πονηροί" 
597) γὰρ ἀπωθούμενος παιδείαν, μισεῖ ἑαυτόν" ** 
Πλὴν καὶ ἐπὶ 5) τῶν ποιούντων. τὴν ϑεραπείαν παντὲ 
τρόπῳ — á 9) τῷ τὰ πάντα διασεραφέναι, 


vx 


?) Cfr. Matth. XVIIT, 32 —34. — Anglus: Noli 
x«i ὀχνηοέ, in loco citato, Matth. XVIII, 32., non ex- 
stant, sed e consimili, quod assolet, loco, Matth. XXV, 
26. ab Origene huc traducta sunt: ubi tained rectius 
omitti poterant; cum servi hic saevitia tantum, non, ut 
in altero loco, ignavia quoque a domino reprebendatur.** - 

?) Matth. XVIII, 35. τὰς 

?) Anglus: ,,Cod. Mscr, male: ἡμῖν." 

^) Cfr. Luc. XVII, 4. ἡ" 

5) Anglus: ,,In Cod, perperam scribitur: ἑπτά." 

9) Anglus: ,,In Cod. perperam scribitur: ἑπτά." 

7) Cfr, Prov. XV, 32. 

5) Legit Bentlejus: ,,2z1 τῷ τοιούτῳ.“ Sed forte 
legi etiam potest: »ἐπὶ τῶν τοιούτων.“ R, — Cum 
Ruaeo legerim: »i τῶν τοιούτων." 

?) Anglus, qui cum editore Oxoniensi ita interpun- 
xit t: ηπλὴν καὶ ἐπὶ τῶν ποιούντων τὴν ϑεραπείαν παρτὲ 
τρύπῳ ζητητέον, ἐγγενέσϑαι ,* haec addit voci: ,,£yyé- 
véGÀ«u; Scil ϑεραπείαν. Legendum igitur opior: 
ἐγγενέσϑαι αὐτὴν τῷ xrÀ. — Ad quae quidem Ruaeus 
haec respondet: »Nos vero hunc locum ita interpunximus, 
ut nihil opus sit ejusmodi emendatione." 
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ὡς μηδὲ συναισϑέσϑαι τῶν ἰδίων χακῶν, μεϑύειν δὲ 
μέϑην ὀλεϑριωτέραν τῆς ἀπὸ οἴνου, τὴν ἀπὸ τοῦ σχο-- 
τισμοῦ τῆς κακίας. Ὁ δὲ «Ἱουχᾶς εἰπών" , ἄφες") 
ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν" “ — ἐπεὶ τὰ ἁμαρτήματα 
ὀφειλόντων ἡμῶν,3) καὶ μὴ ἀποδιδόντων, συνίσταται" 
— τὸ αὐτὸ λέγει τῷ ΜΜατϑαίῳ, ὅστις οὐκ ἔοικε χῶ-- 
gov?) διϑόναι τῷ βουλομένῳ μετανοοῦσιν ἀφιέναι τοῖς 
ὀφείλουσι μόνον, 4) λέγων ὑπὸ τοῦ σωτῆρος νενομοϑε- 
τῆσϑαι τὸ ἡμᾶς δεῖν ἐν τῇ εὐχῇ προστιϑέναι" ,,καὶ 5) 
γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν.“ Πάντες 
μέντοι γε ἐξουσίαν 7) ἔχομεν ἀφιέναι τὰ elc ἡμᾶς ἡμαρ-- 





1) Luc. XI, 4. 


?) Anglus: ,,Forsan: ἡμῖν. Respicit enim ad Luc, XI, 
4. verba: xal γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν." 
— Ad quae tamen Angli verba Ruaeus haec, et recte 
uidem, respondet: ,/Retinendum: ἡμῶν. Quippe agitur 
di nobis debitoribus, et debita non reddentibus.* 


?) Edd. Oxon. et Ruaei: χῶρον." — fr, pag. huj. 
not. 4, 


*) Anglus, qui legit: ,,4ór0r λέγων," in notis: ,,Nul- 
lus hic inest sensus satis sanus. Matthaeus enim non hoc 
$0lum dicit, nec dicere potuit, Christum debitoribus sta- 
tuisse: μὴ δεῖν xrÀ. Fortasse sit: τοῖς ὀφείλουσι μόνον, 
χαὶ μὴ ἀποδιδοῦσι, λέγων xrÀ., sicut supra. Sed me- 
lioris Cod. subsidio hic indigemus.^ — Ad quae quidem 
Ruaeus haec respondet: ,,Sanus erit locus, modo inter- 
pungas quemadmodum ἴῃ nostro textu; ubi tamen per 
typographi incuriam male χῶρον legitur pro: χώραν.“ 

5) Edd. Oxon. et BR. in textu: οτὸ, μὴ δεῖν,"’ ed. 
vero R. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: τὸ ἡμᾶς δεῖν." 


$) Cfr. Luc. XI, 4. coll. Matth. VI, 12. 


7) Ed. Ruaei, in cujus textu desideratur: οἔχομιεν," 
in notis: ,,Post: ἐξουσίαν, adde cum ed, Oxoniensi; ἔχο-- 
μεν, quod desideratur in Cod. Mscr.* — [Item fere Án- 
glus: ,,Post: ἐξουσίαν, addendum: ἔχομεν. Hoc omisit 
librarius, quod nos, postulante sententia, adjecimus, sicut 
et addiderat ed. Oxoniensis. Sic autem paulo post: τῷ 
μόνῳ ἐξουσίαν ἔχοντι ἀφιέναι 96g. | 
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τημένα" ὅπερ δῆλόν ἔστιν ἔχ τε τοῦ" »οὧὡς 1) χαὶ ἡμεῖς | 


dpháer τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν" “ καὶ Bx τοῦ" yxci?) 
γὰρ αὐτοὶ ἀφήμεν παντὶ ὀφέδλοντε ἡμῖν.“ Ὁ δὲ ἐμε- 
πνευσϑεὶς ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ, Oc?) οἱ ἀπόστολοι, καὶ ἀπὸ 
τῶν καρπῶν γινώσχεσϑαι δυνάμεγος, ὡς χωρήσας τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ γενόμενος πνευματικὸς τῷ ὑπὸ 
τοῦ πνεύματος ἄγεσϑαι τρόπον υἱοῦ ϑεοῦ ἐφ᾽ ἕκαστον 
τῶν κατὰ λόγον πραχτέων, ἀφίησιν ἃ ἐὰν ἀφῇ ὁ ϑεὸς, 
xai χρατεῖ τὰ ἀνίατα τῶν ἁμαρτημάτων: ὑπηρετῶν, 
ὥσπερ οἱ προφῆται ἐν τῷ Myer. οὐ τὰ ἴδια, ἀλλὰ τὰ 
τοῦ ϑείου βουλήματος τῷ ϑεῷ, οὕτω καὶ αὐτὸς τῷ μό- 


γῳ ἐξουσίαν ἔχοντι ἀφιέναι ϑεῷ. Ἔχουσι δὲ à» τῷ 


χατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ αἱ περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων 
γινομένης ἀφέσεως φωναὶ οὕτως" ..λάβετε 3) frei 
ἅγιον" ἄν τινων ἀφῆτε") τὰς ἁμαρτίας») ἀφίενται αὖ-- 
τοῖς" ἄν τινων χρατῆτε, χεχράτηνται.“ς Εἰ δέ τις ἀβα- 
σανίστως ἐχλαμβάνει ταῦτα, ἐγκαλέσαι vig) ἂν τοῖς 
ἀποστόλοις μὴ πᾶσιν ἀφιεῖσιν, ἵνα πᾶσιν ἀφεϑῇ, ἀλλά 
τινων τὰς ἁμαρτίας χρατοῦσιν, ὡς δὲ αὐτοὺς καὶ παρὰ 
ϑεῷ κρατεῖσϑαι αὐτάς. Χρήσιμον δὲ παράδειγμα ἀπὸ 
τοῦ νόμου λαβεῖν, πρὸς τὸ γοηϑῆναι τὴν δὲ ἀνθρώπων 
ἄφεσιν ὑπὸ ϑεοῦ γινομένην ἀνθρώποις ἁμαρτημάτων. 
Οἱ κατὰ νόμον ἱερεῖς κωλύονται περί τινων προσφέρειν 
ἁμαρτημάτων ϑυσίαν, ἵνα ἀφεϑῇ τοῖς, περὶ ὧν ci 

, ἢ Cfr. Matth. VI, 12. ?) Cfr. Luc. XI, 4. 

3) Anglus: »Idem fere dixit supra num. 14. εἴ τις 


εὑρεϑείη Παῦλος, ἢ Πέτρος χτλ. Confer. Comm. in 
Matth. Tom. ΧΙ. num. 10—14. 
4) Ev. Joann. XX, 22. 23. 


5) Edd, Oxon; et Ruaei in textu, illa: n qire, 


haec: ,,Gqéete," ed, vero R. in notis: »Cod. Mscr. ἀφέετε, 


ed. Oxoniensis : quite. Lege: ἀφῆτε.“ — ltem fere 
Anglus: ,,Lege: ἀφῆτε, sicut mox: χρατῆτε. Atque ita 
habent edd. Joann. XX, 22." 


δ) Anglus: ,Hoc τις a librario per incuriam repeti- 
tum videtur." 
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ϑυσίαι, τὰ πλημμελήματα. Καὶ 1) οὐδέ που τὴν περί 
τινων ἐξουσίαν 3) ὁ ἱερεὺς ἀκουσίων 5) ἢ πλημμελημά- 
των ἀναφορὰν ἔχων, ἤδη 3) καὶ περὶ μοιχείας, ἢ ἔχου: 
σίου φόνου, 7| τινος ἄλλου χαλεπωτέρου πταίσματος 
προσφέρει 5) ὁλοκαύτωμα, ἢ περὶ 5) ἁμαρτίας. Οὕτω 
τοιγαροῦν xci οἱ ἀπόστολοι, xci οἱ τοῖς ἀποστόλοις 
" ὧμοιωμένοι ἱερεῖς ὄντες κατὰ τὸν μέγαν ἀρχιερέα, ἐπι- 
στήμην λαβόντες τῆς τοῦ ϑεοῦ ϑεραπείας, ἴσασιν, ὑπὸ 
τοῦ πνεύματος διδασκόμενοι, περὶ ὧν χρὴ ἀναφέρειν 
ϑυσίας ἁμαρτημάτων, καὶ πότε, χαὶ τίνα τρόπον, καὶ 
γινώσχουσι,. περὶ ὧν οὐ χρὴ τοῦτο ποιεῖν. Ὃ γοῦν 
ἱερεὺς ᾿Ηλεὶ 7) ἁμαρτάνοντας ἐπιστάμενος τοὺς υἱοὺς 
Ὀφνεὶ καὶ Φινεὲς, ὡς μηδὲν δυνάμενος εἷς ἄφεσιν 
ἁμαρτημάτων αὐτοῖς συνεργῆσαι, καὶ 5) τὸ ἀπογινώ- 


!) Editor Londiniensis: ,,οὐ δήπου." 

?) Editores Oxon. et Londinensis hoc modo perpe- 
ram interpunxerunt, ille: ,,ἐξουσίαν ὁ ἱερεὺς ἀχουσέων 
ἢ πλημμελημάτων ἀναφορὰν ἔχων ἤδη" καὶ περὶ μοι-- 
χείας““ χτλ.. hic vero: ,,ἐξουσέαν ὁ ἱερεὺς ἀκουσίων, ἢ 
πλημμελημάτων ἀναφορὰν, ἔχων ἤδη’ καὶ περὶ μοι-- 
χείας““ κτλ. 

3) Anglus in notis vers. latinae subjectis: ,,Credide- 
rim ἑχουσίων reponi debere; sed ἃ Cod. non temere re- 
cedendum judico, praesertim cum praesens lectio. susti- 
neri possit. ^ — Cfr. pag. huj. not. 2. 

4) Anglus: Lege: ἤδει. Sic. num. 29. ἤδει συμ-- 
πεπληρωχώς." — Cui tamen Ruaeus haec recte respon- 
det: ,, Omnino retinendum: 705, uti liquet e textus no- 
stri interpunctione. 

2 Anglus: ,,Lege: οὐ προσφέρει, nam deest plane 
negandi particula.* — Cui tamen RBRuaeus haec recte re- 
spondet: ,Perperam legeretur: οὐ προσφέρει, cum jam 
negandi particula praecesserit, 

9) Anglus: ,,Subaudi: 3voíev. lta Lxx. interpretum 
versiones Psalm. XL, 6. (XXXIX.) ὁλοχαύτωμα xai περὶ 
ἁμαρτίας οὐχ ἤτησας." 

7) Cod. Mscr. ,,HAÀ«(.* ἙάΔ. Oxoniensis: ,,H2£.* R. 

5) Dominus Fleury legebat: ,,xai τὸ &7z0yivooxttr.'* 
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σχουσι τοῦτ᾽ ἔσεσϑαι, ὁμολογεῖ dà ὧν φησιν" 4v!) 
ἁμαρτάνων ἁμάρτῃ ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, καὶ προσεύξονταε 
περὶ αὐτοῦ" ἐὰν δὲ εἰς χύριον ἁμάρτῃ, τίς προσεύξεταε 
περὶ αὐτοῦ; “ Οὐκ 3) oid" ὅπως) ἑαυτοῖς τινες ἐπιτρέ- 


Bentlejus: οχαὶ τοῖς ἀπογινώσχουσι.““ R. -α Anglus: 
»Lege: χαέτοι ἀπογινώσχουσι, vel: xal τοῖς ἀπογινώ-- 
σχουσιν."“ — Equidem cum Bentlejo et Anglo legerim; 
υχαὲ τοῖς ἀπογινώσχειν."“ ᾿ς 
1) Cfr. I Sam. II, 25. (I Regg.) coll. pag. 222. not. 6. 
3) Anglus absque causa: ,Deesse videtur: vU», aut: 
ἀλλά, ut sic legatur: NU» δ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως, vel: ᾽.4λλ᾽ oix 
oid" ὅπως." QM. 
8) Ruaeus in notis: ,,Sunt, qui invicem collatis prae- 
cedentibus et consequentibus putant Origenem adversus 
idololatriam, adulteria, et fornicationes eandem praescri- 
bere severitatem, qua adversus moechiam aliquot Africa- 
nos episcopos usos esse testatur sanctus Cyprianus epist. 52. 
his verbis: pud antecessores nostros quidami de t 
scopis istic in provincia nostra dandam pacem moechi; 
non putaverunt, et ín totum poenitentiae locum contra. 
adulteria clauserunt; non tamen a coepiscoporum $uo- 
rum collegio recesserunt, aut catholicae ecclesiae wni- 
tatem vel duritiae, vel censurae suae obstination 
ruperunt, ut, quia apud alios adulteris pax: dabatur, 
qui non dabat de ecclesia separaretur. Manente con- 
cordíae vinculo, et perseverante catholicae ecclesiae 
individuo sacramento, actum suum disponit et dirig 
unusquisque episcopus, rationem propositi sui D 
redditurus. His consonare videntur Eliberitani Concilii 
decreta, Nam in primo canone ita patres constituunt: 
Placuit, ut quicunque. post fidem baptismi salutaris 
adulta aetate ad templum idoli idololatraturus ac- 
cesserit, et fecerit quod est crimen capitale, nec in 
Jine eum communionem recipere. Rursus canone secundo: 
Flam:nes, qui post fidem lavacri et regenerationis 
sacrificaverint, eo quod geminaverint scelera accedente 
homicidio, vel triplicaverint facinus cohaerente moe- 
chia, placuit eos nec in fine accipere communionem. 
Ceteri canones consulendi sunt, quorum plerique ad ean- 
dem severitatem implicati sunt. Denique ex Tertulliani 
libro de Pudicitia quidam eruere sibi posse videntur ido- 
lolatriae, homicidio, et adulterio pacem nullam ab eccle- 
sia fuisse primis saeculis concessam, Sic ergo, inquiunt, 
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ψαντες τὰ ὑπὲρ τὴν ἱερατικὴν ἀξίαν, τάχα μηδὲ ἀχρι-- 
βοῦντες τὴν ἱερατικὴν ἐπιστήμην, αὐχοῦσιν ὡς δυνά» 
μενον xo εἰϑωλολατρείας συγχωρεῖν, μοιχείας τε καὶ 
πορνείας ἀφιέναι, ὡς διὰ τῆς εὐχῆς αὐτῶν περὶ 
τῶν ταῦτα τετολμηκότων λυομένης καὶ τῆς πρὸς 
ϑάνατον ἁμαρτίας...) Οὐ γὰρ ἀναγινώσχουσι. τό" 


triplex hoc peccatorum genus insanabile putabat Origenes, 
et proinde a sacerdotibus retinendum. Ego vero persua- 
sum habeo, id solum prohibere Origenem, ne sacerdotes 
temere sibi arrogent potestatem omnia indiscriminatim 
quandocunque et prout libuerit et sine ullo delectu pec- 
cata remittendi: cum nonnulla atrociora, verbi gratia, 
idololatria, adulterium et fornicatio, sint retinenda, donec . 
ilorum rei, diuturnae ac laboriosae poenitentiae fructus 
dignos fecerint, ac veniae pacique obtinendae. idonei 
reddantur, Certe praesens Adamantii. nostri locus expli- 
candus est altero, qui exstat lib. III. contra Celsum num, 
50, ubi aperte docet eos, qui post professam 'christia- 
nam religionem libidine, aut quovis alio graviori crimine 
dejecti fuerint, ceu perditos et Deo mortuos lugeri; eos- 
dem vero quasi e mortuis excitatos duci, si eam morum. 
mutationem fecerint, cujus ratio habéri debeat; tardius 
tamen admitti quam qui primo recipiuntur; et quia post 
professam religionem lapsi sunt, ab omni posthac digni. 
tate et praefectura in ecclesia Dei arceri.'* NL 
') Anglus: lta appellare videtur illa χαλεπώτερα 
πταίσματα ante. dicta, 1dololatriam, adulterium, et.cetera, 
quae per legém Mosaicam erant ϑαγατηφόρα, et nullo 
sacrificio expianda. | Sic enim ipse. Origen. Comm, in 
Matth. 'Tom.. 13. num. 30. hujusmodi μεγάλα ἁμαρτή- 
ματα recensens appellat τὰ πρὸς ϑάνατον, 7, ὡς ὠνό- 
μασεν ἐν ᾿Δριϑμοῖς ὁ νόμος, τὰ ϑανατηφόρα.. Horum 
vero peccatorum reis Origenis aetate raro admodum in- 
dulta est venia, sicut ipse dicit Homil. XV, in Leviti- 
cum: 4n gravioribus criminibus semel tantum poeni- 
tentiae conceditur locus. los igitur sacerdotes hic re- 
prehendit, qui plus aequo sibi arrogantes, aut disciplinae 
regulam non satis callentes, in gravioribus hisce peccatis 
remittendis nimis erant faciles, φαντασίᾳ τῆς TOU λόγου 
χοηστότητος, xal πρὸς τοὺς τὰ μέγιστε ἡμαρτηκότας τὸ 
συγγνωμικὸν διδόντες, uti dicit in loco supra citato, in 
Matth, Tom. 13. num. 30. Haec autem disciplinae rela- 


16 * 
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»ἔστιν 1) ἁμαρτία πρὸς ϑάνατον' οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἕνα 
τις ἐρωτήσῃ.“ Οὐκ ἀποσιωπητέον καὶ τὸν ἀνδρειότατον 
᾿Ιὼβ περὶ τῶν υἱῶν ἀναφέροντα ϑυσίαν, λέγοντα " ud. 
ποτε *) οἱ υἱοί μου ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτῶν χαχὰ ἐνενόη-- 
σαν πρὸς 'ϑεόν"““ περὶ γὰρ διστὰαζομένων. εἰ ἡμάρτηταν 
x«l ταῦτα, οὐδὲ μέχρι τῶν χειλέων ἐφϑακότων, &rva- 
φέρει τὴν ϑυσίαν. 

29. ,,Kal?) μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς slg πειρασμὸν, 
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.“ Τὸ δέ" υἀλλὰ *) 
δῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ" ““ παρὰ τῷ «Τουχᾷ Gt- 
σιώπηται. — El μὴ ἀϑύνατα προστάττει ὁ σωτὴρ ἡμᾶς 
εὔχεσϑαι, ζητήσεώς μοι ἄξιον φαίνεται, πῶς χελευόμε-- 
$a, παντὸς τοῦ ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων βίου πειρατηρέου 
ὄντος, προσεύχεσϑαι μὴ εἰσελϑεῖν εἰς πειρασμόν. Ἧι 
γάρ ἐσμεν ἐπὶ γῆς περιχείμενοι τὴν στρατευομένην 5) 
Gdgxa χατὰ τοῦ πνεύματος, ἧς 5) ,.τὸ φρόνημα Éy9oa 
ἐστὶν dg ϑεὸν, μηδαμῶς δυναμένης ὑποτάσσεσϑαι τῷ 
νόμῳ τοῦ 9:0), ἐν πειρασμῷ ἐσμεν. Ὅτι δὲ πειρα-- 
τήριον πᾶς ὃ ἐπὶ γῆς ἀνθρώπινος βίος, ἀπὸ τοῦ Ἰὼβ 
μεμαϑήχαμεν διὰ τούτων" 5γ,πότερον 1) οὐχὶ πειρατήριόν 
ἔστιν ὁ βίος τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ γῆς; ““ Kol ἀπὸ τοῦ 
ἑπταχαιδεχάτου ψαλμοῦ τὸ αὐτὸ δηλοῦται ἐν τῷ᾽ »dv*) 
xatio, quae Origeni displicuit, Tertulliano, severioris di- 
sciplinae vindici, Montani in castra transfugiendi occasio- 
nem dedit; uti apparet e libro ejus de Pudicitia, ubi ea- 
dem fere, quae hic Origenes, sacerdotibus exprobrat: 4fu- 
dio, inquit, edictum esse propositum, et quidem per- 
emtorium; pontifex scil. maximus — edicit: ego et 


moechiae et fornicationis delicta. poenitentia functis 
dimilto,* et cetera, 


1!) Cfr. I Joann. V, 16. » JM D... 

3) Matth. VI, 13. coll. Luc. XI, 4. 

*) Matth. VI, 13. coll. Luc. XI, 4. 

5) Cfr. Gal. V, 17. 8) Cfr. Rom. VIII, 7. 
7) Cfr. Job. VII, 1. | 

*) Psalm. XVIII, 29. (XVII.) 


“ 
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σοὶ δυσϑήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου.““ ᾽Δλλὰ xel ὁ Παῦ-- 
λος Κορινϑίοις γράφων, οὐχὶ τὸ μὴ πειράζεσϑαι, ἀλλὰ 
τὸ μὴ παρὰ δύναμιν πειράζεσϑαί φησι χαρίζεσϑαι τὸν 
ϑεὸν, λέγων" γ»»πὲιρασμὸς ") ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν εἰ μὴ &v- 
ϑρώπινος" πιστὸς ) δὲ ὁ 960c, ὃς οὐχ ἐάσει ὑμᾶς πει-- 
ρασϑῆναι ὑπὲρ ὃ ϑύνασϑε, ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πει-- 
ρασμῷ καὶ τὴν ἔχβασιν, τοῦ δύνασϑαι ὅ) Unsveyxeiy,'* 
Εἴτε γὰρ ἡ πάλη) ἐστὶ πρὸς τὴν ἐπιϑυμοῦσαν ἢ 5) 
στρατευομένην χατὰ τοῦ πνεύματος σάρκα, ἢ πρὸς τὴν 
ψυχὴν 5) πάσης σαρκὸς, ἥτις ἐστὲν ὁμωνύμως ᾧ ἐγκα- 
τοιχεῖ σώματι, τὸ ἡγεμονικὸν. 7) ὃ χαλεῖται καρϑέα" — 


!) Cfr. I Cor. X, 13. 


?) Edd. Oxon. et R. in textu: ,7:0r0g δὲ ὁ ϑεὸς 
οὐχ ἐάσει“ χτλ., ed. vero R, in notis: ,,Bentlejus legit: 
πιστὸς dà ὁ ϑεὸς, ὃς οὐχ ἐάσει" χτλ. — ltem Anglus: 
»Lege: ϑεὸς, ὃς οὐχ ἐάσει" χτλ!, sicut exstat in edd. 
I Cor. X, 13. Articulus vero 6g ab eadem, ut assolet, 
praeeunte syllaba absorptus est.** 

3) Anglus: j,In editis legitur: δϑύνασϑαι ὑμᾶς. At 
Cod. Alex. aliique, sicut hic Origenes, omittunt ὑμᾶς. 
Vide Millium.* 


..: *) Anglus non male: ,Deesse videtur: ἡμῖν. Sic 
edd, Ephes. VI, 12. ἡμῖν ἡ πάλη. Atque ita Origenes 
paulo post: ἡμῖν τὰ ἀγωνίσματα."“. 

5) Anglus: ἡἱορε: χαί" — Cfr. Gal. V, 17. 

86) Anglus: ,Id est: αἷμα. Nam ψυχὴ πάσης o«p- 
χὺς αἷμα αὐτοῦ ἔστι, uti legitur Levit. XVII, 11. Est 
ergo hic μετάληψις animae pro sanguine, in quo sedem 
habet, et cordis pro anima, quod sanguinis simul et ani- 
mae fons est. Vult igitur Origenes luctam nobis esse 
cum anima, quae corporis animati est τὸ ἡγεμονιχῦν, et 
cor dicitur, unde pravi affectus, quos πειρασμοὺς ἀγϑρὼ- 
zívovg appellat, oriuntur, quibuscum  colluctatur τὸ 
πγεῦμα.“ | | 

7) Anglus: ,,Ita Comm. in Joann. 'Tom. 2. num. 29. 
ἐν τῇ χαρδίέᾳ τὸ ἡγεμονικόν. Hoc autem a Stoicis mu- 
tuatus est Origenes. Illi enim ,. ut in Zenone ait Laert. 
Lib. VIL.Segm. 159. ἡγεμονικὸν εἶναί φασι τὸ κυριώ- 
τατον τῆς ψυχῆς; — ὕπερ εἶναι ἐν xapdíq. | 
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ὑποία ἐστὶν ἡ πάλη roig τοὺς ἀνϑρωπένους πειραζομέ-- 
γοις πειρασμούς" εἴτε ὡς διαβεβηχόσι χαὶ τελειοτέροες 
ἀϑληταῖς, οὐχέτε πρὸς eiue καὶ σάρκα παλαίουσιν, 
οὐδὲ ἐν τοῖς ἀνθρωπίνοις πειρασμοῖς ἐξεταζομένοις, οὕς 
χκαταπεπατήχασιν, ") ἤδη ,,πρὸς τὰς ἀρχὰς, καὶ τὰς 
ἐξουσίας, χαὶ τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους 5) τού-- 
TOV, καὶ τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας ““ ἐστὶν ἡμῖν τὰ 
ἀγωνίσματα, τοῦ πειράζεσϑαι οὐκ ἀπηλλάγμεϑα. Πῶς 
οὖν χελεύει ἡμᾶς ὃ σωτὴρ εὔχεσϑαι μὴ εἰσελϑεῖν εἷς 
πειρασμὸν, πειράζοντός πως πάντας τοῦ ϑεοῦ; ,,μνή-- 
σϑητε4}) yàg, — φησὶν ἡ "Iovdió, ^) οὐ πρὸς τοὺς 
τότε πρεσβυτέρους μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς πάντας τοὺς 
ἐντυγχάνοντας αὐτῆς τῇ γραφῇ, — ,,00« ἐποίησε μετὰ 
᾿Δβραὰμ, xci ὅσα ἐπείρασε τὸν Ισαὰκ, xci ὅσα ἐγένετο 
τῷ Ἰακὼβ ἐν Μεσοποταμέᾳ τῆς Συρίας ποιμαίνοντε 
“ἄβαν τὰ πρόβατα τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ" 
οὐ γὰρ καϑὼς ἐκείνους ἐπύρωσεν εἰς ἐτασμὸν χαρδίας 





1) Anglus: ,,Cod. Miser. male: χαταπεπατηχόσιν, uti 
habet ed, Oxoniensis. hoc 

?) Cfr. Ephes. VI, 12. de 

- 9) Anglus: ,lIta quoque haec Apostoli verba legit 
oup iu Matth. Τοῖν kir. num. 12. et Tom, XVII. 
num. 2. et contra Celsum Lib. VIII. num. 34., 
scil. verbis: τοῦ αἰῶνος, quae in edd. Ephes. VI, 12. ex- 
stant. Millium vero fugerunt quatuor haec Origenis loca, 
quorum testimonio certe ei opus erat, antequam illa: τοῦ 
αἰῶνος, tanquam ez interpretamento nata, tam fiden- 
ter rejecerit in Prolegom. Sect. 478.* — Cui tamen Ruaeus 
haecce respondet: ,Lib. VIII. num. 34. contra Celsum 
legitur in nostra editione: τοῦ σχότους τοῦ αἰῶγος τού-- 
του, ut ferunt Mss. Codices. 

4) Cfr. Judith. VIII, 26. 27. 

5) Ed. R. in textu: ,,'IovOo12,. in notis: ,,Cod. Mscr. 
Ἰουδαΐϑ. Ed. Oxoniensis: ᾿Ιουδέϑ." — Anglus: ,,In Co- 
dice mira est hic stribligo: "Jovdaée, εἰ o) xrA., manife- 
ste pro: ᾿Ιουδὲϑ', οὐ xri. Atque ita nos corrigere non 
dubitavimus, sicut et, non admonito lectore, exhibuit ed. 
Oxoniensis. 
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αὐτῶν, xol!) ἡμᾶς ἐχδικεῖ ὁ εἷς νουϑέτησιν μαστιγῶν 
κύριος τοὺς ἐγγίέζονίας αὐτῷ.“ Καὶ ὡς χαϑολιχὸν δὲ 
ἀποφαίνεται περὶ πάντων δικαίων ὁ μὲν “ἸΙαυὶϊδ᾽ λέγων" 
οὁπολλαὶ 3) αἱ ϑλίψεις τῶν δικαίων" ““ ὁ δὲ ἀπόστολος 
ἐν ταῖς Πράξεσιν" ,,ὅτι 5) διὰ πολλῶν ϑλέψεων δεῖ 
ἡμᾶς εἰσελθεῖν εὶς τὴν βασιλείαν τοῦ OtoU.* Καὶ ἐὰν 
μὴ συνῶμεν τὸ τοὺς πολλοὺς λανϑάνον περὶ τοῦ μὴ 
εἰσελϑεῖν εἰς πειρασμὸν προσεύχεσϑαι, ὥρα λέγειν, ὅτι 
οὗ ἀπόστολοι εὐχύμενοι οὐκ ἐπηκούοντο, μυρέα ὅσα ἐν 
παντὶ τῷ χρόνῳ ἑαυτῶν πεπονϑότες" κχγὲν 4) χόποις 
περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς περισσοτέρως, *) ἐν φυλακαῖς 
ὑπερβαλλόντως, ἐν ϑανάτοις πολλάκις" * ὁ δὲ Παῦλος 


1) Sic habet Cod. Mscr. Editio autem Oxoniensis: 
x«l ἡμᾶς οὐχ ἐξεδίχησεν, ἀλλὰ εἰς νουϑεσίαν μαστι- 
γοῖ, ut in vulgato textu graeco. R. — Anglus: ,1n edd. 
LXX. viror. vers. legitur: xal ἡμᾶς οὐχ ἐξεθδίκησεν, 
ἀλλ᾽ sig νουϑέτησιν μαστιγοῖ xtÀ. Vides autem, Orige- 
nem negandi particulam: o)x, hic omittere, quam in 
priore potius sententiae parte Badvellus Grotiusque omit- 
tendam censent, refragantibus tamen, ut fatetur Badvell., 
omnibus graecis exemplaribus. Atque mihi quidem sa- 
tis commoda videtur haec Origenis lectio: οὐ γὰρ καϑὼς 
ἐχείνους ἐπύρωσε, καὶ ἡμᾶς ἐχδιχεῖ x1À., hoc est: ne- 
quaquam asperius nobiscum nunc agit Deus, quam cum 
patribus nostris olim egit, eos solum explorans, nos vero 
exitio destimans, sed omnes pariter filios, nos aeque ac 
illos, commonitionis tantum emendationisque causa casti- 
gat. Editor vero Oxon. rejectis more suo Codicis verbis, 
ila Lxx. viror. vers. verba supra citata hic inseruit, 


2) Psalm, XXXIV, 19. (XXXIII) 
8) Cfr. Act. XIV, 22. 4) Cfr. 1I Cor. XI, 23. 


5) Anglus: ,Haec verba per scribae incuriam in- 
versa videntur, atque eo sunt ordine légenda, quo in edd. 
II Cor. XI, 23. aptius collocata exstant: ἐν πληγαῖς ὑπερ-- 
βαλλόντως, ἐν φυλαχαῖς περισσοτέρως. Atque ita qui- 
dem recitat ipse Origenes Homil. XIV. in Jeremiam. At 
in Comm. in ep. ad Romanos sic scriptum legitur: — 
ἐν φυλακαῖς περισσευόντως, ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλόντως, 
quod et librarii incuriae tribuendum esse arbitráàmur.'* 
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ἰδίᾳ nó!) "Iovdetov πεντάχις τεσσαράχοντα παρὰ μέαν 
εἴληφε" τρὶς ἐῤῥαβδέσϑη, ?) ἅπαξ ἐλιϑάσϑη, τρὶς lvav- 
&y50€, γυχϑήμερον lv τῷ βυϑῷ πεποίηκεν, ἄνϑρωπος ly?) 
παντὶ ϑλιβόμενος, χαὶ ἀπορούμενος, καὶ διωχόμενος, καὶ 
καταβαλλόμενος, ὁμολογῶν τε τό" »»ἄχρι 4) τῆς ἄρτι ὥρας 
πεινῶμεν καὶ διψῶμεν, xal γυμνητεύομεν, καὶ χολαφι-- 
ζόμεϑα, καὶ ἀστατοῦμεν, χαὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοε 
ταῖς ἰδέαις χερσί" λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, ϑιωχόμενοε 
ἀνεχόμεθα, βλασφημούμενοι παραχαλοῦμεν.“ς Τῶν dà 
ἀποστόλων ly τῷ εὔχεσϑαι μὴ ἐπιτετευχότων, τίς ἐλπὲς 
τῶν ὑποδεεστέρων τινὶ παρ᾽ ἐχείνους εὐχομένῳ ἐπηκόου 
ϑεοῦ τυχεῖν; Τὸ δὲ ἐν τῷ εἰχοστῷ πέμπτῳ ψαλμῷ" 
»»ϑοχέμασόν") με, κύριε, χαὶ πείρασόν με, πύρωσον 
τοὺς νεφρούς μου, χαὶ τὴν χαρδίαν μου" ““ εὐλόγως τις 
ὑπολήινεται τῶν μὴ ἀχριβούντων τί τὸ βούλημα τῆς 
προστάξεως τοῦ σωτῆρος, ἑναντίως γεγονέναι οἷς ὃ 
κύριος ἡμῶν περὶ εὐχῆς ἐδίδαξε. Πότε δέ τις νενόμιχεν 
εἶναι ἔξω πειρασμῶν ἀνθρώπους, ὧν ἤδει τὸν λόγον 
συμπεπληρωχώς; Καὶ ποῖος καιρός ἔστιν, ἂν ᾧ ὡς μὴ 
ἀγωνιζόμενος περὶ τοῦ μὴ ἁμαρτήσεσϑαι χκαταπεφρό-- 
γηχε; Πένεταί 9) τις; Εὐλαβείσϑω, μήποτε κλέψας ?) 
ὀμόσῃ τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ. ᾿Αλλὰ πλουτεῖ; My χατα-- 
φρονείτω" δύναται ydo πλησϑεὶς 5) ψευδὴς γενέσϑαι, 
καὶ ἐπαρϑεὶς. εἰπεῖν" rig?) μὲ ὁρᾷ; “ οὐδὲ Παῦλος 
γοῦν πλουτῶν ,,ἂν 19) παντὶ λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει“ς 
χιγδύγου ἀπήλλαχται τοῦ, ὡς ἐπὶ τούτοις, ἐν τῷ ὑπερ-- -— 





!) Cfr. II Cor. XI, 24. 95. 

2) Edd. Oxon. et Ruaei: »ἐραβδίσϑη." 

?) Cfr. II Cor, IV, 8. 9. 

*) Gfr. I Cor. IV, 11—13. 

5) Psalm. XXVI, 2. (XXV.) 

$) Cfr. Prov. XXX, 9, 7) Cfr. Prov. XXX, 9. ἊΣ 
5) Cfr. Prov. XXX, 9. 9) Prov. XXX, 9. 
?*).Gfr. I. Cor. I, 5. | 
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αίρεσϑαι ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ δεῖται  Oxólomog!) τοῦ 
σατανᾶ κολαφίζοντος αὐτὸν, ἵνα μὴ ὑπεραίφρηται. Κἂν 
συνειδῇ τις ἑαυτῷ τὰ κρείττονα, καὶ ἀναπτερωϑῇ ὑπὸ 
τῶν χαχῶν. 3) ἀναγινωσχέτω τὸ εἰρημένον ἐν τῇ δευ-- 
τέρᾳ τῶν Παραλειπομένων περὶ ᾿Εζεκέου, ὅστις 3) πε-- 
πτωχέναι λέγεται) ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς καρδίας αὐτοῦ. 
El δὲ, ἐπεὶ μὴ πλείονα περὶ τοῦ πένητος εἰρήκαμεν, 
καταφρονεῖ τις, ὡς μὴ πειρασμοῦ τοῦ περὶ τῆς πενίας, 
ἔστω, ὅτι ὃ ἐπιβουλεύων ἐπιβουλεύει ὑπὲρ ,..χοὔ ") χὰ-- 
ταβαλεῖν πτωχὸν xai πένητα ,““ xol μάλιστα ἐπεὶ κατὰ 
τὸν Σολομῶντα ,,09) πτωχὸς οὐχ ὑφίσταται ἀπειλήν.“ 
Τί δὲ δεῖ λέγειν, ὅσοι διὰ τὸν σωματιχὸν πλοῦτον, μὴ 
χαλῶς αὐτὸν οἰχονομήσαντες. τὴν μετὰ τοῦ ἐν τῷ εὐ-- 
αγγελίῳ πλουσίου χώραν ἐν τῇ κολάσει εἰλήφασι; . καὶ 
ὅσοι ἀγεννῶς τὴν πενίαν φέροντες, δουλοπρεπέστερον 
xal ταπεινότερον ἢ χατὰ ἢ τὰ ἐν τοῖς ἁγίοις πρέποντα 
ἀναστρεφόμενοι, τῆς ἐπουρανίου ἐλπέδος ἀποπεπτώχα-- 
σιν; Οὐδὲ οἱ μεταξὺ δὲ τούτων καϑ' ἑκάτερον, πλοῦτον 
χαὶ πενίαν, τοῦ κατὰ τὴν σύμμετρον κτῆσιν ἁμαρτάγειν 
πάντως εἰσὶν ἀπηλλαγμένοι. ᾿Αλλὰ ὑγιαίνων τῷ σώ- 
ματι καὶ εὐεχτῶν, ἔξω παντὸς πειρασμοῦ κατ᾿ αὐτὸ τὸ 
ὑγιαίνειν καὶ εὐεχτεῖν ὑπολαμβάνει τυγχάνειν; Καὶ 
τίνων ἄλλων, ἢ τῶν εὐεχτούντων καὶ ὑγιαινόντων ἐστὶν 


—— 


!) Cfr. II Cor. XII, 7. — Anglus: ,,Legendum opi- 
nor: σχόλοπος ἀγγέλου τοῦ σατανᾶ. Sic etiam edd. 
Il Cor, XII, 7., atque ipse Origenes Homil, XII. in Je- 


remiam.** 


?) Anglus absque causa: ,,Legendum plane este con- 
trario: χαλῶν, sicut liquet ex praecedente : χρείττορα." 


3) Cfr. II Chron. XXXII, 25. 26. 

3) Anglus: ,,Cod, Mscr. λέγητωι." 

5) Cfr. Psalm, XXXVII, 14. (XXXVII) 

6) Cfr. Prov. XIII, 8. 

7) Anglus: ,Rectius opinor: κατὰ τὰ τοῖς ἁγίοις 
πρέποντα. Respicit enim δά Apostoli verba, Ephes. V, 
3. χαϑὼς πρέπει ἁγίοις." | 
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ἀμέρτημα, 10!) φϑείῥοιν τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ; Οὐ τολ-- 
μήσει τις, διὰ τὸ ἐχχεῖσϑαι πᾶσι, σαφῶς τὰ κατὰ τὸν 
τύπον εἰπεῖν. ΜΝοσῶν δὲ τίς τοὺς εἰς τὸ φϑείῤειν 3) 
τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ ἐρεϑισμοὺς ἐχπέφευγε, σχολάζων. 
κατ ἐχεῖνο χαιροῦ, καὶ πάνυ τι δεχόμενος τοὺς περὲ 
τῶν ἀχαϑάρτων πραγμάτων λογισμούς; AX ὅσα παρὰ 
τούτους ταράττει αὐτὸν, ἐὰν μὴ πάσῃ ᾽ qvàexij τηρῇ 
τὴν καρδίαν, τέ δεῖ xol λέγειν; Πολλοὶ γὰρ ὑπὸ τῶν 
πόνων γικώμενοι, καὶ ἀνδρείως νόσους φέρειν οὐχ ἐπιε- 
στάμενοι, μᾶλλον τὴν ψυχὴν ἠλέγχϑησαν τότε νενοση- 
χότες, ἢ τὰ σώματα" πολλοὶ δὲ χαὶ διὰ τὸ φεύγειν τὴν 
ἀδοξίαν, ἐπαισχυνόμενοι 4) τὸ Χριστοῦ εὐγενῶς ὄγομᾶ 
φέρειν. εἰς αἰσχύνην αἰώνιον καταπεπτώχασιν. ᾿4λλ᾽ 
οἴεταί τις ἀναπαύεσϑαι ὡς μὴ πειραζόμενος, ὅτε δεδό- 
ἕξασται παρὰ τοῖς ἀνθρώποις" χαὶ πῶς οὐ χαλεπὸν τό" 
»»ἀπέχουσι5) τὸν μισϑὸν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων" “ ἀπαγΞ- 
γελλόμενον τοῖς ἐπαιρομένοις, ὡς ἐπ’ ἀγαϑῷ, τῇ παρὰ 
τοῖς πολλοῖς δύξη; Πῶς δ᾽ οὐκ ἐπιπληκχτικὸν τό" ,,πῶς 5) 
δύνασϑε ὑμεῖς πιστεῦσαι, δόξαν παρ᾽ ἀλλήλων λαμβάνον- 
τες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου ϑεοῦ οὐ ζητεῖτε ; ** 
Καὶ τί μὲ δεῖ καταλέγειν τὰ τῶν νομιζομένων εὐγεγῶν 
ἐν ὑπερηφανίᾳ πταίσματα, καὶ τῶν λεγομένων ϑὺύσγε- 
γῶν, διὰ τὸ ἀνεπιστῆμον, τὴν πρὸς τοὺς ὑπερέχειν 
γομιζομένους ὑπόπτωσιν ϑωπευτιχὴν ἀφιστᾶσαν ϑεοῦ, 
τοὺς γνησίαν μὲν φιλέαν οὐχ ἔχοντας, 7) τὸ dà χάλ- 
λιστον τῶν ἐν ἀνθρώποις, τὴν ἀγάπην ὑποχριγομέ- 


ἔφ 





!) Cfr. I Cor. Hl, 17. 2) Cfr. I Cor. IIl, 17. 
3) Cfr. Prov. IV, 22. 
4) Cod. Mscr. γ»ὲἐπιαισχυνύμενοι.““ Ed. Oxoniensis: 
»ἀπαισχυνόμενοι."“ 
5) Cfr. Matth, VI, 2. 
$) Ev. Joann. V, A4. 
72 uo Mscr. »νἔχοντας.““ Ed. Oxoniensis: ,Éyop- 
τὲς, cu 
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γους; ἢ Πᾶς τοίνυν ὁ βίος. 3) χαϑὼς προείρηται, ToC 
ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἔστι πειρατήριον᾽" διόπερ εὐχώ-: 


μεϑα ῥυσϑῆναι πειρατηρίου, οὐκ Py τῷ μὴ πειράζε-- 


σϑαι" ----. τοῦτο γὰρ ἀμήχανον, μάλιστα τοῖς ἐπὶ γῆς" 
-- ἀλλὰ ἐν τῷ μὴ ἡττᾶσϑαι πειραζομένους. Τὸν δὲ 
ἡττώμενον ἐν τῷ πειράζεσϑαι εἰσέρχεσϑαι εἷς τὸν πει-- 
ρασμὸν, ἐνεχόμενον τοῖς διχτύοις αὐτοῦ, ὑπολαμβάνω" 
εἰς ἅπερ δίχτυα διὰ τοὺς προχατειλημμένους ἐν αὐτοῖς 
εἰσελϑὼν ὁ σωτὴρ, ἐχκύπτων 5) .. διὰ τῶν διχτύων,““ 
χατὰ τὸ ἐν τῷ ἄσματι τῶν ἀσμάτων εἰρημένον, ἀπο-- 
χρέγεται τοῖς προχατειλημμένοις ὑπ᾽ αὐτῶν, καὶ εἰσελ- 
ϑοῦσιν εἰς τὸν πειρασμὸν, καὶ λέγει οὖσι νύμφῃ αὐτοῦ" 
ἀνάστα, 4) ἐλϑὲ ἡ πλησίον μου, καλή μου, περιστερά 
pov. Προσϑήσω δὲ, slg τὸ πειρασϑῆναι πάντα και-- 
ρὸν πειρασμοῦ εἶναι τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ταῦτα " οὐδὲ 
ὁ τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ μελετῶν ἡμέρας καὶ νυχτὸς, καὶ 
ἀσχῶν κατορϑῶσαι τὸ εἰρημένον" στόμα 5) δικαίου 
μελετήσει σοφίαν * * τοῦ πειράζεσϑαι ἀπήλλακται. Ὅσοι 
γοῦν παρεχδεξάμενοι, ἐν τῷ ἀνατεϑειχέναι αὐτοὺς τῇ 
ἐξετάσει τῶν ϑειῶν γραφῶν, τὰ ἐν νόμῳ καὶ προφή-- 
ταις ἀπηγγελμένα, ἀϑέοις καὶ ἀσεβέσι δόγμασιν ἕαυ-: 
τοὺς ἀνατεϑείχασιν, 5) ἢ ἠλιϑίοις καὶ γελοίοις,. τέ δεῖ 





1) Cod. Miser. ὑποκρινομένους.“ Ed. Oxoniensis: 
οὑποχρινόμενοι.“ R. — Anglus: Habet hic quidem Cod. 
Mscr. ὑποχρινόμενοι. Nos vero in re manifesta syntaxi 
potius, quam dormitanti scribae, obsequendum judicavi- 
mus.* — Ad quae tamen Angli verba Ruaeus haec iterum 
respondet: ,,Cod. Mscr. teste Walkero habet: ὑποχρεγο- 
μένους." | 

?) Cfr. Job. VI], 1. — ?) Cantic. Canticor. II, 9. 

4) Cantic. Canticor. IL, 10, 5) Cfr, Prov. X, 31. 

$) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: νἀνατεϑείκεσιν,, 
ἠλιϑίοις““ χτλ., ed. vero. R. in notis: ,,Lege cum Bent- 
lejo: ὠνατεϑείχασιν, ἢ ἡλιϑίέοις"“ xtà. — Item Anglus: 
»Lege: ἀνατεϑείχασιν, ἢ ἠλιϑίοις. Duo enim hic notat 
dogmatum genera, unum impium, alteram stultum et ri- 
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xci λέγειν" τῶν δοκούντων τῷ τῆς ἀμελείας τῶν ἀνα-- 
γνωσμάτων ἐγκλήματι μὴ εἶναι ἐνόχων, μυρίων ὅσων. 
τὰ τοιαῦτα πταιόντων; Τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ ἐπὶ τῶν ἀπο-- 
στολιχῶν χαὶ εὐαγγελιχῶν ἀναγνωσμάτων πολλοὺ πε-- 
πόνϑασι, διὰ τὰς ldíag ἀνοίας, ἀναπλάττοντες ᾽) ἕτερον 
παρὰ τὸν ϑεολογούμενον καὶ χατὰ τὴν ἀλήϑειαν νενοης- 
μένον τοῖς ἁγίοις υἱὸν ἢ ?) πατέρα. Ὁ γὰρ μὴ τὰ 
ἀληϑῆ φρονῶν περὶ ϑεοῦ 7?) Χριστοῦ αὐτοῦ, τοῦ μὲν 
ἀληϑινοῦ ἀποπέπτωκχε ϑεοῦ, καὶ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ " 
0» *) δὲ ἀνέπλασεν ἡ ἄνοια αὐτοῦ νομίζουσα sivc. 
πατέρα καὶ υἱὸν, οὐκ ὄντως προσχυνεῖ" τοῦτο παϑὼν. 
διὰ τὸ τὸν ἐν τῷ ἀναγινώσχειν τὰ ἅγια πειρασμὸν μὴ 
νενοηκέναι,. μηδὲ ὡς πρὸς ἀγῶνα καὶ τότε αὐτῷ ἐνεστη-- 
χότα ὁπλισάμενος καὶ στάς. Χρὴ τοίνυν εὔχεσϑαι, οὐχ 
ἵνα μὴ πειρασϑῶμεν, --- τοῦτο γὰρ ἀδύνατον; — ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ. περιβληϑῶμεν" ὅπερ πά-- 
σχουσιν οἱ ἐνεχόμενοι αὐτῷ καὶ νεγιχημένοι. ᾿Επεὶ 


diculum; quorum alterutro implicari solent istiusmodi 
Scripturarum lectores. Particula vero ἤ ab eadem inse- 
quenti vocali absorpta est.'' 25: 

}) Anglus: ,,Marcionitas vult, quos eodem fere es 
in lib. VIIL contra Celsum num. 106. his verbis depingit: 
Ἑἴσονται δὲ oí ἄλλην ὁδὸν καὶ ἄλλα χέλευϑα βαδίέζον-- 
τες, καὶ τοῦτον μὲν (scil. ϑημιουργὸν) ἀρνούμενοι, χαι-- 
γοειδεῖ δὲ ἀναπλάσματι χαὶ ὀνόματι μόνον ϑεοῦ Éav- 
τοὺς, ὡς μείζονι τοῦ ϑημιουργοῦ,. ἐπιϑεδϑωχότες, zal. εἴ 
τις ἄρ᾽ ἐστὶ, λέγων ἰσχυρότερον εἶναι τὸν υἱὸν χαὶ κύ- 
ριον τοῦ χρατοῦντος ϑεοῦ. Οοπίεν vero Just. Mart. 
Apol. Ll. Sect. 35. 75. lrenaeum I, 29. Epiphan. Hae- 
res 42. . Theod. Hier, Fab. ^ "T et Tertull, advers. 
Marcion.* 

?) Anglus: "^T xal milles: T 

8) Anglus: ,,Lege: x«i Χριστοῦ αὐτοῦ.“ 

*) Anglus: γερο: oUg δέ, scil, πατέρα καὶ uldendfó 
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οὖν ἔξω μὲν τῆς εὐχῆς γέγραπται" 1) οπροσεύχεσϑε 3) 
μὴ εἰσελϑεῖν εἷς πειρασμόν" “ ὅπερ ix τῶν εἰρημένων 
δύναταί, πως. εἶναι σαφές" ἐν δὲ τῇ εὐχῇ λέγειν 
ἡμᾶς δεῖ" ,,u7?) εἰσενέγκης ἡμᾶς εἷς πειρασμόν" * τῷ 
πατρὶ ϑεῷ ἄξιον ἰδεῖν, πῶς χρὴ νοεῖν τὸν ϑεὸν 
εἰσάγειν τὸν μὴ εὐξάμενον, ἢ τὸν μὴ ἐπακουόμενον, 
εἷς τὸν πειρασμόν. ᾿Δπεμφαίνει γὰρ, τοῦ νιχωμένου 
εἰσερχομένου εἰς τὸν πειρασμὸν, τὸν ϑεὸν γομίζειν 
εἰσάγειν τινὰ εἷς πειρασμὸν, οἱονεὶ τῷ νιχᾶσϑαι αὐ- 
τὸν παραδόντα. Ἢ δ' αὐτὴ ἀπέμφασις περιμένει 
xal τὸν ὅπως ποτὲ ἐξηγούμενον τό" ., εὔχεσϑε3) μὴ 
εἰσελϑεῖν εἷς πειρασμόν.“ — El γὰρ χακὸν τὸ Pumt- 
σεῖν εὶς πειρασμὸν, ὅπερ ἵνα μὴ πάϑωμεν εὐχόμεϑα, 
πῶς οὐκ ἄτοπον νοεῖν τὸν ἀγαθὸν ϑεὸν, μὴ ϑυνάμε--: 
vov καρποὺς φέρειν πονηροὺς, περιβάλλειν τινὰ τοῖς 
κακοῖς; Χρήσιμον οὖν εἷς ταῦτα παραϑέσϑαι τὰ ἐν τῇ 
πρὸς Ῥωμαίους ὑπὸ τοῦ Παύλου εἰρημένα τοῦτον τὸν 
τρόπον" (φάσκοντες 5) εἶναι σοφοὶ ἐμωράγϑησαν, καὶ 
ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου ϑεοῦ ἐν ὁμοιώματι 
εἰχόνος φϑαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετεινῶν, καὶ τετρα-- 
πόδων, καὶ ἑρπετῶν. Διὸ παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ ϑεὸς 
dv ταῖς ἐπιϑυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαϑαρσίαν, 
τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς.“ Καὶ 
μετ ὀλίγα" ,,διὰ 9) τοῦτο παρέϑωχεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς εἷς 
πάϑη ἀτιμίας" αἵ 16 γὰρ ϑήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν 


!) Edd. Oxon. et Ruaei: ,,γέγραπται μὴ εἰσελϑεῖν"“ 
xiÀ. — Anglus: ,,Manca est plane sententia; lege igitur: 
γέγραπται" εὔχεσϑε μὴ clotÀOtiv zrÀ. Nam ipsa vult 
Christi verba Luc. XXII, 40., atque ita paulo post, cfr. 
pag. huj. not. 4., recitat.** | 


?) Cfr. Luc. XXII, 40, coll. Matth. XXVI, 41. 
3) Cfr. Matth. VI, 13. coll. Luc. XI, 4. 

^) Cfr. Luc. XXII, 40. coll. Matth, XXVI, 41. 
5) Cfr. Rom. I, 22—24. 

$) Cfr. Rom. I, 26. 27. 
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τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν" ὁμοίως καὶ 
οἱ ἄρσενες ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς ϑηλείας, 
ἐξεχαύϑησαν,"“ xol τὰ ἑξῆς. Καὶ πάλιν gue ὀλέγα" 
καὶ) χαϑὼς οὐκ ἐδοχίμασαν τὸν ϑεὸν ἔχειν ἐν ἐπι-- 
γνώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ ϑεὸς εἷς ἀδόχιμον νοῦν, 
ποιεῖν τὰ μὴ χαϑήχοντα.“ Πλὴν ταῦτα 3) πάντα προς-- 
εχτέον toic?) διαχύπτουσι τὴν ϑεότητα, xol λεχτέον 
πρὸς αὐτοὺς ἕτερον νομίζοντας εἶναι τὸν ἀγαϑὸν πατέρα 





!) Rom. I, 28. m 

2) Anglus absque causa: ,,Ed. Oxoniensis: haec 
omnia observare oportet. Aiqui προσεχτέον hoc in 
'sensu dativum rei postulat, scil. τούτοις πᾶσι πρὸσε-- 
xifov xil. Neque ita quidem sumta vox illa loco huic 
convenit, Mihi igitur pro: προσεχτέον, legendum vide- 
tur: προσαχτέον, id est: objicienda sunt: ia enim hoc 
verbo saepe utitur Origenes. Sic supra num. 16. ἐὰν 
δέ τις προσάγῃ ἡμῖν τό" προσχυνησάτωσαν κτλ. E 
Comm, in Genesin: ἐὰν προσάγωμεν αὐτοῖς —, ὅτε 
κόσμος χτλ. Ἐπ contra Celsum lib, IV, num. 4. ὅπερ 
ἡμῖν καὶ ᾿Ιουδαίοις προσάγει ὁ Κέλσος. Et in Joann, 
Tom. 2. num. 6. προσαχτέον αὐτὸν (lege: αὐτῷ) — 
καὶ ἀγγέλων ἐλάττονα — γεγονέναι τὸν ᾿Ιησοῦν, atque 
Philocal. (ex ed. Spenceri) cap. II. pag. 24. λυέτωσαν 
τὰς προσαγομένας ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτοῖς ἀπορίας. Sic etiam 
Clem. Alex. Strom. VII. p. 886. αὐτὸ τοῦτο προσάγου-- 
σιν ἡμῖν. lta et Euseb. Eccl. Theol. p. 193. τὰ zrgo- 
κείμενα αὐτοῖς προσαχτέον."" 
3) Anglus: ,Scil. Marcionitis, qui duos sibi fingebant 
deos, alterum Legis justum, alterum Evangelii bonum 
Deum. Hoc autem illis iisdem paene verbis passim. ex- 
probrat Origenes. e. c. Hom, IX. in Jeremiam: ἔσονται 
οἱ διακόπτοντες τὴν ϑεότητα τὴν πρεσβυτέραν τῆς ἐπι- 
δημίας τοῦ σωτῆρος — ἀπὸ τῆς ϑεότητος τῆς ἐπαγγελ-- 
λομένης ὑπὸ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Et in Titum ap. Pamph. 
Apol Quantum in se est, naturam Deitatis secant 
et scindunt, dicentes unum Legis, et alterum Evan- 
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τοῦ χυρίου ἡμῶν παρὰ τὸν τοῦ νόμου ϑεόν" εἰ ὃ ἀγα- 
ϑὸς ϑεὸς τὸν μὴ τυγχάνοντα τῆς εὐχῆς εἰσάγει εὶς πει-- 
ρασμόν" καὶ εἰ ὁ πατὴρ τοῦ κυρίου παραδίδωσιν ἐν 
ταῖς ἐπιϑυμίαις τῶν χαρδιῶν τοὺς προημαρτηκότας 1) 
τι εἷς ἀκαϑαρσίαν, 3) τοῦ ἀτιμάζεσϑαι τὰ σώματα αὐ-- 
τῶν ἐν αὐτοῖς" xal εἰ, ὡς αὐτοί φασι, τοῦ χρίνειν xal 
κολάζειν ἀπηλλαγμένος παραδίδωσιν εἰς πάϑη 8) ἀτι-- 
μίας, καὶ εἰς ἀδόκιμον.) γοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καϑή-- 
κοντα" oUx ἂν ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῶν καρδιῶν ἑαυτῶν 
γεγενημένων τῶν μὴ παραδοθέντων αὐταῖς ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ" οὐδ᾽ ἄν πάϑεσιν ἀτιμίας ὑποπεπτωχότων τῶν 
μὴ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ παραδοθέντων αὐτοῖς" οὐδ᾽ ἂν slg 
ádóxiuov γοῦν καταπιπτόντων χωρὶς τοῦ παραδίδοσθαι 
αὐτῷ ὑπὸ ϑεοῦ τοὺς οὕτω χαταδιχασϑέντας. "Exttvoug 
μὲν οὖν εὖ οἶδα ὅτι σφόδρα ταράξει 5) ταῦτα" 5) διὰ 
τοῦτο ἄλλον ἀναπλάσαντας παρὰ τὸν ποιητὴν οὐρα-- 


geliorum Deum. Et Comm, in Joann. Tom. I. num. 14. 
δυσὶ ϑεοῖς προσάπτουσιν ἀμφοτέρας τὰς διαϑήκας οἱ 
ἑτερόδοξοι. Confer. lib. Il. cap. 4. et 5. περὶ ἀρχῶν, 
et Philocal. (ex ed. Spenceri) paginas 6. 7. 21. 60. 68. 
101. 102. Eodem vero modo dere 9. 42. Marcion, 
inquit, dividens Deum in duo, alterum. quidem bonum, 
et alterum judicialem dicens, ex utrisque interimit Deum." 

!) Ed. Oxon. perperam: »rgonueornxórag": τί εὶς 
— αὐτῶν ἐν αὐτοῖς; xci εἰ, ὡς αὐτοί": χελ. 

3) Cfr. Rom. I, 24. 3) Cfr. Rom. I, 26. 

4) Cfr. Rom. I, 28. 


*) Anglus satis accurate: ,,Scilicet, cum ab Apostolo 
seriptum legerint, bonum illum, quem sibi finxerunt novi 
Testamenti Deum, homines in reprobum sensum ad ne- 
fanda illa perpetranda pariter tradere, atque alterum il- 
lum veteris | UPARMAUR. Deum, quem ea de causa impro- 
bandum censuerunt. 


5) Ed. Ruaei: ταῦτα. “ιὰ τοῦτο &AÀov. 4 — Cfr. 
pag. huj. not. 7. 

") Edd. Oxon. et Ruaei in textu: ,, ἀναπλάσαντες."“ 
— Auglus: ,Lege: ὠναπλάσαντας, nam refertur plane 
ad ἐχείνους." — Quibus quidem Angli verbis Ruaeus 






























256  — — ORIGENIS 


νοῦ καὶ γῆς ϑεὸν, ἐπεὶ πολλὰ τοιαῦτα EU σχοντ ἂν 
τῷ νόμῳ χαὶ τοῖς προφήταις, προσέχοψαν. ὡς ἢ": οὐ» ^ 
ἀγαθῷ τῷ τοιαύτας προφερομένῳ φωνάς. , Tui B 

* M ΡΥ - * 9 24 2 * -f« 
ἤδη διὰ τὰ ἐπαπορηϑέντὰ περὶ τοῦ" uj?) εἰσενέγο I 
eg πειρασμὸν ἡμᾶς" “ δὲ ἅπερ καὶ τὰς ἀποστολεκὰς 


f. 


λέξεις παρεϑέμεϑα, ϑεωρητέον, εἰ καὶ ἡμεῖς εὑρίσκο - 
uv?) ἀξιολόγους τῶν ἀπεμφάσεων λύσεις. "Hyo juu 4) 
δὴ 5) τὸν ϑεὸν ἑχάστην λογικὴν οἰχονομεῖν ψυχὴν» ἀφο-- 
“ρῶντα εἰς τὴν ἀΐδιον αὐτῆς ζωὴν, ἀεὶ ἔχουσαν τ ) ab [E— 
ξούσιον, x«l παρὰ τὴν ἰδίαν αἰτίαν ἤτοι ἐν τοῖς xoti 


«νῦν 


cfr. pag. 255. not. 6., haec addit: ,,Pone iter )0S 
ταῦτα, quod praecessit, minorem distinctionis notam locc 
majoris.** | : |o MO 
!) Anglus: ,ta fere Origenes Homil. L in Jere- 
miam: oí ἀπὸ τῶν αἱρέσεων — προέφερον ἡμῖν λέγον-- — 
τες" ὑρᾷς ϑεὸν τὸν τοῦ νόμου, πῶς ἔστιν ἄγρ og xal | 
ἀπάνϑρωπος, κτλ. Et Homil XII. τοῖς αὐτοῖς, roto. 
τοις δητοῖς ἐπιβαίνουσιν of ἀπὸ τῶν αἱρέσεων λέγ VTEG 
ὁρᾷς τὸν δημιουργὸν, οἷός ἔστι, καὶ τὸν τῶν προφη- 
τῶν ϑεὸν» ὅς φησιν" οὐ φείσομαι, ---" πῶς δύναται 
οὗτος εἶναι ἀγαϑός; χτλ. Confer. Philocal. (ex ed. S pen- 
ceri) pag. 6. et 7. et Comm. in Matth. Tom. XV. »- 


- 


num. 11" ww Ó 
2) Cfr. Matth. VI, 13. coll. Luc. XI, 4. 7 DE 
3) Anglus: »Lege: εὑρίσχοιμενο" "a "d ᾿ 


4) Sic habet Cod. Mscr. Editio autem Oxoniensi: e. 
»γοῦμαι δέ“ Aperte autem hic somnia sua occinit - 
Origenes, animas nempe quemlibet statum adeptas arbi- - 


trii sui libertate ad bene vel male agendum frui, ac per- - 


petuos esse proinde a supernis ad inferiora lapsus et re- 
ditus; poenas item omnes esse purgatorias, imo ipsamet - 
porota purgatorias poenas esse. De his somniis fuse Ἢ - 


disseritur Origenianorum lib. I]. quaest. 7. num. 2. et 
quaest. 11. num. 1. et 17. R. — Anglus: ,Lege: ἡγοῦ-- | 
ue δέ." | 
5) Ed. Ruaei ad marginem: Cave, et confer quae 
habentur lib. III, de Principiis cap. 4. num. 3. » 
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T00:!) xc ἐπανάβασιν ἕως τῆς xgórqgroc τῶν éyadqy 
γινομένην, ) ἢ καταβαίνουσαν διαφόρως ἐξ ἀπροσεξίας 
ἐπὶ τὴν τοσήνδε ἢ τοσήνδε: τῆς χακίας χύσιν. ᾿Επεὶ 
οὖν ἡ ταχεῖα 5) ϑεραπεία καὶ συντομωτέβα χαταφρόνη- 
| otv τισιν ἐμποιεῖ τῶν» εἰς δὲ Quent xe0( “νοσημάτων, 
ὡς εὐθεραπεύτων, ὥστε. x«l δεύτερον ἂν (μετὰ τὸ ὑγιᾶς--, 
σϑαι τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν". εὐλόγως. ἐπὶ τῶν τοιούτων 
περιόψεται τὴν ἐπέ τὶ xüxíuy. αὔξουσαν,. καὶ ἐπὶ; πλεῖ- 
στον χεομένην ἐν αὐτοῖς ἀνίατον ὑπερορῶν; «ἵνα. τῷ 
προσϑδιατρέψαι" τῷ oxi y καὶ: ἐμφορηϑῆναι ἧς ἐπιϑυ-. 
μοῦσιν ἁμαρτίας, χορεσϑέντες ᾿αἰσϑηϑῶσι τῆς βλάβης, 
xal μισήσαντες ὅπερ. πρότερον «ἀπεδέξαντο, δυνηϑῶσι 
ϑεραπευϑέντες βεβαιότερον ὄνασϑαν τῆς ἐν τῷ ϑεραπευ-- 
ϑῆναι ὑπαρχούσης ὑγείας τῶν ψυχῶν αὐτοῖς" οἷον 05) " 


3) Cod, Mscr. πκρείτέξοσι. xe. | AnovyáBaaw. e Ed. 
Oxoniensis : »Κρείττοσι κατεπανάβασιν.“ R. n 

3) Edd. Oxon. et R. in textu: ,.J/tv'0, ἕνην, χατα- 
βαίνουσαν, ed. vero R. in notis: ,Bentlejus legit: γι: 
vou£yqy, ἢ χαταβαίνουδαν: “ — "Anglus: Deest pláne: 
7, quod respondeat praecedenti ἤτοι. Lege igitur: ἢ χα- 
ταβαίνουσαν. His vero consona habet Origen. Hóm. ἢ. 
in Ezechielem: Per arbitrii libertatem , alii ad bono- 
rum conscendunt summitatem, alii corruunt in mali- 
tiae profundum. | Sic etiam Philocal. (ex ed. Spenceri) 
cap. XXI. pag. 66. ὥστε κατὰ τοῦτο, διὰ τὰς προαιρέ- 
σεις, τινὰς μὲν ἐχ χειρόνων εἰς. χρεέιτονα, προχόπτειν, 
ἑτέρους δὲ ἀπὸ χρειττύόνων εὶς χείῤονα. καταπέπτειν" 
xal ἄλλους ἐν τοῖς καλοῖς τηρεῖσϑαι, ἢ ἀπὸ zeAóov. εἰς 
χρείττονα ἐπαναβαίνειν" ἄλλους δὲ (ed. penc. T£) αὖ-- 
τοῖς κακοῖς παραμένειν, ἢ ἀπὸ χαχῶν. χεομένης; τῆς χα- 
Hee χείρονας. ΟΝ lino o ΟΡ 
| 23) Anglus: » Confer. Philocal. (ex: ed. τ ραν ἐν 
57. .60...θ4.; 103.. 104.,. et contra. Celsum. lib. V. num. 31; 
ubi de eadem re disputafis Origenes iisdem , ferme: verbis 
utitur, 4) €fr^Num; Xl 4—86!. iid o2 ( 
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ἐπίμιχτός ποτὲ ἐν") τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐπεϑύμησαν 3) 


ἐπιϑυμέαν, καὶ καϑίσαντες ἔχλαιον, καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, 
χαὶ εἶπαν" τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ χρέα; Ἐμνήσϑημεν τοὺς 
ἰχϑύας, oUc ἠσϑίομεν ϑωρεὰν ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ τοὺς 
σικυοὺς, χαὶ τοὺς πέπονας, χαὶ τὰ πράσα, καὶ τὰ 


χρόμμυα, xol τὰ σχόροδα" νυνὶ δὲ ἡ ψυχὴ ἡμῶν xa- 


τάξηρος. Οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ μάννα οὗ ὀφρϑαλμοὲ ἡμῶν." 
Εἶτα μετ ὀλίγα λέγεται" ,,xal?) ἤκουσε Μωσῆς κλαι- 
ὄντων αὐτῶν κατὰ δήμους αὐτῶν" ἕχαστος ἐπὶ τῆς 


ϑύρας αὐτοῦ.“ Καὶ πάλιν μετ ὀλίγα κύριός quot τῷ 


MuoUG& *- ,»καὶ 4) τῷ λαῷ ἐρεῖς" ἀγνίσασϑε αὔριον; καὶ 
φάγεσϑε χρέαν ὅτι ἐχλαύσατε ἐναντίον κυρίου, λέγον- 
τες" τίς ἡμᾶς ψωμιεῖ χρέα; ὅτι καλὸν ἡμῖν ἔστιν" ἐν 
“Αἰγύπτῳ. Καὶ δώσει ὑμῖν χρέα φαγεῖν, καὶ φάγεσθε 
χρέα... Οὐχ ἡμέραν μίαν φάγεσϑε, οὐδὲ δύο, οὐδὲ 
πέντε ἡμέρας,5) οὐδὲ δέχα ἡμέρας, οὐδὲ εἴχοσιν ἡμέ- 
ρας. Ἕως μηνὸς ἡμερῶν φάγεσϑε, ἕως ἂν ἐξέλϑῃ zb 
τῶν μυχτήρων ὑμῶν" καὶ ἔσται ὑμῖν εἰς χολέραν, ῥνὰ 
ἠπειϑήσατε χυρίῳ, ὅς ἔστιν ἐν ὑμῖν». xal dida 
ἐναντίον αὐτοῦ, λέγοντες" ἵνα τί ἡμῖν ἐξελϑεῖν. [3 A 
γύπτου; f Ἴδωμεν οὖν τὴν ἱστορίαν, εἰ χρησίμως, ὑμῖν 
πἰαρεβάλομιοῳ αὐτὴν πρὸς λύσιν τοῦ ἀπεμφαίνοντος ἐν 
τῷ" 54,47 5) εἰσενέγχης ἡμᾶς εἰς᾿ πειρασμόν" “ καὶ ἐν 
δ ἘΜ π 
τ 55 


!) Lego: ,,0 ἐν τοῖς υἱοῖς.“ R. 


' * 
3) Edd. Oxon. et Ruaei: »ἐπεϑύμησαν," ed. xx. vi--- 


- 


rorum versionis: γνἐπεϑύμησεν." — Cfr. pag. 259. not. 1. 
coll. Num. XI, 4. 

3) Cfr. Num. ΧΙ, 10. 

4) Cfr, Num. ΧΙ, 18—20. s 

5) Edd. Oxon. et Ruaei: ἡμέρας, οὐ pd — 
Anglus in textu: »ἡ μέρας, οὐδὲ ÓdÉxa,'* in notis: »Ita 
plane legendum; sicut habent edd. rxx. virorum versio- 
nis. In Cod. vero geminum δέ per librari incuriam.in 
unum coaluit, scil. in: οὐ δέχα." 

$) Cfr. Matth. VI, 13. coll. Luc, XI, 4. " ami 


95 »* 
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ταῖς ἀποστολιχαῖς λέξεσιν, ᾿Επιϑυμήσαντες 1) ἐπιϑυμίαν 
ὃ ἐπίμιχτος ὃ ἐν υἱοῖς Ἰσραὴλ ἔχλαιον, καὶ of υἱοὶ 
Ἰσραὴλ σὺν αὐτοῖς. Καὶ φανερὸν, ὅτι ὅσον οὐκ εἶχον 
τὰ ἐπιϑυμούμενα, κόρον οὐκ ἠδύναντο αὐτῶν λαβεῖν; 
οὐδὲ παύσασϑαι τοῦ πάϑους" ἀλλὰ χαὶ ὃ φιλάνϑρωπος 
χαὶ ἀγαϑὸς ϑεὸς, διδοὺς 3) αὐτοῖς τὸ ἐπιϑυμούμενον,; 
οὐχ οὕτως ἐβούλετο διδόναι, ὥσιε χαταλιπέσϑαι lv 
αὐτοῖς ἐπιϑυμίαν.  Zhónto φησὶ, μὴ μίαν 3). ἡμέραν 
φάγεσϑαι αὐτοὺς τὰ χρέα" ἔμενε γὰρ ἂν τὸ πάϑος 
αὐτῶν ἐν τῇ ψυχῇ πεπυρωμένῃ. καὶ φλεγομένῃ oz αὐὖ-- 
ToU, εἰ im ὀλίγον τῶν χρεῶν μετειλήφεσαν. 5) ᾿Α4λ} 
οὐδὲ ἐπὶ δύο") δέδωσιν αὐτοῖς τὸ ἐπιϑυμούμενον ἡμέ- 

" βουλόμενος δὲ αὐτὸ “προσκοῤὲς αὐτόϊς “ποιῆσαι, 
yen οὐχ ἐπαγγέλλεται, ἀλλὰ TQ συγιέναε δυναμένῳ 
ἀπειλεῖ δὲ ὧν χαρίζεσθαι αὐνοῖς ἐδόχει, λέγων" οὔὐδὲ5) 
πέντε μόνας ποιήσετε 7) ἡ μέρας ἐσϑίοντες τὰ χρέα" οὐδὲ 
τὰς τούτων διπλασίους "35) οὐδὲ ἔτι τὰς ἐχείνὼν διπλα-- 
σίους " 5) ἀλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον !?) φάγεσϑε, ἐφ᾽ ὅλον. χρέώ-- 
φαγοῦντες μῆνα, "}) ἕως ἐξέλϑη dx τῶν “μυχτήρων μετὰ 
χολερικοῦ πάϑους τὸ νενομισμένον ὑμῖν. καλὸν, καὶ ἡ περὶ 
αὐτὸ ψεχτὴ καὶ αἰσχρὰ ἐπιϑυμία" TV. ὑμᾶς ἀπαλλάξω τοῦ 
βίου "5) μηκχέτι ἐπιϑυμοῦντας, καὶ τοιοῦτοι ἐξελθόντες, 
ϑυνηϑῆτε ὡς χκαϑαροὶ ἀπὸ ἐπιϑυμίας, μεμνημένοι τε 


!) Cfr. pag. 258. not. 2. coll, Num. XI, 4. 
?) Cfr. Num. XI, 18. 3) Cfr. Num. XI, 19. 


*) Cod. Mscr. »μετειλήζεσαν.“ Ed. Oxon. ,μετει-- 
λήφασαν." R. 


5) Cfr. Num. XI, 19. .. $) Cfr. Num. XI, 19. 

7) Anglus: ,,Cod. Mscr. ποιήσητε." 
᾿ 8) Cfr. Num. XI, 19. 9?) Cfr. Num. XI, 19. 
wh Cod. Miscr. »T000Ut0v." Ed, Oxon. ,,τοσού-. 
y. R. i - - ! à» 
“ΤΗΣ Cfr. Num. XI, 20. 


rd Anglus : »1d est: βιότου, SCu: τῶν πρὸς τὸ ζῆν. 
Hesychius.* I 
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δὲ ὅσων πόνων αὐτῆς ἀπηλλάγητε, ἤτοι μηδαμῶς αὐτῇ 
περιπεσεῖν. ἔτι" ἢ, εἰ ἄρα τοῦτό ποτε γένεται μακραῖς 

" , , T , * 
χρόνων περιόδοις, ἐπιλανϑανόμενοι ὧν πεπόνϑατε διὰ 
τὴν ἐπιϑυμίαν, ἐὰν μὴ ἑαυτοῖς προσέχητε, καὶ τὸν 
τελείως ἀπαλλάττοντα πάϑους παντὸς λόγον. ἀναλάβητε, 


τοῖς κακοῖς περιπέσητε) ὕστερόν τε τῆς γενέσεως 


1) Edd. Oxon. et R. in textu: ο»περιπιεσεῖτε κὲ * ed. 
vero R. in notis: ,,Lego: περιπέσητε." NN 

3) Anglus: ,, Male haec ed. Oxon. latine reddidit: 
natalium Themores; quod nec verba sonant, nec loci 
sententia admittit, Origenes vero hic voce: γένεσες, uti- 
tur sensu plane philosophico, quo mundi hujus res deno- 
tat, quae perpetuae per generationem, et corruptionem, 
mutationi sunt obnoxiae: quippe veteres philosophi eam 
mundi partem, quae infra lunam est, in qua quiate τε καὶ 
γένεσις ἔχουσι τὴν δυναστείαν, uno verbo designantes 
appellabant γένεσιν, uti nos docet Ocellus de Universo 
cap. 2. γένεσις uiv, ὅπου μεταβολὴ καὶ ἔχβασις τῶν 
ὑποκειμένων —: lo9uóg γάρ ἔστιν ἀϑανασίας καὶ γε-- 
γέσεως ὃ περὶ τὴν σελήνην δρόμος. Inde autem Sui- 
das: γένεσις" Ó χόσμος, scil ὁ ὑποχάτω τῆς σελήνης. 
Sic etiam περὶ χοσμοποιΐας Philo. Ita et Celsus apud 
Origenem lib. VII. num. 45. Οὐσία καὶ γένεσις vog- 
τὸν, ὁρατόν" μετὰ οὐσίας uiv ἀλήϑεια, μετὰ δὲ γενέ-- 
σεως πλάνη. Atque ipse Origenes contra Celsum lib. 
VII. num. 46. dicit, τὰ τῆς γενέσεως esse τὰ βλεπόμενα, 
x«i διὰ τοῦτο πρόσχαιρα. Quo in sensu contra Celsum 
lib. VIII. num. 60. ait, δαίμονας περιγείους συνταχῆναι 
τὴ γενέσει, καὶ φιλοσωματῆσαι, et num. 62. commemo- 
rat δαιμόνων ἔργα χατασπώντων εἰς τὰ τῆς γενέσεως 
πράγματα τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχάς. Ceterum per 
γένεσιν hic Origenes praecipue vult terrena illa, quae ad 
victus delicias pertfnent, quales erant carnes, quarum cu- 
piditate flagrabat populus Israeliticus, τοῦ βίου ἐπιϑυ-- 
μοῦντες, uti ex antegressis apparet. Hoc autem in sensu 
Pythagorici 2yíov βρωμάτων ἀποχήν docebant, praeser- 
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ἐπιϑυμήσαντες, πάλιν δεηϑῆτε τοῦ dig τυχεῖν ὧν ἐπι--: 
ϑυμεῖτε, ') μισήσαντες τὸ ἐπιϑυμούμενον, καὶ τότε 
οὕτω παλιναῤθμεῖν 2) ἐπὶ τὰ χαλὰ, καὶ τὴν οὐράνιον 
τροφὴν, ἧς καταφρονήσαντες τῶν χειρόνων ὠρεχϑή- 
σατε.3) Τὸ ὅμοιον οὖν τούτοις πείσονται οἱ ἀλλάξαγ- 
τες) ο,υἱὴήν δόξαν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀφϑάρτου ἐν ὁμοιώ- 
per. εἰχόνος φϑαρτοῦ ἀνθρώπου, χαὶ πετεινῶν, καὶ 
τετραπόδων, χαὶ ἑρπετῶν ,““ διὰ τοῦ ἐγκαταλείπεσϑαι 
παραδιδόμενοι 5) ,,dy ταῖς ἐπιϑυμέαις τῶν καρδιῶν αὐ-- 
τῶν εἰς ἀχκαϑαρσίαν, τοῦ ἀτιμάζεσϑαι τὰ σώματα“ τῶν 
elg ἄψυχον σῶμα καὶ ἀναίσϑητον χαταβιβασάντων τὸ 
ὄνομα τοῦ πᾶσι τοῖς αἰσϑομένοις λογιχοῖς οὐ μόνον 
τὸ αἰσϑέσϑαι, ἀλλὰ καὶ τὸ λογικῶς αἰσϑέσϑαι, τισὶ δὲ 
χαὶ τελείως χαὶ ἐναρέτως δ) αἰσθέσθαι καὶ νοεῖν χαρι- 
σαμένου. Καὶ εὐλόγως οἱ τοιοῦτοι παραδίδονται ὑπὸ 
τοῦ χκαταλειφϑέντος ὑπ᾽ αὐτῶν ϑεοῦ, ἀντιχαταλειπόμε- 
γοι ὑπ᾽ αὐτοῦ; εἰς τὰ τῆς ἀτιμίας πάϑη, τὴν ἀντι-- 
μισϑίαν τῆς πλάνης, δὲ ἧς ἠγάπησαν ψωρώϑους ἡδονῆς, 
ἀπολαμβάνοντες. Μᾶλλον γὰρ ἡ ἀντιμισϑέα τῆς πλά- 





tim τῶν γλυχυϑυμούντων, καὶ κατατεινόντων elg γένε-- 
σιν τὸ ϑνητὸν σῶμα, symbolice indicantes, ut ait Hie- 
rocles, τὴν ὅλην (lege: ὅλης) τῆς γενέσεως ἀποχὴν δὲ ἑνός 
τινος παραδείγματος. Comm. in Aur. Carm. p. 216. ed. 
Cantabrig.* 

)) Anglus non male: egenum mihi videtur: éne- 
ϑυμεῖτε, μισήσαντες δὲ τὸ ἐπιϑυμούμενον."“ 

?) Anglus: ,Subaudi ex antecedentibus: δυνηθῦδε; 
quod et edijdendoin potius videtur, ut sit: παλιγδρομεῖν 
δυνηϑῆτε ἐπὶ τὰ καλά“ xi. | 

3) Edd. Oxon. et R. in textu:  μὠρέχϑησαν," ed. 
vero R. in notis: Lego: ὠρεχϑήσατεξ." — ltem Anglus: 
»Lege: ὠρεχϑήσατε, ut eaedem, quae supra, sint personac,* 

4) Cfr. Rom. I, 23. 5) Cfr. Rom. 1, 24. | 

6) Edd. Oxon. et Ruaei : ,,ἐγαρετῶς."" 

7) Cfr. Rom. 1, 26. — De seqq. cfr. Boni:]l, 21. 
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γης αὐτοῖς ἐγγίνεται παραδιδομένοις ,γεὶς 1) πάϑη ἄτε-- 
uías, ἥπερ τῷ") φρονίμῳ πυρὶ χαϑαιρομένοις, καὶ 
ἐν τῇ φυλακῇ ἐκπρασσομένοις μέχρι τοῦ ἐσχάτου 5) κο--- 
δράντου ἕχαστον τῶν ὀφλημάτων. Ἔν. γὰρ voi πάϑε- 
σιν 4) ἀτιμέαςγ) οὐ μόνον τοῖς χατὰ φύσιν, ἀλλὰ καὶ, 
πολλοῖς τῶν παρὰ φύσιν παραδίδοσϑαι, μολύνονται 
καὶ ὑπὸ τῆς σαρκὸς παχύνονται. *) οἱονεὶ οὐχέτε ἔχον. 
τες τότε ψυχὴν, οὐδὲ γοῦν, ἀλλ ὅλοι γενόμην σάρ-- 


a 
" 


1) Rom. T, 26. NA LS 

3) Anglus: ,d est, igne χαϑαρσίῳ, quo — 
utitur. Vult autem πγεῦμα χρίσεως, et πνεῦμα καύ-- 
σέως, de quo in locis paulo post citatis, Jesai. IV, 4, et. 
Malach. ΠῚ, 2., mentio fit... Hunc vero ignem, ziüg. Ge. 
φρογοῦν vocat Clem. Alex. Protrept. pag. AT. (ex. ed. 
Potter), et πῦρ οὐ βάναυσον, ἀλλὰ τὸ φρόνιμον, τὸ 
δϑιϊκνούμενον διὰ ψυχῆς τῆς διερχομένης τὸ πῦρ, Stro- 
mat. lib. VII. cap. 6. pag. 851. (ex ed. Potteri), eumque 
esse dicit, quo: in Sodomorum incendio usus est 
ὀλίγον τι τοῦ φρονίμου πυρὸς ἐχείνου ἐπὶ tv. dxola— 
σίαν ἐχχέων. Cfr. Paedagog. lib. III. eap. 8. pag. 280. 
(ex. ed. Potter.) Qualis vero sit hic ignis, ostendit porro 
Clemens in: Eclog. "Prophetar. eap. 29. pag. 995, (ex ed. 
Potteri.) 24yaó γὰρ δύναμις τὸ πῦρ νοεῖται zal ᾿σχυρὰν 
φϑαρτιχὴ τῶν χειρόνων, καὶ σωστικὴ τῶν ἀμεινόνων" 
διὸ χαὶ φρόνιμον λέγεται παρὰ τοῖς προφήταις τοῦτο, 
τὸ 7UQ.; Atque ita fere ipse Origenes Hom, I. in Eze- 
chielem: Quis est iste ignis, quem lex praedicat, et. van- 
gelium mon tacet ? Untuscujusque. opus quale sit, ignis 
probabit. Quis est, Apestéle; i ignis iste, qui probat. opera 
nostra? Quis est ignis iste sic sapiens, ut custodiat au- 
rum meum, —, ut mala tantum consumat, quae feci —? 
Sic! et Minucius Felix sapientem | appellat. inferni ignem: 
Illic sapiens ignis membra urit, . et qebeitt carpit, et pu- 
trit, et cetera," 

3) Cfr, Matth. V, 26. coll. 25. 

| 4) Cfr. Rom, I, 26. 5) Cfr. Jesai. Vl, 10. - 
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χες" dy δὲ τῷ πυρὶ xal τῇ φυλαχὴ οὐχ ἀγτιμισϑίαν !) 
τῆς πλάνης, ἀλλ᾽ εὐεργεσίαν ?). ἐπὶ καϑάρσει τῶν ἐν τῇ. 
ztÀavn καχῶν μετὰ σωτηρίων λαμβάνοντες πόνων ἕπο-- 
μένων τοῖς φιληδόνοις, ἀπαλλάττονται. παντὸς ῥύπου 
καὶ αἵματος, ἐν οἷς ἐβρδυπωμένοι καὶ πεφυρμένοι, οὐδὲ 
τὸ ἐνγοῆσαι περὶ τοῦ σώζεσϑαι ἐδύναντο, 1j?) σφῶν 


1) Cfr. Rom. I, 27. 

3) Anglus: ,,Eodem modo ignis hujus purgatorii usum , 
describit Origenes lib. V. contra Cels. num. 15. τὸ πῦρ 
χαϑάρσιον ἐπάγεται τῷ χύσμῳ" εἰχὸς δ' ὅτε καὶ ἑκάστῳ 
τῶν δεομένων τῆς διὰ τοῦ πυρὸς δίκης ἅμα καὶ la- 
τρείας" χαίοντος μὲν, χαὶ οὐ καταχαίοντος τοὺς μὴ 
ἔχοντας ὕλην δεομένην ἀναλοῦσθαι ὑπ᾽ ἐχείνου τοῦ 
πυρός" χαίοντος δὲ, xol χκαταχαίοντος τοὺς ἐν τῇ διὰ 
τῶν πράξεων, ᾿καὶ λόγων, καὶ γοημάτων τροπιχῶς λε- 
γομένῃ olxodouij ξύλα, χόρτον, ἢ καλάμην οἰκοδομή-- 
σαντας. Φασὶ δ᾽ οἱ ϑεῖοι λόγοι τὸν χύριον ὡς πῦρ 
(Malach.. 11, 2.) χωνευτηρίου, καὶ ὡς πόαν πλυνόντων, 
ἑκάστῳ τῶν δεομένων ἐπιϑημήσειν, διὰ τὸ ἀναμεμέ- 
χϑαι οἱονεὶ φαύλην χυτὴν ὕλην τὴν ἀπὸ τῆς χρχίας, 
δεομένων δὲ λέγω πυρὸς, οἱονεὶ γωγεύοντος τοὺς ἀνα- 
μεμιγμένους χαλκῷ, xoà κασσιτέρῳ, xci μολύβδῳ. Καὶ 
ταῦτα τὸν βουλόμενόν ἐστιν ἀπὸ 10U προφήτου Ἴεζε-- 
xii (XXxMH, 15—20.) μαϑεῖν. Ὅτι δὲ οὐχ ὡς μάγει- 
ὑόν φάμεν τὸ πῦρ ἐπιφέρειν τὸν. Ser, ἀλλ᾽ ὡς ϑεὸν. 
εὐεργέτην τῶν χρηζόντων πόνου χαὶ πυρὸς, μαρτυρήσει, 
xci ὁ προφήτὴς ᾿Ησαΐας (XLVH, 14. 15), ἐν ᾧ γέγρα- 
πται λελέχϑαι πρός τι ἔϑνος ἁμαρτωλόν" ὅτε ἔχεις ἄν-- 
ϑῥαχας πυρός" χάϑισαι ἐπ᾿ αὐτοῖς." Οὗτοι ἔσονταί σοι 
βοηϑεια. Confer lib, IV. contra Celsum num, — 
et Hom. 11. XVI. in Jeremiam.* 

3) Anglus: ,,Lege: ἐν τῇ σφῶν ἀπωλείᾳ. Gio: enim 
in loco hic citato, Esther. VIII, 6. πῶς δυνήσομαι σω- 
ϑῆναι ἐν τὴ ἀπωλείᾳ τῆς ow μου; "" — Ad quae 
quidem Angli verba Ruaeus haec respondet: ,,Codicis le- 
ctio ferri potest; ordo verborum erit: ἐγγοῆσαι τῇ am 
ἀπωλείᾳ, περὶ TOU σώζεσϑαι." 
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ἀπωλείᾳ, ,  Ἐχπλυνεῖ") τοιγαροῦν ὁ ϑεὸς τὸν ῥύπον. 
τῶν υἱῶν χαὶ τῶν ϑυγατέρων Σιὼν, καὶ τὸ αἷμα ἔκκα-" 
ϑαριεῖ ἐκ μέσου αὐτῶν πνεύματι χρίσεως χαὶ πνεύματε 
καύσεως" € , εἰσποῤεύεται γὰρ ὡς πῦρ χωνευτηρίου, 
καὶ ὡς πόα 5) πλυνόντων ,* ἀποπλύνων -καὶ χαϑαίρων 
τοὺς τοιούτων φαρμάχων δεδεημένους, διὰ τὸ μὴ δε 
δοκιμασμένους 4) ϑέλειν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει τὸν ϑεόν " 
οἷς παραδιδόντες 5) ἑχόντες μισήσουσϊ" τὸν ᾿ ἀδόχιμον 
γοῦν. “ Οὐ ydg?) βούλεται 1) δ᾽ ϑεός τίσι τὸ ἀγαϑὸν ὡς 
κατὰ ἀνάγχην. γενέσϑαι, ἀλλ΄ ἑχουσίως" τάχα᾽ iei 
lx τοῦ ἐπιπλεῖον ὡμιληκέναι. τῇ κακίᾳ, μόγις τὸ αἶσχος 
αὐτῆς χαταγεγοηχότων, χαὶ ἀποστρεφομένων αὐτὴν ὡς 
ψευδῶς ὑποληφϑεῖσαν εἶναι καλήν. ᾿Επίστησον δὲ, εἰ 
did. τοῦτο χαὶ σχληρύγει. τὴν τοῦ «Ῥαραὼ χαρδίέαν ὁ 
ϑεὸς, ἵν ὕπερ, εἶπε μὴ σχληρυνϑεὶς, δυνηϑῇ εἰπεῖν" 


o3). Cfr. Jesai, IV, Δ. 3) Cfr. Malach. HI, 2. Ὁ 
3)..Cod. Mscr. πόα.“ . Ed. Oxon. male: ,5ro«.* R. 
5). Cfr. Rom. 1, 28... | 6s 
5). Anglus: ;,Desideratur plada: ἑαυτούς, ut sit: πα. 
ρωδεδόντες ἑαυτοὺς ἑχόντες““ χτλ. — Cfr. Rom. I, 28. . 
5) Deest. ,,y«Q'* in ed, Ruaei. tous 
1). Anglus: His fere gemina habet sido. Hom. XIX. 
in. Jeremiam Ὁ 960g οὐ τυραννεῖ, ἀλλὰ βασιλεύει. καὶ 
βασιλεύων. οὐ, βιάζεται, ἀλλὰ πείϑει, καὶ βούλεται ἕχου-- 
σίως. παρέχειν. ἑαυτοὺς ποὺς: in (lege : ὑπ᾽) αὐτῷ τῇ ol- 
πονομέφ, αὐτοῦ. ἵνα μὴ κατ ἀνάγκην τὸ ἀγαϑόν τινος 
ἤ, ἀλλὰ κατὰ ἐχούσιον αὐτοῦ, κτλ. Similiter vero Clem, 
Alexandr; 'Stromat.. lib VH. καρ. VIL. pag. 855. (ex: ed 
Potter): Οὔτε μὴν &xov. «Guido aet ca ὁ. σωζόμενος" οὐ 
γάρ ἔστιν ἄψυχος". ἀλλὰ παντὸς μᾶλλον ἑχουσίως καὶ 
προαιρετικῶς σπεύσει πρὸς. σωτηρία».. Αιὸ. xa τὰς ἐν-- 
τολᾷὰς" ἔλαβεν ὁ ἄνϑρωπος, ὡς ἂν ἐξ αὑτοῦ ὁρμητιχὸς 
πρὸς. ὁπότερο» «ἄν. καὶ βούλοιτο. qux. τε, αἱρετικῶν χαὶ 
τῶν. φευχτῶν. Οὐχρῶν ὁ ϑεὸς ἀνάγκῃ, ἀγαϑοποιξῖ iin, 
προαίρεσιν δὲ εὐποιεῖ τοὺς ἐξ αὑτῶν ἐπιστρέφοντας.“ 


D& ORATIONE LIBELLUS. 265 


9) χύριος δϑέχαιος, ἐγὼ δὲ x«l ὁ λαός μου &Otfeig. 
ZA. ἐπὶ πλεῖον δέεται τοῦ -σχληρύνεσϑαι, καὶ ἐπὶ 
πλεῖον πάσχειν 5) τινὰ, ἵνα μὴ ἐκ τοῦ τάχιον τοῦ σχλη-- 
ρύνεσϑαι παύεσϑαι, καταφρονῶν ὡς κακοῦ τοῦ σχλη- 
ρύνεσϑαι, ἐπὶ 3) πλεονάκις ἄξιος τοῦ σκληρύνεσϑαι γίνη- 
αι. Εἰ τοίνυν ,,00x*) ἀδίκως ἐχτείνεται δίκτυα πτε-- 
. Qotoic, κατὰ τὰ ἐν ταῖς Παροιμίαις εἰρημένα, ἀλλὰ 
εὐλόγως εἰσάγει. ὁ ϑεὸς εἰς τὴν παγίδα, κατὰ. τὸν 
εἰπόντα" 2, εἰσήγαγες") ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα" xoi 
ἄνευ τῆς βουλῆς 5) τοῦ πατρὸς οὐδὲ τὸ 7) εὐτελέστεῤον 
τῶν ἐπτερωμένων στρουϑίον ἐμπέπτει 9) εἰς τὴν παγέδα" 
τοῦ ἐμπέπτοντος. elc τὴν παγίδα, διὰ τοῦτο ἐμπίπτον- 
τος, ἐπεὶ μὴ καλῶς τῇ τῶν πτερῶν ἐχρησατὸ δεδομέ-- 
γων ἐπὶ τὸ ὑψοῦσϑαι ἐξουσίᾳ" εὐχώμεϑα μηδὲν ἄξιον 





!) Cfr. Exod. IX, 27. — Edd. Oxon. et Ruaei: 
»ἀσεβής.““ Anglus vero: ,,Lege: ἀσεβεῖς. Vide num, 8," 

?) Cod. Mscr. »7ἐπάσχειν. “ Ed. Oxon. y» Gy EL, 
Paulo post Cod. Mscr. οχαταφρονῶν ὡς xaxov. Ed. 
Oxon. καταφρονεῖν ὡς xexov.'* R 

*) Anglus: ,,Minus recte hoc dici videtur. Lege igi- 
tur: ἔτε πλεονάκις." ; 


4) Cír. Prov, I, 17. | 
5) Psalm. LXVI, 11. (LXV.) — Anglus ad verbum: 


pHonyeysc,! in notis: ,lta Lxx. virorum vers. edd., at 
in Cod, Holm, male scriptum legitur: εἰσήγαγεν, uti ha- 
bet ed. Oxoniensis." | 


ιν S), Cfr. Matth, X, 29. coll. Luc. XII, 6. 


7) Edd. Oxon. et Ruaei: ,,70 εὐτελέστερον τῶν ἐπτε-: 
ρωμένων στρουϑίων." — Anglus: ,,Ed. Oxon. in ver- 
sione: vilissimus pennatorum  passerum: quod nmeuti- 
quam est ferendum, Nam quisnam, quáeso, est iste pas- 
serum wilissimus? et quare pennatorum? quasi ullus 
esset passer non pennatus. Pro: στρουϑίων, igitur lege: 
στρουϑίον, et sanam reddes sententiam." e sede 

5) Anglus: lta etiam habet Origen. contra Celsum 
lib. VIII. num. 70. εἰς παγίϑα οὐ πέπτει, sicut et legit 
Chrysostomus. At in edd, Matth. X, 29. legitur: οὐ πε-- 
σεῖται ἐπὶ τὴν γῆν." | 
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ποιῆσαι τοῦ ὑπὸ τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ ϑεοῦ εἴσενε-- 
χϑῆναι εἰς τὸν πειρασμόν" εἰσφερομένου παντός 16 τοῦ 
παραδιδομένου *) ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐν ταῖς ἐπιϑυμέαις 
τῆς καρδίας ἑαυτοῦ εἰς ἀχαϑαρσίαν" καὶ παντὸς τὸῦ 
παραδιδομένου 35) sic πάϑη ἀτιμίας, «καὶ παντὸς TOU, 
χαϑὼς 5) οὐχ ἐδοκίμασε τὸν ϑεὸν ἔχειν. ἐν ἑαυτῷ. ᾽) 
παραδιδομένου εὶς ἀδόχιμον γοῦν; ποιεῖν τὰ μὴ χαϑή- 
χοντα. 'H δὲ χρεία τοῦ πειράζεσϑαι τοιαὕτη τίς ἐστιν 
"Anto ἐδέξατο ἡμῶν ἡ ψυχὴ λανϑάνοντα πάντας 5) πλὴν 
τοῦ ϑεοῦ,) ἀλλὰ xcl ἡμᾶς αὐτοὺς, φανερὰ διὰ τῶν 
πειρασμῶν γένεται" ἵνα μηχέτι λανϑάνωμεν ὁποῖοί ποτέ 
ἐσμεν, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς ἐπιγινώσκοντες, συναισϑώμεϑα; 
ἐὰν βουλώμεϑα, τῶν ἰδίων κακῶν, καὶ εὐχαριστῶμεν 
ἐπὶ τοῖς φανερουμένοις ἡμῖν διὰ τῶν πειρασμῶν ἀγα- 
ϑοῖς. “Ὅτι δὲ οἱ γενόμενοι πειρασμοὶ ὑπὲρ τοῦ ἀνα-- 
φανῆναι ἡμᾶς, οἵτινές ποτέ ἔσμεν, ἢ  διαγνωσϑῆναε 
τὰ ἐγκελῥυμμένα τῇ χαρδίᾳ ἡμῶν, γίνονται, παρίστησι 
τὸ ὑπὸ τοῦ χυρίου lv τῷ ᾿Ιὼβ λεγόμενον, χαὶ τὸ ἂν 
τῷ “Ζευτερογομίῳ γεγραμμένον, οὕτως ἔχοντα" N^ δὰ 
δέ με ἄλλως σοι χεχρηματικέναιγ ἢ ἵνα. ἀναφανῆς d£- 
x«t06;*5 Καὶ ἐν τῷ “:ευτερονομίῳ οὕτως" .,ἐκάχωσέϑ9) 
σε, καὶ ἐλιμαγχόνησέ σε, καὶ ἐψώμισέ σὲ τὸ μάννα" “ 
( á 


") Cfr. Rom. T, 24. Aro te, 
?) Ed. R. in textu: ,,T0» χαρδιῶν, * in notis: s Cod, 
Mscr. τῶν χαρδιῶν. Ed. Oxoniensis: τῆς καρδίας." — - 
Anglus: »Perperam scripsit librarius: τῶν χαρδιῶν. Lege: 
τῆς xoapófas.** 1 
| 9) Cfr. Rom. 1, 26. 4) Cfr. Rom. 1, 28. 
"i Anglus: Lege: ἐπιγνώσει. la enim Apostolus 
loco citato, Rom. 1, 28, idque hic sententia postulat. - 
5) Sic recte habet Cod. Mscr. Editio autem Oxo- 
niensis: πάντα πλὴν τοῦ 9600, ἀλλὰ καὶ ἡμῖν αὖ- 
τοῖς,“ R. 
1) Anglus: ,Lege: xal διαγνωσθῆναι τὰ xirovie 
α ἐν a δέ τι 
μέν ἢ καρδίᾳ ἡμῶν ΠΣ Ν᾿ 
8) Job. XL, 8. 9) Cfr. Deut, VIH, 3. | 
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καὶ") dujyayé as ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὗ ὄφις ϑάχνων, καὶ 
σχορπέος, καὶ δίψα" “ ,,0z06?) διαγνωσθῇ τὰ ἐν τῇ 
χαρδίᾳ cov  ,, Εἰ δὲ καὶ ἀπὸ τῆς ἱστορίας ἀναμγη- 
σϑῆναι βουλόμεθα, ἱστέον, ὅτι5) τὸ Εὔας. εὐεξαπάτη-- 
τον, καὶ τὸ σαϑρὸν τοῦ λογισμοῦ αὐτῆς.) οὐχ ὅτε 
παραχούσασα τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὄφεως ἤκουσεν, ὑπέστη" 
ἀλλὰ καὶ πρότερον ὃν ἐλέγχϑη, τοῦ ὄφεως διὰ τοῦτο 
αὐτῇ προσεληλυϑότος ἐπεὶ) τῇ ἰδίᾳ φρονιμότητι ἀντε- 
λάβετο. τῆς ἀσϑενείας. αὐτῆς. ᾿Αλλ οὐδὲ ἐν τῷ Κάϊν 
πονηρίᾳ ἤρξατο γένεσϑαι, ὅτε ἀπέχτεινε τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ " καὶ πρότερον γὰρ ἐπὶ) τῷ Κάϊν xci ταῖς ϑυ- 
σίαις αὐτοῦ οὐ προσέσχεν ὃ χαρδιογγώστης ϑεός " εἰς 
φανερὸν δὲ. ἤἦλϑεν ἡ κακία. αὐτοῦ, ὅτε). ἀνεῖλε τὸν 
VABsÀ. ᾿Αλλὰ καὶ εἰ “μὴ πιὼν 5) οὗ γεώργησεν οἴνου, 
ἐμεϑύσϑη ὁ Νῶε xci. ἐγεγύμνωτο,5) οὐχ ἂν ἀγειράνη 
οὔτε ἡ τοῦ Χὰμ ! *) προπετεία, καὶ εἰς τὸν πατέρα ἀσέ- 


1) Cfr. Deut. VIIL, 15. c0. 2. "^-^! 

3) Cfr. Deut. VIII, 2. 

3) Edd. Oxon. et Ruaei in textu, illa: ὅτι (Εὐὰ) 
10 εὐεξαπάτητον,““ haec: «ὅτε τὸ εὐεξαπάτητον.“ — 
Anglus: ,Lege: ὅτι τὸ Εὔας εὐεξαπάτητον. Nam de 
Eva plane loquitur: intercidit vero: Εὔας, propter simi- 
les syllabas sequentes in voce: εὐεξαπάτητογ"" — Cfr. pag. 
huj. not. 4. 

.4) Pro: ,,«0755,*^ Bentlejus legit: τῆς Εὐά.““ Forte 
autem legendum: ,,/01£ov ἐν τῇ Εὐᾷ ὅτι τὸ εὐεξαπάτη- 
τον, x«l τὸ σαϑρὸν τοῦ λογισμοῦ αὐτῆς." R. — Cfr. 
pag. huj. not. 3. ἘΠ. 

5) Edd, Oxon. et Ruaei in ἐεχῖα τ, ἐπί, ed. vero 
R. in notis: ,Lege: cum Bentlejo: ἐπεί." — Item An- 
glus: ,,Lege: ἐπεὶ τῇ ἰδέᾳ x14., quod sensus plane flagitat.* 


δ) Cfr. Genes. IV,-5.. ν᾽ 
1). Cod, Miser. ,,ὕτε." .Ed. Oxoniensis: ,»ὅτι."ς R. 
8) Cfr. Genes, IX, 21, 

5) Anglus: ,Scripsit hic librarius: ἐγυμγωτο." 

'*) Cfr, Genes, IX, 22, | 
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Bea, οὔτε ἡ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ σεμνότης, xci caldo 
πρὸς τὸν γεγεννηχότα. Καὶ ἡ κατὰ TOU ᾿Ιακὼβ ") τοῦ 
Ἡσαῦ ἐπιβουλὴ, πρόφασιν ἔδοξεν ἐσχηκέναι τὴν τῆς 
εὐλογίας ἀφαίρεσιν" πρότερον δὲ τούτου, (tac?) τοῦ 
πόρνος καὶ βέβηλος εἶναι εἶχεν αὐτοῦ ἡ ψυχή. Τήν τε 
λαμπρότητα τῆς τοῦ [o07?) σωφροσύνης, παρεσχευα- 
σμένου πρὸς τὸ μὴ ἁλῶναι ὑπό τινὸς ἐπιϑυμέας, οὐκ 
ἂν ἐγνώκχειμεν, μὴ ἐρασϑείσης αὐτοῦ τῆς δεσποίνης. *) 
Διὰ τοῦτο ἐν τοῖς μεταξὺ καιροῖς τῆς τῶν πειρασμῶν 
διαδοχῆς ἱστάμενοι, *) πρὸς τὰ ἐνεστηχκότα παρασχεῦα- 
ζώμεϑα, πρὸς τὰ δυνατὰ πάντα συμβῆναι, ty 0, τί ποῖ 
ἂν γένηται, 5) μὴ ἐλεγχϑῶμεν ὡς ἀνέτοιμοι, ἀλλὰ qa- 
γερωϑῶμεν ὡς ἐπιμελέστατα ἑαυτοὺς συγχροτήσαντες " 
τὸ γὰρ ἔλλειπον διὰ τὴν ἀνθρωπίνην ἀσϑένειαν, ἐπὰν 
πάντα τὰ καϑ᾽ ἑαυτοὺς ἐπιτελέσωμεν, πληρώσει ὃ ϑεὸς, 0") 


!) Cfr. Gen, XXVII, 41. 

2) Cfr. Hebr. XII, 15. 16. 

3) Cfr. Gen, XXXIX, 7. seqq. 

4) Cod. Miscr. δεσποίνης. Ed. Oxon. ,»δεσποέ- 
yag. R. : 

5) Edd. Oxon. et Ruaei: γνἱστώμενοι πρὸς τὰ ἔνε-- 
στηκότα, παρασχευαζώμεϑα“ xtA. p 

6) Cod. Mscr. ,,»γένηται."“ Ed. Oxon. ,,γένηται.“" Ἀν. 

7) Anglus: ,,Eodem modo Origenes hunc locum, 
Rom. VIII, 28., citat in Comment. im Psalmos: — πάντα 
συνεργεὶ εἰς ἀγαϑὸν ὁ ϑεός, mentem scil. Apostoli, non 
ipsa ejus verba, exhibens; si quidem ipse Origenes Comm. 
in Joann, Tom. XX. num. 20., et in Comm... in ep. ad 
Romanos, (cfr. ed. nostrae Tom. V. pag. 247. seqq. coll. 
Tom. Vll. pag. 119. not. 4. et 12., pag. 133. not. 2., et 
pag. 139. not. 13.), cum editis legit: — πάντα συνεργεῖ 
εἷς ἀγαϑόν,, missis illis: ὁ ϑεός, atque ita se habere 
Apostoli verba declarat in Comm. in ep. ad Romanos, 
(cfr. ed..Ruaei (Tom. IV. pag. 462. et 463. coll. ed. no- 
strae "Tom. V. pag. 247. seqq.): Οὕτω. δὲ ἔχει. τὰ βητά" 
οἴδαμεν. ὅτε τοῖς ἀγαπῶσι TOY ϑεὸν πάντα. συνεργεῖ 
εἰς ἀγαϑόν. "Unde mihi constare videtur, illa; ὁ ϑέός, 
non ab Origene, aliisve patribus, in aliquibus Sacrae Scri- 


-— 
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Toig!) ἀγαπῶσιν αὐτὸν πάντα συνεργῶν εἰς. ἀγαϑὸν, 
τοῖς κατὰ τὴν ἀψευδὴ πρόγνωσιν αὐτοῦ, ὅ, τί ποτε 
ἔσονται παρ᾽ 3) αὐτοὺς, προεωραμένοις. | 
30. 4Δοχεῖ δέ μοι ὁ .4dovxüg διὰ τοῦ" ,»μὴ 3) εἰσε-- 
νέγχης ἡμᾶς εἷς πειρασμόν "““ δυνάμει δεδιδαχέναι χαὶ 
τό" ογδῦσαι}) ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ." Καὶ elxóg?) γε 


pturae exemplaribus inventa fuisse, sed ex ipsorum po- 
tius patrum citationibus minus accuratis in nonnullos. sa- 
cri textus Codices irrepsisse, atque adeo variae demum 
lectioni ortum dedisse, quemadmodum de illis: ὁ πατήρ, 
Luc. XVIII, 19. supra notavimus ad num. 15." 


!) Cfr, Rom. VIII, 28. 

3) Edd. Oxon. et Ruaei: παρ᾽ a)roic.* — Anglus: 
»Male, ut opinor, scriptum pro: παρ᾽ αὐτούς, id est: 
per se, seu: sponte sug et ex proprio arbitrio. Yta 
supra num. 6. τούτου ἐπαινετοῦ, ἢ ψεχτοῦ γινομένου 
παρ᾽ ἡμᾶς. Et Philocal, (ex ed. Spenc.) pag. 64. παρ᾽ ἡμᾶς 
τὸ σώζεσϑαι γίνεται. Atque. contra. Celsum lib. IV. 
num. 70. Καὶ ὁ ἀπόστολος δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ Παῦλος, δι- 
δάσχων ἡμᾶς, συνοίσειν μὲν τῇ χρείᾳ τὴ τοῦ παντὸς 
χαὶ τοὺς φαυλοτάτους, παρ᾽ ἑαυτοὺς δὲ ἔσεσϑαι ἐν τοῖς 
ἀπεύχτοις, hoc est, ut paulo post dicit: παρ᾽ ἑαυτῶν 
αἰτίαν, sive, uti loquitur ibidem lib, V. num. 10., ἐχ τοῦ 
ἐν αὐτοῖς αὐτεξουσίου. Eodem vero modo hac phrasi 
utitur Diogenianus Peripateticus contra Chrysippum de 
Fato disputans apud Euseb. Praep. Evang. VI, 8., ubi 
dicit: τὸ παρ ἡμᾶς τῷ χαϑ' εἱμαρμένην ἐναντιώτατον 
εἶναι" — παρ ἡμᾶς δὲ, ὅσα ἐκ τοῦ σπουδάζειν ἡ μᾶς» 
χαὶ ἐνεργεῖν, ἐπὶ τέλος ἔρχεται, ---" δῆλον γένεται, 
ἀπολελύσϑαι τῆς εἱμαρμένης τὴν παρ᾽ ἡμᾶς αἰτίαν. Et 
paulo post, si res, inquit, fiant παρά τινὰ εἱμαρμένην, 
καὶ χατὰ αἰτίαν ἔξωϑεν ἀναγκαίαν —, οὕτω τέλεον ἡ 
παρ᾽ ἡμᾶς ἐξουσιαστικὴ δύναμις ἀναιρεῖται.“ 

3) Cfr. Luc. ΧΙ, 4. coll. Matth. VI, 13. 

4) Cfr. Matth. VI, 13. 

5) Edd. Oxon. et Ruaei: ,γεῖχός 16." — Anglus: 
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πρὸς μὲν τὸν μαϑητὴν, ἅτε δὴ ὠφελημένον, εἰρηχέγναι 
τὸν κύριον τὸ ἐπιτομώτερον" πρὸς δὲ τοὺς πλείονας 
δεομένους τρανότερον ἢ) διδασχαλίας, τὸ σαφέστερον. 
Ῥύεται 3) δὲ ἡμᾶς ὁ ϑεὸς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ; οὐχὶ ὅτε 
οὐδαμῶς ἡμῖν πρόσεισιν ἀντιπαλαίων ὁ ἐχϑρὸς δὲ οἵων 
δήποτε μεϑοδειῶν ἑαυτοῦ, καὶ ὑπηρετῶν τοῦ Seque 
τος αὐτοῦ, ἀλλ ὅτε νιχῶμεν ἀνδρείως ἱστάμενοι πρὸς 
τὰ συμβαίνοντα. Οὕτως δὲ ἐξειλήφαμεν καὶ τό" ,,πολ-- 
λαὶ 5) αἱ ϑλέψεις τῶν δικαίων, καὶ ἐκ, πασῶν. αὐτῶν 
δύεται *) αὐτούς.“ Ῥύεται yüg ἀπὸ τῶν γι“ τῶ ὁ 
ϑεὸς, οὐχὶ μὴ γινομένων ἔτι ϑλίψεων * εἴγε καὶ ὃ Ταῦ- 
λός φησι τό" ..ἐν 5) παντὶ ϑλιβόμενοι" “4, ὡς μηδὲ zie 
ποτε οὐ ϑλιβόμενοι" ἀλλ᾿ ὅτε ϑλιβόμενοι, βοηθείᾳ ϑεοῦ 
μὴ στενοχωῤούμεϑα" τοῦ μὲν ϑλίβεσϑαι κατά τι πάτριον 
παρ Ἕβραίοις οὕτω σημαινομένου ἐπὶ τοῦ ἀπροαϊρέτως 
συμβαίνοντος πεῤιστατικοῦ, τοῦ δὲ στενοχωρεῖσϑαι ἐπὶ 
τοῦ προαϊρετιχοῦ D9) ὑπὸ τῆς ϑλίψεως vevixnu£vov, . xol 
ἐνδεδωχότος αὐτῇ. Ὅϑεν χαλῶς ὁ Παῦλός φησιν" 
»i» 9) παντὶ ϑλιβόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρούμενοι."“" 


. 





»Vacat haec ,partieula: τε, aut fortasse, ut assolet, . scripta 
est pro: ye.' 

1) Ruaeus absque causa in notis: «RH les ei 
τραγνοτέρας.“ 

3) Cfr. Matth, VI, 13. 

3) Cfr. Psalm, XXXIV, 19. (XXXIIL) 


4) Anglus: , Edd. mnes LXX, virorum versionis ha- 
bent: ῥύσεται αὐτοὺς ὁ ϑεός." 


5) II Cor. IV, 8. 


9 Anglus non male: ,,Rectius, ni fallor, legas: 7r9o— 
Qu QETILX OS , sicut ante: ἀπροαιρέτως. Sic Clem, Alex, 
Stromat, lib. VIT. pag. 855. (ex ed. Potteri) dicit: Éxou- 
σίως x«i προαιρετιχῶς σπὲύσει εἷς τὴν σωτηρίαν." 

7) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: OUT Q," ed. vero 
R. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: αὐτῇ, nempe: τῇ ϑλέ- 
a. — hem Anglus. 


75:8) IF Cor. ΤΥ, 8. 
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Ὅμοιον δὲ") τοῦτο εἶναι νομίζω καὶ τὸ ἐν ψαλμοῖς" 
»»ἂν 3) ϑλέψει ἐπλάτυνάς με.’ Συνεργίᾳ γὰρ. καὶ πᾶ- 
ρουσίᾳ τοῦ παραμυϑουμένου καὶ σώζοντος ἡμᾶς λόγου 
ϑεοῦ, τὸ τῆς διανοίας ἡμῶν ἱλαρὸν, χαὶ εὔϑυμον ἐν 
τῷ καιρῷ τῶν περιστατιχῶν ἀπὸ ϑεοῦ γινόμενον, πλα- 
τυσμὸς ὠνόμασται. Ὁμοίως οὖν νοητέον καὶ τὸ ῥυσϑῆ- 
yaí?) τινα ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. ᾿Εῤῥύσατο ὃ 3) ϑεὸς τὸν 
"JB, οὐχὶ τῷ μὴ εἰληφέναι τὸν διάβολον ἐξουσίαν 
τοῖςδέ τισι τοῖς πειρασμοῖς αὐτὸν περιβαλεῖν, — εἴληφε 
γὰρ, — ἀλλὰ τῷ ἐν πᾶσι τοῖς συμβεβηκόσι") μηδὲν 
ἁμαρτεῖν αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ κυρίου, ἀλλὰ ἀναφανῆναι 
δίκαιον" τοῦ εἰπόντος" «μὴ 5) δωρεὰν σέβεται ᾿Ιὼβ τὸν 
κύριον; Οὐ σὺ περιέφραξας τὰ ἔξω αὐτοῦ, καὶ τὰ ἔσω 
τῆς οἰχίας αὐτοῦ, καὶ τὰ ἔξω πάντων τῶν ὄντων. αὐτῷ 
χύχλῳ, ἔργα αὐτοῦ. εὐλόγησας; καὶ τὰ χτήνη αὐτοῦ 
πολλὰ ἐποίησας ἐπὶ τῆς γῆς; ᾿Δλλὰ ἀπόστειλον τὴν 
χέϊρά σου, καὶ ἅψαι πάντων ὧν ἔχει" ἦ μὴν εἰς πρός-- 
ωπόν σὲ εὐλογήσει" * χαταισχυνϑέντος, ὡς x«l τότε 
καταψευσαμένου χατὰ τοῦ ᾿Ιὼβ, ὅστις τοσαῦτα παϑῶὼν, 


!) Cod. Mscr. ,δὲ τοῦτο.“ Ed. Oxon. ,,ϑὴ τοῦτο." 
.'— Rectius, opinor, legeris: δὲ τούτῳ." 

?) Cfr. Psalm. IV, 1. 3) Cfr. Matth. VI, 13. 

*) Ed. Ruaei, itemque, si a verbis: 70» Ιωβ," dis- 
cesseris, ed. Oxon. in. textu: ,, EdóvGaro ὃ 960c,' οὐχὶ 
τῷ μὴ εἰληφέναι ἐξουσίαν τοῖσδέ τισι τοῖς πειρασμοῖς 
αὐτὸν περιβαλεῖν, εἴληξρε γὰρ, ἀλλὰ ἐν πᾶσι τοῖς" κτλ, 
ed. vero R. in notis: ,,Post verba: ὁ ϑεός, ed, Oxon. in- 
tra uncinulos habet: τὸν Ἰώβ, quod desideratur in. Cod. 
Mscr., licet id sensus postulet.*—. Anglus satis accurate: 
»Mancus est totus hic locus, quem sic restituendum opi- 
nor: Ἐῤῥύσατο γὰρ ὁ ϑεὸς τὸν ᾿Ιὼβ, οὐχὶ τῷ μὴ εἰλητ 
φέναι τὸν διάβολον ἐξουσίαν τοιοῖσδέ. τισι τοῖς πειρα-- 
σμοῖς αὐτὸν περιβαλεῖν, εἴληφε γὰρ, ἀλλὰ τῷ ἂν πᾶσι 
τοῖς χτλ. Neque enim aliter perfectam reddes sententiam. 

5) Cfr. Job. I, 22. 6) Cfr. Job. 1, 9—11. . 


- 
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οὐχ ὡς ἔλεγεν ὁ ἀντιχείμενος, εἷς πρόσωπον εὐλόγει 
τὸν ϑεὸν, ἀλλὰ καὶ παραδοϑεὶς τῷ πειράζοντι, ἐπιμέ-- 
vtt !) εὐλογῶν τὸν χύριον, ἐπιτιμῶν τῇ γυναιχὶ λεγούση" 
»»εῖπόν 3) τι ῥῆμα πρὸς κύριον, χαὶ τελεύτα." ““ χαὶ. ἐπε-- 
πλήσσων ἐν τῷ φάσχειν" »ὥσπερ 3) μέα τῶν ἀφρόνων 
γυναιχῶν ἐλάλησας, Εἰ τὰ ἀγαϑὰ ἐδεξάμεθα ἐχι χειρὸς 
χυρίου, χαχὰ οὐχ ὑποίσομεν; ““ xci δεύτερον. δὲ: περὶ 
τοῦ ᾿Ιὼβ ὁ διάβολος "εἶπε τῷ κυρίῳ" .., δέρμα 3) ὑπὲρ 
δέρματος, ὅσα ὑπάρχει τῷ ἀνθρώπῳ, ὑπὲρ τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ ἐχτίσει. Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ ἀπόστειλὸν τὴν χεῖρά 
σου, καὶ ἅψαι τῶν ὀστῶν αὐτοῦ. xal τῶν σαρχῶν, 
αὐτοῦ" ἢ μὴν tlg πρόσωπόν σε süÀoyyütu 5. Νενικὴξ 
μένος δὲ ὑπὸ τῶν τῆς ἀρετῆς ἀϑλητοῦ, ψευδὴς ἀποϑεέ-: 
xVvict* καί τοι γὰρ τὰ χαλεπώτατα πεπονθὼς, ἐπέμεεψε 
μηϑὲν ἁμαρτῶν 5) τοῖς χείλεσιν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ.. 100 
δὲ παλαίσματα παλαίσας ὁ ᾿Ιὼβ χαὶ νικήσας, τρέτον 
οὐκ ἀγωνίζεται) τηλικοῦτον ἀγῶνα. Ἔδει. γὰρ τὴν 
περὶ τῶν τριῶν πάλην τηρηϑῆναι τῷ σωτῆρι, ἥτις ἂν 
τοῖς τρισὶν εὐαγγελίοις ἀναγέγραπται, τὰ τρία γνική-- 
σαντος τοῦ χατὰ τὸν ἄνϑρωπον σωτῆρος ἡμῶν νοουμέ-- 
vov, τὸν ἐχϑρόν. Ἵν οὖν γοοῦντες αἰτῶμεν τὸν ϑεὸν 
τὸ μὴ εἰσελϑεῖν *) εἰς πειρασμὸν» καὶ τὸ δυσϑῆναι 5) 


yd Anglus: ,Lege: ἐπέμεινεν. Nam de praeterito 
loquitur. Sic autem paulo post: χαλεπώτατα πεπον-- 
ϑὼς ἐπέμεινε." — Cui. quidem Ruaeus haec respondet : 
ἐπιμένει potest retineri, — Saepe enim res praeteritae 
tanquam praesentes narrantur,* 
3) Cfr. Job. II, 9. δε ΧΟ δ "Hf, UD Sn b 
53) Cfr. Job. Tl, 4. 5. 5) Cfr. Job. II, 10. ^ Ὁ 
$) Cod. Mscr. ,&yovíterer.^ Ed. Oxon. »ἀγωνίζη-: 
ται." m | 
" Cfr. Matth. IV, 1 — 11. coll. Marc. T, 12: "m - 
ἴμεν iV, 1—13. ! A, 
Uu ,Biy Cfr. Matth. NI. 13. p iE ue XI, A. .AYX 2307 
8) Cfr. Matth, NT, 43. . ) {: 
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ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, ἐπιμελέστερον ταῦτα ἐξετάσαντες, 
xal παρ᾽ ἑαυτοῖς ἐρευνήσαντες, ἄξιοι διὰ τοῦ ἀκούειν 
ϑεοῦ, τοῦ ἀκούσεσϑαι) ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενοι, παρακα- 
λῶμεν πειραζόμενοι ur?) ϑανατοῦσϑαι, καὶ βαλλόμενοι 
ὑπὸ τῶν τοῦ πονηροῦ πεπυρωμένων βελῶν, 3) μὴ ἀνά- 
πτεσϑαι ὑπ᾽ αὐτῶν. ᾿Ανάπτονται δὲ ὑπ᾿ αὐτῶν πάντες, 
ὧν, κατά τινα τῶν ϑώδεχα, 4) αἱ χαρδέαι ὡς κλίβανος 
ἐγενήϑησαν" οὐκ ἀνάπτονται δὲ οἱ τῷ Svp?) τῆς 
πίστεως πάντα σβέννυντες τὰ ἐπιπεμπόμενα αὐτοῖς πε- 
πυρωμένα ὑπὸ τοῦ πονηροῦ βέλη" ἐπὰν ἔχωσιν ἐν ἕαυ-- 
τοῖς ποταμοὺς ὕδατος 5) ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
τοὺς μὴ ἐῶντας ᾿σχύσαι 1&7) τοῦ πονηροῦ, ἀλλὰ εὐχε- 
ρῶς αὐτὰ λύοντας τῷ. καταχλυσμῷ τῶν ἐνϑέων χαὶ σω-- 
τηρίων λογισμῶν, ἐντυπουμένων ἀπὸ τῶν τῆς ἀληϑείας 
ϑεωρημάτων τῇ τοῦ ἀσκοῦντος εἶναι πνευματιχοῦ . ψυχῇ: 

91. Δοχεῖ ϑέ μοι μετὰ ταῦτα σὐχ5) ἄτοπον εἶναι 
. ὑπὲρ τοῦ πληρωδῆναι τὸ περὶ τῆς εὐχῆς πρόβλημα, δια- 


.) Cod. Mser. ,»,ἀχούσεσϑαι.““ ἙΔ4, Οχοη.,, ἀχού-. 
ἐσϑαι.“ R. 

3) Cfr. II Cor. Vi, 9. 

3) Cfr. Ephes. VI, 16. mU scu 

1) Cfr. Hos. VII, 6. coll. Luc. XXIV, 32. 

35) Cfr. Ephes, VI, 16. | jo, (! 

6) Cfr..ev. Joann. IV, 14, “ 17 ναὶ 12 

7) Edd. Oxon et Ruaei, illa: τὸ τοῦ πονηροῦ," 
haec vero: μτὰ τοῦ zt0Y5ngoU.* — Anglus, qui legit: ,zó 
τοῦ z0r5gpor,^ in notis: ,,Deest plane aliquod. verbum; 
quod non aliud esse potest, quam πῦρ, sicut ipse. locus 
indicat. Lege igitur: τὸ τοῦ πονηροῦ πῦρ." — Ad quae 
quidem. Angli verba Ruaeus haec' respondet: ',,In (od. 
Mscr. non legitur: τὸ τοῦ 71075900, 564: τὰ τοῦ 20r5- 
ροῦ, scil. βέλη πεπυρωμένα, de quibus. supra. agitur.* 
— ὌΝ: Ephes. VI, 16. "ur 

5) Cod. Colbertinus: οὐκ ἄτοπον εἶναι χαὶ τὸ περὶ 
τῆς εὐχῆς πρόβλημα διαλαβεῖν.“ sicque desunt verba: 
ὑπὲρ τοῦ πληρωϑῆναι."" Quae lectio non videtur sper- 
nenda, Rh. : 
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λαβεῖν εἰσαγωγιχώτερον περὶ τῆς χαταστάσεως, καὶ TOU 
σχήματος, ὃ δεὶ ἔχειν τὸν εὐχόμενον, καὶ τόπου οὗ 
εὔχεσϑαι χρὴ.» καὶ κλίματος, εἰς ὃ ἀφορᾷν δεῖ χωρὲς 
πάσης περιστάσεως, χαὶ yoórov εἰς εὐχὴν ἐπιτηδείου 
xai ἐξαιρέτου; καὶ εἴ τε τούτοις ἐστὶν ὅμοιον, Καὶ τὸ 
μὲν τῆς χαταστάσεως εἰς τὴν ψυχὴν ἐγχαταϑετέον, τὸ 
δὲ τοῦ σχήματος, εἰς τὸ σῶμα. duoi τοίνυν ὁ Παῦλος, 
ὡς") ἐν τοῖς ἀνωτέρω 3) ἐλέγομεν, τὴν χατάστασιν ὑπεο-- 
γράφων, ἐν τῷ δεῖν ,,ἡπροσεύχεσϑαι 5) χωρὶς ὀργῆς, καὶ 
διαλογισμοῦ" “ τὸ δὲ σχῆμα, ἐν τῷ" .,ἐπαίροντας 3) 
ὁσίους χεῖρας" “ ὅπερ εἰληφέναι μοι δοκεῖ. ἀπὸ τῶν 
ψαλμῶν, οὕτως ἔχον" .,ἔπαρσις 5) τῶν χειρῶν μου ϑυ- 
σία ἑσπερινή "“ περὶ δὲ τόπου" .,βούλομαι 5) οὖν προς-- 
εύχεσϑαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ" * περὶ δὲ χλέ- 
ματος, ἐν τῇ σοφίᾳ. Σολομῶντος" ,,(ὅπως 7) γνωστὸν ἢ, 
ὅτι δεῖ φϑάνειψ᾽ τὸν ἥλιον. ἐπ’ εὐχαριστίαν 5) 00, καὶ 
πρὸ ἀνατολῆς φωτὸς ἐντυγχάνειν σοι.“ oxi τοίνυν 
μοι τὸν μέλλοντα ἥκειν ἐπὶ τὴν εὐχὴν, ὀλίγον ὑπο- 
στάντα χαὶ ἑαυτὸν εὐτρεπίσαντα, ἐπιστρεφέστερον καὶ 
εὐτονώτερον» πρὸς τὸ ὅλον γενέσϑαι τῆς εὐχῆς" πάντα 9) 


a a ἔθος. (2 


Omissa sunt verba: ὡς à» τοῖς “ἀνωτέρω ἐλέγο-- 
μεν," in Cod. Colbertino. R. σι 


2) Scilicet num. 2. et 9. «9 

3) Cfr. I Tim. II, 8. —. 5) I Tim. II, '8. 

5) Psalm. CXLI, 2. (CXL.) (ὺς 
9) I Tim. Il, 8:. 7) Sap. Sal. XVI, 28, ^^t aba 


8) Codd.  Cantabrig, et Colbertinus; οεὐχαριστ p" 
Ed, Oxon. εὐχαριστίας.“ R. vd; e T 


9) Uterque Codex; πάντα πειρααμόν Ed. Oxon. 
»πᾶντα γογγυσμόν. * Lego cum: Bentlejo: 4) πάντα 
περισπασμόν. * R. -— Anglus, qui et ipse legit : »πάντα 
πειρασμόν,“ in notis: ,,Ita fere num. 20. Ὁ δὲ μὴ ὑπο-- 
κριτὴς, ἀλλὰ πᾶν τὸ ἀλλότριον ἀποθέμενος, ἐν τῷ παν- 
τὸς τοῦ προειρημένου ϑεάτρῳ χκαϑ' ὑπερβολὴν μείζονι, 
ἑαυτὸν ἀρέσχειν εὐτρεπέζων, εἰσέρχεται cl; τὸ ἑαυτοῦ 
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πειρασμὸν χαὶ λογισμῶν ταραχὴν ἀποβεβληκότα, ἕαυ-- 
τόν τὲ ὑπομνήσαντα. χατὰ τὸ δυνατὸν. τοῦ μεγέϑους, 
ᾧ προσέρχεται, 1) καὶ ὅτε ἀσεβές ἔστι. τούτῳ χαῦνον 
χαὶ ἀνειμένον προσελϑεῖνν xal ὡσπερεὶ καταφρονοῦντα" 
ἀποϑέμεγον πάντα. τὰ ἀλλότρια, οὕτως. ἥκειν. ἐπὶ τὸ 
εὔξασϑαι, πρὸ τῶν χειρῶν ὡσπερεὶ τὴν. ᾿μυχὴν ἐκτεί- 
yuyra, καὶ πρὸ. τῶν. ὀφρϑαλμῶὼν τὸν. νοῦν πρὸς τὸν 
ϑεὸν ἐγτείναντα, χαὶ πρὸ τοῦ στῆψαι διεγείραντα χαμό- 
ϑὲν τὸ ἡγεμογιχὸν, καὶ ᾽) στήσαντα. αὐτὸ πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων κύριον, πᾶσαν μνησικακίαν τὴν πρός τινα τῶν 
ἠδικηχέναι δοκούντων ἐπὶ τοβηῦεον ἀποϑέμενον., ὅσον 
ταμεῖον, ἐπὶ τοῦ ἐνεπιοτεϑησαυρισμένον πλούτου, τὸν 
τῆς σοφίας χαὶ γνώσεως ϑησαυρὸν ἑαυτῷ ἀποκλείσας, 
xp). μηδαμῶς ἔξω, κεῴων,, MadÀ περὶ, τὰν ἔξω rtm, 
πᾶσάν τε τὴν ϑύραν τῶν. αἰσδϑητηρίων. ἀποκλείσας, ἵνα 
μὴ ἕλκηται ὑπὸ 30 αἰσϑήσεων, μηδὲ ἐκείνων ἡ qni- 
τασία: τῷ νῷ; αὐτοῦ ἐπεισχρένῃται. προσεύχεται τῷ τὸ 
τοιοῦτον χρυπτὸν | μὴ, τρξύγοντι,. μηδὲ. ᾿ἐγκαταλείποντι 
πατρὶ, ἀλλ ἐν αὐτῷ χατοιχοῦντι,. συμπαρόντος. αὐτῷ 
x«l τοῦ μονογενοῦς. Editor vero Oxon... Codicis fide 
recedens, pro; πειρασμόν, hie reposuit: y0)yvguór , id- 
que, ut opinor, in; deterius; cum. de 31, nunc rebus. lo- 
quatur. Origenes, ,quae cogitationes nostras, iier orandum 
perturbant, mentesque. ἃ Dei veneratione ,cultuque. aver- 
tunt: quae non jyoyyuguoí, sed ,Tétga doc, proprie ; ap- 
pellantur.*, — Equidem cum  Bentlejo legerim : νπάντα 
"ouod MS $5 04 o EV cba E dasrositoH ufi: 

1). Uterque, Codex, Cantabrigiensis scil. et Colberti- 
nus : γπρρσέρχεται “ὁ Ed. Oxon, νπροσέρχητοιι." * R. — An- 
glus :. , Codd. Mss, προσέρχηται.“.τ-- Δά quae; tamen An- 
gli. verba, Maeus. haec, respondet: j[n utroque Codice 
Holesensi,et Golberinp, Ireiimni soot qeeqa mon; ztgggx 
ἔρχηται." | i»»u»g . 42 alsad C 

2). Edd. Oxon, et. Rusei: m^ arie αὐτό,“ τα 
Anglus: lta perperam scripsit libraring Phi SA? στή- 


σαντα αὐτό, quod constructio postulat.* j 


18 * 
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τις xal!) αὑτῷ ἀμνησικακεῖν τὸν ϑεὸν βούλεται ἠδιχη-- 
χότι, xol εὶς πολλοὺς τῶν πλησίον ἡμαρτηκότι, ἢ ὁποῖα 
δήποτε παρὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον πεπραγμένα ἑαυτῷ συν-- 
εἰδότι. Οὐδὲ διστάσαι γὰρ χρὴ, ὅτι μυρίων χκαταστά-- 
σεων οὐσῶν τοῦ σώματος, τὴν κατάστασιν τὴν ?) μετ᾽ 
ἐχτάσεως τῶν χειρῶν χαὶ ἀνατάσεως τῶν ὀφϑαλμῶν 
πασῶν 5) προχριτέον" οἱονεὶ τὴν εἰχόνα τῶν πρεπόντων 
ἰδιωμάτων τῇ ψυχῇ κατὰ τὴν εὐχὴν φέροντα 3) καὶ ἐπὶ 
τοῦ σώματος. Ταῦτα δὲ λέγομεν χωρὶς πάσης περιστά-- 
σεως δεῖν γενέσϑαι προηγουμένως" μετὰ γὰρ περιστά-- 
σεως δέδοται καϑηχόντως ποτὲ χαϑεζόμενον εὔξασϑαι 
διά τινα νόσον τῶν ποδῶν οὐκ εὐχαταφρόνητον, ἢ καὶ 
χαταχείμενον διὰ πυρετοὺς, ἢ") τοιαύτας ἀσϑενείας" 

!) Edd. Oxon. et Ruaei in textu, illa: οχαὶ αὐτῷ 
(μὴ) μνησιχαχεῖν,“' haec: καὶ αὐτῷ μνησιχαχεῖν,"" ed. 
vero KR. in notis: ,Sic male Net uterque Cod. Mscr. 
Lego: xal αὐτῷ ἀμνησιχαχεῖν.““ — Anglus, qui legit: 
AL αὑτῷ μνησιχαχεῖν," in notis: »Legendum est plane: 
καὶ αὑτῷ ἀμνησικαχεῖν, vel: xal αὑτῷ μὴ ΑΡΉσΘΟΒΘΟΙ 
Vide num. 9.* 

2) Anglus: »Nempe, ut erpansis manibus in coe- 
lum $uspiciamus; quem orantis Christiani habitum 
appellat Tertullianus Apol. cap. 30. Ita vero nátura duce 
precabantur et ipsi Ethnici: Πάντες of ἄνϑρωποι, inquit 
Aristotel. de Mundo cap. 6., ἀνατείνομεν τὰς χεῖρας sig 
τὸν οὐρανὸν εὐχὰς ποιούμενοι. Sic de Graecorum exer- 
citu Homerus lliad. VIII. vers. 346. et 247. 

— -- — — — , xal πᾶσι ϑεοῖσιν 

χεῖρας ἀνίσχοντες "ey o εὐχετόωντο ἕχαστος."“Ξ 

8) Edd. Oxon. et Ruaei: πάντων.“ — Anglus: 
»Lege: πασῶν, scil χαταστάσεων. Sic autem πάντων 
(pro: πασῶν) ἐντολῶν scribitur m Cod. Alex. Levit. IV, 27, 

*) Anglus: ,Lege: φέροντι. Scilicet: προχριτέον 
(αὐτῷ), οἱονεὶ τὴν slxóve .-- κατὰ τὴν εὐχὴν qporri.* 

5) Codd. Mss, ,,7 τοιαύτας.“ Ed. Oxon. ,,ἤτοε 
evreg. 6 R. 
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καὶ διὰ !) περιεστῶτος δὲ φέῤε εἰπεῖν, ἐὰν 3) πλέωμεν, 
ἢ τὰ πράγματα μὴ) ἐπιτρέπῃ ἀναχωροῦντας ἡμᾶς 
ἀποδοῦναι. τὴν ὀφειλομένην εὐχὴν, ἐστὶν εὔξασϑαι, 
μηδὲ προσποιούμενον τοῦτο ποιεῖν. Καὶ ἡ γονυκλισία 
δὲ ὅτι ἀναγκαία. ἐστὶν, ὅτε τις μέλλει τῶν ἰδίων ἐπὶ 
ϑεοῦ ἁμαρτημάτων κατηγορεῖν, ἱχετεύων περὶ τῆς ἐπὶ 
τούτοις ἰάσεως, χαὶ τῆς ὠφέσεως αὐτῶν, εἰδέναι χρὴ, 
01. σύμβολον τυγχάνει τοῦ ὑποπεπτωχότος, Xal ὑποτε-- 
ταγμένου Παύλου λέγοντος" ,tovrov*) χάριν χάμπτω 
τὰ γόνατά μου πρὸς Ἶ τὸν πατέρα, ἐξ οὗ πᾶσα) πα- 


!) Anglus: Lege: διὰ περιεστῶτα, sicut ante: δεὰ 
γόσον, διὰ πυρετούς" κελ. | 

3) Anglus: ,ta fere Clem. Alex. Stromat. lib. VIT. 
pag. 851. (ex ed. Potteri) γεωργοῦμεν aivoürtec, πλέο-: 
μεν ὑμνοῦντες." 

ὅ) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: μὴ ἐπιτρέπῃ 
ἀναχωροῦντας μὴ ἀποδοῦναι,““ ed. vero BR. in notis: 
»Cod, Colbertinus: μὴ ἐπιτρέπει. — Praeterea ante ἀπο-- 
δοῦναι deleo particulam negantem: μή.“ — Anglus: 
»Hoc μή, ante ἀποδοῦναι, per librarii incuriam repeti- 
tur, pro quo legendum certe est: ἡμᾶς." 


'. 4) Cfr. Ephes. IIT, 14. 15. 
5) Anglus: ,ta in Ephes. IIT, 14. habet Cod. Ale- 


xandrinus, uti et habebant omnes Graeci Codd., quos vi- 
derat Hieronymus; qui idcirco notat, verba illa: τοῦ xve 
gíov ἡμῶν ᾿Ιηνσοῦ Χριστοῦ, quae in edd. exstant, Lati- 
norum. esse additamentum.  Millium vero, qui Hiero- 
nymo adversatur, fugit hic Origenis locus, notatu dignis- 
simus; fugit et Cyrill. Hieros. Catech. 7., ubi eodem 
modo legitur. Fatendum est tamen, Origenem in Pro- 
trept. δά Martyrium pag. 176. ed. Basil. cum editis. le- 
gere: πατέρα τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐξ 
οὗ" χελ. ues 1 

9) Anglus: ,,1π his Apostoli verbis nulla uspiam, 
iteste Millio, variatio reperitur: editor vero Oxon. hoc 
tandem in loco xgí0:y suam exercens, novam nobis le- 
ctionem exsculpsit; nam Origenes, inquit, hic pro: zra- 
τριά, legisse videtur; λατρεία, aliter ejus argumenta- 
tio minus consistit. Horum autem ego rationem non 
video; quidni enim, si legatur: πατριά, consistat ejus ar- 


H 
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τριὰ ἐν.) ᾿οὐράνοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται.“ Τὴν δὲ 
νοητὴν γονυχλισίαν, οὕτως ὀνομυζομένην παρὰ τὸ ὑπο-- 
πεπτωχέναι τῷ ϑεῷ ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ, xci?) ἕχα-- 
στον τῶν ὄντων αὐτῷ ἑαυτὸν τεταπεινωχέναι, δηλοῦν 
μοὶ ὁ ἀπόστολος φαίνεται ἐν τῷ" ,,ἵνα3) ἐν τῷ ὄὃνό-- 
μάτι ᾿Ιησοῦ πᾶν γόνυ κάμψη ἐπουρανέων, καὶ ἐπιγείων», 
xci. χκαταχϑονίων.““ ᾿Εσχηματίσϑαι4) γὰρ τῶν ἐπου- 
θανίων τὰ σώματα, ὡς καὶ γόνατα σωματιχὰ ἔχειν 
αὐτὰ, ὑπολαμβόνειν οὐ πάνυ τι χρή" Mer 

ui | ^h 


gumentatio, quae non ab his, sed a praecedd. plane Apo- 
stoli verbis ducitur? Genuflectio, inquit, in precibus est 
necessaria, ut. quae humilis demissique. animi; signum 
sit, dicente Paulo: τούτου χάριν. κάμπτεω. τὰ γόνατά μου 
πρὸς τὸν. πατέρα. κτλ. ΝΙΝ. certe in his causae est, 
cur in seqq. legeret, aut legisse | videatur ; λατρεία. Νε- 
que ita quidem legere potuit, nisi ipsius Apostoli argu- 
mentationem vellet subvertere ;. cum ex verbis sic lectis: 
ἐξ oU Anis, Ἢ — ὀνομάζεται. ex quo totus cui—. 


tu$ — nori natur nullus plane oriatur sensus, nisi ,qui 
sit dr erape wo . is. 
a) Cod. Colbertims: -- οὐρανῷ. 2 R. ^ ', B 


?) Edd, Oxon. et Buaei in textui. 5a Phe 
ed. vero Ruaei in notis: j,Lego: ai ἕκαστον,“ -— Àn- 
gl $ non male ; X Corrupit librarius bunc ocum; quem 
egó s sic ,sanandum: « 556. arbitror: dedo τὸ ὑπῦπε! τῳχέ-- 
yet τῷ ϑεῷ, ἐν τῷ ᾿ὀνόἑιατι ᾿Πησοῦ χαστον" τῶν ὕντῶων. 
ze αὐτῷ (NT τέταή ει vuklyai- dà enimi recte ἧς... 
talo. ntentia.* E | 

/.3) Cr, Philipp. 1i, 10. | ! 

553) Diibello, quem "Theüdortié; dene Seytbop m 
litdhus Justiniano Imperatori, et. quatuor Patriarchis, Con- 
sthntinopolitano, Alexandrino, Antiocheno, . et Hierosoly- 
jhitano obtulit, inter anathemata, quibus Origenis dogmata 
ferit, illud cap. V. sic legitur Biblioth. Coislinian. pag. 95. 

» El τις λέγει, " ἔχει, 5 φρονεῖν: ἢ διδάσχει ἐν τῇ ἀνα- 
ατάσει. σφαιροειδῆ τὰ. τῶν." ἐν δρώκαϊ, MA MP σώ- 
LLLI ἢ οὐχ. μολογεῖ. Se? Qu ἡμᾶς i θαι" iin 
ϑεμα ἔστω“, Vide, je snper ; Sneenanosr I. quce 
num.. 9, ἢ, Gfr. pag. uj. not. δὶ 

&y Agno: eden clarae iam niaA S dh 
esse: gi époerd 7 ,. docuit de; nimia Mundi "Tunaeus 1.ο- 


τοῖν 
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παρὰ τοῖς ἀχριβῶς περὶ τούτων διειληφύσιν ἀποϑεδειγ-- 
μένων αὐτῶν τῶν σωμάτων. Ὁ δὲ μὴ βουλόμενος 
τοῦτο παραδέξασϑαι, xol τὰς χρείας ἑκάστου τῶν μελῶν, 
ἵνα μὴ μάτην ἡ τι δεδημιουργημένον αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ 
9&oU, ἐὰν μὴ ἀναιδεύηται πρὸς τὸν λόγον, παραδέξε- 
ται, ἑχατέρωϑεν πιταίων“ εἴτε φήσει μέλη σώματος μά-- 
τὴν j καὶ μὴ ἐπὶ τῷ ᾿Ιδίῷ ἔργῳ γεγονέναι αὐτοῖς ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ, εἴτε ἐρεῖ τὰ ἔγκατα, χὰὶ τὸ ἀπευϑυσμένον ") 


crus, eumque secutus Plato in "Timaeo; ut et Aristoteles 
de Coelo 2. 4. 8. Quin et eandem formam. rnundi fa- 
bricatori Deo Xenophanes, Plato, Stoicique tribuebant: 
quibus quidem, quod ad coelestium corpora attinet, suf- 
fragari hic videtur Origenes. Sed an Philosophos secutus 
eo usque processerit, ut σιραιροειδῆ esse diceret τὴ» εἶ- 
χόνα toU ἐπουρανίου, quam in coelis sancti induent, eo- 
rumque corpora, sine membrorum distinctione, conglo- 
bata figura suscitatum iri, vehementer addubito; etiamsi 
ob nonnulla ruüinus cauté dicta hoc ei dogma affictum, 
et sub ejus nomine ab Antiquis dampatum fuerit, Sic 
enim Justinianus in. ep. ad Mennam: λέγει (Ὠριγένης), 
ὅτε ἐν τῇ ἀναστάσει σφαιροειδῆ, ἐγείρονται τὰ σώματα 
τῶν ἀνθρώπων. €) τῆς ἀνοίας καὶ ἀμαϑείας τοῦ φρε-- 
γνοβλαβοῦς τούτου τῶν ἑλληνιχῶν δογμάτων ἐξηγητοῦ! 
Et in Anathematismis | epistolae subjunctis: &? τὶς λέγεϊ 
ἐν τῇ ἀναστάσει σφαιροειδῆ τὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα 
ἐγείρεσϑαι, xal οὐχ ὁμολογεῖ ὀρϑίους ἡμᾶς ἐγείρεσϑαι: 
ἀνάϑεμα ἔστω. ᾿άναάϑεμα ᾿Ωριγένει τῷ ταῦτα ἐχϑε-- 
μένῳ, χτλ. Concil. Tom. V. col, 664. et 680. Hane 
vero calumniam satis refellit ipse Origenes in Psalm. I. 
dicens: Hanc $peciem, quae nunc inest nobis, ipsam 
permansuram etiam in futuro saeculo, uti verba, ejus 
in Apologia citat Pamphilus; quae Graece sic exstant 
apud Epiphán. Haer. θά. num. 14. e Methodio: γοητέον 
ἐπὶ τοῦ πιρόντος, εἶδος ταὐτὸν εἶναι τῷ μέλλοντι." — 
Cfr. pag. 278. not. 4. | ν᾿ φαΐ 

1) God, uterque: ,,GzevOvau£rov.'*. Lego cum Bent- 
lejo; ρἀπευϑυμμένον.““ | Pessime, vero, ed. Oxon. habet: 
»aueatiouévor.*. R, — Anglus: ,In Lexicis vix reperitur 
haec vox, atque ideo, ut opinor, in ed. Oxon. ejus loco 
male substituitur: σπιεπεισμένον, quod et pejus latiné red- 
ditur, nempe: τὸ πεχιεισμίένον Evreoóv , quae illis esse 
concedit intestina. Aiqui in Cod. plane scriptum legi- 
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ἔντερον τὰς ἰδίας χρείας ἐπιτελεῖν, καὶ ἂν τοῖς ἐπου- 
ρανέοις. Σφόδρα δὲ μωρῶς ἀναστραφήσεται, ἐὰν τρό- 


tur: ἀπευϑυσμένον ἔντερον, id est: rectum | intestinum; 
cujus saepe meminit, et loco non uno describit Gallenus, 


e.g. De usu partium lib V., ubi τὸ ἔντερον in sex — 


partes distinguit: πρῶτον μὲν τὴν ἔχφυσιν, δεύτερον δὲ 
τὴν νῆστιν, τρίτον τὸ λεπτὸν ἔντερον, τέταρτον τὸ τυ- 
φλὸν, πέμπτον τὸ κῶλον, καὶ ἕχτον τὸ ἀπευϑυσμένον. - 
Idem de Anatom. Administr. lib. VI. πρῶτον ἡ ἔχφυ- 
σις, μετὰ ταῦτα ἡ νῆστις" τούτῳ 9 ἐφεξῆς ἔστι τὸ ÀE- 
TV, —; ἐπὶ τούτῳ δ᾽ ἐστὶ τὸ τυφλὸν, εἶτα τὸ κῶζον, 
ἐφ᾽ ᾧ κατὰ πέρας ἄχρι τῆς ἕδρας ἐχτέταται τὸ ἀπευ- 
ϑυσμένον ὀνομαζόμενον ἔντερον. ltem de San. Tuend. 
lib. 1. τὸ περίττωμα προπέμπεται χατὰ βραχὺ διὰ πάν- 
Τῶν τῶν ἐντέρων ἄχρι τῆς χατὰ τὸ χαλούμεγον ἀπευ- 
ϑυσμένον χοιλότητος. lta quoque Galeno σύγχρονος, 
Pollux lib. II. Segm. 210. τῷ uiv xoho (scil. ἐντέρῳ) 
τὸ ἀπευϑυσμένον ὕπεστιν. His autem quingentis circi- 

ter annis antiquior Aristoteles, quando primum τὸ ἔντε- 
ρον ab Anatomicis in partes distingui coepit, etsi hoc 
vocabulo non utitur, ejus tamen etymon ortumque nobis 
ostendit, de Part, Animal. 3, 14. πᾶσι τοῖς μὴ εὐϑύυεν- 

1Éooig — εὐρύτερον γίνεται τοῦτο τὸ μόριον (scil. ἔν- 

τερο») χαὶ τὸ καλούμενον κῶλον ἔχουσι, x«l τοῦ ἐντέ- -— 
ρου τυφλόν τι —* τὸ δὲ μετὰ τοῦτο εὐθὺ πρὸς τὴν 
ἔξοδον διατείνει τοῦ περιττώματος. Nam postrema haec 
plane indicant intestinum illud, quod ἀπευϑυσμένον 
postea dictum est. Hujus vero intestini, quod sentinac 
instar ad excrementa corporis recipienda, et egerenda, 
comparatum est, mentionem facit Origenes, ut eos pu- 
dore afficiat, qui membra eadem omnia, quae terrestribus 
sunt necessaria, coelestibus quoque attribuunt. Non ab 
re vero erit notasse, novam istam collationem, quam cre- 
pat VVetstenius, pro: ἀπευϑυσμένον, quod. Codicis est, 
novum hic et nihili plane verbum: ἀπενϑισμένον» nobis 
exhibere.** 
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πον ἀνδριάντων τις νομίζῃ τὴν μὲν ἐπιφάνειαν μόνην 
εἶναι ἀνθρωποειδῆ, οὐκέτι δὲ xol τὰ ἐν βάϑει. Ταῦτα 
δέ μοι λέγεται") ἐξετάζοντι τὴν γονυκχλισίαν, καὶ ὁρῶντι, 
ὅτε ,,ἂν ?) τῷ ὀνόματι "coU πᾶν. γόνυ χάμψει ἐπου- 
ρανίων, καὶ ἐπιγείων, καὶ χαταχϑονίων.““ ᾿Αλλὰ καὶ 
τὸ ἐν τῷ προφήτῃ γεγραμμένον" ,,0uol?) κάμψει πᾶν 
γόνυ" ““ ταὐτόν ἔστι. Καὶ περὶ τύπου δὲ, ἱστέον, ὅτι 
πᾶς) τόπος ἐπιτήδειος εἷς τὸ εὔξασϑαι ὑπὸ τοῦ χαλῶς 
εὐχομένου γένεται" ,,8» *) παντὶ γὰρ τόπῳ ϑυμίαμά 
μοι προσάγετε, 5) λέγει κύριος" ““ καὶ" ,, βούλομαι 7) 


1) Cod. uterque: ολέγεται.“ Ed. Oxon. ,,λέγηται.“ R. 

?) Cfr. Philipp. .H, 10. . 3) Jesai. XLV, 23. 

*) Anglus: ,,Uberius hoc illustrat Origenes contra 
Cels. lib. VII. num. ἀ4, Χριστιανὸς δὲ, xoi ὁ ἰδιώτης, 
πάντα μὲν τόπον τοῦ κόσμου πέπεισται εἶναι μέρος 
τοῦ ὅλου, ναοῦ τοῦ ϑεοῦ ὄντος τοῦ παντὸς κόσμου. 
Ἔν παντὶ δὲ τόπῳ εὐχόμενος, μύσας τοὺς τῆς αἰσϑή-- 
σεως ὀφϑαλμοὺς, καὶ ἐγείρας τοὺς τῆς ψυχῆς, ὑπερανα- 
βαίνει τὸν ὅλον κόσμον. Καὶ οὐδ᾽ ἐπὶ τὴν ἁψῖϑα ἵστα-- 
ται τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ εὶς τὸν ὑπερουράνιον γενόμενος 
τῇ διανοίᾳ τόπον, ὁδηγούμενος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πνεύμα-- 
τος, καὶ ὡσπερεὶ ἔξω τοῦ. χόσμου τυγχάνων, ἀναπέμ-- 
πει οὐ περὶ τῶν τυχόντων τὴν εὐχὴν τῷ ϑεῷ. Ἔμαϑε 
γὰρ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ μηδὲν μιχρὸν, τουτέστιν αἰσϑητὸν, 
ζητεῖν, ἀλλὰ μόνα τὰ μεγάλα, καὶ ἀληϑῶς ϑεῖα, ὅσα 
συμβάλλεται διδόμενα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, πρὸς τὸ ὁδεῦ-- 
σαι ἐπὶ τὴν παρ αὐτῷ διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ λόγου ὃν-- 
τος ϑεοῦ μαχαριότητα. Sic etiam. Clemens Alexandr. 
Stromat. lib. VIL pag. 856. (ex ed. Potteri) Πᾶς οὖν 
τόπος ἱερὸς τῷ Ovrt, ἐν ᾧ τὴν ἐπίνοιαν τοῦ ϑεοῦ λαμ-- 
Bavoutv.** 

5) Cfr. Malach. I, 11. 

$) Anglus non male: ,Lege: προσάγεται, uti recte 
habent edd. rxx. viror. versionis Complut. Aldin. Rom. 
In Cod. vero Alex. male scribitur: προσαγάγετε, atque 
ita quidem hic Cod. Holm. προσάγετε. | Vid. num. 3. 

7) I Tim. II, 8. 
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οὖν προσεύχεσϑαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ.“ Ἔχεε 
δὲ χαὶ τεταγμένον ὑπὲρ τοῦ ἐφ᾽ ἡσυχέας μὴ. περισπώ-- 
μενον τὰς εὐχὰς ἐπιτελεῖν ") ἕκαστον, ἐπιλεξάμενον τοῦ 
ἰδίου οἴχου, ἐὰν ἐγχωρῆ, τὸ σεμνότερον » iv οὕτως 
εἴπω χωρίον, οὕτως εὔχεσϑαι, πρὸς τῷ χαϑολιχῷ τῆς 
περὶ αὐτοῦ ἐξετάσεως ἐπισχοποῦντα ,3) εἰ ἐν τῷδε τῷ | 
τόπῳ, ᾧ εὔχεται, οὐ παραγενόμηταί ποτε; χαὶ παρὰ τὸν 
ὀρϑὸν λόγον πεποίηται" οἱονεὶ γὰρ οὐ μόνον ἑαυτὸν, 
ἀλλὰ xol τὸν τόπον τῆς ἰδίας εὐχῆς τοιοῦτον πεποίηκεν, 
ὡς φυγεῖν ἐχεῖϑεν τὴν ἐπισχοπὴν τοῦ ϑεοῦ. Ἐπισκο-- 
ποῦντι δέ μοι ἐπὶ πλεῖον καὶ περὶ ᾽) τούτου τοῦ τόπου, 
λεχτέον, δόξαν μὲν ἄν τι εἶναι βαρὺ, τάχα δὲ τῷ ἐπι-- 
μελῶς αὐτὸ βασανίζοντι ox εὐχαταφρύγητον. Ἔν γὰρ 
τῷ 1020 τῆς") παραγνύμου μίξεως , ὑπὸ τοῦ ᾿ἀπόστολι-- 





d 
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Y) Cod. Colbertinus: ποιεῖν £zac10v.* R. ὃ "ex 


?) Cod. uterque: s Untoxonróbyta. Ed. Oxon. sEn- 
σχυπούσης." R. | € 


3) Anglus absque causa: ,,De hoc loco, id est, hoc 
argumento, seu dicendi capite. Nam Origenes hic more 
rhetorum, et philosophorum, utitur voce : «τόπος. Quem 
morem Hierocles ap. Photium col. 1389. sic explicat: 
Eló9au£v, mquit, περὶ γραμμάτων τινῶν διηγούμενοι 
λέγειν, ὅτι zur ἐχεῖνον τὸν τόπον τοῦ λόγου γενόμε-- 
vou ἐροῦμεν τὸ χεφάλαιον ἔχεῖνο,  χαὶ τὸ εἶδος τῶν 
γραμμάτων, τόπον χαλοῦντες. a Origen. postea pre- 
cum τόπους, seu cápita, quatuor recenset, num. 33.* 

T Ed. R. in textu: «τῆς παρανόμου μίξεως, ὑπὸ 
τοῦ," in nótis satis accurate? ,,Cod. uterque: τῆς zmüpu- 
»óuov μίξεως ὑπὸ toU ἀποστολιχοῦ λόγου. Lego cum 
Bentlejo: τῆς ἀπαρανόμου μίξεως, ὑπὸ τοῦ. Ed. Oxo- 
niensis: τῆς παρανόμου μίξεως, ἀλλὰ ὑπὸ τοῦ ἄποστο-- 
AizoU.* -— Anglus mon male: "Corrüptus eerte est hic 
locus; natà Apostoli verbis wianifeste repugnat, atque di- 
(iu impium est, eum Christiànis χατὰ συγγνώμην indul- 
sisse 179 παράνομον μίξιν. 'Sic 3gitur refingendum, et 
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χοῦ λόγου χατὰ δυχγνώμην» οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν συγχε- 
χωφημένηρς ἐξεταστέον ς εἰ ὅσιόν ἔστι χαὶ χκαϑαρὸν ày- 
rufa ao τῷ. ϑεῷ. Εἰ γὰρ σχολάσαι"). τῇ προσευχῇ 
ὃν τρόπον χρὴ, οὐχ. οἷόν τέ ἔστιν, ἐὰν ἰὴ ἐχ qup quis 
vov πρὸς καιρὸν τούτῳ τις ἑαυτὸν ἐπιδῷ, τάχα καὶ 
περὶ τοῦ τόπου ἐὰν ἐγχωρῇ, ϑεωρητέον. Ἔχει δέ τι 
ἐπίχαρι εἰς ὠφέλειαν. τόπος εὐχῆς, τὸ χωρίον τῆς ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ τῶν πιστευόντων συνελεύσεως, ὡς εἰκὸς, χαὶ 
ἀγγελικῶν. δυνάμεων ἐφισταμένων τοῖς ἀϑροίσμασι τῶν 
πιστευόντων. καὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου χαὶ σωτῆρος ἡμῶν 
δυνάμεως, ἤδη δὲ καὶ πνευμάτων 3) ἁγίων, οἶμαι δὲ, ?) 
ὅτε χαὶ προκεκοιμημένων σαφὲς δὲ, ὅτε χαὶ ἐν τῷ βέῳ 
σιεριόντων, εἰ χαὶ τὸ πῶς; οὐχ εὐχερὲς εἰπεῖν. Καὶ 
περὶ μὲν ἀγγέλων οὕτως ἐπιλογιστέον: εἰ ,νπαρεμιβαλεῖ *) 
ἄγγελος κυρίου χύκλῳ τῶν. φοβουμένων αὐτὸν, xoi ῥύ-- 
σεται 5) αὐτούς "““ xal ἀληϑεύει ὃ. Ιαχὼβ, οὐ περὶ ἕαυ-- 
τοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ πάντων τῶν ἀναχειμένων 


ad sanum sensum reducendum esse arbitror: Ἔν yao τῷ 
τόπῳ, οὐ μόνον τῆς παρανόμου μίξεως, ἀλλὰ xal τῆς 
ὑπὸ τοῦ ἀποστολικοῦ λόγου χατὰ συγγνωμὴν, οὐ 
zar ἐπιταγὴν συγχεχωρημένης. xrÀ. Dubitat scil. Ori- 
genes, an non modo non in loco παρανόμου μίξεως, sed 
ne in loco quidem legitimi coneubitus, ab Apostolo con- 
cessi, sit orandumi."* — Cui Ruaeus haec respondet: »Co- 
dex uterque Holmiens. et Colbertin. habet: τῆς. παραὰ- 
νόμου μέξεως ὑπὸ τοῦ x1à. Pro: παρανόμου, lege cum 
Bentlejo :. ἀπαρανόμου, et omnia sana erunt. «o | Equi- 
dem. ab. Angli partibus steterim, cum. per se, tus pro- 
pter verba in ed. Oxon. Ubri facta... 

!) Cfr. 1 Cor, VH, 5. 

3) Legit Bentlejus: νπγευμάτων τῶν ἁγίων" E. 

3) Ed. Oxoniensis : ,,25.* aA 

*) Psalm. XXXIV, e qxxxm) oct 

*) Anglus: Cod. Mscr. anre ἰσ voci pt 
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τῷ ϑεῷ τῷ") συνιέντι λέγων" ,,0?) ἄγγελος ὁ δυόμε-- 
vog μὲ ἔχ πάντων τῶν κακῶν" “" εἶκός ἔστι πλειόνων 3) 
συγεληλυϑότων γνησίως εἰς δόξαν Χριστοῦ, παρεμβα- 
λεῖν τὸν ἑκάστου ἄγγελον τὸν) χύχλῳ ἑχάστου τῶν 
φοβουμένων, μετὰ τούτου τοῦ ἀνδρὸς, ὃν φρουρεῖν καὶ 
οἴχονομεῖν πεπίστευται" ὥστε εἶναι ἐπὶ τῶν ἁγίων συν-- 
αϑροιζομένων διπλὴν 5) ἐχχλησίαν" τὴν μὲν ἀνθρώπων, 
τὴν δὲ ἀγγέλων. Καὶ εἰ μόνου τοῦ Τωβὴτ ὁ Ῥαφαήλ 
φησιν εἷς μνημόσυνον 5) ἀνενηνοχέναι τὴν προσευχὴν, 
xci μετ αὐτὸν Σάῤῥας τῆς 7 ὑστέρας νύμφης ytvoué— 
γης αὐτοῦ διὰ τὸ γεγαμῆσϑαι αὐτὴν τῷ Τοβέᾳ, τέ 
λεχτέον πλειόνων ἐν τῷ αὐτῷ vol, xoi τῇ αὐτῇ γνώμῃ 
συνοδευόντων, καὶ σωματοποιουμένων ἐν Χριστῷ; ἹΠΕερὲ 
“δὲ τῆς δυνάμεως τοῦ χυρίου συμπαρούσης τῇ ἐχκλησέᾳ 
ὁ Παῦλός φησι" ,,συναχϑέντων 8) ὑμῶν καὶ τοῦ ἔμοῦ 
πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ χυρέου ᾿Ιησοῦ"““ ὡς du— 
γάμεως τοῦ χυρίου Ἰησοῦ συναπτομένης οὐ μόνον μετὰ 
᾿Εφεσίων,5) ἀλλὰ" καὶ Κορινϑίων. Καὶ εἰ ὁ ἔτε τὸ 


—— 


!) Anglus: ,ld est: τῷ συνιέναι δυναμένῳ, uti di- 
xit num, 29. 


3) Genes. XLVIII, 16. 
3) Cod. Colbertinus: πολλῶν." R. 
^) Bentlejus delet: ,z0v.* R. 


5) Anglus: ,,Eadem habet verba Origenes (interprete 
Hieronymo) Hom. XXIII. in Lucam: duplez hic adest 
ecclesia, una hominum, altera angelorum." 1 


9) Cfr, Tob. XII, 12. s 
7) Desunt verba: ,776 ὑστέρας,“ in Cod. Colber- 


uno. R. — Anglus: ,,Hoc minus verum est, cum nullam 
ante Saram uxorem habuerit "Tobias. Lege igitur: τῆς 
ὕστερον νύμφης xiÀ., id est: quae postea murus ejes 
facta est." 


5) Cfr. I Cor. V, 4. 

?) Anglus: ,Hunc Origenis locum, notatu dignissi- 
mum, praetermisit Millius. Vide Millii Annotat. in istius 
epistolae subscriptionem, et Prolegomen. sect, 9, 





ERN 9... 


í 
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σῶμα περικείμενος Παῦλος συνάρασϑαι γενόμιχε τῷ 
ἑαυτοῦ πνεύματι ἐν) τῇ Κορίένϑῳ, οὐκ ἀπογνωστέον 
οὕτω χαὶ τοὺς ἐξεληλυϑότας μαχαρίους φϑάνειν τῷ 
πνεύματι, τάχα μᾶλλον τοῦ ὄντος ἐν τῷ σώματι, ἐπὶ 
τὰς ἐχχλησίας. Διόπερ οὐ χαταφρονητέον τῶν ἐν αὐ-- 
ταῖς εὐχῶν, ὡς ἐξαίρετόν τι ἐχουσῶν τῷ γνησίως συν-- 
ἐρχομένῳ αὐτῶν. Ὥσπερ δὲ δύναμις ᾿Ιησοῦ, χαὶ τὸ 
πνεῦμα Παύλου, xal τῶν ὁμοίων, καὶ oí παρεμβάλ- 
λοντες ἑχάστου τῶν ἁγίων κύχλῳ ἄγγελοι χυρίου συνο-- 
δεύουσι, χαὶ συνέρχονται τοῖς γνησίως συναϑροιζομέ- 
γοις, οὕτω στοχαστέον, μήποτε ἐὰν ἁγίου ἀγγέλου 
ἀνάξιός τις ἢ, ἑαυτὸν ) ἀγγέλῳ διαβόλῳ παραδῷ δὲ 


1) Anglus: ,Desunt plane personae, quibus Paulus 
συνάρασϑαι νενόμιχε. Legas igitur oportet: συνάρασϑαι 
γνενόμιχε τῷ ἑαυτοῦ πνεύματι τοῖς ἐν τῇ Kogív9q.* 

3) Edd. Oxon, εἰ Ruaei in textu, illa: οχαὶ ἐπὶ τὸ 
ἑαυτοῦ ἀγγέλλων διαβόλῳ δὼν ἁμαρτάνει, xol ϑεοῦ 
χαταφρονῶν zegevouti, haec: ἑαυτὸν ἀγγέλῳ δέα- 
βόλῳ παραδῷ ϑὼν ἁμαρτάνων παρανομεῖ.““ Ed. Ruaei 
in notis: ,Sic recte habet Cod. Colbertinus, Cod. Can- 
tabrigiensis autem: χαὶ ἐπὶ τῷ ἑκυτὸν ἀγγέλων διαβόλῳ 
δι ὧν ἁμαρτάνει, καὶ ϑεοῦ χαταφρονῶν παρανομεῖ." — 
Anglus, qui in fronte ponit verba: ,xol ἐπέ τῳ ἑαυτὸν 
ἀγγέλλων διαβόλῳ," in notis: ,,Ita corruptum dedit hune 
locum dormitans librarius; quem et multo corruptiorem 
reddidit ed. Oxoniens. sic exhibens: x«i ἐπὶ τὸ ἑαυτοῦ 
ἀγγέλλων διαβόλῳ. Vera autem, ut opinor, haec est le- 
ctio: x«l ἐπιδῷ ἑαυτὸν ἀγγέλῳ διαβόλου, se ipsum de- 
dat angelo diaboli. Sic Origenes supra: τούτῳ τίς éxv— 
τὸν ἐπιδῷ; Et Origeni σύγχρονος Herodianus lib. I. δε-- 
διὼς μὴ νεύτης --- χραιπάλαις ἐπιδῷ ἑαυτήν. His vero 
quae de $ancto engelo, et angelo diaboli dicit, consona 
habet in Hom. XII. in Lucam: Unzcuique duo assistunt 
angeli, alter justitiae, alter iniquitatis. δὲ bonqe co- 
gitationes in corde nostro fuerint, —, haud. dubium, 
quin nobis loquatur angelus. Domini; si. vero. mala 
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ὧν ἁμαρτάνων παρανομεῖ" ὅτε ὃ τοιοῦτος, σπανέων 
μὲν τῶν ὁμοίων αὐτῷ τυγχανόντων, οὐκ ἐπιπολὺ λή- — 
geret) τῆς τῶν ἀγγέλων προνοίας, ὑπηρεσίᾳ τοῦ ϑείου 
βουλήματος 5) uictor ἡ m — φερούσης 
nrÁxxS ade Jd 
ECCE 
fuerint in corde nostro versata, loquitur. μεσ» € 
lus diaboli. Quae quidem Hermae verba sunt, (Mand, 
et sub ejus nomine citantur iterum ab Origene in lo 
mil. XXXV. in Lucam, et περὶ ἀρχῶν ΤῊΣ x Sic. au- 
tem Comm. in Matth. ''om. XIII. num. 28. dicit, homi-. 
nibus malis et infidelibus μὴ πάρεῖναι ἅγιον. ἄγγελον, | 
sed eos, dum in ἀπιστίᾳ permanent; ὑσιὸ τοῖς ἀγγέλοις 
εἶναι τοῦ σατανᾶ. Quod et Hermae testimonio (e 81- 
mil..6. 7. 8.) confirmat Tom, XIV. num. 21. ληξρϑείη - 
ἂν τὸ ἀπὸ τοῦ Ποιμένος ztegé. τινων ἅμα μὲν τῷ Tu 
στεύειν ὑπὸ τῷ Μιχαὴλ γινομένων, διὰ δὲ φιληδονέαν — 
ἀποπιπτόντων: ἐχείνου, zai. γινομένων ὑπὸ τὸν (lege: - 
τῷ) τῆς τρυφῆς xrÀ. Quibus gemina fere. sunt illa. in 
Libelli linje num. 6. x«i τῷδε μέν τινε τοιῷδε ἐσομένῳ. 
τόνδε τὸν ἄγγελον λειτουργὸν ἐπιπέμψω, ἀπὸ τοῦδε 
ἀρξόμενον τοῦ χρόνου συνεργεῖν αὐτοῦ τῇ σωτηρέᾳ, 
χαὶ μέχρι τοῦδε συνεσύμενον" τῷδε δὲ τόνδε, φέρε &i—- 
πεῖν, τὸν τοῦδε τιμιώτερον τῷ τοῦδε ἐσομένῳ: χρεΐτ-- — 
τονι" τοῦδε δέ τινος uete: τὸ ἐπιδεδωχέναι ἑαυτὸν 2ό- 
γοις τοῖς δεαφέρουσιν ὑπεχλυϑησομένου, καὶ πᾶλεν-- 
ϑρομήσοντος ἐπὶ τὰ ὑλεχώτερα, ἀποστήσω. τόνδε τὸν 
κρείττονα συνεργόν" οὗ ἀποστάντος, xaT ἀξίαν, αὖ- 
τύχειρ ὧν τις ἥδε ἡ δύγαμις, καιῤὸν εὑρηχυῖα τοῦ ἐπε-- 
βαίνειν τῇ ῥαϑυμέᾳῳ, ἐπιστᾶσα ἐπὶ τάδε τινὰ τὰ ἁμαρ-- 
τήματα αὐτὸν, ἕτοιμον ἑαυτὸν "e τὸ niii δε- 





δωχότα, προκαλέσεται. oc 4. «ἀν. 
1) Cod. uterque: »»hiaeven. 14 (iei »λήση-- 
ται. Ἀ.. | b sam 


3) Anglus: ,Absurde prorsus hoc dicitur; non enim 
ἐπισχοπεῖ voluntas divina, sed divinae. voluntati | obse- 
quentes angeli ecclesiam | 2z4020710001... Omnino: igitur 
hie lectum oportet: ἐπισχοπούντων., scil. ἀγγέλων. Ita 
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εἰς γνῶσιν τῶν πολλῶν τοῦ τοιούτου τὰ πταίσματα: 
Ed» δὲ πλῆϑος γενόμενοι οἱ τοιοῦτοι καϑ' ἑταιρείας 
ἀγϑρωπιχὰς, xol σωματιχώτερόν τι πραγματευόμενοι A) 
συνέρχωνται, οὐχ ἐπισχοπηϑήσονται. 3 Ὅπερ δηλοῦται 
ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ, τοῦ χυρίου λέγοντος" ,γοὐδὲ 9) ἐὰν ^) 
ἔρχησϑε ὀφθῆναί uov** ἀποστρέψω 5) γὰρ, φησὶ, τοὺς 
ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶν" καὶ ἐὰν πληϑύνητε τὴν δέη- 
σι», οὐχ εἰσακούσομαι ὑμῶν.“ Τάχα γὰρ ἀντὶ τῆς 
προειρημένης διπλῆς συντάξεως ἀνϑρώπων ἁγίων, χαὶ 
μαχαρέων ἀγγέλων, πάλιν διπλῆ γίγνεται ἐπὶ τὸ αὐτὸ 


num. 11. ὑποληπτέον, συνάγεσϑαι τῶν ἐπισχοπούντων 
καὶ λειτουργούντων τῷ ϑεῷ ἀγγέλων παρουσίαν." 

1) Ed. Ruaei in textu: ο πραγματευομένοις συγέρ- 
χωνται," in notis: ,Lego cum Bentlejo: πραγματευό-. 
μένον συνέρχωνται. | Pro: συνέρχωνται,, ed, Oxon. male 
habet: συγέρχονται."“ ---- Item fere FC ea »Lege: πραγ-- 
ματευόμενοι; hoc est, si negotiantium more ad res mun- 
danas in ecclesia transigendas conveniant, £orum instar, 
qui in templo emebant et vendebant, Vide Commentar, 
in Matth. 'Tom.' XVl. num; 20.5 5.595. soe s 8 

^?) Anglus sbsque' causá τ", Neinpe, "ab angelis, 1 δὲδ 
autem Origen. in Lucam Hom. XXIII. Praeseutes sunt 
angeli in ecclesia, in illa duntazat,. quae, meretur, 
εἰ Christi est.. Domus enim Dei, seu. eeglesioy ts do- 
mus orationis, 3m qua οὐδὲν ἄλλο δεῖ. εἶναι, 5 εὐχὴν 
πάσης ἁγίᾳς πράξεως, DTE προχαλουμένγῃς͵ τὴν, τοῦ ϑεοῦ 
ἐπισχοπήν., uti ait in EN in Matth, "Tom, NL 
num. 22. eu ih UJap! 6J351o1H 

3) Cfr. Jesai. I, 12. Rel m E 

4) Uterque Codex Miser. »ἐὰν TALES Ed dés 
ἂν ἔρχησϑε." R. — Anglus, qui non.male. legit: , οὐδ᾽ ἂν 
ἔρχησϑε,“" in notis: »lta recte habent edd. omnes Lxx. 
virorum versionis. [n Cod. vero male hic scribitur : 
οὐδὲ ἐὰν ÉgynoOg 5 00 dc^ fox | 

5) Cfr. Jesai. I, 15. " 
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σύνοδος ἀνθρώπων ἀσεβῶν, καὶ πονηρῶν ἀγγέλων" καὶ 
λέγοιτο ἂν ἐπὶ τῆς τῶν τοιούτων συναγωγῆς ὑπό τὸ 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων, καὶ ἱερῶν ἀνθρώπων" γ,»οὐκ Ὁ) 
ἐχάϑισα μετὰ συνεδρίου ματαιότητος, χαὶ μετὰ παρατ 
γομούντων οὐ μὴ εἰσέλϑω; ᾿Εμίσησα ἐκκλησίαν πονη-- 
ρευομένων, καὶ μετὰ ἀσεβῶν οὐ. μὴ καϑίσω.““ «“1εὰ 
τοῦτο οἶμαι x«l τοὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ πάσῃ. τῇ Ἴου-- 
δϑαίᾳ ἐν πλείοσιν ἁμαρτήμασι γεγενημένους ὑποχειρίους 
γεγονέναι τοῖς ἐχϑροῖς, τῷ χαταλελεῖφϑαι τοὺς καταλε-- 
πόντας τὸν νόμον λαοὺς ) ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, καὶ τῶν 
ὑπερασπιζόντων ἀγγέλων, xol τῆς σωτηρίας τῶν ἁγίων — 
ἀνθρώπων. Οὕτω γὰρ καὶ ὅλα ἀϑροίσματά ποτε κᾶτα-- 

λείπεται ἐμπεσεῖν elg πειρασμοὺς, ἵνα ,γκαὶ 5) ὃ ϑοκοῦ- 

σιν ἔχειν, ἀρϑῇ ἀπ᾽ αὐτῶν" ““ ὁμοίως Tjj κατηραμένῃ 

συκῇ 4) καὶ ἐχ διζῶν ἀρϑείσῃ, ) διὰ τὸ μὴ ᾿δεϑωκέγαε 

τῷ Ἰησοῦ πεινῶντι χαρπὸν, ξηραινόμενοι, καὶ εἴ τ 


εἶχον ὀλίγον ζωτιχῆς κατὰ τὴν πίστιν δυνάμεως, ἀπολ- 
.ATEMEN 


ἄν κι». CN 


!) Psalm. XXVI, 4. 5. (XXV.) min 
3) Edd. Oxon. et Ruaei in textu: ναούς," ed. vero 
R. in notis: ,,Lego cum Bentlejo: λαούς." — Anglus, qui 
et ipse legit: ,,v«ovc, in notis: ,Ita scil. caecutiens scri- 
psit librarius pro: λαούς. Sic autem versa vice Aeg 
ro: γαῷ habet Cod. Holm. in Origen. Commentar. in 
Matth. Tom. X. num. 20." "» 
3) Cfr. Matth. XXV, 29. coll. Luc. VIIT, 18. V 
4) Cfr. Matth. XXi, 19, seqq. coll. Marc. XI, 20. seqq. - 
*) Anglus non male: ,,Hoc non consonat narrationi 
Evangelicae, in qua ficus illa non radicitus sublata, sed 
arefacta tantum dicitur. Mihi igitur hic a librario, te- 
mere scriptum videtur: ὠρϑείση, pro: ξηρανϑείση. Sic 
enim haud semel dicit ipse Origenes in Comm. in Matth. 
Tom. XVI. num. 26 , atque ita eum hic dixisse liquido 
apparet ex sequente voce: ξηραινόμενοι. Quomodo enim 
ξηραινόμενοι. ὁμοίως τῇ Guxij, si non praecesserat: ξη-- 
ρανϑείσῃ ἢ Nam si ponatur: ἀρϑείσῃ, nihil omnino ὅμοιον 
videbis. Ed. vero Oxon. pro: ἀρϑείσῃ, reposuit hic: 
ἀσϑείσῃ, quasi ab ἄζομαι, arefio.^ — Equidem cum 
ed. Oxon. Teen ,,«096(an.** 
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λύντες. Ταῦτα δέ μοι ἀναγκαίως εἰρῆσϑαι φαίνεται 
τόπον εὐχῆς ἐξετάζοντι, καὶ τὸ ἐξαίρετον ὡς ἐν τόπῳ 
παριστάγντι ἐπὶ.) τῆς τῶν ἁγίων xol εὐλαβέστερον 3) 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ TQ?) ἐχχλησίᾳ γινομένων συνελεύσεως. 

82. Ἤδη δὲ xol περὶ τοῦ χλίματος, εἷς ὃ ἀφο- 
ρῶντα εὔχεσϑαι δεῖ, ὀλίγα λεκτέον. Τεσσάρων dà 
ὄντων κλιμάτων, τοῦ) τε πρὸς ἄρχτον, καὶ μεσημ- 
Boíav, xul τοῦ πρὸς ϑύσιν, x«l ἀνατολὴν, τίς οὐχ ἂν 
αὐτόϑεν ὁμολογήσαι τὰ") πρὸς ἀνατολὴν ἐναργῶς 5) 


!) Anglus: ,,Dele: ἐπέ, et lege: τὸ ἐξαίρετον ὡς ἐν 
τόπῳ παριστάντι τῆς τῶν“ x14, — Non male. 

2) Sic uterque Cod. Mscr. Editio autem Oxon. in 
textu habet: εὐλαβεστέρων." R. 

?) Anglus non male: ,Lege: ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ. Sic 
in loco consimili supra: Οὐ χαταφρονητέον τῶν Bv αὐ- 
ταῖς (ἐχχλησίαις) εὐχῶν, ὡς ἐξαίρετόν τι ἐχουσῶν τῳ 
γνησίως συνερχομένῳ Ἐπ in Mattli. Tom. XVI. num. 
21. — ἐπισχοποῦνται οἱ ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ. Χριστοῦ 
γινόμενοι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν συναγωγαῖς.“ 

4) Anglus: ,,Lege: τῶν τε πρὸς ἄρχτον, χαὶ usonu- 
βρίαν, καὶ τῶν πρὸς δύσιν, xal ἀνατολήν, ut quatuor 
illa climata recenseat, bina scil. ad septentrionem et me- 
ridiem, bina ad orientem et occidentem.* 

*) Edd. Oxon. et Ruaei: ,τὰ πρὸς ἀνατολήν." An- 
glus, qui legit: τὸ πρὸς ἀνατολήν," in notis: ,Ita Ori- 
genes Homil. V. in Numeros: Ex omnibus, inquit, coel 
plagis, ad solis orientis partem conversi. orationem 
J'undimus. Confer Clem. Alex. Strom. VII, p. 856, (ex 
ed. Potteri), Tertull. Apologet. cap. 16, Pseudo- Justin. 
Quaest. et Respons. ad Orthodoxos, Respon. 118., Con- 
stitutt, Apostolic. IT, 57. cum notis Cotelerii, Sidon. Apol- 
lin. Epist. 2. 10. cum notis Savar., et auctores a Fabricio 
laudatos in Bibliogr, Antiquar. 361.* — Cfr. pag. 291. 
not. 1. 

5) Uterque Cod. Miser. ., ἐναργῶς.“ Ed. Oxon. 
ἐνεργῶς." R. 
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ἐμφαίνειν τὸ div!) ἐχεῖ νεύοντας συμβολιχῶς, ὡς τῆς 
ψυχῆς ἐνρρώσης τῇ τοῦ ἀληϑινοῦ ) φωτὸς ἀνατολῇ, 
ποιεῖσϑαι τὰς εὐχάς; ᾿Εὰν δέ τις ὁπουδήποτε τῶν ϑυ- 
ρῶν τοῦ olxov γνευουσῶ» βούληται) μᾶλλον χατὰ τὸ 
ἀνεωγὸς τῆς οἱχίας προσφέρειν τὰς ἐντεύξεις, λέγων 
τὴν εἰς τὸν οὐρανὸν ὄψιν ἔχειν τε μᾶλλον προκαλού- 
μενον 4) ἐφ᾽ ἑαυτὴν τῆς ἐπὶ τὸν τοῖχον ἐπιβλέψεως, εἰ 
τύχοιεν μὴ διανεωγότα τοῦ οἴχου τὰ πρὸς ἀνατολὰς, 
λεχτέον πρὸς αὐτὸν, ὅτι ϑέσει) τῶν οἰχοδομημάτων | 
ἀνθρώπων κατὰ τάδε τὰ χλίματα, 7 τάδε διανοιγομέ-. — 


!) Anglus: Cod. Mscr, male; δυεῖν.“ 

3) Anglus: ,Id est, Christi, — cfr. ev. Joann. I, 9. 
— , qui et ἀνατολή dicitur Zach. VI, 12. et Luc. 1, 78. 

3) Uterque Cod. Mscr, ον»βούληται.“ Ed. Oxon. ,,βού- 
λεται.“.Ἡ. ΥΩ 

4) Ed. Ruaei in textu: προσχαλούμενον ἐφ᾽. ἕαυ- 
τήν," in notis: ,lidem Miss. προσχαλούμενον ἐφ᾽ ἕαυ- 
τήν. Ed. Oxon, male: προσχαλούμενον ἐφ᾽ ἑαυτῷ. 
Bentlejus legit: προκαλούμενον ἐφ ἑαυτήν." — Anglus: 

»Lege : προκαλούμενον, id est, quod provocat, invitat, 

allicit. lia enim hoc verbo in hoc libello, ut et alias | 
passim utitur Origenes; e. c, num, 6. ἐπὶ τάδε τινὰ ἄκεαρ-- 
τήματα αὐτὸν — προχαλέσεται, | Et num, 7. — φαντα- 
díey προκαλοῦνται τὸ ἀβέβαιον ἡμῶν. ἂς num. 14 — 
λόγος “προκαλούμενος ἐπὶ τὸ μιμεῖσϑᾳι. Λίχας num. 25. 
ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς — προχολουμένης ἡμῶν τὴν 
ψυχήν. Saepe vero fit, ut apud auctores, librari 
errore, horum alterum pro altero legatur, Quod et de 
aliis ex πρό et πρός compositis ostendit Montefalcon, im 
Palaeogr, Graec. p. 343, Sic autem, ut alia mittam , li- 
belli bujusce num, 6, προσδιαλῃπτέον, pro: προδιαλη- 
ziÉov, et num. 27. προχξίμεγον, pro: προσκχείμεψονΨ 
scriptum notavimus,.'' i 

*) Anglus rectius: ,Lege: ϑέσει μὲν ἀγϑρώπων 
᾿τῶν οἰχοδομημάτων“ κτλ. 
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νων», φύσει") δὲ τῆς ἀνατολῆς τῶν λοιπῶν προχεχρι-- 
μένης “χλιμάτων, τὸ φύσει τοῦ ϑέσει προταχτέον. AAA 
καὶ ὁ ἐν πεδίῳ εὔξασϑαι βουλόμενος, τέ μᾶλλον χατὰ 
τοῦτον τὸν) λόγον ἐπ᾽ ἀνατολὰς, ἢ ἐπὶ ϑύσιν προς- 


1) De precibus versus Orientem habendis Clemens 
Alexandrin, Strom. VII. pag. 856. (ex ed. Potteri) ait: 
Ἐπεὶ δὲ γενεϑλίου ἡμέρας εἰχὼν ἡ ἀνατολὴ, κἀχεῖϑεν 
τὸ φῶς αὔξεται ix σχότους λάμψαν τὸ πρῶτον" ἀλλὰ 
καὶ τοῖς ἐν ἀγνοίᾳ χαλινδουμένοις ἀνέτειλε γνώσεως 
ἀληϑείας ἡμέρα κατὰ λόγον τοῦ ἡλίου" πρὸς τὴν ἕω- 
ϑινὴν ἀνατολὴν αἱ εὐχαί. ltem auctor Quaest. et Re- 
spons. ad Orthodox. Resp. 118., postquam usum precandi 
versus Orientem retulit, infert; Τὸ δὲ ἔϑος, παρ᾽ ὧν 
εἴληφεν ἡ ἐκκλησία τὸ εὔχεσϑαι, παρὰ τούτων εἰληφέ-- 
v«L xal τὸ ποῦ εὔχεσϑαι. Τοῦτο δὲ παρὰ τῶν ἁγέων 
ἀποστόλων. "Vide Constitutt, Apostol. lib. II. cap. 57., 
Basilium de Spiritu sancto cap. 27., Chrysostomum ad 
Daniel. VI, 10., Pseudo-Origenem ad Jobi lib. III, emen- 
titum similiter Athanasium quaest. 37. earum, quae ad 
Antiochum inscribuntur, Germanum Constantinopolitanum 
in Theoria mystica post initium, Joannem Damascenum 
orthodoxae fidei lib. IV. cap. 13, Gregentium, disputa- 
tionis cum Judaeo fol. 61., et auctorem libri de divinis 
officiis apud Alcuinum cap. 39. Observari praeterea ve- 
lim 'l'herapeutas, de quibus Philo in libro de vita con- 
templativa, hanc precandi versus Orientem consuetudinem 
habuisse: τάς τε ὄψεις xol ὅλον τὸ σῶμα πρὸς τὴν ἕω 
στάντες, ἐπὰν ϑεάσωνται τὸν ἥλιον ἀνίσχοντα, τὰς χεῖ- 
ρας ἀνατεέναντες εἰς οὐρανὸν, εὐημερίαν χαὶ ἀλήϑειωαν 
ἐπεύχονται, καὶ ὀξυωπέαν λογισμοῦ. M. — Cfr, pag. 
289. not. 5. 

?) Desunt verba: ,,70» λόγον im ἀνατολάς,“ im ed. 
Oxoniensi, sed reperiuntur in Cod. Mscr. Cantabrigiensi. 
R. — Anglus: ,,Legendum hic suspicor: τέ μᾶλλον χατὰ 
τὸ εὔλογον ἐπ᾽ ἀνατολάς, sicut mox sequitur; ibi enim 
prius dicta repetere videtur. Editor vero Oxoniensis 
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εὐξεται; El δὲ ἐχεῖ προκχριτέον τὰς ἀνατολὰς κατὰ τὸ 
εὔλογον, διὰ τί τοῦτο οὐ πανταχοῦ ποιητέον; Καὶ ταῦτα 
μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. 

83. “οχεῖ δέ μοι ἔτι περὶ τῶν τόπων τῆς εὐχῆς 
διαλαβόντα, οὕτω καταπαῦσαι τὸν λόγον. Τέσσαρες 
δή 1) μοι τόποι ὑπογραπτέοι φαίνονται, οὗς εὗρον διε-- 
σχεδασμένους B» ταῖς γραφαῖς, x«i σωματοποιητέον 
ἑχάστῳ κατὰ τούτους εὐχήν. Εἰσὶ 3) δὲ οἱ τόποι οὗτοι" 


hunc locum, contra Codicis fidem, sic nobis mutilatum 
exhibuit: τί μᾶλλον χατὰ τοῦτον, 5 ἐπὶ δύσιν." 
!) Ed. Oxoniensis: ,, δέ.“ 

. 3) Editor Oxoniensis in notis vers. latin, adjunctis: 
»,His quatuor capitibus, quae loca rhetorum more appel- 
lat Origenes, partes maxime conspicuae officiorum sacro- 
rum ecclesiae veteris contineri videntur. Haec pro more 
suo Scripturarum testimoniis illustrat, et privatas etiam 
preces ad ea exigendas suadet Adamantius. Si quis vero 
vetustissimas ecclesiae tam Orientalis quam Occidentalis 
missas, sive liturgias evolverit, in subsidium sumtis earum 
enarratoribus, Dionysio Areopagita, auctore GConstitutt. 
Apostolic., et Cyrillo Catechista, deprehendet in primo 
Missae introitu Trisagium, hymnum  Cherubicum, aut 
Angelicum, — quae certe ad doxologiam sunt referenda 
—, sibi occursura. ἴω canonis item exordio conspicie- 
tur nobilis acclamatio eucharistica: ἀνάσχωμεν τὰς χαρ- 
δίας. "A&iov xol δίχαιόν σε ὑμνεῖν, σὲ εὐλογεῖν, σὲ 
αἰνεῖν, σὲ εὐχαοιστεῖν, σὲ προσχυνεῖν. Sursum corda, 
habemus ad Dominum. Dignum et justum est, etc. 
Quam formulam in ecclesia meridionali, sive Africana, 
pariter obtinuisse, auctor est omni exceptione major Cy- 
prianus. Exomologesin repraesentabunt verba illa, quae 
sequuntur, maxime solemnia: Κύριε, οὐκ εἰμὲ ἄξιος" et: 
οὐδεῖς ἄξιος τῶν συνδεδεμένων ταῖς σαρκικαῖς ἐπιϑυ- 
μέαις" et: ὁ ϑεὸς ἡμῶν, ἄνες, ἄφες, συγχώρησον. Non 
sumus digni, etc, Accedunt αἰτήσεις, sive litaniae pro 
omnium fidelium variis necessitatibus, in quibus subinde 
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χατὰ δύναμιν δοξολογίας ἐν τῇ ἀρχῇ καὶ TQ προοιμέῳ 
τῆς εὐχῆς λεχτέον τοῦ ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ συνδοξολογου-- 
μένου ἐν τῷ ἁγίῳ πνεύματι συνυμνουμένῳ.") Καὶ 
μετὰ τοῦτο ταχτέον ἑχάστῳ εὐχαριστίας 2) τε κοινὰς 
ὑπὲρ τῶν εἰς πάντας εὐεργεσιῶν, καὶ ὧν ldíq τέτευχεν ?) 
ἀπὸ ϑεοῦ. Μετὰ δὲ τὴν εὐχαριστίαν φαίνεταί μοι 
πιχρόν τινα δεῖν γινόμενον τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων 
χατήγορον ἐπὶ ϑεοῦ, αἰτεῖν πρῶτον μὲν ἴασιν πρὸς τὸ 
ἀπαλλαγῆναι τῆς τὸ ἁμαρτάνειν ἐπιφερούσης ἕξεως, 
δεύτερον *) ἄφεσιν τῶν παρεληλυϑότων. Μετὰ δὲ τὴν 
ἐξομολόγησιν τέταρτόν μοι συνάπτειν φαίνεται δεῖν, 
τὴν περὶ τῶν μεγάλων, καὶ ἐπουρανίων αἴτησιν, ἰδίων 
τε χαὶ χαϑολιχῶν, καὶ περί τὲ οἰχείων, καὶ φιλτάτων. 


repetitur: Κύριε, ἐλέησον" aut: τοῦ χυρίου δεηϑῶμεν. 
Domine, miserere mostri, εἰ: exaudi nos, Domine. 
Quorum omnium clausula repetita doxologia: σοὶ πρέπει 
xci ἐποφείλεται ἡ παρὰ πάντων ἡμῶν δοξολογίέα" τιμὴ 
καὶ προσχύνησις χαὶ εὐχαριστία τῷ πατρὶ, xol τῷ υἱῷ, 
xal τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν xci ἀεί. Σὺ ὁ ἁγιασμὸς 
ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ πατρὶ, καὶ 
τῷ υἱῷ, xci τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μην! Gloria in excelsis 
Deo, etc., et: Gratias tibi agimus, Pater, etc. Haec 
sive casu juxta contigerint, vel ab ecclesiae primordiis 
pari ubique consensu fuerint recepta, judicet lector.** 

|) Cod. uterque: οσυνυμγουμένῳ.“ —Ed. Oxon. 
συνυμγουμένου." R. — Anglus non male: ,Lege: x«i 
ἐν τῷ ἁγίῳ πνεύματι συνυμνουμένου."“ 

2) Cod. Colbertinus: ,,»εὐχαριστίας τε χοινὰς ὑπὲρ 
τῶν εἰς πάντας εὐεργεσιῶν, xol ὧν ἰδίᾳ τέτευχεν““ κτλ. 
Cod. autem Cantabrigiensis (itemq. ed. Oxoniensis): ,»νεύ-- 
χαριστίας τε χοινὰς πρὸς πολλοὺς εὐεργεσίας προσά-- 
γοντας ἐπὶ τῆς εὐχαριστίας, καὶ ὧν ἰδία τέτευχεν"" 
xiÀ. BR. 8) Ed. Oxon. ,jiérvyev.** 

4) Anglus non male: ἡδϑεύτερον δὲ ἄφεσιν." 

id 


294 On1GENIS 


Καὶ ἐπὶ πᾶσι, τὴν εὐχὴν slg δοξολογίαν ϑεοῦ διὰ 
Χριστοῦ ἐν ἁγίῳ πνεύματι χκαταπαυστέον. Τούτους 
δὲ τοὺς τόπους, ὡς προείπομεν. διεσπαρμένους tUpo- 
uev, ἐν ταῖς γραφαῖς" τὸν μὲν τῆς δοξολογίας di& τού-- 
των ἐν ἑκατοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ᾽ «υ»κύριε,}) 0 ϑεός μου, 
we?) ἐμεγαλύνϑης σφόδρα" ἐξομολόγησιν xci μεγαλο-- 
πρέπειαν ἐνεδύσω, ὁ ἀναβαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον, 
ὁ ἐχτείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέριν"5) ὁ στεγάζων ἐν 
ὕδασι τὰ ὑπερῶα αὐτοῦ" ὁ τιϑεὶς νέφη τὴν ἐπίβασιν 
αὐτοῦ" ὃ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων" ὁ ποιῶν 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, x«l τοὺς λειτουργοὺς 
αὐτοῦ πυρὸς φλόγα᾽ ὁ ϑεμελιῶν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφά- 
λειαν αὐτῆς, oU κλιϑήσεται εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
[ἄβυσσος ὡς ἱμάτιον τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ" ἐπὶ τῶν 
ὀρέων στήσονται ὕδατα. nó ἐπιτιμήσεώς σου φεύ-: 
ἕονται,) ἀπὸ φωνῆς βροντῆς σου δειλιάσουσι." Καὶ τὰ 
πλεῖστα δὲ τούτου τοῦ ψαλμοῦ δοξολογίαν περιέχει 
τοῦ πατρός. "Eyvtoti δὲ τινε ἑχυτῷ πλείονα ἀγαλεγό- 
usvov δρᾷν, ὡς) ὁ τόπὸς τῆς δοξολογίας πολλαχοῦ 
δϑιέσπαρται. Τῆς δὲ εὐχαριστίας ἐχχείσϑω τοῦτο παρά-- 
δειγμα ἐν τὴ δευτέρᾳ τῶν Βασιλειῶν κείμενον, μετὰ 
τὰς διὰ") τοῦ Νάϑαν πρὸς τὸν Δαυὶδ ἐπαγγελίας ὑπὸ 
τοῦ Ζαυὶδ ἐπαγγελλόμενον, ἐχπλαγέντος τὰς τοῦ ϑεοῦ 


") Cfr. Psalm, CIV, 1—7. (CIIL) i 

?) Anglus: 5,Ita legit et Theodoretus, notatque par- 
üiculam ὡς sententiae vim addere: ἐπιτάσεως ἐνταῦϑα 
τὸ ὡς. Αἴ in edd. omnibus rxx. viror. version. deest 
ὡς, quibuscum consentit Euseb. Comment. in Psalm, at- 
que ipsa etiam veritas Hebr. Desumtum vero mihi vide- 
tur illud ὡς e consimili loco: ὡς ἐμεγαλύνϑη τὰ ἔργα 
σου, χύριε, in ejusd. Psalmi vers. Y 

8) Cod. Mscr. Cantabrigiensis: δέρειν.“ Ed. Oxon. 
υδέῤδιν.“ R. 


4) Cod. Mscr. Cantabrig. ὡς ὁ τόπος.“ Ed. Oxon. 
ογῶστε ὁ τόπος.“ R | 


Ν ὅ) Anglus: ,ta esse legendum res ipsa clamat: pro 
his vero semisomnis librarius scripsit: du& τοῦ ϑαγάτου." 
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δωρεὰς, καὶ εὐχαριστοῦντος ἐπὶ αὐταῖς }) διὰ rovrov 
τές 3) elus ἐγὼν κύριέ μου κύριε, καὶ τές ὁ oixóg μοῦ, 
ὅτι ἠγάπησάς με ἕως τούτων; Καὶ κατεσμιλρύνϑην ?) 
μικρὸν ἐνώπιόν σου, κύριέ μου, καὶ ἐλάλησας *) ὑπὲρ 
τοῦ οἴχου τοῦ ϑούλου σου elg μακράν. Οὗτος δὲ ὁ 
νόμος τοῦ ἀνθρώπου, κύριέ μου κύριε, Καὶ τί προς- 
ϑήσει Δαυὶδ ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ; Καὶ vüv σὺ οἶδας 
τὸν δοῦλόν σου, κύριε" διὰ τὸν δοῦλόν σὸυ πεποίηκας, 
χαὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας 5) πᾶσαν τὴν μεγα- 
λωσύνην σου ταύτην γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου, ἕνεκα 
τοῦ μεγαλύναι σε, κύριέ μου κύριε.“ Τῶν δὲ ἐξομο- 
λογήσεων παράδειγμα" uo?) πασῶν τῶν ἀνομιῶν 
μου ῥῦσαί με.’ Καὶ ἐν ἄλλοις" γπροσώζεσαν ^) καὶ 
ἐσάπησαν oí μώλωπές μου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύ-- 
νης μου" ἐταλαιπώρησα καὶ κατεχάμφϑην ἕως τέλους, 
ὅλην τὴν ἡμέραν σκυϑρωπάζων ἐπορευόμην.“ Τῶν δὲ 
αἰτήσεων By εἰχοστῷ ἑβδόμῳ Vn »pu9) συνελ- 
χύσης με μετὰ ἁμαρτωλῶν, καὶ μετὰ ἐργαζομένων ἀδι-- 
χέαν μὴ συναπολέσῃς μεν δ x«l εἴ τι τούτοις ὅμοιον. 
Εὔλογον δὲ ἀρξάμενον ἀπὸ δοξολογίας slg δοξολογίαν 
καταλήγοντα χαταπαύειν τὴν εὐχὴν, ὑμνοῦντα καὶ δο- 
ξάζοντα τὸν τῶν ὅλων πατέρα διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐν 
ἁγίῳ πνεύματι, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Ταῦτα κατὰ δύναμιν ἐμὴν εἰς τὸ τῆς εὐχῆς πρό- 
βλῆημα, καὶ εἰς τὴν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις εὐχὴν, τά τε 


|) Cod. Mscr. Cantabrig. ,, αὐταῖς.“ ^ Ed. Oxon. 
»«Utoic.* R. 

?) Cfr. II Sam. VII, 18—22. (II Regg.) 

3) Anglus: ,,Cod. Mser. κατεσμαχρύνϑην.“ 

^) Anglus: μα, Mscr. ἐλάλησα“ 

5) Anglus: ,,Cod. Mser. ἐποίησα." 

$) Psalm. XXXIX, 8. (XXXVIIL) 

1) Cfr. Psalm, XXXVIIT, 5. 6. (XXXVII.) 

*) Cfr. Psalm. XXVIII, 3. (XXVIL) 
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πρὸ αὐτῆς παρὰ τῷ Mati$aío εἰρημένα, ἡμῖν") diuj- 
ϑληται, φιλομαϑέστατοι χαὶ γνησιώτατοι ἐν ϑεοσεβείᾳ 
ἀδελφοὶ,3) ᾿Δμβρόσιε xal Τατιανή. Οὐχ ἀπογινώσχω 
δὲ τοῖς 5) ἔμπροσϑεν ὑμῶν ἐπεχτεινομένων, χαὶ τῶν 
ὕπισϑεν ἐπιλανϑαγομένων, εὐχομένων τε dv τούτοις 
ὄντων περὶ ἡμῶν, 4) πλείονα xoi ϑειότερα εἰς πάντα 
ταῦτα δυνηϑῆναι χωρῆσαι ἀπὸ τοῦ διδόντος ϑεοῦ, χαὶ 
λαβὼν 5) πάλιν περὶ τῶν αὐτῶν διαλαβεῖν μεγαλοφυέ- 





!) Cod, Mscr. Cantabrigiensis: »»ἣμῖν duj9lgra.* 
Ed. Oxoniensis: »Uuiv διαϑληταί.““ R. — Anglus: ,Le- 
ge: ὑμῖν διήϑληται, id est; vobis, seu: vestra pratia 
elaborata sunt. Ed. vero Oxon. male hic habet: dra— 
ϑληταί, nomen scil., quod nusquam exstat, pro verbo.** 

?) Anglus: ,,Male hinc colligit editor Oxon. in prae- 
fatione, Tatianam hanc Ambrosii sororem fuisse gerama- 
7207; cum ipsa verba non sanguinis, sed pietatis tantum 
ἀδελφότητα plane indicent. Quo quidem in sensu Ori- 
genis quoque soror erat Tatiana, et Ambrosius frater, sic- 
ut eam saepe appellat. Nimirum Christiani omnes, cu- 
juscunque vel stirpis sint, vel gentis, fratres sunt in Jesu 
Christo, dicente ipso, Matth. XXIII, 8. πάντες δὲ ὑμεῖς 
ἀδελφοί ἐστε. Hoc autem in sensu Eustochium Hiero- 
nymus dominam suam, et filiam » €t germanam appellat: 
dominam quippe, inquit, vocare debeo sponsam Domini 
mei, — Itaque, mi Eustochium, ilia, domina, conserva, 
germana; aliud enim aetatis, almd meriti, aliud re. 
ligionis, hoc caritatis est. nomen. Ceterum. quaenam 
fuerit haec "Tatiana, omnino est incertum.* 

ὅ) Cfr. Philipp. III, 14. É 

*) Anglus: ,,Cod. Mscr. male: ὑμῶν. Haec autem 
saepe permutata invicem in superioribus notavimus.* 

*) Codd. Mss. »λαβών.“ Ed. Oxon. νλαβόντα.“" R. 
— Anglus: Scil. αὐτός, quod ante δυνηϑῆ ναι subintel- 
ligitur. Hic enim est verborum ordo: οὐκ ἀπογινώσκω 
— αὐτὸς δυνηϑῆναι — λαβὼν πάλιν xt, Nimirum 
Nominativus Atticorum more positus pro Accusativo: 
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στερον, x«l ὑψηλότερον, καὶ τρανότερον. Πλὴν ἐπὶ 
τοῦ παρόντος μετὰ συγγνώμης τούτοις ἐντεύξεσϑε. 


ἐμαυτὸν λαβόντα κτλ. Sic autem Origenes supra sect. 
17. ἐρεῖ μὴ αὐτὸς θέλειν, xol μὴ αὐτὸς ἐσϑίέειν, χαὶ 
μὴ αὐτὸς περιπατεῖν, χτλ. lta εἰ Apostolus II. Cor. 
X, 2. δέομαι δὲ, τὸ μὴ παρὼν ϑαῤῥῆσαι. Atque ipse 
Demosthenes de Corona: οὐ σεμγνύνομαι τῷ γραφεὶς 
ἀποφυγεῖν, — παραλείπω τὸ πολλάχις αὐτὸς ἔστερα.-- 
γῶσϑαι πρότερον. Editor vero Oxon. non ferens hoc 
λαβών, loco ejus posuit: λαβόντα. Recte, fateor, nisi 
quod ille, vel a malefido Apographi scriptore deceptus, 
vel aliunde inductus, cum hoc, tum alia multa, tanquam 
ipsa Codicis verba, lectori proposuerit. Quod quidem ei 
in quam plurimis parum feliciter cessit; adeo ut centies 
minimum pro Codicis: rectis, a recto aliena substituerit, 
idque cum summo saepe sententiae dispendio, quemad- 
modum in eorum nonnullis pro re nata demonstravimus, 
Ab his igitur nos moniti Codicis omnia tibi, quam po- 
tuimus accuratissime, repraesentavimus, atque ejus tantum 
vitia notasse satis habuimus; praeterquam quod pauca 
quaedam ob justas, utt visum est, causas ad imum pagi- 
nae rejecimus, ubi tuis utcunque oculis subjecta rema- 
nent. Pulchre vero locatam existimabimus nostram hic 
operam, si vel in vitiorum paucis tantum emendandis 
tam felices tibi videbimur, quam in iis omnibus exhiben- 
dis fuimus fideles. 





ANONYMOY?) XXOAIA 


ELZ yov | 


EYXHN KYPIAKH N. 

'UA Puy 

» ἐΠάτερ 3) ἡμῶν.“ Ὑότε πατὴρ ἡμῶν ὁ ϑεὸς onus 
τίζει, ὅτε διὰ τῆς τοῦ πνεύματος ἐπιζφοιτήσέως τῆς 
: EX"? 1k1j 
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!) Haec Scholia, e Cod. Ttalico descriptà, primus 
edidit. Morell. anno 1601.; quibus ut pretium et 
ro Origenis, vel alterius doctoris συγχρόνου foetu ha- 
PR censuit. At illi parum credulus Huetius in Ori- 
genianis inferioris longe aevi parenti ea adjudicat, Petro. 
scil. Laodicensi, septimi, ut fertür, seculi scriptori: sub 
cujus nomine in Biblioth. Patrum latine exstant, Editor 
autem Oxoniensis in Morelli, ut videtur, sententiàm pro- 
pensior, ea sub hoc titulo: Παράφρασις εὐχῆς τῆς κυ- 
Qutz56, tanquam ab Origene profecta, huic περὶ εὖ ῆς 
libello subjuncta voluit. Quod quidem ejus consilium 
comprobans Cav. Hist, Litterar. pag. 84. dicit, haec 
Scholia ipsius Origenis sibi videri; atque ea libelli de 
Oratione ézo0z«ouériov quoddam. esse, libere pronun- 
tiat. Ego vero hoc doctissimi viri judicium satis mirari 
nequeo, cum stylo Origeniano nil simile habeant haec 
scholia, neque Libelli loca appareant, unde decerpi pot- 
erant, neque etiam Orationis dominicae verba eo em, 
quo Origenes, modo explicent. Atque hoc quidem postea, 
quod nos pene fugerat, ipse Caveus, a Galeo, ut opinor, 
admonitus, confitetur in Hist. Litterar. Part. 1], pag. 50., 
ubi mutata sententia dicit, haec Scholia ipsius. Origenis 
non esse videri, partim οὗ styli discrepantiam, par- 
tim quod in iis quaedam aliter explicantur , quam in 
tractatu suo genuino exponit Origenes. Cujuscunque 
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υἱοϑεσίας ἀξιωϑῶμεν. Ὁ yàp πατέρι. καλῶν τὸν ϑεὸν, 
ὀφείλει καϑαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτιῶν, καὶ κληρονόμος 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν" ϑρασὺς δὲ ὁ μορφωϑεὶς 
πρὸς τὸν διάβολον, λέγων πατέρα τὸν ϑεὸν, ὃν οὐ 
δοξάζει. 

Εἰπὼν δὲ τό" ,.ἡμῶν" 1) ἕνα τοὺς πολλοὺς δεί-- 
χνυσιν, ὡς ἑνὸς σώματος, μιᾶς ἁπάντων οὔσης κειρα-- 
λῆς τοῦ ϑεοῦ. Ὑπεμφαίνει δὲ χαὶ τὸ ὑπὲρ ἀλλήλων 
εὔχεσϑαι, ὡς ὅτι πάντες ἀδελφοί ἐσμεν. 

T6?) δέ" ,,8»?) τοῖς οὐρανοῖς" * ὅταν εἴπῃ, οὐκ 
ἐχεῖ τὸν ϑεὸν συγχλείων τοῦτό φησιν, ἀλλὰ τῆς γῆς 
ἀπάγων τὸν εὐχόμενον, καὶ τοῖς ὑψηλοῖς προσηλῶν. 

Τὸ δέ" .,ἁγιασϑήτω" 4) οὐ προστακτικὸν, εὐχτι-- 
κὸν 5) δὲ, oiov: ἁγιασϑείη" οὐχ ἕγα ἐκ βεβήλου ὡγια- 


vero sint, — nam haud ita magni refert —, nos non pro- 
hibemus, quominus eundem hic locum obtineant, quem in 
ed. Oxon. occupabant, atque propter argumenti saltem 
similitudinem sub Origenis umbra delitescant. Eorum 
autem versionem nec tibi omnino nullam damus, sicut 
ed. Oxon., nec Morelli illam VVesteniive apponimus; sed 
veteris interpretis latina (e Biblioth. Patrum "Tom. ΧΙ]. 
ed. Lugd.) cum Graecis hisce Morellianis collata exhibe- 
mus, R, — Cfr. Orig. Opp. ed. Ruaei Tom. I. pag. 909. seqq. 
3) Matth. VI, 9. coll. Luc. XI, 2. 


!) Matth. VI, 9. 


?) Hanc περιοχήν non invenit vetus interpres in 
suo Codice; atque 1n Morelliano quidem est v cho 
tum e Chrysostomi Homil. XIX. in Matthaeum excer- 
ptum, ubi haec ipsa exstant verba: Τὺ δέ" ἐν roig oi- 
Qavoig* ὅταν εἴπῃ, οὐχ ἐχεῖ τὸν ϑεὸν συγχλείων τοῦτό 
σιν, ἀλλὰ τῆς γῆς ἀπάγων τὸν εὐχόμενον, χαὶ τοῖς 
ὑψηλοῖς προσηλῶν χωρίοις, καὶ ταῖς ἄνω διατριβαῖς. 
Vides igitur eorum ἀστοχίαν, qui haec Origenis esse cen- 
suerunt. R. 


8) Matth, VI, 9. 
*) Matth. VI, 9. coll. Luc. XI, 2. 


3) Ex Codice suo εὐχτιχῶς hic edidit Morellus ; 
quem secuti sunt editores Oxoniensis et Basileensis. At 
vera certe lectio est: &UxtuxÓy, sicut habuit Codex, quo 
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σϑείη, ἀλλ ἵνα ἡμῖν ἀποχαλυφϑείσης τῆς ἁγιότητος. 
αὐτοῦ, ἀξίως αὐτῷ διδῶμεν ἁγιότητα, ὀνομάζοντες ϑεόν" 
5!) τὴν μελλησάντων ἀγαϑῶν ἀπόλαυσίν φησιν, 5 τὴν 
διὰ τοῦ ἁγέου πνεύματος δωρεὰν, ἢ τὴν δευτέραν αὐ- 
τοῦ παρουσίαν. 

»» Ελϑέτω 3) ἡ βασιλεία σου. Ἐπειδὴ δὲ φύσει 
ϑεὸς ) ἄνθρωπος Χριστὸς οἰχονομιχῶς χαλεῖται βασι-- 


usus est vetus interpres, qui latine vertit: optativum. 
Vult autem Scholiographus, illud: ἁγειασϑήτω, licet forma 
sit Imperativum, sensu tamen esse Optativum, quasi es- 
set: ἁγιασϑείη. Atque huic quidem simile habet ipse 
Origenes in genuino opere περὶ εὐχῆς. Ἔτι περὶ TOU * 
ἁγιαϑήτω τὸ ὄνομά Gov, καὶ τῶν ἑξῆς, προσταχτικῷ 
χαρακτῆρι εἰρημένων, λεχτέον, ὅτι συνεχῶς προσταχτι-- 
xoig ἀντὶ εὐχτιχῶὼν ἐχρήσαντο xci οἱ ἑρμηνεύσαντες" 
ὡς ἐν τοῖς ψαλμοῖς" ἄλαλα γενηϑήτω τὰ χείλη τὰ δό- 
λια, τὰ λαλοῦντα χατὰ τοῦ διχαίου ἀνομίαν" ““ ἀντὶ 
τοῦ" γενηϑεῖεν. R. — Cfr, Orig. lib. de Oratione num. 24. 
coll. Psalm. XXXI, 18. (XXX.) 
1) Oscitans hic librarius loco non suo posuit hanc 

περικοπήν, quae non omnino ad hanc, sed ad sequentem 
plane Petitionem pertinet. Totum igitur locum sic con- 
stituendum esse arbitror: οὐχ ἵνα ἐχ βεβήλου ἁγιασϑείη, 
ἀλλ ἵνα ἡμῖν ἀποχαλυφϑείσης τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ, 
ἀξίως αὐτῷ διδῶμεν ἁγιότητα, ὀνομάζοντες ϑεόν. 

»El9éro ἡ βασιλεία σου.“ Ἢ τὴν μελλησάντων 
ἀγαϑῶν ἀπόλαυσίν φησιν, ἢ τὴν διὰ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος δωρεὰν, ἢ τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν. ᾿Ἐπειδὴ 
δὲ φύσει ϑεός χτλ. Nostram vero hanc emendationem 
extra dubium ponit Vetus Interpres, qui haec omnia in 
suo Codice eodem ordine lecta latine reddidit, R. — 
Equidem a partibus Ruaei steterim. 

2) Math. VI, 10. coll. Luc. XI, 2. et pag. huj. 

not. 1. | 

. ?) Sententiam. turbat illud: ἄγϑρωπος, et rectius 
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λεὺς, ὡς ἄγϑρωπος, ἐπεύχονται οἱ πιστοὶ τοῦτο xci 
ἐπὶ τοὺς ἀπίστους ἐλϑεῖν, ἵνα εἰς Χριστὸν πιστεύσαν-- 
τες, βασιλέα ἴδιον ἐπιγράψωνται 1) αὐτόν. 

Τὸ δέ" .,γἨενηϑήτω τὸ ϑέλημά σου" ““ δηλοῖ" 
ὥσπερ ἐν οὐρανῷ χαϑαρῶς χαὶ ἀμέμπτως πάντες oí 
ἄγγελοι πολιτεύονται; οὕτω καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐν τῇ 
γῇ ποίησον" ἢ οὕτως" ὥσπερ οἱ ἄγγελοι ἐν οὐρανοῖς 
εἶσιν, οὕτω χαὶ ἡμᾶς ἀξίωσον ἐν τῇ ἀναστάσει τοῦ 
πνευματιχοῦ χαὶ καϑαροῦ σώματος. 3) 

»4Agrov*) δὲ ἐπιούσιον,“ ἢ τὸν 5) συνιστῶντα τὸ 
σῶμα ἡμῶν φησι, τουτέστι, τὸν ἐφήμερον, ἢ τὸν 5) 
ἐπιόντα, καὶ προσδϑοχώμενον τοῦ πνεύματος ζωοποιὸν 
ἄρτον, τουτέστι, τὸν μέλλοντα. Ὀνοματοπεποίηται 


omitti potest; ut sit: (φύσει ϑεὸς Χριστός, sicut in suo 
Codice legit Vetus Interpres: Christus natura Deus, R. 


1) Ed. Oxoniensis: j,2z:yo«worrou 
2) Matth. VI, 10. 


3) Pergit hic Interpres his verbis: Vel: quemadmo- 
dum ecclesia in coelis, pacifica et tranquilla est, ita 
Jiat et in terris. Utrum vero e Graecis in Cod. suo 
exstantibus haec transtulerit, an de proprio addiderit, non 
satis apparet. Quapropter nos ea hic omittenda cen- 
suimus. 


3) Cfr. Matth. VI, 11. coll. Luc. XT, 3. 


5) Ita. fere explicat Chrysostomus, aliique, quos ci- 
tat Suicer. in voc. ἐπιούσιος num, 1. Hanc autem ex- 
plicationem adeo non probat Origenes, ut in Libello ge- 
nuino eam, tanquam nonnullorum ijsvJodo£íev, rejiciat, 
atque in eo totus sit, ut ostendat panem hunc ἐπιούσιον 
non esse σωματιχὸν, sed omnino νοητόν, et τὸν TQÉ- 
qorre τὴν ψυχήν. Ne credas igitur hoc Scholion Li- 
belli hujus esse ἀποσπασμάτιον. B. 


5) Hanc quidem zoD* ἐπιούσιον, explicationem ver- 
bis consimilibus profert Origenes, quam tamen ipse im- 
probat, atque istius vocis etymon ab οὐσέᾳ petendum esse 
contendit. Verba autem intermedia: zc«i προσδοχώμε-- 
γον τοῦ πνεύματος ζωοποιὸν &gróv, in suo Codice non 
invenit Vetus Interpres, atque hic, nisi fallor, rectius ab- 
esse possunt. R. 
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τοίνυν ,,»ἐπιούσιον ,')) ἢ παρὰ τὸ ἐπιέναι καὶ ὑπερέρ-- 
χεσϑαι, ἵνα ἢ" τὸν μὴ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος οἰκεῖον, 
ἀλλὰ τὸν ἀποδοϑησόμενον ἐν τῷ μέλλοντι τοῖς ἁγίοις, 
δὸς ἡμῖν ἤδη" ἢ, ἐπείπερ οὐσία χυρίως ἐστὶν ἡ ἔνε-- 
στῶσα καὶ βέβαιος; οἵα ἡ τῆς ψυχῆς ἡμῶν φύσις, φο-- 
QoUge τὸ zar εἰχόνα τοῦ ἀοράτου ϑεοῦ, κατὰ τοῦτα 
λέγοιτ᾽ ἂν ὃ τῇ κυρίως οὐσίᾳ ὁμιλῶν, ἄρτος ἐπιούσιος, 
ϑεὸς ὧν λόγος, ζῶν ἄρτος. Εἶτα δυσωπῶν ὃ λόγος 
ἀμνησιχαχεῖν, συνειδότας ἑαυτοῖς ἁμαρτίας, μετριάζειν 
διδϑάσχει, 10?) τῶν ἴσων ϑέλειν τυχεῖν, «Ῥησὶ γάρ 

»Kal?) ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα.““ Πᾶν δὲ ἁμάρ-- 
τημα ὀφείλημά ἐστιν. El γὰρ μὴ ἐνδύσηταί τις τῆς 
ἀμνησικαχίας ἀρετὴν, οὐ δύναται τυχεῖν ἀφέσεως. 
Εἶτα 4) διδάσκει μὴ παραιτεῖσϑαι τοὺς ἀγῶνας, πλὴν 
μὴ ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτούς. 





!) Lege: τὸ ἐπιούσιον. "Vetus vero Interpres pro: 
ἐπιούσιον, in suo Codice perperam scriptum invenit: 
ὁμοούσιον. Unde ille in errorem inductus sic transtu- 
lit: derivatur τὸ ὁμοούσιον, sive id, cujus eadem cum 
aliquo essentiae ratio est, vel παρὰ τὸ ἐπιέναι xtÀ., 
quasi vero ὁμοούσιον ad hunc locum omnino pertineret, 
aut ab ἐπιέναι derivari posset. Non est autem quod mi- 
remur, decipi potuisse hunc interpretem ; mirandum po- 
tius est, hoc ejus sphalma, post Graeca a Morello edita, 
nec in Biblioth, Patrum ed. Coloniensi, nec in Parisiensi 
Morelliana, neque etiam, — postquam monuerat Huetius, 
Petri Laodic. Latina ex his Graecis esse facta —, in no- 
visima illa Lugdunensi notatum correctumque fuisse: 
cum in promtu jam posita esset ea, quam nos nunc da- 
mus, emendatio, scilicet: derivatur τὸ ἐπιούσιον, vel 
παρὰ τὸ ἐπιέναι, χτλ. R. 

2) Lege: τῷ τῶν ἴσων ϑέλειν τυχεῖν, id est: eo 
quod velimus, etc. Vetus Interpres: si velimus etc. R. 
— Equidem a partibus Ruaei steterim, 


3) Matth, VI, 12. 

*) Haec et quae subsequuntur in versione Veteris 
interpretis sequentibus adjuncta leguntur, et rectius qui- 
dem. Legas igitur: Πᾶν δὲ ἁμάρτημα ὀφείλημά rav. 
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Ei δὲ ἀνάγχη καλέσῃ, δεῖ εὔχεσϑαι τοῦ ῥυσθῆναι, !) 
καὶ μὴ ἡττηϑῆναι. Ὁ γὰρ ἐν τῇ πάλῃ νικῶν, καὶ μὴ 
ἐγχαταλειπόμενος, οὐχ εἰσέρχεται εἰς πειρασμόν" πει-- 
ρασμὸς γάρ ἔστιν κ ἧττα, xol ἡ ἀπὸ τοῦ διαβόλου 
πλάνη. Ὁ δὲ μὴ εἰσελθὼν sic δίχτυα πειρασμοῦ, 
ἐῤῥύσθη 3) ,,ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.“ Πονηρὸς 3) δέ ἐστιν 
ὁ διάβολος, οὐ φύσει, ἀλλὰ προαιρέσει. Οὐ γὰρ τῶν 
ἐκ φύσεώς ἔστιν ἡ πονηρία, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτεξουσίου xaxías, 
χαὶ προαιρέσεως γίνεται" κατ ἐξοχὴν δὲ οὕτω 4) χα- 
λεῖται διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς χαχκίας. 


Εἰ γὰρ μὴ ἐνϑδύσηταί τις τῆς ἀμνησιχαχίας ἀρετὴν. οὐ 
δύναται τυχεῖν ἀφέσεως. 

Εἶτα διδάσκει μὴ παραιτεῖσϑαι τοὺς ἀγῶνας, πλὴν 
μὴ ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτούς. El δὲ ἀνάγχη χεῖ. 

!) Cfr, Matth. VI, 13. ?) Cfr. Matth, VI, 13. 


3) Haec mutuatus est Scholiographus a Chrysostomo, 
cujus in Homil. XIX. in Matth. haec sunt verba: JZovg- 
ρὸν ἐνταῦϑα τὸν διάβολον xcti, —, δειχγνὺς, ὅτι οὐ 
φύσει τοιοῦτός ἐστιν" οὐ γὰρ τῶν ix φύσεως, ἀλλὰ 
τῶν ἐχ προαιρέσεως ἐπιγινομένων ἐστὶν ἡ πονηρία. 
Κατ' ἐξοχὴν δὲ οὕτως ἐχεῖνος χαλεῖται, διὰ τὴν ὑπερ-- 
βολὴν τῆς χαχίας. Vides jam tandem quo jure Origeni 
adscripta sint haec Scholia. R., 

4) Legendum opinor: οὕτως ἐχεῖνος χαλεῖται, sicut 
habet Chrysostomus; vel etiam: οὕτω ὃ διάβολος xaAti- 
ται, uti in suo Codice legisse videtur Vetus Interpres. 
R. — Equidem a partibus Chrysostomi steterim., 


Corrigenda 








Pag. 76. not. 1. addas: In seqq. Hieronymus: capere pot- 
erant libertatis, pro: ceperant libertatis, 


— 119. not. 4. legas: Cfr. II Cor. III, 18. 

— 154. not. 2. in fine legas: Cfr. Esther, VI. VII. coll. 
Judith. XIII. 

— 262. lin. 4. legas: τῷ, pro: τοῖ- 

— 279. in notis legas: Ὦ τῆς ἀνοίας. 
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